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Wstňp 

 

Wbrew powszechnym uproszczeniom, nie istnieje jedna Ăpolszczyznaò, kt·rej moŨna 

nauczaĺ w jednolity spos·b. Proces nauczania inaczej wyglŃda w przypadku dziecka, dla 

kt·rego jňzyk polski jest pierwszym i podstawowym narzňdziem poznania Ŝwiata, inaczej u 

cudzoziemca osiedlajŃcego siň w Polsce, dla kt·rego jňzyk polski jest jňzykiem obcym, a 

jeszcze inaczej w przypadku osoby wychowanej w polskiej rodzinie mieszkajŃcej poza 

granicami naszego kraju. Nauczanie jňzyka polskiego jako nierodzimego poza granicami kraju 

wymaga szczeg·lnej uwagi nie tylko ze wzglňdu na zr·Ũnicowane potrzeby uczŃcych siň, lecz 

takŨe z powodu skomplikowanego kontekstu spoğecznego, kulturowego i jňzykowego, w jakim 

funkcjonujŃ zagraniczne plac·wki edukacyjne. 

ChociaŨ ksztağcenie polonijne ma dğugoletniŃ tradycjň, do chwili obecnej nie 

wypracowano w Polsce standard·w edukacji jňzykowej i kulturowej oraz szczeg·ğowych ram 

programowych dla tego typu nauczania, gğ·wnie ze wzglňdu na olbrzymie zr·Ũnicowanie 

zar·wno samych szk·ğ, jak i potrzeb dzieci i mğodzieŨy do nich uczňszczajŃcych.  WyjŃtek 

stanowiŃ rozwiŃzania opracowane dla plac·wek edukacyjnych afiliowanych przy OŜrodku 

Rozwoju Edukacji Polonijnej za GranicŃ (ORPEG), skupiajŃcych nauczanie szkolne 

podporzŃdkowane polskiemu systemowi edukacyjnemu i przyjmowanym w nim szkolnym 

rozwiŃzaniom programowym. Niniejszy dokument to pierwsza pr·ba stworzenia 

uniwersalnego narzňdzia dydaktycznego adresowanego do szerokiego i r·Ũnorodnego grona 

organizator·w edukacji w jňzyku polskim za granicŃ oraz os·b nauczajŃcych polszczyzny jako 

jňzyka dziedziczonego we wszystkich regionach Ŝwiata.  

Ksztağcenie polonijne to dziağania dydaktyczne realizowane w szerokim spektrum 

r·Ũnego rodzaju uwarunkowaŒ natury spoğeczno-kulturowej, lingwistycznej, psychologicznej i 

pedagogicznej. Cechuje je z jednej wynikajŃca z tradycji i lokalizacji geograficznej 

r·ŨnorodnoŜĺ wdraŨanych sposob·w organizacji i realizacji procesu ksztağcenia, z drugiej zaŜ 

chňĺ osiŃgania zbliŨonych cel·w, wspierajŃcych u uczestnik·w zajňĺ ksztağtowanie siň 

toŨsamoŜci uwzglňdniajŃcej kulturň polskŃ. Owa wsp·lnota cel·w wraz z bogatŃ tradycjŃ i 

dorobkiem dydaktyki jňzyka polskiego jako dziedziczonego umoŨliwia przygotowanie 

og·lnych ram programowych dla edukacji w jňzyku polskim za granicŃ. Edukacji 

obejmujŃcej nauczanie jňzyka i kultury polskiej w myŜl przyjňtego przez nas formatu 

polszczyzny jako (dziedziczonego) jňzyka osobistego wyboru, kt·ry charakteryzujŃ: 

- uniwersalnoŜĺ, czyli moŨliwoŜĺ wykorzystania go we wszystkich moŨliwych 

kontekstach realizacji ksztağcenia w jňzyku polskim za granicŃ w roŨnych regionach Ŝwiata; 

- elastycznoŜĺ, czyli moŨliwoŜĺ skorzystania z niego w przypadku realizacji zajňĺ 

jňzykowych i kulturowych w r·Ũnych wymiarach godzinowych z odmiennŃ intensywnoŜciŃ 

nauczania; 
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- otwartoŜĺ, czyli moŨliwoŜĺ jego dalszego udoskonalania, rozbudowywania oraz 

dopasowywania do lokalnie i indywidualnie diagnozowanych potrzeb i specyfiki konkretnych 

kontekst·w edukacyjnych; 

- dynamicznoŜĺ, czyli moŨliwoŜĺ ciŃgğej modyfikacji i ewolucji w odpowiedzi na 

zbierane doŜwiadczenia w trakcie jego uŨytkowania; 

- przyjaznoŜĺ dla uŨytkownik·w, czyli czytelnoŜĺ, zrozumiağoŜĺ dla jego odbiorc·w 

oraz praktyczna orientacja dokumentu; 

- niedogmatycznoŜĺ, czyli niezwiŃzanie w spos·b jednoznaczny i wyğŃczny z jedynym 

teoretycznym i praktycznym podejŜciem dydaktycznym; 

- adaptatywnoŜĺ, czyli podŃŨanie cel·w uczenia siň za zmieniajŃcymi siň potrzebami 

uczŃcych siň w zakresie poszczeg·lnych dziağaŒ jňzykowych, a nie przypisywanie ich 

konkretnym wystandaryzowanym poziomom biegğoŜci jňzykowej. 

Niniejsza propozycja, jak kaŨde ramy programowe, stanowi zwartŃ koncepcjň 

merytoryczno-programowŃ obejmujŃcŃ zbi·r konkretnych zağoŨeŒ, zasad dydaktycznych 

oraz rozwiŃzaŒ programowych i metodycznych niezbňdnych zar·wno dla organizacji jak 

i realizacji procesu ksztağcenia. Oferuje wsp·lnŃ dla r·Ũnych format·w nauczania 

polszczyzny w Ŝwiecie podstawň do opracowywania szczeg·ğowych, uwzglňdniajŃcych lokalne 

uwarunkowania i potrzeby plan·w nauczania, zaleceŒ programowych, podrňcznik·w i 

materiağ·w dydaktycznych dla poszczeg·lnych grup uczŃcych siň, egzamin·w certyfikatowych 

oraz test·w diagnostycznych i (auto)ewaluacyjnych. WyczerpujŃco opisuje wiedzň, 

kompetencje i umiejňtnoŜci niezbňdne do osiŃgniňcia konkretnych poziom·w biegğoŜci 

jňzykowej w ramach poszczeg·lnych dziağaŒ jňzykowych w myŜl standard·w sformuğowanych 

w koncepcji Europejskiego systemu opisu ksztağcenia jňzykowego (ESOKJ).  

Przyjňcie wsp·lnej podstawy dla prezentacji i opisu cel·w, treŜci ksztağcenia i metod 

ich praktycznej realizacji pozwoli zapewniĺ sp·jnoŜĺ osiŃganych efekt·w uczenia siň oraz ich 

ewaluacji w r·Ũnych miejscach na Ŝwiecie, z poszanowaniem lokalnych tradycji i doŜwiadczeŒ 

edukacyjnych. Usprawni przejrzystoŜĺ oceny poszczeg·lnych szczeg·ğowych lokalnych 

program·w nauczania, a takŨe wydawanych Ŝwiadectw i dyplom·w wieŒczŃcych realizacjň 

poszczeg·lnych etap·w ksztağcenia. UmoŨliwi po raz pierwszy w historii tego typu edukacji 

opracowanie globalnych materiağ·w dydaktycznych oraz przygotowanie jednolitego, sp·jnego 

systemu certyfikacji znajomoŜci jňzyka polskiego jako dziedziczonego, adresowanego do 

uczŃcych siň w r·Ũnych regionach Ŝwiata. Skonsoliduje tym samym szereg r·Ũnego typu 

dziağaŒ wzmacniajŃcych promocjň jňzyka i kultury polskiej poza granicami naszego kraju.  

Ramy programowe edukacji w jňzyku polskim za granicŃ, pomyŜlane jako 

kompleksowe opracowanie pozwalajŃce usystematyzowaĺ, uzupeğniĺ i zaktualizowaĺ 

wiedzň na temat nowoczesnego ksztağcenia polonijnego, skğadajŃ siň z piňciu czňŜci:  
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1. analizy kontekst·w nauczania jňzyka polskiego za granicŃ, w tym aktualnego stanu 

polonijnej oŜwiaty spoğecznej w Ŝwietle badaŒ Instytutu Rozwoju Jňzyka Polskiego; 

2. listy zağoŨeŒ psycholingwistycznych i psychopedagogicznych wsp·ğczesnej polonijnej 

edukacji jňzykowo-kulturowej wraz z katalogiem monitoringu ich realizacji zağoŨeŒ do 

wykorzystania przy planowaniu i ewaluacji zajňĺ; 

3. listy zasad dydaktyczno-metodycznych wraz z katalogiem monitoringu ich wdraŨania 

do wykorzystania przy przygotowywaniu zajňĺ; 

4. propozycji ŜcieŨek edukacyjnych dla poszczeg·lnych grup uczŃcych siň; 

5. zağoŨeŒ programowych jňzyka polskiego jako jňzyka dziedziczonego / jňzyka 

osobistego wyboru. 

 

CzňŜĺ 1 przedstawia aktualny stan szkolnictwa polonijnego, ze szczeg·lnym naciskiem na 

dziağalnoŜĺ szk·ğ spoğecznych oraz strukturň i przygotowanie ich kadry pedagogicznej. Opisuje 

r·wnieŨ zr·Ũnicowane profile uczni·w uczŃcych siň polskiego poza granicami kraju ï z 

uwzglňdnieniem typ·w polszczyzny uŨywanych za granicŃ ï a takŨe wskazuje kluczowe 

czynniki wpğywajŃce na skutecznoŜĺ procesu nauczania. CzňŜci 2 i 3 zawierajŃ uzasadnienie 

teoretyczne proponowanych ram programowych, odwoğujŃc siň do badaŒ z zakresu 

psycholingwistyki i psychopedagogiki. Przedstawiono w nich fundamenty, na kt·rych moŨna 

budowaĺ nowoczesne i efektywne programy nauczania jňzyka polskiego za granicŃ. CzňŜĺ 4  

ukazuje, jak ï w oparciu o wczeŜniej zidentyfikowane profile uczni·w ï planowaĺ proces 

dydaktyczny w spos·b zindywidualizowany i odpowiadajŃcy na konkretne potrzeby 

edukacyjne. Zastosowano tu formuğň case study, co uğatwia przeniesienie zağoŨeŒ na praktykň. 

CzňŜĺ 5 zawiera usystematyzowane zağoŨenia programowe w formie katalog·w obejmujŃcych 

podstawowe obszary leksykalne oraz struktury gramatyczne. Materiağ ten moŨe byĺ 

bezpoŜrednio wykorzystywany w planowaniu i realizacji zajňĺ. Uzupeğnieniem publikacji sŃ 

trzy aneksy: aneks A poŜwiňcony jest zjawisku dwujňzycznoŜci, stanowiŃcemu kluczowy 

kontekst edukacji polonijnej, natomiast pozostağe to podrňczne katalogi monitoringu wdraŨania 

ram programowych w zakresie zağoŨeŒ (aneks B) oraz zasad (aneks C). 

 

 Dokument przeznaczony jest dla wszystkich zainteresowanych problematykŃ 

ksztağcenia polonijnego, ze szczeg·lnym uwzglňdnieniem os·b prowadzŃcych zajňcia z jňzyka 

polskiego jako dziedziczonego lub obcego w szkoğach spoğecznych (sobotnich) oraz os·b 

zarzŃdzajŃcych tego typu plac·wkami. Dla kadry pedagogicznej plac·wek edukacyjnych 

nadzorowanych przez ORPEG oraz szk·ğ funkcjonujŃcych w ramach lokalnych system·w 

oŜwiaty wypracowana koncepcja moŨe stanowiĺ inspiracjň do refleksji nad realizowanymi w 

praktyce dydaktycznej zağoŨeniami oraz stosowanymi rozwiŃzaniami metodycznymi. 

Adresatami dokumentu sŃ r·wnieŨ tw·rcy podrňcznik·w i materiağ·w do nauczania jňzyka 

polskiego jako dziedziczonego i obcego realizujŃcy projekty finansowane ze Ŝrodk·w 

publicznych oraz kreatorzy system·w certyfikacji znajomoŜci jňzyka polskiego jako 

nierodzimego dla mğodych uczŃcych siň. Zaprezentowana koncepcja moŨe takŨe peğniĺ rolň 

strategicznego narzňdzia promocji nowoczesnego nauczania jňzyka polskiego jako jňzyka 

osobistego wyboru, realizujŃc cele polskiej dyplomacji kulturowej w Ŝwiecie. 
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Konteksty nauczania polszczyzny jako jňzyka 

dziedziczonego/jňzyka osobistego wyboru 

 

Polska diaspora jest obecna w wielu regionach Ŝwiata i charakteryzuje siň duŨŃ 

r·ŨnorodnoŜciŃ pod wzglňdem historycznym, demograficznym i kulturowym. SpoğecznoŜci 

polonijne r·ŨniŃ siň miňdzy sobŃ nie tylko stopniem motywacji do nauki jňzyka polskiego i 

podtrzymywania dziedzictwa kulturowego, ale takŨe zakresem wsparcia, jakiego doŜwiadczajŃ 

ze strony lokalnych stowarzyszeŒ oraz instytucji, zar·wno polonijnych, jak i polskich. Nie bez 

znaczenia sŃ r·wnieŨ czynniki psycholingwistyczne i kulturowe. To wğaŜnie te odmiennoŜci 

stanowiŃ specyfikň polonijnego ksztağcenie spoğecznego, dlatego w tym rozdziale 

scharakteryzujemy nauczajŃcych w tych plac·wkach nauczycieli oraz uczňszczajŃcych do nich 

uczni·w. Ponadto przybliŨymy rodzaje polszczyzny funkcjonujŃce poza PolskŃ i czynniki 

wpğywajŃce na uczenie siň jňzyka polskiego jako dziedziczonego. 

Liczba Polonii oraz os·b pochodzenia polskiego mieszkajŃcych poza granicami Polski 

jest szacowana w r·Ũny spos·b. R·Ũnice te wynikajŃ ze stosowania odmiennych kryteri·w, 

takich jak miejsce urodzenia (w Polsce), pochodzenie etniczne, znajomoŜĺ jňzyka polskiego, 

czy teŨ subiektywnie deklarowane poczucie przynaleŨnoŜci do narodu polskiego. Szacuje siň, 

Ũe poza granicami Polski mieszka od 4 do 20 milion·w Polak·w oraz os·b o polskich 

korzeniach. CzňŜĺ tej populacji to osoby urodzone i wychowane w Polsce, czňŜĺ natomiast 

stanowiŃ osoby o polskim pochodzeniu, kt·re wykazujŃ zr·Ũnicowany poziom wiňzi z 

polskoŜciŃ i jňzykiem polskim1.  

OŜrodki oferujŃce naukň jňzyka polskiego lub w jňzyku polskim ksztağcŃce dzieci i 

mğodzieŨ dziağajŃ na cağym Ŝwiecie ï w Afryce i na Bliskim Wschodzie (13 szk·ğ), w Azji, 

Australii i Oceanii (61 szk·ğ), Ameryce P·ğnocnej i Poğudniowej (258 szk·ğ), Europie 

Wschodniej (749 szk·ğ) i Europie Zachodniej (2159 szk·ğ). Najwiňcej szk·ğ funkcjonuje na 

obszarze Europy Wschodniej i Zachodniej i uczňszcza do nich ok. 83% dzieci i mğodzieŨy 

uczŃcej siň jňzyka polskiego2. 

MoŨna je podzieliĺ na trzy kategorie: 

1. szkoğy spoğeczne (zwane r·wnieŨ sobotnimi) - okoğo 1 000 plac·wek; 

2. szkoğy funkcjonujŃce w lokalnych systemach oŜwiaty - okoğo 500 plac·wek3; 

 
1ШNa podstawie RzŃdowego programu wsp·ğpracy z PoloniŃ i Polakami za granicŃ w latach 2015-2020. 
2 W oparciu o Notatkň informacyjnŃ w sprawie mapy szk·ğ i centr·w za granicŃ oferujŃcych naukň jňzyka 

polskiego w 2024 r. (MSZ). 
3ШSzacunki dotyczŃce liczby szk·ğ funkcjonujŃcych w lokalnych systemach oŜwiaty, w kt·rych prowadzona jest 
nauka jňzyka polskiego lub nauczanie w jňzyku polskim, sŃ rozbieŨne ze wzglňdu na r·ŨnorodnoŜĺ Ŧr·değ oraz 

niejednorodny charakter tych plac·wek. UwzglňdniajŃc r·Ũne formy organizacyjne ï takie jak szkoğy z polskim 

jňzykiem wykğadowym, szkoğy z klasami polskojňzycznymi, plac·wki oferujŃceШrozszerzone nauczanie jňzykaШ
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3. szkoğy nadzorowanych przez OŜrodek Rozwoju Polskiej Edukacji za GranicŃ (ORPEG) - 76 

plac·wek. 

Dane MSZ wskazujŃ, Ũe w szkoğach spoğecznych oraz w szkoğach funkcjonujŃcych w lokalnych 

systemach oŜwiaty ksztağci siň zbliŨona liczba uczni·w (odpowiednio 92 000 i 100 000) ï 

szczeg·ğowe dane prezentuje tabela 1. 

 

Tabela 1 Liczba szk·ğ i uczni·w w roku szkolnym 2024/2025 (opracowanie wğasne) 

 szkoğy 

spoğeczne 

szkoğy w 

lokalnych 

systemach 

oŜwiaty 

szkoğy 

nadzorowane 

przez 

ORPEG 

ğŃczna liczba  

szk·ğ 

ğŃczna  

liczba 

uczni·w 

liczba 

szk·ğ 

1 011 2 153 76 3 240  

liczba 

uczni·w 

92 071 101 721 16 261  210 053 

 

W lokalnych systemach edukacyjnych nauka jňzyka polskiego odbywa siň zazwyczaj w 

ramach standardowych zajňĺ szkolnych. Inaczej wyglŃda to w przypadku szk·ğ spoğecznych 

oraz plac·wek nadzorowanych przez ORPEG. Ich dziağalnoŜĺ dostosowana jest do specyfiki 

Ũycia migracyjnego oraz potrzeby ğŃczenia nauki jňzyka i kultury polskiej z obowiŃzkami 

wynikajŃcymi z uczňszczania dzieci i mğodzieŨy do szk·ğ lokalnych. Z tego wzglňdu zajňcia w 

takich plac·wkach odbywajŃ siň najczňŜciej w trybie weekendowym ï zazwyczaj w piŃtkowe 

popoğudnia i w soboty. Taki harmonogram pozwala uczniom godziĺ naukň jňzyka ojczystego z 

codziennymi obowiŃzkami szkolnymi i rodzinnymi. Model ten niesie jednak ze sobŃ pewne 

wyzwania: ograniczonŃ liczbň godzin lekcyjnych, koniecznoŜĺ bardzo precyzyjnego 

planowania treŜci programowych oraz zwiňkszone obciŃŨenie zar·wno dla nauczycieli, jak i 

dla samych uczni·w. Zajňcia czňsto majŃ charakter moduğowy ï ğŃczŃ naukň jňzyka polskiego 

z elementami edukacji historycznej, geograficznej, religijnej czy obywatelskiej. W wielu 

plac·wkach kğadzie siň r·wnieŨ duŨy nacisk na rozwijanie kompetencji kulturowych, czemu 

sğuŨŃ m.in. organizacja uroczystoŜci, konkurs·w, przedstawieŒ oraz wsp·ğpraca z instytucjami 

polonijnymi. JeŜli chodzi o formň prowadzenia zajňĺ, wyr·Ũnia siň trzy gğ·wne modele. 

Pierwszy z nich to model stacjonarny ï tradycyjne lekcje odbywajŃce siň w siedzibach szk·ğ. 

Drugi to model zdalny, realizowany online, najczňŜciej w sytuacjach, gdy dostňp do plac·wek 

jest ograniczony lub uczniowie mieszkajŃ w znacznej odlegğoŜci. Trzecim rozwiŃzaniem jest 

model hybrydowy, ğŃczŃcy elementy nauczania stacjonarnego i zdalnego, co pozwala na 

wiňkszŃ elastycznoŜĺ w organizacji procesu dydaktycznego. 

 
polskiego jako ojczystego, a takŨe nauczanie jňzyka polskiego jako obcego lub zajňcia dodatkowe ï szacuje siň, 

Ũe ğŃczna liczba takich instytucji wynosi okoğo 500. 
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DziağalnoŜĺ szk·ğ spoğecznych r·Ũni siň diametralnie od sposobu funkcjonowania 

pozostağych dw·ch typ·w plac·wek, gdzie edukacja odbywa siň zgodnie z ŜciŜle okreŜlonymi 

przepisami ï nauczyciele realizujŃ oficjalnŃ podstawň programowŃ, korzystajŃ z 

zatwierdzonych podrňcznik·w i sŃ zobowiŃzani do przestrzegania ustalonych standard·w 

nauczania. W szkoğach spoğecznych dob·r materiağ·w dydaktycznych oraz spos·b realizacji 

programu leŨŃ w gestii nauczycieli. Choĺ czňŜĺ z tych plac·wek opiera siň na planie nauczania 

stosowanym w szkoğach podlegajŃcych ORPEG-owi, to bardzo czňsto programy sŃ 

modyfikowane lub tworzone samodzielnie ï tak, aby lepiej odpowiadağy poziomowi wiedzy, 

potrzebom i moŨliwoŜciom uczni·w. SŃ to wiňc programy autorskie, czňsto nieformalnie 

przyjňte, ale dopasowane do konkretnych reali·w. R·wnie wyraŦne r·Ũnice dotyczŃ 

kwalifikacji nauczycieli. W szkoğach lokalnych oraz w plac·wkach ORPEG-owskich 

wymagane sŃ odpowiednie uprawnienia pedagogiczne okreŜlone przez przepisy prawa 

oŜwiatowego. Tymczasem w szkoğach spoğecznych pracujŃ czňsto osoby, kt·re ï choĺ nie 

zawsze posiadajŃ formalne kwalifikacje ï wykazujŃ duŨe zaangaŨowanie i chňĺ pracy z 

dzieĺmi. Nierzadko sŃ to wolontariusze, kt·rzy kierujŃ siň pasjŃ i poczuciem misji. Szkoğy 

wpisane w lokalny system edukacyjny majŃ do dyspozycji sprawdzone materiağy ï podrňczniki, 

programy, zestandaryzowane egzaminy ï opracowywane przez zespoğy ekspert·w. Nauczyciele 

pracujŃ z grupami uczni·w w zbliŨonym wieku i o podobnym poziomie wiedzy, kt·ry zostağ 

wczeŜniej formalnie oceniony, np. poprzez promocjň do kolejnej klasy. W szkoğach 

spoğecznych nauczyciel czňsto samodzielnie organizuje cağy proces nauczania ï od diagnozy 

umiejňtnoŜci swoich uczni·w, przez wyb·r lub tworzenie odpowiednich materiağ·w, aŨ po 

dostosowanie programu do zr·Ũnicowanego poziomu znajomoŜci jňzyka polskiego w grupie. 

To oznacza duŨŃ elastycznoŜĺ, ale teŨ ogromnŃ odpowiedzialnoŜĺ. Trzeba nie tylko uczyĺ, ale 

r·wnieŨ reagowaĺ na bieŨŃce trudnoŜci i indywidualne potrzeby uczni·w. 

KaŨdy proces dydaktyczny tworzŃ trzy zasadnicze elementy, kt·rymi sŃ: przekazywana 

wiedza i rozwijane umiejňtnoŜci, osoby uczŃce siň i nauczyciele. W kontekŜcie polonijnej 

edukacji jňzykowej ·w tr·jkŃt dydaktyczny wypeğnia jňzyk, wraz z dydaktycznymi 

uwarunkowaniami natury socjo- i psycholingwistycznej oraz uczŃcy siň i nauczajŃcy, 

sprofilowani odpowiednio pod kŃtem jňzykowych potrzeb edukacyjnych oraz wyksztağcenia i 

nabytych doŜwiadczeŒ zawodowych. Przyjňcie takiej perspektywy dla szczeg·ğowego opisu 

kontekst·w uczenia siň i nauczania polszczyzny jako jňzyka dziedziczonego/jňzyka osobistego 

wyboru determinuje nowoczesne myŜlenie edukacyjne, dajŃce podstawň pod refleksjň nad 

konkretnymi koncepcjami ksztağcenia, om·wionymi w dalszej czňŜci naszego dokumentu. 

PrzywoğujŃc sğowa wieszcza, moŨna stwierdziĺ, Ũe na chwilň obecnŃ, nauczyciel szkoğy 

spoğecznej jest sam sobie sterem, Ũeglarzem, okrňtem. ò. Jego rola jest nie do przecenienia ï 

dlatego naszŃ prezentacjň poszczeg·lnych element·w tr·jkŃta dydaktycznego rozpoczniemy 

od charakterystyki os·b nauczajŃcych jňzyka polskiego w kontekŜcie ksztağcenia 

uzupeğniajŃcego za granicŃ. 
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1. Nauczyciele polonijni 

PoniewaŨ oŜrodki nauczania jňzyka polskiego za granicŃ to inicjatywy oddolne, brakuje 

peğnych danych odnoŜnie ich funkcjonowania. Badania przeprowadzone przez Instytut Rozwoju 

Jňzyka Polskiego (paŦdziernik 2024 ï styczeŒ 2025) wypeğniajŃ tň lukň. Poprzez Ankietň 

nauczyciela4 polonijnego w Ŝwiecie od 3540 os·b nauczajŃcych w szkoğach spoğecznych 

zebrano szczeg·ğowe informacje na temat ich sytuacji zawodowej.  

Zdecydowana wiňkszoŜĺ nauczycieli pracujŃcych w polonijnych szkoğach spoğecznych 

(83% ankietowanych) posiada wyŨsze wyksztağcenie, z czego blisko dwie trzecie legitymuje 

siň takŨe przygotowaniem pedagogicznym - szczeg·ğowe dane prezentuje tabela nr 2. 

JednoczeŜnie aŨ 92% badanych przyznağo, Ũe nie ukoŒczyğo studi·w glottodydaktycznych ze 

specjalizacjŃ polonistycznŃ, co wskazuje na potrzebň systemowego wsparcia w zakresie 

nauczania jňzyka polskiego jako nierodzimego ð zar·wno dziedziczonego, jak i obcego. Warto 

r·wnieŨ podkreŜliĺ, Ũe niemal jedna piŃta respondent·w nie posiada wyŨszego wyksztağcenia, 

co ï zgodnie z polskimi przepisami ï wykluczağoby moŨliwoŜĺ podjňcia pracy w szkole w 

Polsce. Ta grupa wymaga szczeg·lnej uwagi i dedykowanych form doskonalenia zawodowego. 

 

Tabela 2 - poziom wyksztağcenia nauczycieli (opracowanie wğasne) 

Deklarowany poziom wyksztağcenia  IloŜĺ wskazaŒ i % og·ğu  

studia doktoranckie (stopieŒ doktora)  89 (3%)  

studia II stopnia (magister)   1674 (47%)  

studia I stopnia (licencjat/bachelor)  746 (21%)  

studia podyplomowe  438 (12%)  

Ŝrednie   593 (17%)  

  

Dane dotyczŃce wieku os·b nauczajŃcych w tego typu plac·wkach potwierdzajŃ 

dotychczasowe diagnozy (por. np. opracowanŃ przez MSZ Notatkň informacyjnŃ w sprawie 

mapy szk·ğ i centr·w za granicŃ oferujŃcych naukň jňzyka polskiego w 2024 r.) m·wiŃce o  

braku zainteresowania zawodem wŜr·d mğodszych pokoleŒ. W badanej grupie 68% nauczycieli 

znajduje siň w przedziale wiekowym 31ï50 lat, 25% stanowiŃ osoby starsze, natomiast jedynie 

7% to nauczyciele mğodsi. Struktura ta wskazuje, Ũe w obliczu stopniowego odchodzenia 

starszych nauczycieli na emeryturň moŨe pojawiĺ siň istotne wyzwanie zwiŃzane z rosnŃcym 

zapotrzebowaniem na nowych pracownik·w dydaktycznych zdolnych do ich zastŃpienia. 

 

 
4ШChociaŨ nie wszystkie osoby nauczajŃce w polonijnych szkoğach spoğecznych speğniajŃ warunki okreŜlone w 
art. 9 ust. 1 Karty Nauczyciela, dla zachowania przejrzystoŜci tekstu r·wnieŨ one nazywane sŃ nauczycielami 

zgodnie ze zwyczajowym znaczeniem tego terminu. 
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Wykres 1  - Wiek nauczycieli w szkoğach polonijnych (opracowanie wğasne)

 

 

Blisko poğowa ankietowanych (46%) pracuje kr·cej niŨ 5 lat, przy czym aŨ 99% 

wszystkich os·b biorŃcych udziağ w badaniu deklaruje, Ũe zamierza kontynuowaĺ nauczanie w 

szkoğach spoğecznych i podejmuje konkretne kroki w tym kierunku, np. poprzez udziağ w 

kursach dla nauczycieli podnoszŃcych kwalifikacje (57%) czy w formach doskonalenia 

zawodowego dla nauczycieli polonijnych (69%). Dysproporcja pomiňdzy chňciŃ pozostania w 

zawodzie a podnoszeniem swoich kwalifikacji wynika m.in. z faktu, Ũe dla wiňkszoŜci 

badanych nauczanie polonijne jest dodatkowym (weekendowym) zajňciem. 

 

Jako najwiňksze trudnoŜci nauczajŃcy w tych plac·wkach wskazujŃ: 

¶ r·Ũny stopieŒ znajomoŜci jňzyka polskiego wŜr·d uczni·w (3230 wskazaŒ); 

¶ wyzwania dydaktyczne i metodyczne wynikajŃce ze specyfiki realizowanych 

zajňĺ (2173 wskazaŒ);  

¶ wyzwania psychologiczne i pedagogiczne zwiŃzane z kontekstem migracji 

(1898 wskazaŒ);  

¶ braki w wyposaŨeniu plac·wki np. brak odpowiednich pomocy edukacyjnych 

(1653 wskazaŒ). 

Te wyniki korespondujŃ z om·wionŃ powyŨej potrzebŃ wsparcia w zakresach specyficznych 

dla nauczania jňzyka polskiego jako jňzyka nierodzimego (dziedziczonego i obcego).  

Zgromadzone dane pozwoliğy na wyodrňbnienie 4 profili os·b nauczajŃcych w szkoğach 

spoğecznych (zob. ilustracja 1; obok nazwy profilu podano liczbň ankietowanych, kt·rych 

moŨna do niego przypisaĺ5). Warto zaznaczyĺ, Ũe osoby przypisane do profilu 3 (nauczyciel ï 

pedagog) i profilu 4 (ekspert ï glottodydaktyk) mogŃ, zgodnie z rozporzŃdzeniem Ministra 

 
5ШProfile wyodrňbniono na podstawie 3 deklaratywnych warunk·w: wyksztağcenie, przygotowanie pedagogiczne 

oraz glottodydaktyczne; 192 osoby przypisano do profilu wyğŃcznie na podstawie zadeklarowanego wyksztağcenia 

ze wzglňdu na niepeğne/sprzeczne informacje. 
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Edukacji Narodowej z dnia 15 paŦdziernika 2020 w sprawie uzyskiwania stopni awansu 

zawodowego przez nauczycieli szk·ğ za granicŃ, ubiegaĺ siň o awans zawodowy. 

 

Tabela 3 ï Profile nauczycieli polonijnych (opracowanie wğasne) 

 

 nazwa profilu charakterystyka profilu 

 

 

profil 1:  

asystent  

nauczajŃcego 

 

593 os·b 

 

 

 nauczajŃcy z wyksztağceniem Ŝrednim 

 bez przygotowania pedagogicznego  

 bez polonistycznych studi·w 

glottodydaktycznych 

 

 

 

profil 2:  

nauczajŃcy 

ï  niepedagog 

 

692 os·b 

 

 

 nauczajŃcy z wyŨszym wyksztağceniem 

 bez przygotowania pedagogicznego 

 bez polonistycznych studi·w 

glottodydaktycznych 

 

 

 

profil 3:  

nauczajŃcy  

ï pedagog 

 

1968 os·b (czňŜĺ  

w trakcie ksztağcenia) 

 

 

 nauczajŃcy z wyŨszym wyksztağceniem 

 z przygotowaniem pedagogicznym 

 bez polonistycznych studi·w glottodydaktycznych 

 

 

profil 4:  

ekspert  

ï glottodydaktyk 

 

287 os·b 

 

 nauczajŃcy z wyŨszym wyksztağceniem  

 z przygotowaniem pedagogicznym 

 z polonistycznymi studiami glottodydaktycznymi 
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Zaprezentowane wyniki badaŒ oraz stworzone w oparciu o nie profile os·b nauczajŃcych 

polszczyzny w kontekŜcie polonijnej edukacji jňzykowo-kulturowej potwierdzajŃ znaczne 

zr·Ũnicowanie w strukturze zawodowego funkcjonowania wsp·ğczesnego nauczyciela 

polonijnego. Nauczyciela, kt·ry coraz czňŜciej, poza nauczaniem polszczyzny jako jňzyka 

dziedziczonego, angaŨowany jest takŨe do pracy dydaktycznej w obszarze jňzyka polskiego 

jako obcego, co wynika z coraz wiňkszego zainteresowania naukŃ naszego jňzyka w Ŝwiecie. 

Jak wynika z powyŨej przedstawionych wynik·w badaŒ nauczyciele jňzyka polskiego 

jako jňzyka dziedziczonego/jňzyka osobistego wyboru stanowiŃ grupň wysoce zr·ŨnicowanŃ, 

zar·wno pod wzglňdem doŜwiadczeŒ Ũyciowych, umiejňtnoŜci pedagogicznych i 

dydaktycznych oraz kompetencji jňzykowych i kulturowych. R·ŨnorodnoŜĺ tej grupy 

zawodowej przejawia siň w wymiarach takich jak: 

¶ doŜwiadczenie migracji (zar·wno indywidualne, jak i rodzinne), 

¶ relacje z polskim systemem edukacji (zar·wno w kontekŜcie wczeŜniejszych 

wğasnych doŜwiadczeŒ edukacyjnych, jak i bieŨŃcej wsp·ğpracy z plac·wkami 

edukacyjnymi funkcjonujŃcymi w ramach polskiego systemu szkolnego), 

¶ pochodzenie i system pracy w szkole polonijnej, 

¶ zakres, jakoŜĺ i czňstotliwoŜĺ kontaktu ze wsp·ğczesnym standardowym jňzykiem 

polskim (w ramach jňzyka codziennej komunikacji oraz specjalistycznych odmian 

jňzyka edukacji szkolnej), 

¶ poziom biegğoŜci jňzykowej oraz biografia jňzykowa, 

¶ motywacja do prowadzenia zajňĺ (uwarunkowana toŨsamoŜciŃ kulturowŃ, relacjami 

z PolskŃ oraz aspiracjami zawodowymi).  

 

DoŜwiadczenie migracji 

Osoby nauczajŃce jňzyka polskiego w kontekŜcie polonijnej edukacji jňzykowo-kulturowej, 

podobnie jak ich uczniowie, majŃ r·Ũne doŜwiadczenia migracyjne. CzňŜĺ z nich posiada 

osobiste doŜwiadczenia migracyjne, inni natomiast majŃ doŜwiadczenia migracyjne zwiŃzane 

z historiŃ ich rodzin, poniewaŨ urodzili siň i wychowali juŨ w nowym kraju. Wielu z nich 

samodzielnie przechodziğo proces nauki jňzyka polskiego jako dziedziczonego. Ta 

r·ŨnorodnoŜĺ doŜwiadczeŒ niewŃtpliwie wpğywa na ich pracň oraz wraŨliwoŜĺ na proces 

nauczania w szkoğach polskich poza granicami kraju. 

 

Relacje z polskim systemem edukacji 

 

StopieŒ kontaktu os·b nauczajŃcych w kontekŜcie ezgolingwalnym z polskim systemem 

edukacji jest zr·Ũnicowany. Niekt·rzy majŃ moŨliwoŜĺ czňstego i regularnego uczestnictwa w 

szkoleniach online, prowadzonych przez ekspert·w oraz instytucje edukacyjne z Polski. Ma 

to bezpoŜredni wpğyw na wyb·r program·w i materiağ·w dydaktycznych, spos·b nauczania i 

zakres przekazywanej wiedzy. 
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Pochodzenie i system pracy kadry dydaktycznej w szkoğach polonijnych 

W gronie os·b prowadzŃcych zajňcia w plac·wkach edukacyjnych funkcjonujŃcych w ramach 

oŜwiaty polonijnej moŨna wyr·Ũniĺ zar·wno osoby o polskich korzeniach, jak i przedstawicieli 

innych narodowoŜci, kt·rzy z r·Ũnych powod·w ï zawodowych, kulturowych lub osobistych 

ï zaangaŨowali siň w dziağalnoŜĺ edukacyjnŃ zwiŃzanŃ z jňzykiem i kulturŃ polskŃ. Kadra 

polonijnych szk·ğ i oŜrodk·w edukacyjnych obejmuje m.in. nauczycieli z formalnym 

przygotowaniem pedagogicznym zdobytym w Polsce lub kraju osiedlenia, student·w, 

wolontariuszy, osoby z doŜwiadczeniem w animacji kultury oraz rodzic·w, kt·rzy aktywnie 

uczestniczŃ w Ũyciu szkolnym swoich dzieci. WŜr·d tej grupy istnieje znaczŃce zr·Ũnicowanie 

pod wzglňdem kompetencji jňzykowych, doŜwiadczenia dydaktycznego oraz poziomu 

formalnej kwalifikacji zawodowej. Osoby o polskim pochodzeniu czňsto ğŃczŃ rolň osoby 

nauczajŃcej z funkcjŃ kulturowego poŜrednika, bňdŃc jednoczeŜnie depozytariuszami wiedzy o 

jňzyku i tradycji. Z kolei osoby bez polskich korzeni mogŃ wnosiĺ ŜwieŨe spojrzenie, 

miňdzykulturowŃ wraŨliwoŜĺ oraz kompetencje pedagogiczne zintegrowane z lokalnymi 

standardami edukacyjnymi. 

 

JakoŜĺ i czňstotliwoŜĺ kontaktu ze wsp·ğczesnym standardowym jňzykiem polskim  

 

Kontakt os·b nauczajŃcych jňzyka polskiego za granicŃ z jňzykiem polskim jest zr·Ũnicowany 

i zaleŨy od wielu czynnik·w, takich jak miejsce zamieszkania oraz czňstotliwoŜĺ interakcji z 

rodzimymi uŨytkowniczkami i uŨytkownikami jňzyka. Niekt·rzy na co dzieŒ komunikujŃ siň 

po polsku, korzystajŃ z polskich medi·w i uczestniczŃ w polskich wydarzeniach kulturalnych. 

Inni uŨywajŃ jňzyka gğ·wnie podczas prowadzenia zajňĺ. SŃ takŨe tacy, kt·rzy ze wzglňdu na 

poğoŨenie geograficzne i brak dostňpu do polskojňzycznych materiağ·w majŃ bardzo 

ograniczony kontakt z polszczyznŃ. Te r·Ũnice wpğywajŃ na poziom, poprawnoŜĺ i pğynnoŜĺ 

posğugiwania siň jňzykiem. 

 

Dokğadne przyjrzenie siň poszczeg·lnym elementom charakteryzujŃcym nauczyciela szkoğy 

polonijnej pozwoli stworzyĺ jego specyficzny profil zawodowy, wyraŦnie odr·ŨniajŃcy go od 

nauczycieli jňzyka polskiego jako jňzyka rodzimego oraz obcego. 

 

Poziom biegğoŜci jňzykowej osoby nauczajŃcej oraz jej biografia jňzykowa 

Poziom biegğoŜci jňzykowej os·b nauczajŃcych w szkoğach polonijnych stanowi jeden z 

kluczowych czynnik·w wpğywajŃcych na jakoŜĺ ksztağcenia jňzyka polskiego w kontekŜcie 

migracyjnym. WŜr·d kadry pedagogicznej moŨna wyr·Ũniĺ osoby wykazujŃce siň wysokim 

stopniem opanowania jňzyka polskiego, czego przejawem jest swoboda w komunikacji ustnej 
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i pisemnej, poprawnoŜĺ jňzykowa oraz umiejňtnoŜĺ dostosowywania rejestr·w jňzykowych do 

sytuacji dydaktycznych. BiegğoŜĺ ta nierzadko wiŃŨe siň z formalnym wyksztağceniem 

filologicznym, doŜwiadczeniem dydaktycznym oraz osobistym zaangaŨowaniem w 

pielňgnowanie jňzyka ojczystego. 

JednakŨe w grupie os·b nauczajŃcych znajdujŃ siň r·wnieŨ osoby, kt·rych znajomoŜĺ jňzyka 

polskiego ma charakter czňŜciowy, ograniczony lub odbiega od normy jňzyka standardowego. 

Przyczyny tego stanu rzeczy mogŃ byĺ r·Ũnorodne ï od braku peğnego wyksztağcenia 

kierunkowego, poprzez przerwy w uŨywaniu jňzyka polskiego, aŨ po wieloletnie 

funkcjonowanie w Ŝrodowisku, w kt·rym dominuje inny jňzyk komunikacji codziennej i 

zawodowej. W takich przypadkach jňzyk polski peğni czňsto funkcjň jňzyka dziedziczonego lub 

odzyskiwanego, a jego uŨycie moŨe nosiĺ cechy interferencji jňzykowej, transferu 

skğadniowego czy ograniczonego zasobu leksykalnego. 

Z perspektywy glottodydaktycznej istotne znaczenie ma takŨe szeroko rozumiana biografia 

jňzykowa osoby nauczajŃcej, rozumiana jako indywidualna historia nabywania, uŨywania i 

rozwijania r·Ũnych jňzyk·w w ciŃgu Ũycia. W kontekŜcie edukacji polonijnej wiele os·b 

nauczajŃcych dysponuje bogatym repertuarem jňzykowym, kt·ry obejmuje znajomoŜĺ nie 

tylko jňzyka polskiego, lecz takŨe jňzyka kraju osiedlenia, a nierzadko takŨe innych jňzyk·w 

obcych. Jňzyki te zostağy przyswojone w zr·Ũnicowanych kontekstach: formalnych ï takich jak 

edukacja szkolna, studia wyŨsze czy kursy zawodowe, oraz nieformalnych ï poprzez codzienne 

funkcjonowanie w Ŝrodowisku wielojňzycznym, doŜwiadczenia migracyjne, kontakty rodzinne 

i zawodowe. 

Biografia jňzykowa osoby nauczajŃcej wpğywa nie tylko na poziom kompetencji w jňzyku 

polskim, lecz takŨe na jego podejŜcie do nauczania, rozumienie proces·w nabywania jňzyka 

oraz wraŨliwoŜĺ miňdzykulturowŃ. WielojňzycznoŜĺ kadry moŨe byĺ Ŧr·dğem cennego kapitağu 

edukacyjnego ï umoŨliwia osobom nauczajŃcym lepsze rozumienie wyzwaŒ, z jakimi mierzŃ 

siň osoby uczŃce siň jňzyka polskiego, funkcjonujŃce w kontekŜcie migracyjnym, oraz w 

konsekwencji wypracowanie bardziej elastycznego podejŜcia do dydaktyki jňzyka polskiego. 

Zar·wno poziom biegğoŜci jňzykowej, jak i biografia jňzykowa os·b nauczajŃcych wskazujŃ na 

potrzebň systemowego wsparcia w zakresie doskonalenia zawodowego ï w tym kurs·w 

metodycznych, szkoleŒ jňzykowych, mentorstwa oraz dostňpu do zasob·w dydaktycznych 

uwzglňdniajŃcych specyfikň nauczania jňzyka polskiego jako odziedziczonego, drugiego i 

obcego. Wspieranie rozwoju kompetencji jňzykowych os·b nauczajŃcych w uzupeğniajŃcych 

szkoğach polonijnych nie tylko podnosi jakoŜĺ nauczania, lecz r·wnieŨ wzmacnia ich pozycjň 

zawodowŃ i toŨsamoŜĺ jako edukator·w w Ŝrodowisku transnarodowym. 

  

Motywacja do prowadzenia zajňĺ w uzupeğniajŃcych w szkoğach polonijnych 

Motywacje os·b zaangaŨowanych w prowadzenie zajňĺ dydaktycznych w szkoğach 

polonijnych sŃ zr·Ũnicowane i wielowymiarowe, a ich charakter nierzadko ğŃczy komponenty 

ideowe, spoğeczne oraz osobiste. W zaleŨnoŜci od indywidualnych doŜwiadczeŒ Ũyciowych, 
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trajektorii migracyjnej, przynaleŨnoŜci kulturowej oraz etapu rozwoju zawodowego, osoby te 

angaŨujŃ siň w dziağalnoŜĺ edukacyjnŃ z r·Ũnych powod·w ï czňsto r·wnoczeŜnie splatajŃcych 

siň ze sobŃ. Dla wielu os·b pochodzenia polskiego nauczanie w plac·wkach polonijnych 

wynika z silnego poczucia odpowiedzialnoŜci za podtrzymywanie dziedzictwa kulturowego i 

jňzykowego. Motywacja ta moŨe byĺ zakorzeniona w idei przekazywania wartoŜci 

narodowych, historii i tradycji kolejnym pokoleniom Polonii, co nadaje ich pracy wymiar 

patriotyczny i misyjny. W tym kontekŜcie edukacja postrzegana jest nie tylko jako proces 

dydaktyczny, ale takŨe jako forma ochrony toŨsamoŜci kulturowej w warunkach migracyjnych. 

Z drugiej strony, istotnym Ŧr·dğem motywacji jest potrzeba budowania i wzmacniania wiňzi 

spoğecznych w obrňbie lokalnych spoğecznoŜci polonijnych. Prowadzenie zajňĺ jňzykowych i 

kulturowych traktowane jest jako forma wspierania integracji wewnŃtrz grupy, wzmacniania 

solidarnoŜci miňdzypokoleniowej oraz przeciwdziağania izolacji spoğecznej. W tym sensie 

dziağalnoŜĺ edukacyjna nabiera charakteru dziağania spoğecznego, kt·rego celem jest tworzenie 

przestrzeni wsp·lnotowej i ksztağtowanie wiňzi miňdzy czğonkami spoğecznoŜci. 

Nie bez znaczenia pozostajŃ takŨe motywacje o charakterze osobistym i rozwojowym. Dla 

czňŜci kadry dydaktycznej praca w szkole polonijnej stanowi waŨny element samorealizacji, 

umoŨliwia rozw·j kompetencji pedagogicznych, lingwistycznych i organizacyjnych oraz 

pozwala budowaĺ poczucie sprawczoŜci i wpğywu na rozw·j mğodego pokolenia. Szczeg·lnie 

w przypadku os·b o polskich korzeniach, kt·re urodziğy siň i wychowağy poza PolskŃ, praca ta 

moŨe r·wnieŨ stanowiĺ formň odkrywania lub wzmacniania wğasnej toŨsamoŜci kulturowej. 

Niekt·re osoby podejmujŃce siň nauczania w szkoğach polonijnych angaŨujŃ siň w dziağalnoŜĺ 

edukacyjnŃ r·wnieŨ z powod·w pragmatycznych ï na przykğad w ramach wolontariatu lub w 

celu zdobycia doŜwiadczenia zawodowego, kt·re moŨe zostaĺ wykorzystane na dalszych 

etapach kariery. Warto podkreŜliĺ, Ũe aspekt finansowy czňsto odgrywa rolň drugoplanowŃ ï w 

wielu krajach nauczyciele pracujŃ za wynagrodzenie znaczŃco niŨsze od stawek rynkowych lub 

wykonujŃ swojŃ pracň czňŜciowo spoğecznie. NaleŨy r·wnieŨ zauwaŨyĺ, Ũe motywacje do 

pracy w edukacji polonijnej nie sŃ stağe ï mogŃ siň zmieniaĺ w zaleŨnoŜci od etapu Ũycia, 

rozwoju osobistego, sytuacji zawodowej, a takŨe w odpowiedzi na zmieniajŃce siň potrzeby 

spoğecznoŜci lokalnej. 

W konsekwencji, proces nauczania w ramach polonijnej edukacji jňzykowo-kulturowej musi 

mieĺ charakter zindywidualizowany, gdyŨ zaleŨy od wielu czynnik·w ï od doŜwiadczenia 

zawodowego i biografii jňzykowej prowadzŃcych zajňcia, przez ich przygotowanie 

metodyczne, motywacjň do pracy i znajomoŜĺ specyfiki nauczania jňzyka polskiego jako jňzyka 

dziedziczonego / jňzyka osobistego wyboru, aŨ po potrzeby i oczekiwania os·b uczŃcych siň 

oraz ich rodzin. Osoby nauczajŃce w jňzyku polskim za granicŃ pracujŃ z grupami o 

zr·Ũnicowanym poziomie znajomoŜci jňzyka polskiego, co wymaga od nich elastycznoŜci i 

umiejňtnoŜci dostosowania metod dydaktycznych do indywidualnych warunk·w pracy. A ich 

rola nie ogranicza siň jedynie do przekazywania wiedzy jňzykowej ï to takŨe wspieranie os·b 

uczŃcych siň w budowaniu ich toŨsamoŜci kulturowej, wzmacnianie motywacji do nauki oraz 

tworzenie przestrzeni, w kt·rej jňzyk polski staje siň naturalnym narzňdziem komunikacji. 

Wsp·lne dla wszystkich os·b nauczajŃcych w jňzyku polskim jest potrzeba dŃŨenia do 
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podnoszenia jakoŜci nauczania oraz rozwijania wğasnych kompetencji, co pozwala im 

skuteczniej wspieraĺ osoby uczŃce siň w osiŃganiu ich cel·w jňzykowych, edukacyjnych i 

kulturowych. Kluczowe znaczenie ma tutaj wymiana doŜwiadczeŒ miňdzy osobami 

nauczajŃcymi, udziağ w szkoleniach oraz korzystanie z nowoczesnych metod dydaktycznych. 

Im lepiej potrafiŃ oni odpowiadaĺ na potrzeby os·b uczŃcych siň, tym wiňksza jest ich rola w 

ksztağtowaniu polonijnej wsp·lnoty jňzykowej i kulturowej. W zwiŃzku z tak zr·Ũnicowanym 

spektrum motywacji, istotne staje siň tworzenie systemowego wsparcia dla kadry dydaktycznej, 

uwzglňdniajŃcego zar·wno aspekty merytoryczne, jak i emocjonalne, zwiŃzane z 

dğugofalowym zaangaŨowaniem i wypaleniem zawodowym. Zrozumienie gğňbokich Ŧr·değ 

motywacji os·b nauczajŃcych szk·ğ polonijnych ma kluczowe znaczenie dla planowania 

polityki edukacyjnej i rozwoju profesjonalnego w obszarze oŜwiaty poza granicami kraju. 

 

2. Jňzyk polski we wsp·ğczesnym Ŝwiecie ï uwarunkowania socjo- i 

psycholingwistyczne 

 

Edukacja w jňzyku polskim za granicŃ uwikğana jest w szereg r·Ũnorodnych kategorii i 

zakres·w funkcjonowania jňzyka polskiego (zwykle jako dziedziczonego) w perspektywie 

socjo- i psycholingwistycznej. MoŨemy wyr·Ũniĺ piňĺ najczňŜciej wystňpujŃcych typ·w 

polszczyzny poza PolskŃ, jňzyk polski jako: (i) dziedziczony, (ii) pochodzenia z niewielkŃ 

ekspozycjŃ na jňzyk, (iii) pochodzenia bez ekspozycji na jňzyk, (iv) jňzyk pochodzenia ze 

zmianŃ dominacji i ekspozycji na jňzyk polski (v) jňzyk polski jako obcy. Wszystkie te warianty 

wystňpujŃ w kontekŜcie powszechnej wielojňzycznoŜci, co oznacza, Ũe osoby nimi posğugujŃce 

siň ŨyjŃ w Ŝrodowisku, w kt·rym dominujŃcy jňzyk(i) komunikacji publicznej jest inny niŨ 

polski. Pierwsze trzy wymienione typy ğŃczy pochodzenie osoby uczŃcej siň jňzyka, natomiast 

r·ŨniŃ siň one stopniem ekspozycji na tenŨe jňzyk, jego jakoŜciŃ oraz moŨliwoŜciŃ 

posğugiwania siň nim w r·Ũnych kontekstach komunikacyjnych. 
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Grafika 1 ï Typy polszczyzny w kontekŜcie pochodzenia (opracowanie wğasne) 

 

 

Rozr·Ũnienie tych typ·w ma istotne znaczenie dla skutecznej organizacji i realizacji 

nauczania jňzyka polskiego poza PolskŃ. WğaŜciwa diagnoza grupy os·b uczŃcych siň, 

uwzglňdniajŃca proces akwizycji oraz socjolingwistyczne uwarunkowania, pozwala na 

dostosowanie metod pracy dydaktycznej do rzeczywistych potrzeb i moŨliwoŜci uczŃcych siň. 

Zrozumienie potencjağu danej grupy oraz obszar·w wymagajŃcych wiňkszego wsparcia jest 

kluczowe dla efektywnej edukacji jňzykowo-kulturowej. 

DefiniujŃc poszczeg·lne rodzaje polszczyzny, naleŨy wziŃĺ pod uwagň kilka 

kluczowych czynnik·w. Pierwszym z nich jest pochodzenie, czyli historia rodzinna ucznia i 

jňzykowe dziedzictwo jego rodziny. Kolejnym istotnym elementem jest miejsce zamieszkania 

ï kontekst jňzykowy kraju, w kt·rym dana osoba siň wychowuje i funkcjonuje na co dzieŒ. 

WaŨnŃ rolň odgrywa r·wnieŨ ekspozycja na jňzyk, czyli czňstotliwoŜĺ i intensywnoŜĺ kontaktu 

z jňzykiem polskim, a takŨe jakoŜĺ tej ekspozycji ï to, czy osoba ma moŨliwoŜĺ uŨywania 

polszczyzny w r·Ũnych sytuacjach komunikacyjnych. Istotnym aspektem jest takŨe zwiŃzek 

emocjonalny z jňzykiem polskim, czyli to, w jakim stopniu dana osoba postrzega go jako czňŜĺ 

swojej toŨsamoŜci lub kulturowego dziedzictwa. 
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JesteŜmy Ŝwiadomi takŨe wielu innych wariant·w polszczyzny uŨywanej poza 

granicami kraju, gdzie jňzyk polski jest uŨywany przez Polki i Polak·w naleŨŃcych do 

mniejszoŜci polskiej poza administracyjnymi granicami Polski lub przez Poloniň. Niemniej 

jednak, ze wzglňdu na potrzeby dydaktyczne poza granicami kraju, warianty te wchodzŃ w 

zakres podejŜcia dostosowanego do potrzeb uczni·w, uwzglňdniajŃcego zar·wno specyfikň 

jňzyka mniejszoŜci polskiej, jak i jňzyka polonijnego. 

Jňzyk mniejszoŜci polskiej jest uŨywany przez spoğecznoŜci polskie, kt·re od pokoleŒ 

zamieszkujŃ dany kraj i majŃ status mniejszoŜci narodowej. Nie jest on wynikiem emigracji, 

lecz historycznych proces·w, takich jak zmiany granic czy przesiedlenia. Przykğadem sŃ Polacy 

mieszkajŃcy na Litwie, Biağorusi, Ukrainie, w Czechach, Niemczech czy Kazachstanie. W 

wielu przypadkach jňzyk ten jest objňty ochronŃ prawnŃ i wspierany przez instytucje 

edukacyjne, media oraz organizacje kulturalne, co sprzyja jego przetrwaniu. CharakterystycznŃ 

cechŃ jňzyka mniejszoŜci polskiej jest takŨe jego regionalnoŜĺ ï na przykğad kresowa odmiana 

polskiego na Wschodzie czy gwara zaolziaŒska. 

Z kolei jňzyk polonijny jest zwiŃzany z emigracjŃ i uŨywany przez Polki i Polak·w, 

kt·rzy wyjechali za granicň, oraz ich potomk·w.SpoğecznoŜci polonijne sŃ czňsto rozproszone, 

co powoduje, Ũe jňzyk ten jest mniej stabilny i bardziej naraŨony na wpğyw jňzyka 

wiňkszoŜciowego. Przykğadem mogŃ byĺ Polki i Polacy mieszkajŃcy w Stanach 

Zjednoczonych, Wielkiej Brytanii, Francji, Argentynie, Brazylii czy Australii. Jňzyk polonijny 

czňsto podlega silnej interferencji jňzykowej, co prowadzi do powstawania takich zjawisk jak 

Ponglish (mieszanka polskiego i angielskiego), czy Polnischdeutsch (poğŃczenie polskiego z 

niemieckim w Niemczech). Brak wsparcia instytucjonalnego i czňste przechodzenie kolejnych 

pokoleŒ na jňzyk kraju zamieszkania sprawiajŃ, Ũe polszczyzna wŜr·d spoğecznoŜci 

polonijnych moŨe stopniowo zanikaĺ. 

Jňzyk polski dziedziczony to wariant, kt·rym posğugujŃ siň osoby majŃce polskie 

pochodzenie i funkcjonujŃce w rodzinach, gdzie jňzyk polski jest obecny w jakimŜ zakresie. 

WychowujŃ siň w Ŝrodowisku, w kt·rym poza domem dominuje inny jňzyk (lub inne jňzyki), 

jednak majŃ regularny kontakt z jňzykiem polskim ï najczňŜciej w sferze rodzinnej lub 

spoğecznoŜciowej. Poziom znajomoŜci jňzyka w tej grupie moŨe byĺ zr·Ũnicowany ï od peğnej 

dwujňzycznoŜci po niepeğne przyswojenie jňzyka, kt·re objawia siň np. ograniczonym 

sğownictwem lub trudnoŜciami gramatycznymi. Osoby te czňsto majŃ emocjonalny zwiŃzek z 

jňzykiem, choĺ jego intensywnoŜĺ moŨe byĺ r·Ũna. 

Osoby posğugujŃce siň polszczyznŃ jako jňzykiem pochodzenia z ekspozycjŃ na jňzyk 

to osoby, kt·re majŃ polskie korzenie, ale ich kontakt z polskim byğ ograniczony lub 

nieregularny. NajczňŜciej dotyczy to drugiego lub dalszego pokolenia emigrant·w, gdzie jňzyk 

polski stopniowo traciğ swojŃ rolň w codziennej komunikacji rodzinnej. Polszczyzna mogğa 

pojawiaĺ siň sporadycznie, np. w rozmowach z dziadkami, na rodzinnych spotkaniach. W 

efekcie ich kompetencje w zakresie porozumiewania siň polszczyznŃ mogŃ byĺ 

fragmentaryczne, tj. czňsto majŃ one jedynie pasywnŃ ŜwiadomoŜĺ swojego jňzykowego 

dziedzictwa, ale nie posğugujŃ siň polszczyznŃ w stopniu umoŨliwiajŃcym swobodnŃ 

komunikacjň. Ich motywacja do nauki polskiego wynika najczňŜciej z chňci odkrycia swojego 

dziedzictwa, utrzymania wiňzi z kulturŃ lub rodzinŃ. W odr·Ũnieniu od os·b uczŃcych siň 
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polskiego jako jňzyka obcego, ich nauka jest czňsto motywowana wzglňdami 

toŨsamoŜciowymi. 

KolejnŃ kategoriŃ jest polski jako jňzyk pochodzenia bez ekspozycji na jňzyk. W tym 

przypadku mowa o osobach o polskim pochodzeniu, kt·re wychowywağy siň w Ŝrodowisku, 

gdzie jňzyk polski nie byğ uŨywany. Ich motywacja do nauki polskiego wynika najczňŜciej z 

chňci odkrycia swojego dziedzictwa, utrzymania wiňzi z kulturŃ lub rodzinŃ. W odr·Ũnieniu od 

os·b uczŃcych siň polskiego jako jňzyka obcego, ich nauka jest czňsto motywowana wzglňdami 

toŨsamoŜciowymi. 

Jňzyk polski jako jňzyk pochodzenia ze zmianŃ ekspozycji i dominacji (w jňzyku 

niemieckim Herkunftssprache, realizowany w ramach zajňĺ Herkunftssprachlicher Unterricht) 

to odmiana jňzyka polskiego uŨywana przez osoby, kt·re dorastağy w Polsce i miağy kontakt z 

tym jňzykiem w dzieciŒstwie, ale p·Ŧniej wyjechağy do innego kraju. W nowym Ŝrodowisku 

dominujŃcym jňzykiem staje siň jňzyk kraju zamieszkania, co prowadzi do zmiany zar·wno w 

zakresie uŨycia polskiego (iloŜciowo), jak i jego jakoŜci (np. struktury gramatycznej, 

sğownictwa). Kontakt z jňzykiem polskim jest ograniczony do rozm·w rodzinnych, medi·w lub 

sporadycznych interakcji z innymi Polakami, co powoduje zmniejszonŃ ekspozycjň. W 

konsekwencji uŨytkownicy mogŃ przejmowaĺ elementy gramatyki, wymowy czy skğadni z 

nowego jňzyka, co prowadzi do interferencji jňzykowej. Czňsto dochodzi r·wnieŨ do utraty 

bardziej zaawansowanych struktur jňzykowych, takich jak odmiana przypadk·w, szczeg·lnie 

jeŜli wyjazd nastŃpiğ na wczesnym etapie edukacji. Charakterystyczne jest takŨe sğownictwo ï 

osoby posğugujŃce siň polskim pochodzenia czňsto zachowujŃ jedynie te wyraŨenia, kt·re byğy 

im potrzebne w dzieciŒstwie, co moŨe prowadziĺ do ĂzamroŨeniaò jňzyka na okreŜlonym 

poziomie. Jňzyk polski pochodzenia ze zmianŃ ekspozycji i dominacji to przykğad jňzyka 

przywiezionego do kraju osiedlenia, kt·ry pod wpğywem nowego Ŝrodowiska ewoluuje w 

spos·b indywidualny, odmienny od standardowego polskiego uŨywanego w Polsce. 

OstatniŃ grupň stanowiŃ osoby uczŃce siň jňzyka polskiego jako obcego. Nie posiadajŃ 

one polskiego pochodzenia, a polszczyzna nie jest dla nich jňzykiem domowym ani 

Ŝrodowiskowym. Ich motywacja do nauki moŨe byĺ r·Ũnorodna ï zawodowa, akademicka, 

kulturowa lub wynikajŃca z zainteresowaŒ osobistych. Nauka jňzyka polskiego w tej grupie 

odbywa siň zazwyczaj w spos·b formalny i systematyczny, np. na kursach lub w ramach 

studi·w jňzykowych. W odr·Ũnieniu od wczeŜniejszych grup, jňzyk polski nie stanowi dla nich 

elementu toŨsamoŜci, lecz jest traktowany jako nowy kod komunikacyjny, otwierajŃcy szereg 

nowych moŨliwoŜci edukacyjnych, zawodowych i Ũyciowych 

Jak juŨ niejednokrotnie zauwaŨyliŜmy w Ŝrodowiskach polonijnych w Ŝwiecie, w 

kontekŜcie dominujŃcej dwu- lub wielojňzycznoŜci, dominujŃcym jňzykiem codziennej 

komunikacji staje siň zwykle jňzyk danego kraju lub regionu. BiorŃc jednak pod uwagň wpğyw 

jňzyka i kultury polskiej na ksztağtowanie siň toŨsamoŜci uczŃcych siň Polonus·w, ich Ũywe 

relacje z PolskŃ, a takŨe pozytywny wizerunek Polski jako kraju sukcesu na wsp·ğczesnej mapie 

geopolitycznej i powszechnie rozumianŃ wartoŜĺ bycia osobŃ r·ŨnojňzycznŃ polszczyzna ma 

szansň staĺ siň dla tej grupy os·b jňzykiem osobistego wyboru. Kodem komunikacyjnym 

odzwierciedlajŃcym i podkreŜlajŃcym emocjonalny zwiŃzek z kulturŃ polskŃ i kulturŃ diaspory 

polskiej. W swoim pierwotnym znaczeniu jňzyk osobistego wyboru, to obok jňzyka edukacji i 
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jňzyka komunikacji miňdzynarodowej jedna z trzech zasadniczych funkcji jňzyka i rozwoju 

jňzykowego w procesie ksztağcenia i wychowania mğodego czğowieka (por. Reich 2016 i Gňbal 

2018). Jňzyk edukacji to medium umoŨliwiajŃce proces uczenia siň. To zwykle jňzyk danego 

systemu edukacyjnego, w kt·rym prowadzone jest nauczania szkolne. Powiňkszaniu 

przestrzeni komunikacyjnej sğuŨy zwykle jňzyk komunikacji miňdzynarodowej, kt·rym jest 

dzisiaj zwykle jňzyk angielski, a w krajach anglojňzycznych inny jňzyk o wysokiej wartoŜci 

komunikacyjnej umoŨliwiajŃcy komunikacjň na poziomie miňdzynarodowym (hiszpaŒski, 

francuski i in.). Jňzyk osobistego wyboru w tej konstelacji lingwistycznej to medium 

umoŨliwiajŃce wyraŨanie jednostkowej odmiennoŜci. Tň funkcjň moŨe zasadniczo speğniaĺ 

kaŨdy jňzyk, ale trzeba pamiňtaĺ, Ũe w przyjmowanych rozwiŃzaniach systemowych przy jego 

wyborze bierze siň pod uwagň narodowe tradycje edukacyjne, sytuacjň jňzykowŃ w danym 

regionie lub interesy gospodarcze. W koncepcji Reicha jňzykiem osobistego wyboru moŨe teŨ 

byĺ jňzyk pochodzenia, jňzyk regionalny, jňzyki sŃsiednich kraj·w oraz jňzyki klasyczne 

(tamŨe). W przypadku jňzyka dziedziczonego o jego znaczeniu jako jňzyka osobistego wyboru 

decyduje rola, jakŃ odgrywa w Ũyciu poszczeg·lnych uczni·w. Jego narodowy lub 

miňdzynarodowy status komunikacyjny liczy siň w duŨo mniejszym stopniu.  

Jňzyk osobistego wyboru w kontekŜcie polszczyzny dziedziczonej to jňzyk 

odzwierciedlajŃcy preferencje, wartoŜci i toŨsamoŜĺ diaspory polskiej w Ŝwiecie. Wspiera on 

wyraŨanie siebie w kontekŜcie indywidualnych doŜwiadczeŒ, przekonaŒ i stylu Ũycia, 

odzwierciedlajŃc system ksztağtujŃcej siň toŨsamoŜci kulturowej danej osoby. Odgrywa waŨnŃ 

rolň w budowaniu relacji z innymi oraz wpğywa na to, jak odbieramy r·Ũne sytuacje spoğeczne 

oraz jak jesteŜmy postrzegani przez innych. MoŨe stanowiĺ psychologiczny wyr·Ũnik 

indywidualnoŜci osoby w perspektywie lingwistycznej, miňdzykulturowej oraz 

toŨsamoŜciowej, wpğywajŃc znaczŃco na rozw·j osobisty jednostki i wyr·Ũniaĺ jŃ w 

spoğeczeŒstwie. Jňzyk osobistego wyboru to takŨe swoisty przyszğoŜciowy potencjağ 

edukacyjny, spoğeczny i zawodowy, kt·ry traktujemy jako kluczowy punkt odniesienia dla 

przyjmowanych przez nas rozwiŃzaŒ dydaktycznych i programowych. 

W celu terminologicznego ujednolicenia prowadzonych przez nas rozwaŨaŒ oraz chňci 

i potrzeby szerokiego objňcia wszystkich wyszczeg·lnionych powyŨej socjo- i 

psycholingwistycznych kategorii funkcjonowania i uczenia siň polszczyzny w kontekstach 

polonijnej edukacji jňzykowo-kulturowej, wraz z zaznaczeniem jej wartoŜci z perspektywy 

budowania potencjağu poszczeg·lnych jednostek, w dalszej czňŜci naszego opracowania 

uŨywaĺ bňdziemy okreŜlenia polszczyzna (jňzyk polski) jako jňzyk dziedziczony / jňzyk 

osobistego wyboru lub w skr·conej formie polszczyzna (jňzyk polski) jako jňzyk osobistego 

wyboru lub polszczyzna (jňzyk polski) jako jňzyk dziedziczony. W przypadku uŨywania tych 

kr·tszych form kaŨdorazowo piszŃc o jňzyku dziedziczonym bňdziemy go postrzegaĺ jako 

jňzyk osobistego wyboru. UŨywanie tego drugiego okreŜlenie z kolei zrazu bňdzie go sytuowağo 

w kontekŜcie jňzyka dziedziczonego, nauczanego w ramach polonijnej edukacji jňzykowo-

kulturowej. 

Podziağ ten pozwala na lepsze dostosowanie metod pracy dydaktycznej do realnych 

potrzeb os·b uczŃcych siň polskiego poza granicami kraju. KaŨda z opisanych grup wymaga 

indywidualnego podejŜcia, uwzglňdniajŃcego poziom kompetencji, dotychczasowe 
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doŜwiadczenia jňzykowe oraz motywacjň. świadomoŜĺ tych r·Ũnic umoŨliwia skuteczniejsze 

wspieranie proces·w akwizycji jňzyka, a takŨe rozwijanie kompetencji komunikacyjnych w 

spos·b dostosowany do kontekstu i oczekiwaŒ uczŃcych siň. 

We wsp·ğczesnym Ŝwiecie, w kt·rym migracja jest jednym z gğ·wnych czynnik·w 

ksztağtujŃcych toŨsamoŜĺ jňzykowŃ, naleŨy pamiňtaĺ, Ũe wszystkie osoby posğugujŃce siň 

wiňcej niŨ jednym jňzykiem sŃ uznawane za osoby wielojňzyczne. Jednak wielojňzycznoŜĺ to 

szeroki termin, w obrňbie kt·rego mieŜci siň wiele zr·Ũnicowanych podtyp·w, 

odzwierciedlajŃcych r·Ũne stopnie kompetencji jňzykowych, konteksty spoğeczne i sposoby 

nabywania jňzyka. Przykğadem moŨe byĺ osoba z jňzykiem polskim jako dziedziczonym, kt·ra 

rozumie polszczyznň, ale nie potrafi czytaĺ i pisaĺ w tym jňzyku. Inny wariant to osoba, kt·ra 

miağa dostňp do formalnej edukacji jňzykowej, np. uczňszczağa do polskiej szkoğy sobotniej lub 

brağa udziağ w kursach jňzykowych, co wpğynňğo na jej umiejňtnoŜci czytania i pisania, choĺ 

niekoniecznie na biegğoŜĺ w m·wieniu. Kolejna moŨliwoŜĺ to osoba, kt·ra doskonale posğuguje 

siň polszczyznŃ w kontekstach nieformalnych, np. w rozmowach rodzinnych, ale nie opanowağa 

standardowych norm komunikacji, co moŨe utrudniaĺ jej funkcjonowanie w bardziej 

oficjalnych sytuacjach, takich jak pisanie formalnych tekst·w czy prowadzenie rozm·w 

zawodowych. 

Z tego wzglňdu proponujemy przejŜcie od podejŜcia makro do podejŜcia mikro ï czyli 

od og·lnych kategorii uŨytkownik·w jňzyka do bardziej szczeg·ğowej analizy indywidualnych 

przypadk·w. Takie podejŜcie pozwala lepiej zrozumieĺ zğoŨonoŜĺ sytuacji jňzykowej 

jednostek, a takŨe skuteczniej dostosowaĺ metody dydaktyczne i strategie wspierajŃce rozw·j 

ich kompetencji jňzykowych. 

 

Tabela 4 Typy polszczyzny w kontekŜcie psycholingwistycznym i dydaktycznym (opracowanie wğasne) 

POCHOD

ZENIE  

POCHODZENIE I KORZENIE POLSKIE 

 

BRAK 

KORZENI 

POLSKIC

H 

 DZIEDZICZONY I OJCZYSTY OBCY 

TYP 

JŇZYKA 

DOMU I 

OTOCZENIA 

DZIEDZICZONY 

PRZEKAZANY  

POCHODZEN

IA 

z ograniczonŃ 

ekspozycjŃ 

POCHODZ

ENIA 

bez 

ekspozycji 

ZE 

ZMIANł 

dominacji i 

ekspozycji 

OBCY 

Ekspozycj

a na jňzyk 

jňzyk uŨywany 

w domu i poza 

nim  

jňzyk uŨywany w 

rodzinie 

jňzyk uŨywany 

w ograniczonym 

stopniu w 

rodzinie  

brak 

regularnego 

kontaktu z 

jňzykiem  

poczŃtkowo 

w domu i 

poza nim 

minimalna 
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MoŨliwoŜ

ĺ 

interakcji  

szeroka i 

zr·Ũnicowana 

ograniczona do 

Ŝrodowiska 

domowego 

bardzo 

ograniczona 

minimalna poczŃtkowo 

szeroka i 

zr·Ũnicowan

a p·Ŧniej 

ograniczona 

ograniczona  

Formalna 

edukacja 

w jňzyku 

pochodze

nia 

TAK ZALEŧY ZALEŧY(raczej 

nie)  

ZALEŧY 

(raczej nie) 

TAK na 

poczŃtkowy

ch etapach  

TAK 

Reguğy 

socjoling

wistyczne 

i 

grzecznoŜ

ciowe 

TAK Tak, znajomoŜĺ 

rejestr·w 

zwiŃzanych z 

interakcjami 

werbalnymi z 

czğonkami rodziny i 

spoğecznoŜci; 

kompetencja jest 

ograniczona 

zakresem interakcji 

spoğecznych. 

bardzo 

ograniczone 

minimalne  Bardzo 

ograniczona 

znajomoŜĺ i 

kontrola nad 

reguğami 

socjolingwis

tycznymi, z 

wyjŃtkiem 

tych 

odpowiednic

h do 

Ŝrodowiska 

szkolnego. 

 

3. Dzieci i mğodzieŨ uczŃce siň jňzyka polskiego jako dziedziczonego 

Osoby uczŃce siň jňzyka polskiego jako jňzyka dziedziczonego, bŃdŦ rozumianego 

szerzej ï jako jňzyka osobistego wyboru, stanowiŃ grupň wysoce zr·ŨnicowanŃ, zar·wno pod 

wzglňdem spoğeczno-kulturowym, jak i jňzykowym. SŃ to najczňŜciej dzieci i mğodzieŨ 

wychowujŃce siň poza PolskŃ lub w Ŝrodowiskach zr·Ũnicowanych jňzykowo, funkcjonujŃce 

w r·Ũnych kontekstach edukacyjnych ï formalnych (np. szkoğy jňzykowe, polonijne szkoğy 

uzupeğniajŃce, polskojňzyczne zajňcia weekendowe) oraz nieformalnych (np. rodzinne 

przekazy jňzykowe, kontakty spoğeczne). 

R·ŨnorodnoŜĺ tej grupy przejawia siň w wielu wymiarach: 

o   doŜwiadczenia migracyjne i jňzykowe (zar·wno indywidualne, jak i rodzinne), 

o   wiek rozpoczňcia kontaktu z jňzykiem polskim (jňzyk nabywany od urodzenia, lub 

wprowadzony na p·Ŧniejszym etapie Ũycia), 

o   zakres i jakoŜĺ kontaktu z jňzykiem polskim (np. ograniczony do domu rodzinnego, 

poszerzony o media, szkoğň, Ŝrodowisko r·wieŜnicze), 
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o   stopieŒ rozwiniňcia kompetencji jňzykowych (od biernej znajomoŜci jňzyka po peğnŃ 

dwujňzycznoŜĺ), 

o   motywacje do nauki i postawy wobec jňzyka (uwarunkowane np. relacjami rodzinnymi, 

toŨsamoŜciŃ kulturowŃ czy aspiracjami edukacyjnymi), 

o   toŨsamoŜĺ kulturowa i jňzykowa, kt·ra czňsto przybiera formň dynamicznej, 

hybrydycznej konstrukcji, negocjowanej w r·Ũnych przestrzeniach spoğecznych. 

W konsekwencji, profil ucznia uczŃcego siň jňzyka polskiego jako jňzyka 

dziedziczonego naleŨy postrzegaĺ w spos·b zğoŨony i interdyscyplinarny. W niniejszym 

opracowaniu prezentujemy model takiego profilu, kt·ry uwzglňdnia kluczowe czynniki 

wpğywajŃce na proces przyswajania jňzyka ï zar·wno lingwistyczne, jak i psychologiczne, 

spoğeczne oraz edukacyjne. Przedstawiona analiza tych czynnik·w ma istotne znaczenie nie 

tylko dla pogğňbienia wiedzy o sytuacji spoğeczno-jňzykowej uczestnik·w zajňĺ z jňzyka 

polskiego jako jňzyka pochodzenia, lecz r·wnieŨ dla ksztağtowania adekwatnych strategii 

dydaktycznych. UmoŨliwia ona bowiem projektowanie spersonalizowanych ŜcieŨek 

edukacyjnych, uwzglňdniajŃcych zr·Ũnicowane potrzeby os·b uczŃcych siň, ich wczeŜniejsze 

doŜwiadczenia jňzykowe oraz potencjağ rozwojowy w zakresie wielojňzycznoŜci. 

Ponadto, taki podejŜcie sprzyja budowaniu inkluzywnego Ŝrodowiska edukacyjnego, w 

kt·rym jňzyk polski traktowany jest nie tylko jako dodatkowy przedmiot nauki, lecz takŨe jako 

element toŨsamoŜci, narzňdzie komunikacji i pomost miňdzy kulturami. Z tego wzglňdu 

profilowanie osoby uczŃcej siň powinno byĺ procesem dynamicznym, opartym na bieŨŃcej 

obserwacji, diagnozie i wsp·ğpracy z rodzinŃ oraz instytucjami wspierajŃcymi rozw·j 

jňzykowy dzieci i mğodzieŨy w kontekŜcie polonijnym. 

Rozw·j jňzykowej kompetencji komunikacyjnej w jňzyku polskim w kontekŜcie migracji 

Rozw·j jňzykowej kompetencji komunikacyjnej w jňzyku polskim wŜr·d dzieci i 

mğodzieŨy uczŃcych siň za granicŃ charakteryzuje siň znacznŃ zmiennoŜciŃ i 

wieloaspektowoŜciŃ. Osoby te tworzŃ zr·ŨnicowanŃ grupň pod wzglňdem poziomu 

zaawansowania jňzykowego, co wynika z kompleksowej interakcji czynnik·w 

indywidualnych, rodzinnych, edukacyjnych oraz spoğeczno-kulturowych. 

Poziom kompetencji jňzykowych moŨe obejmowaĺ szerokie spektrum ï od 

ograniczonej znajomoŜci jňzyka do biegğoŜci w jego uŨyciu ï zar·wno w kontekŜcie 

umiejňtnoŜci receptywnych (rozumienie ze sğuchu, czytanie), jak i produktywnych (m·wienie, 

pisanie). W niekt·rych przypadkach obserwuje siň asymetryczny rozw·j tych kompetencji: 

moŨliwa jest na przykğad zaawansowana sprawnoŜĺ komunikacyjna w mowie przy 

jednoczesnych brakach w zakresie czytania i pisania. W skrajnych przypadkach osoby uczŃce 

siň posğugujŃ siň jňzykiem polskim wyğŃcznie w spos·b bierny (rozumienie), nie posiadajŃc 

zdolnoŜci jego aktywnej produkcji. 

ZnaczŃca czňŜĺ dzieci polonijnych funkcjonuje w kontekŜcie dwujňzycznym lub 

wielojňzycznym, w kt·rym jňzyk polski zazwyczaj bywa uŨywany jedynie w Ŝrodowisku 
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domowym. W takich sytuacjach jego funkcja ogranicza siň czňsto do komunikacji rodzinnej, 

co moŨe prowadziĺ do selektywnego rozwoju kompetencji ï przede wszystkim m·wienia i 

rozumienia ze sğuchu ï przy jednoczesnym braku potrzeby i motywacji do rozwijania 

umiejňtnoŜci pisania i czytania. Warto podkreŜliĺ, Ũe tego rodzaju sytuacja nie jest uniwersalna, 

a trajektorie rozwoju jňzykowego mogŃ siň znacznie r·Ũniĺ nawet w obrňbie jednej rodziny lub 

spoğecznoŜci. 

W procesie przyswajania i doskonalenia kompetencji w jňzyku polskim jako 

dziedziczonym szczeg·lne znaczenie przypada polonijnym plac·wkom edukacyjnym ï 

zar·wno szkoğom uzupeğniajŃcym, jak i centrom kultury czy organizacjom spoğecznym 

prowadzŃcym uzupeğniajŃce zajňcia jňzykowe. PeğniŃ one rolň fakultatywnŃ wzglňdem 

Ŝrodowiska domowego, oferujŃc zorganizowanŃ przestrzeŒ edukacyjnŃ, w kt·rej jňzyk polski 

moŨe byĺ rozwijany w spos·b systematyczny i celowy. Zazwyczaj umoŨliwiajŃ one takŨe 

kontakt z r·wieŜnikami posğugujŃcymi siň tym samym jňzykiem, co wzmacnia motywacjň i 

wspiera proces budowania toŨsamoŜci jňzykowej. 

NaleŨy r·wnieŨ zaznaczyĺ, Ũe skuteczne wspieranie rozwoju kompetencji w jňzyku 

polskim wymaga indywidualnego podejŜcia dydaktycznego, dostosowanego do poziomu 

umiejňtnoŜci osoby uczŃcej siň, jego doŜwiadczeŒ jňzykowych, a takŨe stylu uczenia siň. W 

procesie tym waŨna jest r·wnieŨ wsp·ğpraca z rodzinŃ oraz budowanie pozytywnego 

nastawienia do jňzyka i kultury polskiej jako elementu toŨsamoŜci wielojňzycznego 

uŨytkownika.  

Konteksty uŨywania jňzyka polskiego przez osoby uczŃce siň za granicŃ 

 Osoby uczŃce siň jňzyka polskiego poza granicami Polski funkcjonujŃ w zr·Ũnicowanych 

kontekstach spoğecznych i jňzykowych, co wpğywa na spos·b oraz zakres uŨywania 

polszczyzny w ich codziennym Ũyciu. Jňzyk polski moŨe peğniĺ w tych warunkach r·Ũnorodne 

funkcje, w zaleŨnoŜci od sytuacji komunikacyjnej, stopnia biegğoŜci uŨytkownika oraz 

uwarunkowaŒ spoğeczno-kulturowych. NajczňŜciej polszczyzna wykorzystywana jest jako 

jňzyk domowy ï narzňdzie codziennej komunikacji wewnŃtrzrodzinnej, przekazu 

emocjonalnego, podtrzymywania wiňzi miňdzypokoleniowych oraz transmisji wartoŜci 

kulturowych. W tym kontekŜcie jňzyk polski jest silnie powiŃzany z budowaniem toŨsamoŜci 

dziecka i utrzymywaniem relacji z dziedzictwem kulturowym rodziny. R·wnoczeŜnie moŨe on 

byĺ stosowany jako jňzyk edukacji, szczeg·lnie w polonijnych plac·wkach oŜwiatowych, gdzie 

sğuŨy do komunikacji formalnej, zdobywania wiedzy oraz rozwijania umiejňtnoŜci jňzykowych 

w spos·b systematyczny. Wreszcie, polszczyzna moŨe peğniĺ r·wnieŨ funkcjň jňzyka 

Ŝrodowiskowego ï wykorzystywanego w kontaktach z r·wieŜnikami i w Ũyciu spoğecznym, 

szczeg·lnie w diasporze, gdzie funkcjonujŃ zwarte spoğecznoŜci posğugujŃce siň tym samym 

jňzykiem. 

Warto podkreŜliĺ, Ũe w wielu przypadkach zakres uŨycia jňzyka polskiego jest 

ograniczony do jednego lub dw·ch z powyŨszych kontekst·w. Czňsto dzieci i mğodzieŨ 

posğugujŃ siň nim wyğŃcznie w domu, nie majŃc moŨliwoŜci jego aktywnego uŨywania w 

Ŝrodowisku r·wieŜniczym lub edukacyjnym. Tego rodzaju zawňŨenie funkcjonalne wpğywa na 
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rozw·j kompetencji jňzykowej i moŨe prowadziĺ do zjawiska tzw. dominacji jňzykowej ï w 

kt·rej jňzyk otoczenia (dominujŃcy spoğecznie) wypiera jňzyk dziedziczony z codziennego 

uŨycia. 

W zwiŃzku z tym, polonijne szkoğy uzupeğniajŃce sğuŨŃce spoğecznoŜci polonijnej 

powinny podejmowaĺ Ŝwiadome dziağania na rzecz r·wnowaŨenia r·Ũnych funkcji jňzyka 

polskiego. Z jednej strony konieczne jest uznanie i wspieranie roli polszczyzny jako jňzyka 

domowego, rozumianego nie tylko jako narzňdzie komunikacji, lecz takŨe jako noŜnik 

toŨsamoŜci, emocji i przynaleŨnoŜci kulturowej. Z drugiej strony, plac·wki te majŃ r·wnieŨ 

obowiŃzek wprowadzania uczni·w w normy jňzyka og·lnego (standardowego), kt·ry jest 

niezbňdny do peğnoprawnego uczestnictwa w szerszej wsp·lnocie polskojňzycznej ï zar·wno 

w kontekŜcie edukacyjnym, jak i spoğecznym, w tym takŨe w przestrzeni cyfrowej. 

Zintegrowane podejŜcie do nauczania jňzyka polskiego jako dziedziczonego powinno 

uwzglňdniaĺ zatem zar·wno jego wariant domowy i nieformalny, jak i wariant edukacyjny i 

publiczny. Wspieranie kompetencji w r·Ũnych rejestrach i stylach jňzykowych jest niezbňdne 

do tego, by osoby uczŃce siň mogğy z powodzeniem funkcjonowaĺ w wielojňzycznym Ŝwiecie, 

nie tracŃc przy tym kontaktu ze swoim dziedzictwem kulturowym. W tym kontekŜcie naleŨy 

r·wnieŨ zwr·ciĺ uwagň na potrzebň rozwijania ŜwiadomoŜci socjolingwistycznej uczni·w ï tj. 

rozumienia, Ũe jňzyk moŨe przybieraĺ r·Ũne formy w zaleŨnoŜci od sytuacji, celu komunikacji 

i odbiorcy. Edukacja jňzykowa powinna zatem promowaĺ nie tylko poprawnoŜĺ jňzykowŃ, ale 

takŨe elastycznoŜĺ komunikacyjnŃ i kompetencjň interkulturowŃ, kt·re sŃ niezbňdne do 

funkcjonowania w zğoŨonym i dynamicznym otoczeniu spoğecznym wsp·ğczesnej diaspory. 

Kontakty z rodzimymi uŨytkownikami jňzyka polskiego ï znaczenie dla rozwoju 

kompetencji jňzykowej 

Jednym z istotnych czynnik·w wspierajŃcych rozw·j kompetencji jňzykowej u os·b 

uczŃcych siň jňzyka polskiego za granicŃ sŃ kontakty z rodzimymi uŨytkownikami jňzyka ï 

zar·wno z Polkami i Polakami mieszkajŃcymi w kraju, jak i z czğonkami spoğecznoŜci 

polonijnych na emigracji. Tego rodzaju interakcje stanowiŃ cenne Ŧr·dğo ekspozycji na 

autentyczny jňzyk, zwğaszcza w jego wsp·ğczesnych, Ũywych odmianach, obejmujŃcych r·Ũne 

rejestry, style i konteksty komunikacyjne. 

W niekt·rych przypadkach dzieci i mğodzieŨ uczŃce siň polszczyzny majŃ moŨliwoŜĺ 

regularnych kontakt·w z PolskŃ ï poprzez odwiedziny u rodziny, wyjazdy wakacyjne, 

uczestnictwo w koloniach jňzykowych, wymianach mğodzieŨowych, a takŨe poprzez Ŝrodki 

komunikacji elektronicznej (media spoğecznoŜciowe, komunikatory internetowe, gry online). 

Takie interakcje, zwğaszcza z r·wieŜnikami, sprzyjajŃ przyswajaniu naturalnego jňzyka 

potocznego, wzbogacajŃ zas·b leksykalny i utrwalajŃ struktury gramatyczne, jednoczeŜnie 

wspierajŃc rozw·j pğynnoŜci i pewnoŜci jňzykowej. 

JednakŨe w wielu przypadkach dostňp do tego typu kontakt·w bywa ograniczony. 

Osoby uczŃce siň mogŃ byĺ cağkowicie lub czňŜciowo pozbawione okazji do bezpoŜredniego 

kontaktu z aktualnie uŨywanŃ odmianŃ jňzyka polskiego, zwğaszcza z jego mğodzieŨowym, 
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idiomatycznym wariantem. W takich sytuacjach ryzyko jňzykowej izolacji roŜnie, a 

przyswajana przez uczni·w wersja jňzyka moŨe byĺ nadmiernie uproszczona, zdominowana 

przez struktury domowe lub przestarzağe, czňsto nieprzystajŃce do wsp·ğczesnych reali·w 

komunikacyjnych. 

R·wnolegle osoby uczŃce siň jňzyka polskiego mogŃ rozwijaĺ swoje kompetencje 

jňzykowe w ramach Ŝrodowisk polonijnych, gdzie interakcje z innymi uŨytkownikami jňzyka 

ï zar·wno rodzimymi, jak i dziedziczŃcymi ï peğniŃ funkcjň spoğecznŃ, kulturowŃ i 

edukacyjnŃ. SpoğecznoŜci te czňsto tworzŃ wğasne odmiany jňzykowe (tzw. polszczyzna 

polonijna), bňdŃce wynikiem kontaktu jňzykowego z jňzykiem dominujŃcym w danym kraju. 

Choĺ kontakt ten moŨe przyczyniaĺ siň do powstawania interferencji i uproszczeŒ jňzykowych, 

jednoczeŜnie stanowi realne Ŝrodowisko jňzykowe, w kt·rym jňzyk polski pozostaje 

funkcjonalny i znaczŃcy. 

Z perspektywy dydaktycznej istotne jest zatem, aby tworzyĺ warunki sprzyjajŃce 

autentycznemu i zr·Ũnicowanemu kontaktowi z rodzimymi uŨytkownikami jňzyka. MoŨe siň 

to odbywaĺ zar·wno poprzez inicjatywy instytucjonalne (wsp·ğpraca szk·ğ polonijnych z 

plac·wkami w Polsce, projekty partnerskie, zdalne lekcje z nauczycielami z Polski), jak i 

poprzez dziağania nieformalne, wspierajŃce kontakty r·wieŜnicze w mediach cyfrowych. W 

tym kontekŜcie waŨne jest takŨe rozwijanie kompetencji pragmatycznej i socjolingwistycznej 

uczni·w ï umoŨliwiajŃcej im dostosowanie siň do r·Ũnych sytuacji komunikacyjnych i 

uŨytkownik·w jňzyka. UmoŨliwia to nie tylko skuteczniejsze porozumiewanie siň z rodzimymi 

uŨytkownikami jňzyka, ale r·wnieŨ wspiera proces ksztağtowania wielowymiarowej 

toŨsamoŜci jňzykowej i kulturowej, kt·ra ğŃczy elementy dziedzictwa, teraŦniejszoŜci i 

doŜwiadczenia migracyjnego. 

Wiek akwizycji jňzykowej a typ dwujňzycznoŜci 

Wiek rozpoczňcia akwizycji jňzyk·w stanowi kluczowy czynnik r·ŨnicujŃcy ŜcieŨki 

rozwoju kompetencji jňzykowej u dzieci funkcjonujŃcych w kontekstach migracyjnych i 

wielojňzycznych. W zaleŨnoŜci od momentu zetkniňcia siň z wiňcej niŨ jednym jňzykiem, 

rozw·j dwu- lub wielojňzycznoŜci moŨe przyjŃĺ charakter symultaniczny lub sekwencyjny. 

DwujňzycznoŜĺ (lub wielojňzycznoŜĺ) symultaniczna wystňpuje w·wczas, gdy dziecko 

nabywa dwa lub wiňcej jňzyk·w r·wnolegle od najwczeŜniejszych lat Ũycia, zwykle przed 

ukoŒczeniem 3. roku Ũycia, czyli zanim dojdzie do peğnego uksztağtowania systemu 

jňzykowego. W takim przypadku oba (lub wiňcej) jňzyki rozwijajŃ siň jako jňzyki pierwsze 

(L1), przy czym mogŃ one przyjmowaĺ r·Ũne funkcje w obrňbie Ŝrodowiska rodzinnego i 

spoğecznego. 

Z kolei dwujňzycznoŜĺ sekwencyjna odnosi siň do sytuacji, w kt·rej dziecko najpierw 

przyswaja jeden jňzyk (zwykle jňzyk domowy), a dopiero po upğywie pewnego czasu ï 

najczňŜciej po ukoŒczeniu 3. roku Ũycia ï nabywa kolejne. MoŨe to nastŃpiĺ w wyniku migracji, 

rozpoczňcia edukacji przedszkolnej lub szkolnej w jňzyku innym niŨ jňzyk uŨywany w domu. 
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W praktyce jňzykowym pierwszym (L1) nie zawsze jest jňzyk polski. Jego status zaleŨy od 

wielu czynnik·w, takich jak typ rodziny (monolingwalna polska, mieszana etnicznie), jňzyk 

komunikacji miňdzy rodzicami, decyzje wychowawcze dotyczŃce jňzyka przekazywanego 

dziecku, a takŨe od trajektorii migracyjnych rodziny (np. jednokrotna lub wielokrotna zmiana 

kraju osiedlenia, dğugoŜĺ pobytu za granicŃ). 

Moment rozpoczňcia edukacji formalnej (np. obowiŃzkowej nauki szkolnej) stanowi 

istotny punkt zwrotny w jňzykowym rozwoju dziecka. W·wczas dochodzi zazwyczaj do 

zmiany zar·wno iloŜciowej, jak i jakoŜciowej ekspozycji na jňzyki, zwğaszcza jeŜli jňzyk 

szkolny r·Ũni siň od jňzyka uŨywanego w domu. W takich warunkach jňzyk wiňkszoŜciowy 

(jňzyk kraju zamieszkania) zyskuje dominujŃcŃ pozycjň, co moŨe prowadziĺ do ograniczenia 

uŨycia jňzyka polskiego oraz spowolnienia jego rozwoju ï szczeg·lnie w zakresie bardziej 

zğoŨonych struktur gramatycznych i funkcji poznawczych. Warto r·wnieŨ zauwaŨyĺ, Ũe r·Ũnice 

w typie dwujňzycznoŜci (symultanicznej vs. sekwencyjnej) mogŃ wpğywaĺ na tempo, zakres i 

jakoŜĺ przyswajania jňzyka polskiego, zwğaszcza w jego odmianie standardowej. Badania 

wskazujŃ, Ũe dzieci rozwijajŃce siň w kontekŜcie dwujňzycznoŜci symultanicznej czňsto 

wykazujŃ wiňkszŃ elastycznoŜĺ w zakresie kod·w jňzykowych, natomiast dzieci dwujňzyczne 

sekwencyjnie mogŃ wykazywaĺ wiňkszŃ podatnoŜĺ na interferencje oraz trudnoŜci w transferze 

kompetencji jňzykowych na jňzyk p·Ŧniej przyswajany. 

Z perspektywy edukacyjnej konieczne jest zatem uwzglňdnienie wieku rozpoczňcia 

akwizycji jňzyka polskiego przy planowaniu ŜcieŨki dydaktycznej ucznia. Indywidualne 

podejŜcie ï oparte na diagnozie profilu jňzykowego, kontekstu rodzinnego i edukacyjnego ï 

umoŨliwia skuteczniejsze wspieranie rozwoju zar·wno jňzyka dziedziczonego, jak i jňzyka 

Ŝrodowiska wiňkszoŜciowego, bez ryzyka marginalizacji kt·regokolwiek z nich. 

DoŜwiadczenie migracji a uczenie siň jňzyka polskiego jako jňzyka dziedziczonego/ jňzyka 

osobistego wyboru 

Osoby uczŃce siň jňzyka polskiego poza granicami Polski to w przewaŨajŃcej mierze 

jednostki z doŜwiadczeniem migracji ï bezpoŜrednim (osobistym) lub poŜrednim (rodzinnym). 

Ich sytuacja jňzykowa oraz motywacje do nauki polszczyzny sŃ ŜciŜle powiŃzane z 

trajektoriami migracyjnymi, historiŃ rodziny oraz spoğecznymi i kulturowymi 

uwarunkowaniami Ũycia w kraju osiedlenia. CzňŜĺ uczni·w stanowiŃ osoby, kt·re 

wyemigrowağy z Polski w wieku przedszkolnym lub szkolnym. Zazwyczaj majŃ one za sobŃ 

etap formalnej edukacji w polskim systemie oŜwiaty i kontakt z jňzykiem w jego standardowej 

odmianie, co sprzyja lepszemu opanowaniu norm gramatycznych i leksykalnych. W ich 

przypadku jňzyk polski funkcjonuje jako jňzyk ojczysty, choĺ z czasem moŨe ulec 

przeksztağceniu w jňzyk drugorzňdny (L2), zwğaszcza pod wpğywem dominacji jňzyka 

wiňkszoŜciowego. 

InnŃ grupň tworzŃ osoby urodzone juŨ w kraju osiedlenia, kt·re nie miağy okazji 

zamieszkiwaĺ w Polsce ani uczestniczyĺ w jej systemie edukacyjnym. Dla nich jňzyk polski 

peğni funkcjň jňzyka dziedziczonego, a jego opanowanie opiera siň gğ·wnie na ekspozycji 

domowej ï w Ŝrodowisku rodzinnym, przez kontakt z rodzicami, dziadkami lub innymi 
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czğonkami wsp·lnoty polonijnej. W tym przypadku polszczyzna rzadko przyjmuje formň 

jňzyka dominujŃcego i jest zazwyczaj rozwijana r·wnolegle z jňzykiem (lub jňzykami) 

otoczenia, co prowadzi do powstania zr·Ũnicowanych profili bilingwizmu. 

Uczenie siň jňzyka polskiego jako jňzyka dziedziczonego/ jňzyka osobistego wyboru 

zachodzi w warunkach, kt·re znaczŃco odbiegajŃ od klasycznych modeli przyswajania jňzyka 

ojczystego. Proces ten czňsto ma charakter naturalistyczny w poczŃtkowej fazie ï oparty na 

sğuchaniu i m·wieniu w warunkach codziennych interakcji domowych ï i ulega 

przeksztağceniom w miarň rozszerzania kontaktu z jňzykiem szkolnym, urzňdowym oraz 

jňzykami funkcjonujŃcymi w przestrzeni publicznej. 

Migracja ï zar·wno jednorazowa, jak i powtarzana (np. zmiany kraju osiedlenia) ï ma 

wpğyw na zmiennoŜĺ kontekstu jňzykowego, co niejednokrotnie prowadzi do przeplatania siň 

r·Ũnych jňzyk·w i kod·w kulturowych w Ũyciu codziennym os·b uczŃcych siň. Przekğada siň 

to na koniecznoŜĺ dynamicznego zarzŃdzania zasobami jňzykowymi, rozpoznawania 

funkcjonalnych domen uŨycia kaŨdego z jňzyk·w oraz radzenia sobie z moŨliwymi 

interferencjami i zmianami dominacji jňzykowej w czasie. 

Z dydaktycznego punktu widzenia nauczanie jňzyka polskiego jako dziedziczonego w 

tym kontekŜcie staje siň procesem wyjŃtkowo zğoŨonym i wielowymiarowym, kt·ry wymaga 

uwzglňdnienia element·w charakterystycznych dla nauczania jňzyka ojczystego, obcego oraz 

drugiego. Potrzebne jest zatem elastyczne podejŜcie metodyczne, zakğadajŃce indywidualizacjň 

procesu nauczania, diagnozň potrzeb i moŨliwoŜci jňzykowych uczni·w, a takŨe wğŃczenie 

element·w wspierajŃcych ich toŨsamoŜĺ kulturowŃ i jňzykowŃ. 

Warto takŨe podkreŜliĺ, Ũe decyzja o nauce jňzyka polskiego podejmowana przez dzieci, 

mğodzieŨ lub ich rodziny czňsto wiŃŨe siň z potrzebŃ utrzymania wiňzi z kulturŃ pochodzenia, 

budowania pozytywnej toŨsamoŜci etnicznej, a takŨe wzmacniania kapitağu jňzykowego, kt·ry 

moŨe przynosiĺ korzyŜci w przyszğoŜci ï zar·wno w Ũyciu osobistym, jak i zawodowym. W 

tym sensie jňzyk polski staje siň jňzykiem osobistego wyboru, nierzadko stanowiŃcym 

Ŝwiadomy element budowania toŨsamoŜci wielojňzycznej i wielokulturowej  

Wiek i etap edukacji 

     Grupa os·b uczŃcych siň jňzyka polskiego jest zazwyczaj bardzo zr·Ũnicowana i 

obejmuje dzieci w wieku przedszkolnym oraz szkolnym, mğodzieŨ oraz dorosğych, kt·rzy mogli 

straciĺ poczucie pewnoŜci w uŨytkowaniu jňzyka. WŜr·d dorosğych czňsto znajdujŃ siň osoby, 

kt·re emigrowağy w mğodym wieku lub kt·re przez dğugi czas nie miağy potrzeby aktywnego 

korzystania z jňzyka polskiego, co skutkowağo obniŨeniem ich kompetencji jňzykowych. 

Dlatego nauczanie jňzyka polskiego musi byĺ dostosowane do szerokiego spektrum potrzeb i 

poziom·w zaawansowania, stosujŃc r·Ũnorodne metody i materiağy dydaktyczne, kt·re reagujŃ 

na te zr·Ũnicowane wymagania. Wiek uczŃcych siň oraz ich etap edukacji determinujŃ procesy 

przyswajania i uczenia siň jňzyka, powiŃzane z odmiennymi potrzebami komunikacyjnymi, 

dziağaniowymi i spoğecznymi. 
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Kwestie toŨsamoŜciowe w kontekŜcie uczenia siň jňzyka polskiego jako jňzyka 

dziedziczonego/ jňzyka osobistego wyboru 

ToŨsamoŜĺ kulturowa i jňzykowa stanowi jeden z kluczowych wymiar·w r·ŨnicujŃcych 

osoby uczŃce siň jňzyka polskiego poza granicami kraju, szczeg·lnie w kontekŜcie jego 

funkcjonowania jako jňzyka dziedziczonego lub osobistego wyboru. Kwestie toŨsamoŜciowe 

sŃ ŜciŜle powiŃzane z doŜwiadczeniami migracyjnymi, Ŝrodowiskiem spoğecznym, a takŨe z 

indywidualnŃ historiŃ jňzykowŃ jednostki i jej rodziny. WŜr·d uczni·w rozwijajŃcych 

kompetencje w jňzyku polskim moŨna wyr·Ũniĺ zar·wno osoby o zğoŨonej, wielopoziomowej 

toŨsamoŜci kulturowej i jňzykowej, jak i osoby identyfikujŃce siň z jednŃ, dominujŃcŃ kulturŃ 

lub narodowoŜciŃ. Osoby o toŨsamoŜci zğoŨonej deklarujŃ przynaleŨnoŜĺ r·wnoczeŜnie do 

kultury polskiej i kultury kraju osiedlenia (lub innych kultur, np. w przypadku rodzin 

wieloetnicznych), co znajduje wyraz w ich praktykach jňzykowych, wyborach edukacyjnych i 

codziennej autoprezentacji. ToŨsamoŜĺ tego typu bywa dynamiczna i pğynna, ulega 

negocjacjom w zaleŨnoŜci od kontekstu spoğecznego i emocjonalnego, a jej przejawy mogŃ 

r·Ũniĺ siň w relacjach z rodzinŃ, r·wieŜnikami czy instytucjami edukacyjnymi. 

Z kolei osoby o toŨsamoŜci jednorodnej czňŜciej definiujŃ siebie wyğŃcznie przez 

pryzmat kultury wiňkszoŜciowej (kraju zamieszkania) lub ï rzadziej ï kultury pochodzenia. 

UtoŨsamianie siň wyğŃcznie z kulturŃ dominujŃcŃ moŨe prowadziĺ do dystansowania siň od 

jňzyka dziedziczonego, natomiast silna identyfikacja z kulturŃ polskŃ bywa podtrzymywana 

przez rodzinň, wsp·lnoty polonijne oraz aktywne dziağania edukacyjne (np. udziağ w zajňciach 

z jňzyka polskiego czy wydarzeniach kulturalnych). 

Rozw·j toŨsamoŜci u os·b dwujňzycznych zachodzi w spos·b nielinearny i moŨe byĺ 

Ŧr·dğem zar·wno zasob·w, jak i napiňĺ. Osoby funkcjonujŃce w przestrzeni miňdzykulturowej 

nierzadko doŜwiadczajŃ tzw. Ărozdwojenia toŨsamoŜciò lub koniecznoŜci balansowania miňdzy 

oczekiwaniami dw·ch (lub wiňcej) kultur. W takich przypadkach jňzyk polski moŨe peğniĺ rolň 

symbolicznego noŜnika wiňzi z rodzinŃ, dziedzictwem historycznym i kulturowym, ale r·wnieŨ 

bywa postrzegany jako Ăjňzyk obcyò ï trudny, nieuŨyteczny w codziennym Ũyciu lub kojarzony 

z obowiŃzkiem szkolnym. 

W procesie nauczania jňzyka polskiego jako jňzyka dziedziczonego istotne staje siň 

zatem uwzglňdnienie wymiaru toŨsamoŜciowego w pracy dydaktycznej. Kluczowe jest 

stworzenie przestrzeni edukacyjnej sprzyjajŃcej pozytywnej integracji toŨsamoŜci, akceptujŃcej 

r·ŨnorodnoŜĺ kulturowŃ i wspierajŃcej uczni·w w budowaniu sp·jnego obrazu siebie jako os·b 

dwujňzycznych i dwukulturowych. Takie podejŜcie nie tylko wzmacnia motywacjň do nauki 

jňzyka, ale r·wnieŨ chroni przed marginalizacjŃ jednej z toŨsamoŜci oraz wspiera dobrostan 

psychiczny uczni·w. 

Wreszcie, naleŨy podkreŜliĺ, Ũe jňzyk polski ï jako dziedziczony i nabywany w spos·b 

nieformalny ï moŨe byĺ dla wielu os·b uczŃcych siň elementem Ŝwiadomego wyboru 

toŨsamoŜciowego, wyraŨajŃcego potrzebň zakorzenienia, odr·Ũnienia siň lub pielňgnowania 

relacji rodzinnych. Edukacja jňzykowa w tym kontekŜcie powinna zatem nie tylko dostarczaĺ 
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narzňdzi komunikacyjnych, ale takŨe wspieraĺ refleksjň nad miejscem jňzyka w strukturze 

toŨsamoŜci i budowaĺ pozytywny obraz r·ŨnorodnoŜci kulturowej. 

Pochodzenie a motywacje do nauki jňzyka polskiego jako jňzyka pochodzenia i 

dziedziczonego 

WŜr·d os·b uczŃcych siň jňzyka polskiego poza granicami Polski moŨna wyr·Ũniĺ 

zar·wno osoby posiadajŃce bezpoŜrednie lub poŜrednie zwiŃzki genealogiczne z PolskŃ, jak i 

osoby nieposiadajŃce polskich korzeni, kt·re z r·Ũnych wzglňd·w podejmujŃ decyzjň o nauce 

polszczyzny. Zr·Ũnicowanie to wpğywa na spos·b postrzegania jňzyka polskiego ï jako 

elementu dziedzictwa rodzinnego, komponentu toŨsamoŜci kulturowej, narzňdzia komunikacji 

miňdzypokoleniowej lub jako Ŝwiadomie wybranego jňzyka obcego o wartoŜci uŨytkowej bŃdŦ 

symbolicznej. W przypadku os·b z polskim pochodzeniem, jňzyk polski bywa postrzegany jako 

integralna czňŜĺ rodzinnej historii, emocjonalnej wiňzi z bliskimi oraz wyraz dziedzictwa 

kulturowego. W tej grupie znajdujŃ siň zar·wno osoby uczŃce siň, kt·rzy od najmğodszych lat 

mieli kontakt z polszczyznŃ w Ŝrodowisku domowym, jak i tacy, kt·rzy dopiero w p·Ŧniejszym 

okresie Ũycia decydujŃ siň na odzyskiwanie jňzyka przodk·w. Motywacje w tej grupie sŃ 

zr·Ũnicowane ï od potrzeby podtrzymywania relacji rodzinnych, poprzez chňĺ lepszego 

zrozumienia wğasnych korzeni, aŨ po aspiracje edukacyjne, zawodowe czy obywatelskie (np. 

zwiŃzane z planowanŃ migracjŃ do Polski lub staraniami o obywatelstwo). 

Z kolei osoby nieposiadajŃce polskich korzeni, lecz zainteresowane naukŃ jňzyka 

polskiego, podejmujŃ ten wyb·r zazwyczaj na podstawie czynnik·w zewnňtrznych i 

wewnňtrznych, takich jak: kontakt z kulturŃ polskŃ poprzez r·wieŜnik·w lub partner·w 

Ũyciowych, zainteresowania akademickie, fascynacja literaturŃ, historiŃ, muzykŃ, a takŨe chňĺ 

wyr·Ũnienia siň poprzez znajomoŜĺ mniej powszechnego jňzyka sğowiaŒskiego. W tym 

przypadku jňzyk polski moŨe peğniĺ funkcjň pomostu kulturowego i narzňdzia poszerzania 

horyzont·w, a takŨe byĺ postrzegany jako atut w karierze zawodowej lub dziağalnoŜci 

miňdzynarodowej. 

Warto podkreŜliĺ, Ũe pochodzenie ï w sensie biologicznym czy genealogicznym ï nie 

determinuje ani toŨsamoŜci jňzykowej, ani poziomu kompetencji jňzykowych. W 

rzeczywistoŜci obserwujemy zr·Ũnicowane scenariusze nabywania jňzyka, w kt·rych osoby 

uczŃce siň z pozoru Ăpolskiego pochodzeniaò mogŃ nie znaĺ jňzyka w og·le, podczas gdy osoby 

bez rodzinnych zwiŃzk·w z PolskŃ mogŃ wykazywaĺ siň wysokim poziomem biegğoŜci 

jňzykowej i silnŃ identyfikacjŃ z kulturŃ polskŃ. Dlatego teŨ w kontekŜcie dydaktycznym i 

spoğecznym istotne jest odejŜcie od sztywnych kategorii pochodzenia na rzecz bardziej 

elastycznego rozumienia przynaleŨnoŜci kulturowo-jňzykowej. KluczowŃ kategoriŃ 

analitycznŃ staje siň w tym ujňciu relacja osoby uczŃcej siň do jňzyka polskiego ï niezaleŨnie 

od jej genealogicznych powiŃzaŒ z PolskŃ. Takie podejŜcie umoŨliwia bardziej inkluzywne, 

zindywidualizowane i skuteczne projektowanie proces·w edukacyjnych, kt·re respektujŃ 

r·Ũnorodne ŜcieŨki wejŜcia w jňzyk i kulturň. 

 



 

32 
 

Motywacje os·b uczŃcych siň jňzyka polskiego jako jňzyka dziedziczonego/jňzyka 

osobistego wyboru 

Motywacje podejmowania nauki jňzyka polskiego jako jňzyka pochodzenia lub 

odziedziczonego sŃ wielowymiarowe i ŜciŜle powiŃzane z kontekstem spoğecznym, rodzinnym, 

kulturowym i osobistym os·b uczŃcych siň. Ich charakter moŨe mieĺ zar·wno Ŧr·dğa 

wewnňtrzne (autonomiczne, emocjonalne, toŨsamoŜciowe), jak i zewnňtrzne (spoğeczne, 

edukacyjne, instytucjonalne), a ich siğa i ukierunkowanie mogŃ ulegaĺ zmianie w czasie. 

Wyr·Ũniĺ moŨna zatem kilka gğ·wnych kategorii motywacyjnych: 

1. Wzglňdy narodowoŜciowe i patriotyczne 

Dla wielu os·b jňzyk polski stanowi symbol przynaleŨnoŜci narodowej, a jego 

znajomoŜĺ postrzegana jest jako wyraz troski o pielňgnowanie polskoŜci, niezaleŨnie od 

miejsca zamieszkania. Jňzyk ten peğni funkcjň noŜnika pamiňci zbiorowej, historii rodzinnej 

oraz narodowej toŨsamoŜci kulturowej. Nauka polszczyzny moŨe byĺ zatem sposobem na 

podtrzymywanie wiňzi z ojczyznŃ przodk·w, a takŨe formŃ afirmacji dziedzictwa, szczeg·lnie 

w kontekstach, gdzie jňzyk i kultura sŃ naraŨone na marginalizacjň lub asymilacjň.  

2. Wzglňdy spoğecznoŜciowe 

Osoby uczŃce siň jňzyka polskiego czňsto funkcjonujŃ w obrňbie lokalnych wsp·lnot 

polonijnych ï parafii, stowarzyszeŒ, szk·ğ sobotnich, klub·w kulturalnych ï gdzie jňzyk peğni 

funkcjň komunikacyjnŃ, symbolicznŃ i integracyjnŃ. ZnajomoŜĺ polszczyzny umoŨliwia 

uczestnictwo w wydarzeniach religijnych, Ŝwiňtach narodowych, przedstawieniach 

artystycznych, a takŨe w codziennym Ũyciu spoğecznoŜci. W tym kontekŜcie jňzyk staje siň 

narzňdziem budowania kapitağu spoğecznego i kulturowego. 

3. Wzglňdy rodzinne 

Dla wielu uczŃcych siň motywacja do nauki jňzyka polskiego wypğywa z potrzeby 

podtrzymywania relacji rodzinnych i emocjonalnych. Polszczyzna czňsto jest jňzykiem 

domowym rodzic·w lub dziadk·w, a jej znajomoŜĺ pozwala na swobodnŃ komunikacjň z 

czğonkami rodziny oraz uczestnictwo w Ũyciu rodzinnym (np. rozmowy przy stole, wsp·lne 

Ŝwiňtowanie, opowieŜci przodk·w). Jňzyk peğni tu funkcjň interakcyjnŃ i afektywnŃ ï jest 

noŜnikiem miğoŜci, troski i pamiňci rodzinnej. 

4. Wzglňdy religijne 

W niekt·rych przypadkach jňzyk polski jest uŨywany w kontekŜcie religijnym ï 

zwğaszcza w liturgii katolickiej ï jako jňzyk modlitw, katechezy, sakrament·w czy pieŜni 

religijnych. Osoby uczestniczŃce w Ũyciu parafialnym i duchowym, w szczeg·lnoŜci dzieci 

przygotowujŃce siň do sakrament·w, mogŃ uczyĺ siň jňzyka, by rozumieĺ i aktywnie 

uczestniczyĺ w tych praktykach. Jňzyk peğni tu funkcjň sakralnŃ i rytualnŃ, zwiŃzanŃ z 

duchowym wymiarem Ũycia jednostki i wsp·lnoty. 
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5. Rozw·j osobisty i zawodowy 

Nie bez znaczenia sŃ motywacje instrumentalne, zwiŃzane z potencjalnymi korzyŜciami 

edukacyjnymi i zawodowymi pğynŃcymi z biegğoŜci w jňzyku polskim. Osoby uczŃce siň jňzyka 

mogŃ planowaĺ studia wyŨsze w Polsce, podejmowanie pracy w Ŝrodowiskach dwujňzycznych, 

dziağalnoŜĺ w sektorze dyplomatycznym lub udziağ w miňdzynarodowych projektach 

naukowych i kulturalnych. Ponadto znajomoŜĺ jňzyka polskiego zwiňksza kompetencje 

interkulturowe i sprzyja rozwojowi toŨsamoŜci wielojňzycznej, co jest szczeg·lnie cenione we 

wsp·ğczesnym, globalnym Ŝwiecie. 

6. Motywacja zewnňtrzna (nakaz rodzicielski) 

W niekt·rych przypadkach dzieci podejmujŃ naukň jňzyka nie z wğasnej inicjatywy, lecz 

pod wpğywem decyzji rodzic·w lub opiekun·w. Taka zewnňtrzna motywacja moŨe mieĺ 

charakter obowiŃzku, lecz z biegiem czasu ï zwğaszcza przy odpowiednio dobranym podejŜciu 

dydaktycznym ï moŨe przeksztağciĺ siň w motywacjň wewnňtrznŃ, wynikajŃcŃ z osobistego 

zaangaŨowania i uŜwiadomienia sobie wartoŜci oraz uŨytecznoŜci jňzyka. Zjawisko to wpisuje 

siň w szersze procesy internalizacji wartoŜci rodzinnych i kulturowych. 

7. Motywacje estetyczne i poznawcze 

Niekt·re osoby podejmujŃ naukň jňzyka polskiego z powod·w estetycznych lub 

poznawczych ï zafascynowane jego brzmieniem, strukturŃ gramatycznŃ, literaturŃ, filmem, 

muzykŃ czy historiŃ Polski. Tego rodzaju motywacja moŨe byĺ szczeg·lnie silna u mğodzieŨy 

i dorosğych, kt·rzy traktujŃ naukň jňzyka jako formň intelektualnego wyzwania, rozwijania 

horyzont·w i wzbogacania wğasnego kapitağu kulturowego.      

8. Kontakty r·wieŜnicze 

Jňzyk bywa uŨywany w grupie r·wieŜnik·w z podobnym pochodzeniem. MoŨe peğniĺ 

funkcjň toŨsamoŜciowŃ i integrujŃcŃ, byĺ elementem wsp·lnego kodu kulturowego, a takŨe 

narzňdziem komunikacji w szkole sobotniej, na wyjazdach, koloniach lub w mediach 

spoğecznoŜciowych. Proces przyswajania polszczyzny jako jňzyka dziedziczonego/jňzyka 

osobistego wyboru ma charakter zindywidualizowany i jest uwarunkowany wieloma 

czynnikami ï od wieku akwizycji jňzyk·w, doŜwiadczenia edukacyjne, doŜwiadczanie 

migracji, konteksty uŨycia jňzyka, motywacje aŨ po pochodzenie, toŨsamoŜĺ osobistŃ i 

poczucie przynaleŨnoŜci kulturowej. Polszczyzna moŨe byĺ dla os·b uczŃcych siň jňzykiem 

komunikacji codziennej (w tym takŨe domowej) lub jňzykiem edukacji szkolnej, a jej 

znajomoŜĺ rozwija siň w dynamicznym kontakcie z rodzimymi uŨytkownikami mieszkajŃcymi 

w Polsce lub poza jej granicami. Wsp·lne dla wszystkich os·b uczŃcych siň jest jednak dŃŨenie 

do opanowania polszczyzny w takim stopniu, kt·ry odpowiada ich potrzebom spoğecznym, 

edukacyjnym i kulturowym. WaŨne jest, aby w procesie nauczania jňzyka polskiego jako jňzyka 

dziedziczonego/jňzyka osobistego wyboru uwzglňdniaĺ tň r·ŨnorodnoŜĺ, lecz nie postrzegaĺ 

jej jako ograniczenia, czyli warto wykorzystywaĺ jŃ jako zas·b, kt·ry moŨe wspieraĺ rozw·j 

jňzykowy i kulturowy uczni·w. Budowanie motywacji poprzez zachňcanie dzieci i mğodzieŨy 
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do dzielenia siň swoimi doŜwiadczeniami jňzykowymi i kulturowymi pozwala nie tylko na 

rozwijanie kompetencji w jňzyku polskim, ale takŨe na wzmacnianie poczucia jednoŜci i 

przynaleŨnoŜci. ZnajomoŜĺ polszczyzny, niezaleŨnie od jej poczŃtkowego poziomu, moŨe staĺ 

siň dla os·b uczŃcych siň wsp·lnym elementem ğŃczŃcym ich toŨsamoŜĺ oraz umoŨliwiajŃcym 

aktywne uczestnictwo w r·Ũnych spoğecznoŜciach. 

WieloaspektowoŜĺ motywacji do nauki jňzyka polskiego jako jňzyka dziedziczonego/jňzyka 

osobistego wyboru potwierdza koniecznoŜĺ zindywidualizowanego podejŜcia w projektowaniu 

dziağaŒ edukacyjnych. Uwzglňdnienie osobistych i spoğecznych cel·w uczŃcych siň, ich historii 

jňzykowej oraz kontekstu kulturowego pozwala na skuteczniejsze wspieranie ich rozwoju 

jňzykowego i toŨsamoŜciowego. 

ZağoŨenia psycholingwistyczne i psychopedagogiczne 

wsp·ğczesnej polonijnej edukacji jňzykowo-

kulturowej 

Polonijna edukacja jňzykowo-kulturowa zorientowana jest na uczŃcych siň i ich 

potrzeby komunikacyjne i dziağaniowe. Poza podstawowym zadaniem, jakim jest praca nad 

rozwojem jňzykowym i kulturowym uczestnik·w zajňĺ, skupia dodatkowo swojŃ uwagň na 

wspomaganiu ich rozwoju osobistego, ksztağtowaniu postaw otwartoŜci na r·ŨnorodnoŜĺ 

wsp·ğczesnego Ŝwiata. To takŨe obszar dziağaŒ dydaktycznych przygotowujŃcych do 

kontynuacji nauki w jňzyku polskim w Polsce lub prowadzenia efektywnej dziağalnoŜci 

zawodowej z wykorzystaniem znajomoŜci polszczyzny. Polonijna edukacja jňzykowo-

kulturowa to miejsce spotkania os·b reprezentujŃcych r·Ũne potrzeby, moŨliwoŜci, 

oczekiwania, style uczenia siň i komunikowania z innymi. To miejsce skupiajŃce uczŃcych siň 

z r·Ũnym stopniem identyfikacji z kulturŃ polskŃ i z czňsto odmiennymi biografiami 

jňzykowymi. Zadaniem prowadzŃcych tego typu zajňcia jest dostrzeganie w tych r·Ũnicach 

potencjağu, kt·rego wğaŜciwe wykorzystanie w procesie dydaktycznym powinno sprzyjaĺ 

rozwojowi jňzykowemu, kulturowemu i toŨsamoŜciowemu poszczeg·lnych uczŃcych siň.  

Prezentowana koncepcja zostağa oparta na kilku zasadniczych filarach 

psycholingwistycznych i psychopedagogicznych, kt·re odzwierciedlajŃ nowoczesne 

holistyczne podejŜcie do rozwoju jňzykowego i kulturowego oraz nauczania jňzyk·w i kultur. 

Om·wienie poszczeg·lnych zağoŨeŒ obejmuje odniesienia do konkretnych koncepcji i nurt·w, 

kaŨdorazowo sprowadzanych do praktycznego wymiaru organizacji i realizacji zajňĺ. PoniŨszy 

materiağ pomoŨe zrozumieĺ ideň i filozofiň realizacji zajňĺ z polszczyzny jako jňzyka 

osobistego wyboru, kt·rego Ŝwiadome nauczanie wymaga wiŃzania ze sobŃ r·Ũnych koncepcji 

dydaktycznych. NaleŨy jednak pamiňtaĺ, iŨ ich ğŃczenie powinno odzwierciedlaĺ naturalne 

potrzeby i styl pracy poszczeg·lnych nauczycieli. To oni bowiem sŃ kreatorami swojego 

procesu dydaktycznego i sami decydujŃ o doborze metod i technik rozwoju jňzykowego,  

kulturowego i edukacyjnego swoich uczni·w. 
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1. Edukacja miňdzykulturowa    

Rozw·j ŜwiadomoŜci i kompetencji kulturowych stanowi istotny element edukacji 

polonijnej, poniewaŨ jest niezbňdny do zrozumienia r·ŨnorodnoŜci Ŝwiata i skutecznego w nim 

funkcjonowania ze swoimi zasobami kulturowymi. Przygotowuje do aktywnego uczestnictwa 

w kulturze poprzez poznawanie, tworzenie i refleksjň nad dziedzictwem kulturowym, wğasnym 

i innych. Dydaktyka kultury w kontekŜcie ksztağcenia jňzykowego wyodrňbnia w tym 

kontekŜcie trzy etapy dziağaŒ dydaktyczno-metodycznych: edukacjň kulturowŃ, 

miňdzykulturowŃ i transkulturowŃ.  

Pierwszy etap to edukacja kulturowa, w ramach kt·rej osoby uczŃce siň poznajŃ wğasnŃ 

kulturň oraz inne kultury, dziňki czemu nie tylko pogğňbiajŃ wiedzň o Polsce i Ŝwiecie, ale 

budujŃ i wzmacniajŃ wğasnŃ toŨsamoŜĺ. Dziağania te sprawiajŃ, Ũe w wiňkszym stopniu 

otwierajŃ siň na r·ŨnorodnoŜĺ, a r·wnoczeŜnie stajŃ siň ekspert(k)ami w zakresie wğasnej 

kultury. Aby zilustrowaĺ filozofiň poszczeg·lnych etap·w, wykorzystamy taniec. Dzieci i 

mğodzieŨ poznajŃ taŒce charakterystyczne dla danych kultur. DowiadujŃ siň wiňc o polskim 

polonezie, uczŃ siň jego krok·w, muzyki, historii oraz znaczenia, jakie miağ i ma (np. 

rozpoczňcie studni·wki) w kulturze polskiej. Tym samym lepiej rozumiejŃ wğasne dziedzictwo 

kulturowe, swojŃ toŨsamoŜĺ, odczuwajŃ szacunek dla polskiej tradycji. 

Celem etapu drugiego (edukacja miňdzykulturowa) jest z kolei rozw·j kompetencji, 

kt·re pozwalajŃ na skuteczne i satysfakcjonujŃce funkcjonowanie w Ŝrodowiskach 

wielokulturowych. KoncentrujŃ siň one wok·ğ umiejňtnoŜci komunikacyjnych, wynikajŃcych 

ze wzajemnego zrozumienia i wsp·ğpracy os·b z r·Ũnych krňg·w kulturowych. ZdolnoŜci te sŃ 

rezultatem pogğňbionej refleksji na temat r·Ũnych kultur, opartej na krytycznym podejŜciu do 

stereotyp·w i uprzedzeŒ, przyjňciu strategii wğaŜciwej interpretacji, a takŨe promujŃcej 

postawy tolerancji, szacunku i empatii. Dziňki takim dziağaniom osoby o wysoko rozwiniňtych 

kompetencjach miňdzykulturowych potrafiŃ prowadziĺ otwarty i skuteczny dialog z ludŦmi o 

odmiennych poglŃdach i doŜwiadczeniach, sŃ ukierunkowane na zrozumienie r·Ũnic 

kulturowych i budowanie pomost·w miňdzy przedstawicielami r·Ũnych kultur, co uğatwia 

integracjň spoğecznŃ. OdwoğujŃc siň do naszego por·wnania z taŒcami, na tym etapie 

por·wnujemy poloneza oraz jego znaczenie z tradycyjnymi taŒcami z innych kultur, np. z 

hiszpaŒskim flamenco czy brazylijskŃ sambŃ. Analizujemy podobieŒstwa i r·Ũnice w rytmie, 

strojach, technice i symbolice. Rozmawiamy o historii i znaczeniu tych taŒc·w w danych 

kulturach, zastanawiamy siň, co je wyr·Ũnia i dlaczego. Uczymy siň podstaw krok·w 

wybranych ukğad·w choreograficznych. Dziňki tym dziağaniom rozwijamy takŨe umiejňtnoŜĺ 

doceniania r·ŨnorodnoŜci i pobudzamy ciekawoŜĺ Ŝwiata. WzmacniajŃ one proces rozumienia 

wğasnej kultury, kt·ra, niczym w lustrze odbija siň w poznawanych wytworach innych kultur. 

Ostatni z etap·w obejmuje edukacjň transkulturowŃ, kt·rŃ charakteryzuje przekraczanie 

granic poszczeg·lnych kultur. Jej celem jest tworzenie przestrzeni wsp·lnej, w kt·rej r·Ũne 

kultury mogŃ wsp·ğistnieĺ i wzajemnie siň przenikaĺ, kreujŃc nowŃ jakoŜĺ. MoŨna jŃ zauwaŨyĺ 

w kontekŜcie wartoŜci, norm czy styl·w Ũycia. Na tym etapie kluczowe jest wypracowanie 

umiejňtnoŜci adaptacji, elastycznoŜci i kreatywnoŜci. Osoby, posiadajŃce te kompetencje, 

Ŝwietnie radzŃ sobie w kulturach hybrydowych oraz spoğeczeŒstwach wielokulturowych gdzie 

tradycyjne granice kulturowe coraz czňŜciej siň zacierajŃ. OpisujŃc ten proces przy pomocy 
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taŒca, wsp·lnie tworzymy nowoczesny ukğad taneczny inspirowany elementami z r·Ũnych 

kultur. MoŨemy poğŃczyĺ np. elegancjň poloneza z ekspresjŃ flamenco i energiŃ samby. Taka 

choreografia odzwierciedlağaby przenikanie siň r·Ũnych tradycji i powstawanie nowych form. 

Te z kolei stawiajŃc na uniwersalizm i kreatywnoŜĺ, a jednoczeŜnie zachowujŃc elementy z 

r·Ũnych natywnych kultur, dawağyby poczucie bycia czňŜciŃ czegoŜ bliskiego sercu, 

oswojonego, a r·wnoczeŜnie nowego, wsp·lnego dla cağego Ŝwiata Jest to podejŜcie promujŃce 

integracjň i wsp·ğdziağanie niezaleŨnie od pierwotnych r·Ũnic kulturowych. Uczy, jak 

kreatywnie ğŃczyĺ r·Ũne perspektywy, wzajemnie siň inspirowaĺ i wzbogacaĺ (zob. grafikň 2).  

 

Grafika 2 Edukacja kulturowa, miňdzykulturowa i transkulturowa na przykğadzie zajňĺ tanecznych (opracowanie 

wğasne) 

 

 

 

 

Nauczanie jňzyka pochodzenia, kt·re osadzone jest we wzorach kulturowych, 

zapisanych w jňzyku, powinno w spos·b Ŝwiadomie ksztağtowany przez nauczajŃcych odnosiĺ 

siň do wsp·ğczesnej rzeczywistoŜci kulturowej i spoğecznej. Warto, by przy tym uwzglňdniağo 

zar·wno perspektywň globalnŃ i wsp·ğczesne og·lnoŜwiatowe tendencje kulturowe, jak i 

specyfikň lokalnŃ miejsca nauczania. W szczeg·lnoŜci powinno dostrzegaĺ aktualnŃ postaĺ 

norm kulturowych oraz zmiany spoğeczne, w tym zr·Ũnicowanie pokoleniowe i r·ŨnorodnoŜĺ 
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potrzeb oraz oczekiwaŒ poszczeg·lnych generacji, dostosowujŃc do nich konteksty nauczania. 

Powinno takŨe uwzglňdniaĺ zmiany w relacjach spoğecznych (np. rozpowszechnianie siň jňzyka 

inkluzywnego) i komunikacji (np. nowe media i technologie komunikacyjne). 

Uwzglňdnia to r·wnieŨ wprowadzanie na zajňciach element·w tradycji, by oddaĺ 

ciŃgğoŜĺ kultury i relacje pomiňdzy historiŃ a wsp·ğczesnoŜciŃ. Nauczanie historii i geografii, 

skupiajŃce siň na analizie i zrozumieniu mechanizm·w wsp·ğczesnego funkcjonowania Polski, 

jest niezbňdne. Polonijna edukacja kulturowa powinna obejmowaĺ zagadnienia historyczne i 

geograficzne w kontekŜcie geopolitycznym i spoğecznym, co pozwoli uczŃcym siň lepiej 

zrozumieĺ zar·wno lokalne, jak i globalne zaleŨnoŜci wpğywajŃce na ksztağtowanie siň 

dzisiejszego paŒstwa.  

Z perspektywy nauczania jňzyka polskiego jako jňzyka osobistego wyboru realizacja 

zağoŨeŒ edukacji miňdzykulturowej w codziennej praktyce dydaktycznej oznacza przede 

wszystkim systematyczne wğŃczanie do zajňĺ treŜci kulturowych, takŨe pod postaciŃ tekst·w 

literackich. WaŨne jest, by przy ich omawianiu zostawiĺ przestrzeŒ dla wğasnych interpretacji 

uczŃcych siň, konfrontowanych z ich polskim i europejskim punktem widzenia. Nadrzňdnym 

celem zorientowanych miňdzykulturowo zajňĺ jest rozwijanie kompetencji miňdzykulturowych 

uczŃcych siň, czyli oswajanie ich z r·ŨnorodnoŜciŃ kulturowŃ, prowadzonŃ w swobodnym i 

naturalnym dialogu wymiany myŜli, poglŃd·w i sposob·w interpretacji. Dziňki wğŃczaniu 

miňdzykulturowoŜci do edukacji polonijnej staje siň ona bliŨsza codziennemu kulturowemu 

funkcjonowaniu uczŃcych siň, wspierajŃc ich naturalnie ksztağtujŃcŃ siň toŨsamoŜĺ kulturowŃ. 

 

2. Edukacja r·Ũnojňzyczna 

Spoğeczna wielojňzycznoŜĺ i indywidualna r·ŨnojňzycznoŜĺ to naturalne skğadniki 

wsp·ğczesnego Ŝwiata. Mimo, Ũe pojňcia te czňsto wystňpujŃ jako synonimy, naleŨy podkreŜliĺ, 

Ũe wielojňzycznoŜĺ (multilingualism) to zjawisko o charakterze geograficznym i 

socjologicznym, natomiast r·ŨnojňzycznoŜĺ (plurilingualism) dotyczy jednostek. Jňzykowe i 

kulturowe doŜwiadczenia danej osoby ksztağtujŃ jej kompetencje komunikacyjne. 

DoŜwiadczenia te budowane sŃ w kontakcie z jňzykiem/jňzykami, przyswajanymi naturalnie w 

domu, jňzykami poznawanymi w szkole (np. jňzykami obcymi oraz jňzykiem edukacji 

szkolnej), a takŨe w innych sytuacjach spoğecznych. Wsp·ğczesne badania podkreŜlajŃ, Ũe 

wszystkie doŜwiadczenia tego typu tworzŃ sp·jny system, kt·rego poszczeg·lne elementy 

wzajemnie na siebie oddziağywujŃ.  

Wyzwaniem, przed jakim stoimy w kontekŜcie polonijnej edukacji jňzykowo-

kulturowej, jest zaoferowanie wszystkim uczŃcym siň odpowiedniego wsparcia w rozwijaniu 

zr·Ũnicowanych umiejňtnoŜci we wszystkich znanych im jňzykach, ze szczeg·lnym 

uwzglňdnieniem polszczyzny jako jňzyka osobistego wyboru. Aby zrealizowaĺ ten cel, 

proponujemy wykorzystaĺ koncepcjň nauczania wraŨliwego kulturowo polegajŃcego na 

tworzeniu Ŝrodowiska sprzyjajŃcego integracji os·b r·Ũnojňzycznych. Dziňki swoim 

umiejňtnoŜci rozumienia i stosowania r·Ũnych kod·w jňzykowych oraz wypracowanym 

kompetencjom w zakresie mediacji miňdzykulturowej, wykazujŃ one wiňkszŃ elastycznoŜĺ 

poznawczŃ i lepiej radzŃ sobie z rozwiŃzywaniem r·Ũnych problem·w. Kompetencje 
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wielojňzyczne stanowiŃ zatem nieocenionŃ wartoŜĺ zar·wno dla jednostki, jak i dla 

spoğecznoŜci, w kt·rych ona funkcjonuje. 

Nauczanie i uczenie siň jňzyk·w odbywa siň w Ŝwiecie, w kt·rym mobilnoŜĺ, wzajemne 

powiŃzania gospodarcze, polityczne i kulturowe wzmacniane poŜrednictwem nowych medi·w 

sŃ coraz bardziej naturalne. Nie sŃ one juŨ zjawiskiem nadzwyczajnym, ale stanowiŃ istotny 

element codziennych kontakt·w miňdzy ludŦmi o r·Ũnym pochodzeniu jňzykowym i 

geograficznym. W tego rodzaju rzeczywistoŜci miňdzykulturowej poŨŃdane jest przyjmowanie 

postaw otwartoŜci, odwoğywanie siň do katalogu wartoŜci charakterystycznych dla 

spoğeczeŒstw wielokulturowych oraz promowanie relacji spoğecznych opartych na r·wnoŜci. 

Tak nakreŜlona rzeczywistoŜĺ wspiera odrňbnoŜĺ, czyli procesy konstruowania toŨsamoŜci 

indywidualnej i niezaleŨnej oraz podkreŜla zr·Ũnicowanie os·b naleŨŃcych do  danej wsp·lnoty 

pod wzglňdem przekonaŒ, wartoŜci, styl·w Ũycia, pracy, miejsca zamieszkania i wyglŃdu. 

Kluczowym czynnikiem staje siň akceptacja odmiennoŜci ï wğasnej i innych. Tworzona w ten 

spos·b wsp·lnota buduje relacje komunikacyjne i spoğeczne oparte na szacunku dla r·wnoŜci 

r·Ũnych modeli toŨsamoŜci. Osoby uczestniczŃce w procesie dydaktycznym w tym kontekŜcie 

to osoby otwarte, rozumiejŃce wartoŜĺ swojej r·ŨnojňzycznoŜci z jňzykiem polskim, gotowe do 

dialogu oraz rozumienia r·Ũnych wizji Ŝwiata. Tak konstruowana rzeczywistoŜĺ 

miňdzykulturowa nie wyklucza moŨliwoŜci istnienia napiňĺ natury emocjonalnej, estetycznej 

czy ideologicznej, ale jednoczeŜnie i jednoznacznie zdaje siň stanowiĺ drogň do ich lepszego 

rozumienia, w myŜl hasğa kampanii Rady Europy: ĂKaŨdy inny ï wszyscy r·wniò. 

 WğŃczanie element·w edukacji r·Ũnojňzycznej do codziennej praktyki dydaktycznej 

oznacza rozwijanie ŜwiadomoŜci jňzykowej uczŃcych siň, realizowane poprzez dzielenie siň 

dotychczasowymi doŜwiadczeniami jňzykowymi, budowanie ŜwiadomoŜci jňzykowej, 

por·wnywanie r·Ũnych system·w jňzykowych, takŨe z jňzykiem polskim. To pokazywanie 

r·ŨnorodnoŜci jňzykowej wsp·ğczesnego Ŝwiata, uŜwiadamianie istnienia dialekt·w i jňzyk·w 

regionalnych w Polsce oraz umoŨliwianie odkrywania podobieŒstwa polszczyzny z innymi 

jňzykami sğowiaŒskimi i indoeuropejskimi. To takŨe stosunkowo liberalne podejŜcie do bğňd·w 

popeğnianych w trakcie uczenia siň i posğugiwania jňzykiem polskim. To akceptacja i 

wspieranie wszelkich uwarunkowanych psycholingwistycznie zjawisk i zachowaŒ jňzykowych 

charakterystycznych dla procesu stawania siň osobŃ r·ŨnojňzycznŃ.  

3. TransjňzycznoŜĺ  (kompetencje przekrojowe)  

Translanguaging to koncepcja wywodzŃca siň z badaŒ nad wielo- i r·ŨnojňzycznoŜciŃ 

oraz socjolingwistykŃ. Zakğada, Ũe osoby wielojňzyczne nie funkcjonujŃ w ramach oddzielnych 

system·w jňzykowych, lecz operujŃ jednym, zintegrowanym repertuarem jňzykowym. W 

praktyce oznacza to, Ũe pğynnie przechodzŃ od jednego jňzyka do drugiego, wykorzystujŃc je 

w spos·b celowy, funkcjonalny i zgodny z sytuacjŃ komunikacyjnŃ. Jest on r·wnieŨ przydatny 

w kontekŜcie uczenia siň, gdyŨ pozwala uczniom na lepsze przyswojenie treŜci, zrozumienie 

materiağu oraz wyraŨenie swoich myŜli. UmoŨliwia korzystanie z peğnego repertuaru 

jňzykowego w spos·b elastyczny, bez sztywnych granic miňdzy jňzykami. 

W odr·Ũnieniu od strategii przeğŃczania kod·w jňzykowych (ang. code-switching) czy 

zjawiska interferencji jňzykowej, translanguaging zakğada, Ũe wszystkie jňzyki, jakimi 
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posğuguje siň dana osoba, sŃ ze sobŃ powiŃzane, wiňc w trakcie komunikacji moŨe korzystaĺ z 

cağego swojego jňzykowego doŜwiadczenia. Translanguaging nie tylko wspiera rozw·j 

poznawczy i jňzykowy, ale r·wnieŨ wzmacnia toŨsamoŜĺ kulturowŃ uczni·w, tworzŃc bardziej 

inkluzywne Ŝrodowisko nauczania, w kt·rym wszystkie jňzyki i doŜwiadczenia uczni·w sŃ 

uznawane za wartoŜciowe.  

W procesie translanguagingu kluczowa jest postawa nauczyciela, kt·ry akceptuje i 

wspiera wielojňzycznoŜĺ w klasie, zar·wno na etapie przygotowywania materiağ·w 

edukacyjnych, planowania lekcji, jak w trakcie jej prowadzenia, zachňcajŃc uczni·w do 

korzystania ze wszystkich znanych im jňzyk·w na lekcji. Dziňki temu tworzy odpowiednie 

moŨliwoŜci do naturalnego rozwoju wielojňzycznoŜci. 

Stosowanie translanguagizmu na zajňciach przynosi wiele korzyŜci, gdyŨ pozwala 

spojrzeĺ na jňzyk wielowymiarowo: 

1) jňzyk jako narzňdzie ekspresji kulturowej i emocjonalnej ï swoboda w wyraŨaniu siebie 

i swoich myŜli w swoim ojczystym jňzyku buduje u uczni·w pewnoŜĺ siebie i poczucie 

przynaleŨnoŜci, co z kolei wzmacnia ich toŨsamoŜĺ jňzykowŃ i kulturowŃ, 

2) jňzyk jako narzňdzie przyswojenia wiedzy i lepszego zrozumienia treŜci  ï moŨliwoŜĺ 

korzystania z r·Ũnych jňzyk·w sprzyja wiňkszej aktywnoŜci uczni·w na lekcji a takŨe 

pomaga im lepiej zrozumieĺ materiağ przedmiotowy, 

3) jňzyk jako zğoŨony zbi·r - umiejňtnoŜĺ komunikowania siň w kilku jňzykach pozwala 

na wzmocnienie ich kilku kompetencji jňzykowych r·wnoczeŜnie poprzez ich 

wzajemnie przenikanie siň, 

4) jňzyk jako przestrzeŒ do tworzenia inkluzyjnego Ŝrodowiska edukacyjnego ï 

wielojňzycznoŜĺ sprzyja r·wnoŜci, buduje poczucie bezpieczeŒstwa i wğŃcza w proces 

dydaktyczny uczni·w z r·Ũnych Ŝrodowisk jňzykowych i o r·Ũnym stopniu biegğoŜci 

jňzykowej; w efekcie zapobiega marginalizacji i wykluczeniu uczni·w o niŨszej 

kompetencji w jňzyku docelowym. 

5) jňzyk jako klucz/drzwi do Ũycia w globalnym spoğeczeŒstwie - kontakt z wieloma 

jňzykami juŨ na etapie szkoğy pozwala uczniom przygotowaĺ siň do funkcjonowania w 

zr·Ũnicowanym jňzykowo i kulturowo Ŝwiecie 

4. Konstruktywistyczna i konektywistyczna kultura uczenia siň i 

nauczania 

Konstruktywistyczna kultura uczenia siň moŨe byĺ odpowiedziŃ na wyzwania wsp·ğczesnego 

Ŝwiata i jego szybkie przemiany technologiczne. Wyr·Ũnia jŃ przede wszystkim aktywna rola 

uczŃcego siň, kt·ry konstruuje rzeczywistoŜĺ we wğasnym m·zgu. PodejŜcie 

konstruktywistyczne bazuje na teorii, kt·ra gğosi, Ũe nie ma obiektywnej wiedzy, kt·rŃ moŨna 

przekazaĺ w procesie nauczania. Uczenie siň nie jest biernym przyswajaniem i reprodukcjŃ 

przekazywanej wiedzy, lecz konstruowaniem struktur w m·zgach uczŃcych siň. Wiedza jest 

zatem konstruowana indywidualnie, ale uwarunkowana spoğecznie i kulturowo. W nauczaniu 

jňzyka i kultury neguje siň metody instruktaŨowe, a zamiast nich tworzy siň warunki  
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umoŨliwiajŃce uczniom odkrywanie, konstruowanie, eksperymentowanie i refleksjň nad 

jňzykiem i kulturŃ. W przeciwieŒstwie do tradycyjnych teorii nauczania, kt·re koncentrujŃ siň 

na przekazywaniu wiedzy, podejŜcie konstruktywistyczne kğadzie nacisk na uczenie siň w 

spoğecznoŜci, poniewaŨ od jakoŜci relacji miňdzyludzkich zaleŨy przyswajanie treŜci 

jňzykowych i kulturowych. W konstruktywistycznej kulturze uczenia siň, atmosfera podczas 

procesu uczenia siň, stopieŒ otwartoŜci, uczucia i nastroje sŃ niezwykle waŨnymi aspektami. 

Uczenie siň nie oznacza juŨ reprodukcji treŜci nauczania, ale tworzenie wğasnych konstrukcji, 

a rolŃ osoby nauczajŃcej jest umoŨliwienie uczniom uczestniczenia w takich procesach 

projektowania i konstruowania. 

Z nauczaniem konstruktywistycznym koresponduje nauczanie konektywistyczne w 

edukacji jňzykowej, poniewaŨ opiera siň na idei, Ũe wiedza to sieĺ, kt·ra tworzona jest i 

rozwijana poprzez poğŃczenia miňdzy ludŦmi i zasobami. WyraŨa zatem proces uczenia siň w 

erze cyfrowej. Wiedzy nie moŨna przekazaĺ. Jest ona dynamiczna i zmienia siň w zaleŨnoŜci 

od nowych informacji i doŜwiadczeŒ. Osoby uczŃce siň budujŃ swoje zrozumienie poprzez 

interakcje z otoczeniem, technologiŃ, a takŨe innymi osobami. UczŃ siň nie tylko z ksiŃŨek, ale 

takŨe korzystajŃc z sieciowych zasob·w, takich jak blogi, fora dyskusyjne, czy wirtualne 

przestrzenie edukacyjne, szukajŃc, organizujŃc i przetwarzajŃc informacje z r·Ũnych Ŧr·değ, 

takŨe z wykorzystaniem sztucznej inteligencji.  

Nauczanie konstruktywistyczne i konektywistyczne oznacza dla realizacji polonijnych 

zajňĺ jňzykowo-kulturowych wiňksze wğŃczanie do procesu ksztağcenia aktywnoŜci 

wzmacniajŃcych kreatywnoŜĺ uczŃcych siň. To stawianie na interakcje i wsp·ğpracň w grupie, 

przypisywanie znaczŃcej roli technologii, Internetowi, sztucznej inteligencji i mediom 

spoğecznoŜciowym.  

 

5. Pozytywna edukacja jňzykowa 

Stworzony model podkreŜla wagň ksztağcenia jňzykowego opartego na zağoŨeniach 

psychologii pozytywnej i nauczania wraŨliwego kulturowo. Pozytywna edukacja jňzykowa to 

podejŜcie do nauczania jňzyk·w kt·re wspiera rozw·j kompetencji wspierajŃc jednoczeŜnie 

dobrostan psychiczny osoby uczŃcej siň, jej motywacjň, poczucie wğasnej wartoŜci i 

emocjonalne zaangaŨowanie w proces nauki. Edukacja tego typu koncentruje siň na rozwijaniu 

mocnych stron czğowieka, jego potencjağu, rezyliencji, sprawczoŜci i dobrostanu. Dziağanie i 

sprawczoŜĺ osoby uczestniczŃcej w zajňciach z jňzyka osobistego wyboru sŃ podstawŃ 

podejŜcia zorientowanego na uczŃcego siň i komunikacjň. świadczy to o tym, Ũe osoba uczŃca 

siň nie jest biernym odbiorcŃ wiedzy, ale aktywnym uczestnikiem procesu, kt·ry tworzy 

znaczenie i buduje kompetencjň jňzykowŃ poprzez realne uŨycie jňzyka oraz podejmowanie 

decyzji w procesie uczenia siň. Pozytywne emocje (radoŜĺ, zainteresowanie, entuzjazm), 

generowane w procesie uczenia siň jňzyka wzmacniajŃ zapamiňtywanie i motywacjň, a rolŃ 

osoby nauczajŃcej jest troska, by osoba uczŃca siň czuğa siň swobodnie i miağa przestrzeŒ do 

popeğniania bğňd·w bez lňku. WaŨne jest budowanie klimatu, w kt·rym uczŃcy siň czuje swojŃ 

sprawczoŜĺ i wierzy, Ũe potrafi uczyĺ siň jňzyka. Edukacja pozytywna buduje na wzmacnianiu 

motywacji wewnňtrznej, pielňgnowaniu pozytywnych relacji miňdzy uczŃcymi siň, rozwijaniu 
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kompetencji spoğeczno-emocjonalnych oraz kreowaniu dobrostanu zar·wno os·b uczŃcych siň 

jak i nauczajŃcych. 

WdraŨanie zağoŨeŒ edukacji pozytywnej do codziennej praktyki zajňĺ z jňzyka 

polskiego jako jňzyka osobistego wyboru to przede wszystkim wspieranie potencjağu 

edukacyjnego poszczeg·lnych uczŃcych siň. To dostrzeganie ich mocnych stron z perspektywy 

rozwoju jňzykowego i kulturowego, docenianie relacji z PolskŃ i Polakami, takŨe tymi ŨyjŃcymi 

na emigracji. To realizacja zajňĺ w miğej atmosferze, w kt·rej kaŨdy czuje siň swobodnie i jest 

zachňcany do szczerego wypowiadania siň na r·Ũne tematy oraz dzielenia siň swoimi 

odczuciami i emocjami z innymi uczestnikami zajňĺ. To takŨe wğŃczanie w program zajňĺ treŜci 

poŜwiňconych dobrostanowi, zdrowiu, wğaŜciwemu odŨywianiu siň, aktywnoŜciom sportowym 

oraz szacunkowi okazywanemu innym. Edukacja pozytywna to wreszcie pozytywny spos·b 

oceniania zrealizowanych zadaŒ i przygotowanych tekst·w, skupiony bardziej na dostrzeganiu 

osiŃgniňĺ niŨ bğňd·w. 

6. Nauczanie dziağaniowo-zadaniowe 

Nowoczesna edukacja jňzykowo-kulturowa to taka, kt·ra wspiera aktywnoŜĺ osoby 

uczŃcej siň oraz rozwija myŜlenie krytyczne, kreatywnoŜĺ i umiejňtnoŜĺ rozwiŃzywania 

problem·w. NauczajŃcy Ŝwiadomie wprowadzajŃ wyzwania, kt·rym uczŃcy siň bňdŃ w stanie 

sprostaĺ.  Szczeg·lne znaczenie ma podejŜcie dziağaniowo-zadaniowe, akcentujŃce uŨycie 

jňzyka w kontekŜcie rzeczywistych, praktycznych zadaŒ, odzwierciedlajŃcych autentyczne 

sytuacje Ũycia codziennego mğodych ludzi. PodkreŜla ukierunkowanie na dziağanie, czyli 

aktywnoŜĺ osoby uczŃcej siň, realizowanŃ czňsto w parach lub grupach jako learning by doing, 

uwraŨliwiajŃc uczŃcego siň na jego samodzielnoŜĺ i autonomiň. PodejŜcie realizowane jest 

poprzez techniki pracy zachňcajŃce do interakcji, eksperymentowania i odkrywania zamiast 

przyswajania i odtwarzania gotowych form. PodejmujŃc inicjatywň i uczestniczŃc w zadaniach, 

uczniowie rozwijajŃ ŜwiadomoŜĺ swojego procesu uczenia siň i sŃ w stanie stopniowo 

przejmowaĺ za niego odpowiedzialnoŜĺ, stajŃ siň r·wnieŨ bardziej autonomiczni, niezaleŨni i 

sprawczy w swoich dziağaniach i w rozwoju swoich umiejňtnoŜci jňzykowych i kulturowych. 

W kontekŜcie nauki jňzyka na uwagň zasğuguje zorientowanie na znaczenie jňzyka, w 

mniejszym stopniu na formň. PodejŜcie to jest podejŜciem holistycznym, przyczyniajŃcym siň 

do rozwijania nie tylko kompetencji jňzykowych i kulturowych, ale takŨe spoğecznych, 

metodycznych i emocjonalnych. W realizacji powyŨszych zağoŨeŒ wskazane sŃ metody i 

techniki pracy, takie jak realizacja projekt·w indywidualnych i grupowych, nauczanie 

problemowe czy prowadzenie portfolio doŜwiadczeŒ jňzykowych i kulturowych. UğatwiajŃ one 

uczŃcym siň podejmowanie decyzji i monitorowanie wğasnych postňp·w w nauce. W 

projektach warto zastosowaĺ spos·b myŜlenia nastawiony na tw·rcze szukanie rozwiŃzaŒ, 

takich jak myŜlenie projektowe (ang. design thinking). Technika ta pozwala lepiej zrozumieĺ 

potrzeby innych, a takŨe zachňca do tworzenia autorskich, innowacyjnych pomysğ·w i 

sprawdzania, jak funkcjonujŃ w praktyce.  

Realizacja zağoŨeŒ nauczania dziağaniowo-zadaniowego oznacza dla codziennej 

praktyki ksztağcenia jňzykowo-kulturowego w kontekŜcie polonijnym wğŃczanie wiňkszej 

liczby zadaŒ kreatywnych oraz otwartych form nauczania pod postaciŃ projekt·w. To 
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proponowanie uczŃcym siň r·Ũnego rodzaju format·w autoewalucji nabywanych umiejňtnoŜci 

i kompetencji, wspierajŃcych ich autonomiň oraz uŜwiadamiajŃcych znaczenia wğasnego 

rozwoju jňzykowego i kulturowego. To wreszcie dawanie formatywnego feedbacku w 

kwestiach popeğnianych bğňd·w. Nauczanie dziağaniowo-zadaniowe to wreszcie pomaganie 

uczŃcym siň w odkrywaniu i rozwijaniu wğasnych strategii uczenia siň. To pomoc w 

ksztağtowaniu siň wğasnego know how, bňdŃcego kluczem do rozwoju jňzykowego i 

kulturowego. 

 

7. Nauczanie przyjazne m·zgowi 

Model polonijnej edukacji jňzykowo-kulturowej nawiŃzuje do rezultat·w badaŒ 

neurobiologicznych i neuroedukacji, poniewaŨ dziňki rozwojowi nowoczesnych technologii 

dysponujemy duŨŃ wiedzŃ na temat pracy m·zgu podczas procesu uczenia siň. Neuroedukacja 

definiuje uczenie siň jako aktywnoŜĺ m·zgu oraz proces, odbywajŃcy siň bezustannie i cağy 

czas. M·zg jest stworzony do uczenia siň i jest to jego pierwsza i zasadnicza rola. Dziňki 

obrazowaniu czynnoŜciowemu wiemy takŨe, Ũe czğowiek uczy siň przez cağe Ũycie, poniewaŨ 

sieci neuronalne sŃ ciŃgle plastyczne. Neurobiolodzy zwracajŃ takŨe uwagň na bliski zwiŃzek 

kognicji z emocjami. Nie istnieje przyjmowanie i przetwarzanie informacji niezaleŨne od 

emocji. Poza tym kreatywnoŜĺ i tw·rczoŜĺ, czyli umiejňtnoŜĺ rozwiŃzywania problem·w i 

kojarzenia fakt·w i sytuacji, sŃ moŨliwe tylko w atmosferze pozytywnych emocji. Pozytywne 

uczucia wspierajŃ zatem proces uczenia siň, a negatywne znacznie go utrudniajŃ. Bardzo 

waŨnym aspektem z punktu widzenia neuroedukacji sŃ relacje miňdzyludzkie podczas procesu 

uczenia siň. M·zg jest organem spoğecznym. Koncepcje ukierunkowane na uczenie siň 

przyjazne dla m·zgu podkreŜlajŃ aktywnoŜĺ uczŃcego siň, ukierunkowanie na dziağania 

spoğeczne i poszukiwania sensu wykonywanych dziağaŒ.  Uczenie siň wymaga wysiğku i staraŒ. 

Z perspektywy neurobiologicznej wysiğek jest elementem koniecznym, aby doszğo do 

powstania trwağych poğŃczeŒ nerwowych. M·zg rozwija siň zgodnie z reguğŃ use it, or lose it. 

M·zg uczy siň najskuteczniej, gdy czğowiek uczestniczy w aktywnym dialogu z otaczajŃcym 

go Ŝrodowiskiem 

Dydaktyka jňzykowa uwzglňdniajŃca wyniki badaŒ neurobiologicznych stawia w 

centrum uczŃcego siň, kt·ry jest indywidualnoŜciŃ reprezentujŃcŃ r·Ũne zainteresowania, 

talenty, poziom inteligencji, spos·b uczenia siň, tempo uczenia siň, motywacjň, biografiň, 

doŜwiadczenia, kompetencje jňzykowe, a takŨe odmienne postawy, wartoŜci, religiň oraz 

osobowoŜĺ. 

WğŃczanie zağoŨeŒ edukacji przyjaznej m·zgowi do codziennej praktyki jňzykowo-

kulturowego ksztağcenia polonijnego oznacza przede wszystkim r·Ũnicowanie proponowanych 

aktywnoŜci lekcyjnych pod kŃtem r·Ũnego typu styl·w uczenia siň. To takŨe wğŃczanie do 

nauczania mnemotechnik uğawiajŃcych zapamiňtywanie wprowadzanych treŜci. To wreszcie 

oferowanie zadaŒ realizowanych w r·Ũnych formatach socjalnych ï w ramach pracy 

indywidualnej, pracy w parach, pracy w mniejszych i wiňkszych grupach. To teŨ wiňksze 

otwarcie na potrzeby i oczekiwania uczŃcych siň w kwestii treŜci ksztağcenia i sposob·w ich 

realizacji. Edukacjň przyjaznŃ m·zgowi charakteryzuje dopuszczanie do gğosu emocji 
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uczŃcych siň poprzez umoŨliwianie im swobodnego wypowiadania siň na temat swoich 

sukces·w i poraŨek edukacyjnych. 

 

8. Zintegrowane nauczanie przedmiotowe-jňzykowe (CLIL) 

UczŃc siň w polonijnej plac·wce edukacyjnej dzieci i mğodzieŨ rozwijajŃ swoje 

umiejňtnoŜci takŨe w zakresie jňzyk·w specjalistycznych. WğŃczany w tok zajňĺ jňzyk edukacji 

szkolnej stanowi bowiem sam w sobie szczeg·lnŃ ich odmianň. To wğaŜnie za pomocŃ niego 

uczŃcy siň zdobywajŃ nowŃ dla siebie wiedzň przedmiotowŃ i nowe umiejňtnoŜci. Dziňki jego 

nabywaniu rozumiejŃ teksty zawarte w polskojňzycznych podrňcznikach szkolnych i 

materiağach dydaktycznych oraz sŃ w stanie tworzyĺ teksty pisane w jňzyku polskim.  

Jednym ze wsp·ğczesnych dydaktycznych form realizacji zajňĺ ğŃczŃcych nauczanie 

jňzyka (przede wszystkim specjalistycznego) i treŜci jest koncepcja zintegrowanego nauczania 

przedmiotowo-jňzykowego CLIL (ang. Content and Language Integrated Learning).  

WywodzŃce siň z kanadyjskich doŜwiadczeŒ imersji (uczenia siň jňzyka Ăprzez 

zanurzenieò) z lat 70. minionego stulecia, zintegrowane ksztağcenie przedmiotowo-jňzykowe 

staje siň obecnie waŨnym instrumentem dydaktycznym realizacji zajňĺ w kontekŜcie nauczania 

dwujňzycznego, do kt·rego zalicza siň takŨe prowadzenie edukacji jňzykowo-kulturowej w 

kontekŜcie polonijnym. Pierwotnie, w rzeczywistoŜci kanadyjskiej, CLIL stanowiğo instrument 

uğatwiajŃcy szybsze opanowanie dw·ch jňzyk·w (angielskiego i francuskiego) na poziomach 

biegğoŜci zbliŨonych do jňzyka rodzimego. DziŜ pod tym pojňciem rozumie siň podejŜcie do 

nauczania jňzyk·w, w myŜl kt·rego jňzyk obcy wykorzystywany jest jednoczeŜnie do nauki 

przedmiotu, jak i samego jňzyka. 

Zintegrowane ksztağcenie przedmiotowo-jňzykowe prezentowane jest jako struktura 

skğadajŃca siň z czterech element·w dydaktycznych (4C) obejmujŃcych: treŜĺ (content), 

komunikacjň (communication), poznanie (cognition) oraz kulturň (culture). Wszystkie one 

tworzŃ zintegrowanŃ sieĺ oddziağywania dydaktycznego i przekğadajŃ siň na konkretne 

koncepcje metodyczne CLIL.  

Szczeg·ğowy zakres poszczeg·lnych skğadnik·w metodycznych koncepcji CLIL 

prezentuje tabela 5.  

Tabela 5 - Metodyka CLIL wedğug Mehisto i in. (2008) 

Wieloaspektowe podejŜcie (fokus) 

ï wspieranie nauki jňzyka w klasach przedmiotowych; 

ï wspieranie nauki przedmiotu w klasach jňzykowych; 

ï integrowanie kilku przedmiot·w; 

ï organizacja nauczania poprzez tematy i projekty 

miňdzyprzedmiotowe; 

Idea Ărusztowaniaò (ang. scaffolding) 

ï opieranie siň na wiedzy, umiejňtnoŜciach, postawach, 

zainteresowaniach i doŜwiadczeniach uczŃcych siň; 

ï przekazywanie informacji w przyjazny spos·b; 

ï reagowanie na r·Ũne style uczenia siň; 

ï wspieranie kreatywnego i krytycznego myŜlenia; 
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ï wspieranie refleksji nad procesem uczenia siň. ï stawianie wyzwaŒ studentom poprzez przysğowiowe 

Ăpodnoszenie poprzeczkiò. 

Bezpieczne i wspierajŃce Ŝrodowisko uczenia siň 

ï uŨywanie dziağaŒ i form wypowiedzi znanych 

uczŃcym siň; 

ï obrazowanie jňzyka i przedmiotu w klasie szkolnej; 

ï wspieranie pewnoŜci siebie uczŃcych siň w 

eksperymentowaniu jňzykiem i treŜciami 

przedmiotowymi; 

ï tworzenie klasowych centr·w uczenia siň 

ïwprowadzenie dostňpu do autentycznych materiağ·w 

i Ŝrodowiska wspierajŃcego nauce; 

ï zwiňkszanie ŜwiadomoŜci jňzykowej student·w. 

Aktywne uczenie siň 

ï uczŃcy siň wypowiadajŃ siň czňŜciej niŨ nauczyciel; 

ï studenci pomagajŃ w wyznaczaniu treŜci 

przedmiotowych, jňzykowych i rezultat·w procesu 

uczenia siň; 

ï studenci oceniajŃ postňp w osiŃganiu wynik·w 

ksztağcenia; 

ï popieranie wsp·ğpracy z r·wieŜnikami; 

ï negocjowanie ze studentami znaczenia zagadnieŒ 

jňzykowych i przedmiotowych; 

ï nauczyciel jako facylitator. 

  

AutentycznoŜĺ 

ï pozwalanie uczŃcym siň na proszenie o pomoc 

jňzykowŃ, kiedy potrzebujŃ; 

ï uwzglňdnianie zainteresowaŒ student·w 

ï stwarzanie regulujŃcych powiŃzaŒ pomiňdzy 

uczeniem siň a Ũyciem uczŃcych siň; 

ï nawiŃzywanie kontakt·w z innymi uŨytkownikami 

jňzyka CLIL; 

ï uŨywanie aktualnych materiağ·w z medi·w i innych 

Ŧr·değ. 

Wsp·ğpraca 

ï planowanie kurs·w/zajňĺ/temat·w we wsp·ğpracy z 

innymi nauczycielami CLIL i nie-CLIL; 

ï zachňcanie rodzic·w do zdobywania informacji na 

temat podejŜcia CLIL i w jaki spos·b mogŃ wspieraĺ 

student·w; 

ï angaŨowanie lokalnej spoğecznoŜci, wğadz i 

przyszğych pracodawc·w. 

 

Metodyczna realizacja zağoŨeŒ CLIL w codziennej praktyce edukacyjnej polega na 

wğŃczaniu w proces nauczania przedmiotowego schematu zajňĺ jňzykowych, w kt·rym zawsze 

pozostawiona jest przestrzeŒ na pracň nad nowym sğownictwem (wraz z jego aktywnym 

uŨywaniem) oraz nowymi elementami gramatyczno-syntaktycznymi charakterystycznymi dla 

specjalistycznych przedmiotowych odmian jňzyka. To takŨe zagwarantowanie na zajňciach 

czasu na podejmowanie przez uczŃcych siň dziağaŒ umoŨliwiajŃcych im aktywnŃ i 

produktywnŃ komunikacyjnŃ konfrontacjň z nowymi treŜciami przedmiotowymi w jňzyku 

polskim.  
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9. Zintegrowane ksztağcenie literacko-kulturowe  

WaŨnym komponentem wsp·ğczesnej polonijnej edukacji jňzykowo-kulturowej jest 

ksztağcenie literacko-kulturowe, traktowane w niniejszym dokumencie jako integralny element 

nauczania jňzyka polskiego jako jňzyka dziedziczonego/jňzyka osobistego wyboru. Literatura 

jako szczeg·lny rodzaj tekstu kultury ï jest zar·wno zapisem doŜwiadczeŒ zbiorowych, jak i 

wyrazem indywidualnych emocji i refleksji, kt·re odzwierciedlajŃ obraz polskoŜci, w tym 

historiň, wyznawane wartoŜci czy obyczajowoŜĺ. WğŃczenie treŜci literackich w proces 

dydaktyczny umoŨliwia nie tylko rozwijanie umiejňtnoŜci swobodnego posğugiwania siň 

polszczyznŃ w sytuacjach codziennych czy odczytywania symboli i emblemat·w polskoŜci 

wpisanych w literaturň, ale pozwala na wyraŨanie wğasnych opinii i dyskusjň nad dziedzictwem 

kulturowym Polski, co sprzyja rozszerzaniu horyzont·w poznawczych i budowaniu zğoŨonej 

wizji Ŝwiata. Literatura, wspierajŃc proces ksztağtowania toŨsamoŜci kulturowej, uczy 

jednoczeŜnie rozumienia innych kultur, dziňki czemu wyzwala postawň szacunku, otwartoŜci i 

empatii. Staje siň ona przestrzeniŃ dialogu, w kt·rej osoby uczŃce siň mogŃ konfrontowaĺ ï 

zar·wno z tekstem, jak i z innymi uczestnikami zajňĺ ï swoje doŜwiadczenia z wartoŜciami i 

normami charakterystycznymi dla kultury polskiej oraz kraju zamieszkania. Komponent 

literacko-kulturowy stanowi ponadto istotny bodziec do budowania narracji autobiograficznej 

wzmacniajŃcy proces autoidentyfikacji os·b uczŃcych siň.   

Wprowadzenie literatury do zajňĺ z jňzyka polskiego sğuŨy zatem: 

ǒ budowaniu toŨsamoŜci kulturowej: teksty literackie mogŃ staĺ siň okazjŃ do refleksji 

nad wğasnym miejscem w Ŝwiecie, nad tym, czym jest polskoŜĺ i jak moŨna jŃ 

definiowaĺ, 

ǒ rozwijaniu umiejňtnoŜci komunikacyjnych: teksty literackie sŃ doskonağym Ŧr·dğem 

sğownictwa i konstrukcji gramatycznych, kt·re uczniowie mogŃ wykorzystywaĺ w 

wypowiedziach ustnych i pisemnych. 

ǒ ksztağtowaniu wraŨliwoŜci estetycznej: kontakt z literaturŃ rozwija wyobraŦniň, empatiň 

i umiejňtnoŜĺ odbioru tekst·w artystycznych; 

ǒ rozszerzaniu horyzont·w poznawczych: literatura umoŨliwia poznawanie 

r·Ũnorodnych perspektyw i doŜwiadczeŒ ï zar·wno tych z Polski, jak i z kraj·w, w 

kt·rych obecnie mieszkajŃ. 

Zasady dydaktyczno-metodyczne wsp·ğczesnej 

polonijnej edukacji jňzykowo-kulturowej  

Przyjňte zasady dydaktyczno-metodyczne odzwierciedlajŃ gğ·wne zağoŨenia 

pedagogiczne i dydaktyczne nauczania polszczyzny jako jňzyka dziedziczonego /jňzyka 

osobistego wyboru, wok·ğ kt·rych koncentruje siň prezentowany dokument. UwzglňdniajŃ one 
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specyfikň edukacji polonijnej, dynamiczne zmiany zachodzŃce we wsp·ğczesnym Ŝwiecie oraz 

zr·Ũnicowane potrzeby os·b uczŃcych siň. 

Zbi·r reguğ i wytycznych to swoisty drogowskaz, jak organizowaĺ nauczanie, by byğo 

nie tylko skuteczne i efektywne, ale r·wnieŨ angaŨujŃce, inspirujŃce i motywujŃce. Dlatego teŨ 

katalog zaproponowanych zasad dotyczy zar·wno zagadnieŒ zwiŃzanych z osiŃganiem 

zamierzonych cel·w edukacyjnych (m.in. zasada elastycznoŜci, integracji sprawnoŜci 

jňzykowych, funkcjonalnoŜci, kontekstu kulturowego, autentycznoŜci i atrakcyjnoŜci 

materiağ·w dydaktycznych, indywidualizacji, ewaluacji), jak i kwestii obejmujŃcych 

rozwijanie kompetencji kluczowych dla dalszej edukacji i Ũycia spoğecznego czy zawodowego 

(zasada umiejňtnoŜci pracy w grupie, samodzielnoŜci, nauczania wğŃczajŃcego, budowania 

motywacji wewnňtrznej i zewnňtrznej). 

Wymienione zasady stanowiŃ sp·jny, komplementarny zbi·r, a ich zastosowanie 

pomoŨe osobom nauczajŃcym dostosowaĺ techniki pracy, formy i treŜci do potrzeb os·b 

uczŃcych siň, umoŨliwi teŨ wspieranie ich rozwoju intelektualnego, emocjonalnego i 

spoğecznego. 

1. Zasada elastycznoŜci  

U podstaw tej zasady leŨy ŜwiadomoŜĺ zr·Ũnicowanych warunk·w, w jakich 

prowadzona jest polonijna edukacja jňzykowo-kulturowa. WieloŜĺ modeli nauczania, 

sposob·w organizacji zajňĺ oraz wpisana we wsp·ğczesny Ŝwiat zmiennoŜĺ wymagajŃ od os·b 

nauczajŃcych gotowoŜci do adaptacji procesu dydaktycznego uwzglňdniajŃcej aktualne 

potrzeby i okolicznoŜci. WpisanŃ w nasze zağoŨenia programowe zasadň elastycznoŜci (zob. 

grafikň 6.) rozumiemy jako gotowoŜĺ do organizacji procesu dydaktycznego, obejmujŃcŃ 

szereg r·Ũnorodnych czynnik·w, takich jak m.in.: 

ǒ  potrzeby, moŨliwoŜci i motywacje os·b uczŃcych siň; 

ǒwarunki nauczania (szkoğa polonijna, sobotnia polonijna plac·wka 

edukacyjna, zajňcia indywidualne, czňstotliwoŜĺ zajňĺ); 

ǒ czynniki spoğeczno-ekonomiczne (uwarunkowania kulturowe i spoğeczne 

kraj·w i region·w, w kt·rych prowadzone jest nauczanie).   

Prezentowane ramy programowe zawierajŃ treŜci, kt·re powinny byĺ realizowane w 

edukacji w jňzyku polskim za granicŃ, pozostawiajŃ jednak osobom nauczajŃcym swobodnŃ 

przestrzeŒ w zakresie sposobu ich wprowadzania, a takŨe wykorzystywania materiağ·w 

dydaktycznych, metod czy liczby godzin przeznaczanych na ich realizacjň. UmiejňtnoŜĺ 

identyfikowania potrzeb os·b uczŃcych siň i reagowania na nieuniknionŃ zmiennoŜĺ warunk·w 

edukacji to waŨna kompetencja pozwalajŃca na skuteczne osiŃganie zamierzonych cel·w. 

*Przykğadowy zestaw praktycznych rozwiŃzaŒ dydaktycznych realizujŃcych omawianŃ zasadň 

elastycznoŜci w nauczaniu jňzyka polskiego za granicŃ ï z podziağem na trzy gğ·wne obszary, 

o kt·rych mowa w opisie zasady. 
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A. Uwzglňdnianie potrzeb, moŨliwoŜci i motywacji os·b uczŃcych siň 

 Przykğadowe rozwiŃzania praktyczne: 

ǒ System dydaktycznych kontrakt·w i wyboru zadaŒ: 

Osoby uczŃce siň wybierajŃ spoŜr·d kilku typ·w zadaŒ w obrňbie tego samego tematu. 

Przykğad (temat: ĂMoja rodzinaò): 

Ï  Grupa A: tworzy prezentacjň multimedialnŃ 

Ï  Grupa B: przygotowuje komiks 

Ï  Grupa C: pisze kr·tkie opowiadanie z ilustracjami 

Indywidualne portfolio jňzykowe ï osoby uczŃce siň dokumentujŃ sw·j postňp, wybierajŃc 

materiağy, kt·re ich interesujŃ (teksty, zdjňcia, nagrania, refleksje). 

ǒ Ocenianie ksztağtujŃce i samoocena: 

Wprowadzenie kart samooceny, gdzie osoby uczŃce siň zaznaczajŃ: 

Ŀ    Czego siň nauczyli? 

Ŀ    Co sprawiğo im trudnoŜĺ? 

Ŀ    Nad czym chcieliby jeszcze popracowaĺ? 

B. ElastycznoŜĺ w organizacji zajňĺ i warunkach nauczania 

RozwiŃzania praktyczne: 

ǒ Hybrydowe formy pracy: 

Ï  Wprowadzenie e-learningu ï np. kr·tkie filmiki wprowadzajŃce temat, quizy online, 

zadania w aplikacjach (np. Wordwall, Quizlet). 

Ï  Podcast osoby nauczajŃcej: np. cotygodniowe 5-minutowe nagrania z ciekawostkami 

jňzykowymi i zadaniami do wykonania. 

ǒ Metoda  odwr·conej lekcji (flipped classroom):  osoby uczŃce siň przygotowujŃ siň 

najpierw w domu, np. oglŃdajŃ filmik lub czytajŃ tekst, a nastňpnie na zajňciach 

rozwiŃzujŃ zadania, grajŃ w gry jňzykowe lub przygotowujŃ scenki Ădramoweò 

zwiŃzane z tematem przygotowanym uprzednio. 

ǒ Moduğowe podejŜcie: 

Kr·tkie, samodzielne moduğy tematyczne (np. ĂZakupyò, ĂRodzinaò, ĂSzkoğaò), kt·re moŨna 

dowolnie przestawiaĺ i dostosowywaĺ do potrzeb konkretnej grupy i dostňpnego czasu. 
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C. Uwzglňdnianie kontekstu spoğeczno-kulturowego i ekonomicznego 

RozwiŃzania praktyczne: 

ǒ  Projekty dwukulturowe: 

Ŀ    Folder turystyczny ĂMoje dwa Ŝwiatyò ï osoby uczŃce siň przedstawiajŃ dwa kraje: 

Polskň i kraj zamieszkania (najwiňksze zabytki, miejsca, kt·re warto odwiedziĺ) 

Ŀ    Por·wnanie tradycji ŜwiŃtecznych ï np. ĂBoŨe Narodzenie w Polsce i w kraju 

zamieszkaniaò. 

ǒ Redagowanie dwujňzycznych materiağ·w: 

Sğowniczki tematyczne (np. z zakresu kuchnia, sport, szkoğa), w kt·rych osoby uczŃce siň 

tworzŃ hasğa po polsku i w lokalnym jňzyku (mogŃ byĺ wzbogacone rysunkami lub zdjňciami 

-  na niŨszym poziomie). 

ǒ Zaprojektuj grň o swoim kraju i Polsce: Plansz·wka lub gra online, w kt·rej gracze 

pokonujŃ pola z pytaniami o tradycje, jedzenie, jňzyk, symbole narodowe. 

ǒ Wsp·lne lekcje online z osobami uczŃcymi siň z Polski lub innych kraj·w ï lekcje 

integrujŃce osoby uczŃce siň ze szk·ğ polonijnych z r·Ũnych miejsc, z wykorzystaniem 

narzňdzi typu Zoom, Padlet, Wakelet. 

 

2. Zasada integracji umiejňtnoŜci jňzykowych 

Zasada integracji umiejňtnoŜci jňzykowych polega na ğŃczeniu i r·wnoczesnym 

rozwijaniu podczas procesu nauczania wszystkich podstawowych umiejňtnoŜci jňzykowych w 

zakresie recepcji, produkcji, interakcji oraz mediacji, zar·wno w kontekŜcie jňzyka pisanego, 

jak i m·wionego (zob. grafikň 7.). Jednym z cel·w zaprezentowanych ram programowych jest 

osiŃgniňcie jak najbardziej zbalansowanej dwu- i /lub wielojňzycznoŜci oraz dwu- i/lub 

wielopiŜmiennoŜci u os·b w kontakcie z polszczyznŃ, co ma na celu wspieranie ich zdolnoŜci 

do efektywnej komunikacji oraz rozumienia w r·Ũnorodnych kontekstach jňzykowych i 

kulturowych. Integracja rozwijania r·Ũnych umiejňtnoŜci jňzykowych odzwierciedla naturalne 

konteksty zastosowania jňzyka. Zasada ta opiera siň na ŜwiadomoŜci os·b nauczajŃcych, Ũe 

r·Ũne umiejňtnoŜci jňzykowe przenikajŃ siň i uzupeğniajŃ niemal w kaŨdej sytuacji 

komunikacyjnej, tj. w Ũyciu codziennym, w Ŝrodowisku szkolnym czy pracy. Rozmowa 

wymaga na przykğad zar·wno umiejňtnoŜci aktywnego sğuchania, jak i odpowiedniego 

reagowania na przekazywane treŜci, a napisanie tekstu czňsto jest poğŃczone z umiejňtnoŜciŃ 

czytania ze zrozumieniem. 

RolŃ osoby nauczajŃcej jest zapewnienie warunk·w sprzyjajŃcych ksztağtowaniu 

wszystkich umiejňtnoŜci jňzykowych w spos·b zintegrowany. NaleŨy przy tym uwzglňdniĺ 

indywidualne potrzeby i moŨliwoŜci uczŃcych siň, wspierajŃc ich w doskonaleniu tych 

obszar·w, kt·re sprawiajŃ trudnoŜci. 
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Integracji umiejňtnoŜci jňzykowych powinno towarzyszyĺ zastosowanie takich metod i 

pomocy dydaktycznych, by zniwelowaĺ ryzyko mechanicznego wykonywania poleceŒ czy 

uczucie znuŨenia os·b uczŃcych siň. Podczas planowania zajňĺ warto uwzglňdniĺ takie rodzaje 

zadaŒ, kt·re sğuŨyĺ bňdŃ wzmacnianiu atrakcyjnoŜci i dynamiki spotkania, a jednoczeŜnie 

wyzwolŃ kreatywnoŜĺ uczestniczek i uczestnik·w lekcji. MogŃ to byĺ m.in. gry symulacyjne, 

dramy, mapy myŜli, wywiady, prezentacje, transformacje tekst·w, wypowiedzi ustne i pisemne 

na podstawie podcast·w, materiağ·w prasowych i audiowizualnych oraz dyskusje. StopieŒ 

trudnoŜci oraz zakres tematyczny zadaŒ powinien uwzglňdniaĺ poziom jňzykowy os·b 

uczŃcych siň, a takŨe ich zainteresowania. 

*Przykğadowy zestaw praktycznych rozwiŃzaŒ dydaktycznych realizujŃcych omawianŃ 

zasadň: 

2.1. Gra symulacyjna ĂW polskim sklepieò 

Cel: Utrwalenie sğownictwa z zakresu zakup·w, liczebnik·w, zwrot·w grzecznoŜciowych. 

Przebieg: Przygotowanie rekwizyt·w: obrazki produkt·w, ceny, koszyki, Ăzğot·wkiò, kasy. 

Osoby uczŃce siň losujŃ role: klienci, sprzedawcy. OdtwarzajŃ dialogi zakupowe (np. ĂPoproszň 

kilogram jabğek. Ile kosztuje chleb?ò). MoŨna wprowadziĺ problemy do rozwiŃzania (ĂNie 

mam resztyò, ĂSkoŒczyğy siň jajkaò). 

Wariant: [Online: uŨycie plansz interaktywnych (np. Genially)]. 

[np. *Poziom A1ïA2: proste produkty i ceny; B1: reklamacje, proŜby o promocjň itp.] 

KorzyŜci: Ĺwiczenie m·wienia i rozumienia./ Utrwalanie liczebnik·w, waluty, dialog·w 

codziennych./ Rozw·j interakcji spoğecznej i kulturowej. 

2.2. Drama ĂNa lotniskuò 

Cel: Rozwijanie umiejňtnoŜci dialogu i reagowania jňzykowego w sytuacjach podr·Ũnych. 

Przebieg: Wprowadzenie tematu (sğownictwo: paszport, bagaŨ, bramka, kontrola). Osoby 

uczŃce siň tworzŃ kr·tkie scenki w parach lub grupach (np. pasaŨer i celnik, zagubiony turysta 

i pracownik lotniska). Scenki sŃ odgrywane przed cağŃ grupŃ. 

Wariant: MoŨliwoŜĺ nagrania scenek i ich om·wienia./ Rozbudowanie o sytuacje problemowe 

(np. sp·Ŧniony lot, zgubiony paszport). 

KorzyŜci: Nauka gotowych struktur jňzykowych./ Praca nad wymowŃ, intonacjŃ i mimikŃ./ 

Rozwijanie odwagi jňzykowej. 

2.3. Mapa myŜli ĂMoje wakacjeò 

Cel: Nauka organizowania sğownictwa i myŜli wok·ğ tematu wakacyjnego. 



 

50 
 

Przebieg: W centrum kartki ï hasğo: ĂMoje wakacjeò./ Osoby uczŃce siň dopisujŃ skojarzenia: 

miejsca, czynnoŜci, osoby, jedzenie, emocje./ MoŨna dodaĺ rysunki, symbole, kolory. 

Wariant: Tworzenie w parach./ Praca na Padlecie w wersji cyfrowej. 

KorzyŜci: Rozbudowa zasobu leksykalnego./ UmiejňtnoŜĺ kategoryzowania i prezentowania 

treŜci./ Pomoc przy tworzeniu wypowiedzi ustnej lub pisemnej. 

2.4. Wywiad z czğonkiem rodziny/ znajomym m·wiŃcym po polsku 

Cel: Ĺwiczenie zadawania pytaŒ, prowadzenia rozmowy, notowania i prezentacji wynik·w. 

Przebieg: Osoby uczŃce siň przygotowujŃ zestaw pytaŒ (np. na temat dzieciŒstwa, ulubionych 

potraw, tradycji)./ PrzeprowadzajŃ wywiad ustny, nagrywajŃ lub spisujŃ odpowiedzi./ 

PrzedstawiajŃ wyniki w klasie w formie ustnej lub pisemnej. 

Wariant: MoŨliwoŜĺ przeprowadzenia wywiadu w parach w klasie (rola rodzicaïdziecka). / 

Tworzenie plakatu z cytatami z rozmowy. 

KorzyŜci: Realne uŨycie jňzyka w kontekŜcie osobistym./ Rozwijanie empatii, toŨsamoŜci, 

kontakt·w miňdzypokoleniowych./ Trening wypowiedzi ustnej. 

2.5. Prezentacja multimedialna ĂMoje hobbyò 

Cel: Integracja sprawnoŜci jňzykowych (pisanie, m·wienie, prezentowanie) i rozw·j 

kompetencji cyfrowych. 

Przebieg: Osoby uczŃce siň przygotowujŃ prezentacjň (PowerPoint, Canva itp.) na temat 

swojego hobby./ W prezentacji majŃ zawrzeĺ opis, zdjňcia, ciekawostki, pytania do klasy. / 

PrzedstawiajŃ prezentacjň ustnie. 

Wariant: MoŨliwoŜĺ przygotowania prezentacji w parach lub z pomocŃ osoby nauczajŃcej./ 

Nagranie prezentacji jako filmik. 

KorzyŜci: Motywacja przez temat Ăbliskiò osoby uczŃcej siň./ Utrwalanie struktur opisowych i 

jňzyka zainteresowaŒ./ Trening pğynnoŜci wypowiedzi. 

2.6. Transformacja tekstu: np. zmiana narratora lub czasuéitp. 

Cel: Utrwalenie struktur gramatycznych (czasy, osoby, formy gramatyczne). 

Przebieg: Osoba nauczajŃca proponuje tekst w 1. osobie (np. ĂByğem w lesie, widziağem 

wilkaò)./ Zadaniem os·b uczŃcych siň jest przeksztağcenie go na 3. osobň lub zmiana czasu (np. 

przyszğy)./ Dla chňtnych (lub bardziej uzdolnionych jňzykowo) ï rozszerzenie tekstu. 

Wariant: UŨycie tekst·w bajkowych, znanych osobom uczŃcym siň./ Praca w grupach ï jedna 

osoba czyta, druga przeksztağca. 
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KorzyŜci: świadome operowanie formami czasownikowymi./ Zwiňkszanie ŜwiadomoŜci 

gramatycznej./ Ĺwiczenie pisania i logicznego myŜlenia. 

2.7. Sğuchanie podcastu lub oglŃdanie reportaŨu 

Cel: Rozwijanie rozumienia ze sğuchu i umiejňtnoŜci selekcji informacji. 

Przebieg: Osoby uczŃce siň sğuchajŃ kr·tkiego podcastu lub oglŃdajŃ wideo (np. o zwyczajach 

w Polsce)./ WykonujŃ zadania: prawda/fağsz, uzupeğnianie luk, krzyŨ·wki./ PiszŃ kr·tkŃ opiniň 

lub streszczenie. 

Wariant: Dostosowanie materiağ·w do poziomu ï od bajek po vlogi./ Zastosowanie transkrypcji 

w razie trudnoŜci. 

KorzyŜci: Osğuchanie z naturalnym jňzykiem./ Rozw·j umiejňtnoŜci przetwarzania i wyraŨania 

informacji./ Integracja sğuchania z pisaniem. 

2.8. Dyskusja ĂCzy warto znaĺ jňzyk swoich przodk·w?ò 

Cel: Rozwijanie umiejňtnoŜci argumentowania, sğuchania i budowania refleksji. 

Przebieg: Wprowadzenie tematu przez pytania wprowadzajŃce./ Osoby uczŃce siň 

wypowiadajŃ siň za lub przeciw./ Praca w parach ï opracowanie wsp·lnego stanowiska./ 

Moderowana debata na forum. 

Wariant: Tworzenie listy Ăza i przeciwò na tablicy./ Forma pisemna: rozprawka. 

KorzyŜci: Rozw·j kompetencji komunikacyjnych i interpersonalnych./ Zwiňkszenie 

samoŜwiadomoŜci jňzykowej i kulturowej./ Doskonalenie argumentacji i grzecznoŜci 

jňzykowej. 

  

3. Zasada funkcjonalnoŜci 

Zasada funkcjonalnoŜci zakğada, Ũe jňzyk sğuŨy realizacji konkretnych cel·w os·b 

uczŃcych siň, dlatego proces jego nauczania powinien byĺ ukierunkowany na rozwijanie 

praktycznych umiejňtnoŜci, umoŨliwiajŃcych efektywne porozumiewanie siň w codziennych 

sytuacjach Ũyciowych, zawodowych i spoğecznych. 

W praktyce oznacza to, Ũe proces dydaktyczny powinien byĺ dostosowany do 

indywidualnych potrzeb os·b uczŃcych siň. Tymi potrzebami mogŃ byĺ miňdzy innymi: 

ǒ  komunikacja w Ũyciu codziennym, np. zakupy, rozmowy w urzňdach, korzystanie z 

usğug, nawiŃzywanie relacji spoğecznych; 

ǒr·wnowaga miňdzy jňzykiem edukacji a jňzykiem uŨywanym w domu, uwzglňdniajŃca 

potrzebň rozwijania kompetencji jňzykowych w r·Ũnych kontekstach ï zar·wno w 

Ŝrodowisku szkolnym, jak i w Ũyciu rodzinnym. WaŨne jest wspieranie uczŃcych siň 
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w harmonijnym funkcjonowaniu miňdzy tymi dwoma przestrzeniami jňzykowymi, 

co sprzyja nie tylko efektywnemu przyswajaniu wiedzy, ale takŨe budowaniu 

toŨsamoŜci i poczucia przynaleŨnoŜci; 

ǒ edukacja zawodowa, obejmujŃca umiejňtnoŜci zwiŃzane z posğugiwaniem siň 

jňzykiem w kontekŜcie przygotowywania siň do realizacji cel·w zawodowych; 

ǒ  edukacja akademicka, obejmujŃca umiejňtnoŜci zwiŃzane z posğugiwaniem siň 

jňzykiem w kontekŜcie przygotowywania siň do podjňcia studi·w; 

ǒ  integracja spoğeczno-kulturowa, umoŨliwiajŃca aktywne uczestnictwo w Ũyciu 

spoğecznym kraju, w kt·rym odbywa siň nauka jňzyka; 

ǒ   lektura tekst·w kultury zwiŃzanych z jňzykiem polskim i kulturŃ polskŃ, a takŨe 

doŜwiadczeniami migracji, wielokulturowoŜci i wielojňzycznoŜci. 

  

Osoby nauczajŃce powinny stosowaĺ techniki pracy oparte na sytuacjach autentycznych, kt·re 

pozwolŃ osobom uczŃcym siň na nabycie praktycznych umiejňtnoŜci jňzykowych poprzez 

odgrywanie r·l, symulacje, aktywnoŜci interakcyjne czy pracň projektowŃ. Kluczowe jest takŨe 

uwzglňdnianie r·Ũnorodnych styl·w funkcjonalnych polszczyzny, od jňzyka formalnego po 

jňzyk potoczny, aby przygotowaĺ osoby uczŃce siň do funkcjonowania w r·Ũnych kontekstach 

komunikacyjnych. 

Dziňki zastosowaniu zasady funkcjonalnoŜci, nauczanie jňzyka staje siň bardziej 

skuteczne i motywujŃce, poniewaŨ osoby uczŃce siň dostrzegajŃ bezpoŜredni zwiŃzek miňdzy 

zdobywanŃ wiedzŃ a moŨliwoŜciami jej praktycznego zastosowania. Nauka jňzyka przestaje 

byĺ celem samym w sobie, a staje siň Ŝrodkiem do osiŃgania korzyŜci osobistych i zawodowych. 

*Przykğadowy zestaw praktycznych rozwiŃzaŒ dydaktycznych realizujŃcych omawianŃ 

zasadň 

3.1. Symulacja: Wizyta u lekarza 

Osoby uczŃce siň odgrywajŃ role pacjenta i lekarza. Celem jest przeĺwiczenie sğownictwa z 

zakresu zdrowia oraz formuğowania pytaŒ i odpowiedzi w jňzyku formalnym. Osoby uczŃce 

siň ĺwiczŃ np. opisywanie objaw·w, umawianie wizyty, zrozumienie zaleceŒ lekarza. Ỏ W 

ĺwiczeniu wykorzystywany jest styl funkcjonalny: formalny (komunikacja instytucjonalna) 

3.2. Projekt: ĂMoje CV i list motywacyjny po polskuò 

Osoby uczŃce siň tworzŃ wğasne dokumenty aplikacyjne oraz biorŃ udziağ w symulacji 

rozmowy kwalifikacyjnej. ĹwiczŃ autoprezentacjň, argumentacjň oraz odpowiedzi na pytania 

komisji rekrutujŃcej. Ỏ Styl funkcjonalny: oficjalny/pisemny formalny (jňzyk urzňdowy i 

zawodowy) 

3.3. Odgrywanie roli: Rozmowa z kolegŃ w szkole 



 

53 
 

Osoby uczŃce siň ĺwiczŃ typowe sytuacje codzienne ï rozmowa na przerwie, planowanie 

spotkania, wsp·lne oglŃdanie filmu. Zajňcia zawierajŃ elementy potocznego jňzyka 

mğodzieŨowego, idiom·w i skr·t·w.Ỏ Styl funkcjonalny: potoczny (jňzyk nieformalny, 

kolokwialny) 

3.4. Ĺwiczenie: Pisanie wiadomoŜci (SMS) i e-maila 

Osoby uczŃce siň por·wnujŃ styl wypowiedzi w zaleŨnoŜci od medium i odbiorcy: piszŃ 

najpierw kr·tkŃ wiadomoŜĺ SMS do kolegi, a potem e-maila z tŃ samŃ informacjŃ do osoby 

nauczajŃcej lub urzňdu. AnalizujŃ r·Ũnice w grzecznoŜci, formach czasownik·w, skr·tach 

itp.Ỏ Styl funkcjonalny: potoczny vs formalny 

3.5. Projekt: Przewodnik po mojej miejscowoŜci (po polsku) 

Osoby uczŃce siň przygotowujŃ broszurň lub filmik promujŃcy ich miejsce 

zamieszkania (np. dzielnicň w Toronto, Londynie czy Chicago), w jňzyku polskim, z myŜlŃ o 

r·wieŜnikach z Polski. UczŃ siň opisywaĺ miejsca, wyraŨaĺ opinie i zachňcaĺ odbiorcň do 

dziağania.Ỏ Styl funkcjonalny: publicystyczny, promocyjny, narracyjny.  

  

4. Zasada kontekstu kulturowego 

Zasada kontekstu kulturowego zakğada, Ũe nauczanie jňzyka polskiego nie odbywa siň 

w izolacji, lecz zawsze w okreŜlonym kontekŜcie spoğecznym i kulturowym. Proces 

przyswajania jňzyka wymaga nie tylko znajomoŜci samej struktury jňzyka docelowego, ale 

takŨe ŜwiadomoŜci kontekstu kulturowego zar·wno jňzyka nauczanego (kontekst jňzyka 

polskiego), jak i jňzyka oraz kultury kraju, w kt·rym odbywa siň nauka (kontekst kraju 

zamieszkania). Osoby nauczajŃce powinny uwzglňdniaĺ te aspekty juŨ na etapie planowania 

procesu dydaktycznego, dostosowujŃc treŜci i techniki nauczania tak, aby byğy one adekwatne 

do reali·w kulturowych os·b uczŃcych siň. 

Wzajemne powiŃzania miňdzy obiema kulturami mogŃ stanowiĺ istotny punkt 

odniesienia w procesie dydaktycznym, umoŨliwiajŃc budowanie pomost·w miňdzy jňzykiem a 

doŜwiadczeniami Ũyciowymi os·b uczŃcych siň. Rozpoznanie element·w wsp·lnych oraz 

r·Ũnic miňdzy tymi kontekstami pozwala na skuteczniejsze przyswajanie jňzyka i jego funkcji 

komunikacyjnych. Ponadto, osoba nauczajŃca powinna uwzglňdniaĺ trzeci, r·wnie waŨny 

aspekt ï kontekst polonijny, kt·ry odnosi siň do doŜwiadczeŒ os·b pochodzenia polskiego 

mieszkajŃcych poza PolskŃ (zob. grafikň 9.). Zrozumienie wpğywu spoğecznoŜci polonijnych 

na odbi·r jňzyka oraz ich indywidualnych potrzeb edukacyjnych pozwala na bardziej Ŝwiadome 

prowadzenie zajňĺ, dostosowanych do oczekiwaŒ i reali·w codziennego Ũycia os·b uczŃcych 

siň. 

Zastosowanie zasady kontekstu kulturowego przyczynia siň do ksztağtowania u os·b 

uczŃcych siň nie tylko kompetencji jňzykowych, ale r·wnieŨ otwartoŜci na r·ŨnorodnoŜĺ 
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kulturowŃ, co sprzyja efektywnej komunikacji w wielokulturowym Ŝrodowisku i budowaniu 

wsp·ğczesnego wizerunku Polski. 

*Przykğadowy zestaw praktycznych rozwiŃzaŒ dydaktycznych realizujŃcych omawianŃ 

zasadň 

* Warsztaty kulinarne: ĂPolskie przysmakiò 

Zajňcia obejmujŃ wsp·lne przygotowanie prostych potraw (np. pierogi, naleŜniki, sağatka 

jarzynowa), a nastňpnie pisemne i ustne instrukcje w jňzyku polskim oraz wymianň przepis·w 

z r·Ũnych kultur os·b uczŃcych siň. Ỏ Integracja jňzyka i kultury; ĺwiczenie trybu 

rozkazujŃcego, sğownictwa zwiŃzanego z jedzeniem i kuchniŃ; wsp·lne dziağanie. 

ǒ Dyskusja: ĂCo znaczy dla mnie byĺ PolkŃ/ Polakiem?ò 

Osoby uczŃce siň dzielŃ siň swoimi doŜwiadczeniami zwiŃzanymi z polskŃ toŨsamoŜciŃ 

kulturowŃ. Poruszane sŃ tematy: jňzyk w domu, kontakty z rodzinŃ w Polsce, stereotypy o 

Polsce.Ỏ Rozwijanie umiejňtnoŜci argumentowania i sğuchania, wzmacnianie pozytywnej 

identyfikacji i empatii. 

ǒ Zadanie: ĂPolska w mediachò 

Osoby uczŃce siň analizujŃ materiağy audiowizualne lub prasowe o Polsce (np. kr·tki reportaŨ, 

artykuğ o polskim naukowcu, sukcesie sportowym), a nastňpnie przygotowujŃ wypowiedzi 

ustne/pisemne: streszczenie, opiniň, prezentacjň. Ỏ Ĺwiczenie jňzyka formalnego i 

medialnego; ğŃczenie nauki jňzyka z aktualnym kontekstem spoğecznym i kulturowym. 

ǒ  Gra terenowa / online: ĂWakacje w Polsce - poznaj polskie symbole i zabytkiò 

Osoby uczŃce siň biorŃ udziağ w grze edukacyjnej (stacjonarnie lub w wersji online), podczas 

kt·rej poznajŃ symbole narodowe, znane miejsca (np. Wawel, Zamek Kr·lewski, Tatry) i 

postacie historyczne. Ỏ Nauka przez zabawň, aktywizacja grupy, przyswajanie sğownictwa i 

wiedzy kulturowej w spos·b angaŨujŃcy. 

 

5. Zasada autentycznoŜci 

Zasada autentycznoŜci polega na wğŃczaniu przykğad·w odzwierciedlajŃcych naturalne 

zastosowanie jňzyka w autentycznych kontekstach. NaleŨy wiňc korzystaĺ podczas planowania 

pracy dydaktycznej z takich Ŧr·değ jak m.in.: artykuğy prasowe, dialogi filmowe, reklamy, 

fragmenty literatury, memy, komiksy, przepisy kulinarne, podcasty, wiadomoŜci i serwisy 

informacyjne, media spoğecznoŜciowe, strony internetowe, gry komputerowe. 

ťr·dğa tego typu odzwierciedlajŃ wsp·ğczesne struktury gramatyczne, frazeologizmy 

oraz bogate sğownictwo zr·Ũnicowane pod wzglňdem stylu, nacechowania i ğŃczliwoŜci. UŨycie 
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przykğad·w reprezentujŃcych odmienne rejestry jňzykowe, takie jak jňzyk potoczny, formalny, 

slang czy jňzyk specjalistyczny pozwoli zapoznaĺ uczŃcych siň z r·ŨnorodnoŜciŃ jňzyka, a w 

konsekwencji sğuŨyĺ bňdzie wzmacnianiu umiejňtnoŜci dostosowania sposobu komunikacji do 

sytuacji, odbiorc·w i cel·w. Dlatego warto dobieraĺ wykorzystywane na zajňciach materiağy 

dydaktyczne tak, by pokazywağy r·Ũne aspekty funkcjonowania jňzyka. MogŃ to byĺ zar·wno 

rozmowy potoczne np. pochodzŃce z komunikator·w internetowych, czy wypowiedzi na 

forach, a takŨe teksty reprezentujŃce styl bardziej oficjalny np. pisma urzňdowe czy teksty 

informacyjne. Ponadto autentyczne materiağy mogŃ byĺ Ŧr·dğem wiedzy o Polsce, pokazujŃc 

m.in. Ũycie codzienne, zwyczaje oraz wartoŜci. 

Osoba nauczajŃca, dokonujŃc wyboru materiağ·w, powinna uwzglňdniaĺ przede 

wszystkim ich funkcjonalnoŜĺ pod kŃtem zakğadanych cel·w zajňĺ, jak i wieku oraz poziomu 

zaawansowania jňzykowego os·b uczŃcych siň. Zbyt trudne treŜci mogŃ prowadziĺ do frustracji 

i zniechňcenia, natomiast zbyt ğatwe nie stanowiŃ wyzwania, przez co nie bňdŃ sğuŨyĺ 

podnoszeniu kompetencji jňzykowych. 

*Przykğadowy zestaw praktycznych rozwiŃzaŒ dydaktycznych realizujŃcych omawianŃ 

zasadň 

M·wienie / Rozmowa 

o   Symulacja rozmowy telefonicznej z dziadkami w Polsce ï osoby uczŃce siň 

przygotowujŃ i odgrywajŃ scenki zawierajŃce elementy jňzyka potocznego i 

emocjonalnego, np. opowieŜĺ o szkole, pytania o zdrowie, pozdrowienia. 

o   Nagrywanie vloga po polsku ï osoby uczŃce siň nagrywajŃ kr·tki filmik, np. ĂM·j dzieŒ 

w trzech zdaniachò, komentujŃc autentyczne wydarzenia ze swojego Ũycia w jňzyku 

polskim. 

Pisanie 

o   OdpowiedŦ na autentyczny e-mail ï osoby uczŃce siň czytajŃ autentyczny 

(zanonimizowany lub fikcyjny, ale realistyczny) e-mail np. od znajomego z Polski, 

nastňpnie piszŃ odpowiedŦ, uczŃc siň struktury wiadomoŜci elektronicznej. 

o   Wypeğnianie formularzy ï ĺwiczenie na podstawie autentycznych dokument·w, takich 

jak formularz zam·wienia, zapisu do szkoğy jňzykowej, rejestracja online. 

Czytanie 

o   Analiza ogğoszeŒ mieszkaniowych ï osoby uczŃce siň przeszukujŃ wybrane ogğoszenia 

(np. z serwis·w typu OLX.pl) i wybierajŃ odpowiednie lokum, uzasadniajŃc sw·j wyb·r. 

o   Zadanie na podstawie rozkğadu jazdy lub plakatu wydarzenia ï osoby uczŃce siň szukajŃ 

informacji (godziny odjazdu, miejsce wydarzenia, warunki uczestnictwa) i odpowiadajŃ na 

pytania, wzmacniajŃc kompetencje w zakresie czytania ze zrozumieniem. 
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Sğuchanie 

o   Podcast ï (temat z Ũycia codziennego) osoby uczŃce siň sğuchajŃ fragmentu rozmowy z 

podcastu lub vloga i wykonujŃ zadania (np. prawda/fağsz, dopasowanie, streszczenie). 

o   OglŃdanie telewizyjnej prognozy pogody ï analiza jňzyka informacyjnego; osoby uczŃce 

siň opisujŃ pogodň w swoim mieŜcie w podobnym stylu jak w autentycznym materiale 

wideo. 

Przykğadowe zadania dydaktyczne integrujŃce r·Ũne sprawnoŜci: 

1.  Projekt: Planowanie wycieczki do Polski ï osoby uczŃce siň korzystajŃ z autentycznych 

Ŧr·değ (np. strony linii lotniczych, cenniki, strony muze·w), aby stworzyĺ plan podr·Ũy: 

trasa, noclegi, atrakcje. PrzygotowujŃ prezentacjň i uzasadniajŃ swoje wybory. 

2.  Praca z memami lub postami z medi·w spoğecznoŜciowych ï osoby uczŃce siň analizujŃ 

kr·tkie wypowiedzi, uczŃ siň idiom·w, kolokwializm·w i wsp·ğczesnego jňzyka 

mğodzieŨowego, a potem sami tworzŃ mem lub komentarz w jňzyku polskim. 

 

6. Zasada dydaktycznej sp·jnoŜci zajňĺ 

Zasada dydaktycznej sp·jnoŜci zajňĺ zakğada, Ũe skuteczne nauczanie powinno byĺ 

dostosowane do wieku, potrzeb oraz zainteresowaŒ os·b uczŃcych siň, a jednoczeŜnie 

uwzglňdniaĺ wsp·ğczesne realia spoğeczne, kulturowe i technologiczne (zob. grafikň 11.). 

Osoby nauczajŃce powinny dŃŨyĺ do tworzenia angaŨujŃcych zajňĺ, kt·re nie tylko 

odpowiadajŃ na potrzeby edukacyjne, ale takŨe inspirujŃ, motywujŃ i wzbudzajŃ ciekawoŜĺ 

poprzez zastosowanie nowoczesnych podejŜĺ dydaktycznych oraz r·Ũnorodnych narzňdzi 

edukacyjnych.  

WaŨnym elementem tej zasady ï szczeg·lnie w przypadku mğodszych os·b uczŃcych 

siň ï jest wykorzystywanie podejŜcia multisensorycznego, kt·re angaŨuje r·Ũne zmysğy, 

zwiňkszajŃc efektywnoŜĺ przyswajania wiedzy i nabywania umiejňtnoŜci. Zastosowanie 

wizualnych, sğuchowych i kinestetycznych form nauczania, takich jak filmy edukacyjne, 

aplikacje interaktywne, gry dydaktyczne oraz aktywnoŜci ruchowe, sprzyja lepszemu 

poznawaniu jňzyka i umoŨliwia bardziej kompleksowe zaangaŨowanie os·b uczŃcych siň w 

proces edukacyjny. 

Zajňcia powinny r·wnieŨ wykorzystywaĺ r·ŨnorodnoŜĺ wsp·ğczesnych technologii, 

takich jak platformy e-learningowe, multimedia, sztuczna inteligencja, wirtualna rzeczywistoŜĺ 

(VR), rozszerzona rzeczywistoŜĺ (AR) oraz interaktywne aplikacje i platformy jňzykowe. 

Dziňki nim osoby uczŃce siň mogŃ uczestniczyĺ w symulacjach sytuacji komunikacyjnych, 

interaktywnych kwizach czy korzystaĺ z aplikacji mobilnych wspierajŃcych rozw·j 

kompetencji jňzykowych w dynamiczny i nowoczesny spos·b. 



 

57 
 

WaŨnym aspektem zasady sp·jnoŜci jest r·wnieŨ aktualnoŜĺ treŜci dydaktycznych, 

kt·re powinny byĺ zgodne z realiami wsp·ğczesnego Ŝwiata, odzwierciedlaĺ zmieniajŃce siň 

trendy i tematy bliskie osobom uczŃcym siň, takie jak kultura popularna, media 

spoğecznoŜciowe, wsp·ğczesny rynek pracy czy kwestie ekologiczne i spoğeczne. Warto, by 

osoba nauczajŃca regularnie aktualizowağa wykorzystywane na zajňciach materiağy 

dydaktyczne, dostosowujŃc je do bieŨŃcych wydarzeŒ, technologii i zainteresowaŒ grupy 

uczŃcej siň. 

W kontekŜcie nauczania jňzyka polskiego niezwykle istotne jest przedstawianie Polski 

zgodnie z jej aktualnym i wsp·ğczesnym obrazem, czyli ukazywaĺ wsp·ğczesny dynamiczny 

rozw·j gospodarczy, kulturowy oraz spoğeczny. Warto prezentowaĺ Polskň jako kraj 

nowoczesny, otwarty na r·ŨnorodnoŜĺ i zmiany, z uwzglňdnieniem zar·wno jej bogatej historii, 

jak i aktualnych trend·w spoğeczno-kulturowych oraz osiŃgniňĺ. 

Zastosowanie zasady dydaktycznej sp·jnoŜci zajňĺ umoŨliwia nie tylko efektywniejsze 

przyswajanie wiedzy i nabywanie umiejňtnoŜci, ale takŨe sprawia, Ũe proces nauki staje siň 

bardziej inspirujŃcy i dostosowany do wsp·ğczesnych wyzwaŒ edukacyjnych. 

*Przykğadowy zestaw praktycznych rozwiŃzaŒ dydaktycznych realizujŃcych omawianŃ 

zasadň 

6.1. Interaktywna gra jňzykowa z elementami AR (rzeczywistoŜĺ rozszerzona) 

Zadanie: Osoby uczŃce siň uŨywajŃ aplikacji rozszerzonej rzeczywistoŜci (np. Merge Cube, 

Quiver) do nauki sğownictwa zwiŃzanego np. z domem, miastem lub szkoğŃ. 

Efekt dydaktyczny: Nauka poprzez dotyk, ruch, obserwacjň ï silna aktywizacja pamiňci 

sensorycznej. 

6.2. ĂPodcastowe Ŝniadaniaò ï sğuchanie i dyskusja 

Zadanie: Osoby uczŃce siň sğuchajŃ kr·tkiego podcastu mğodzieŨowego (np. o ekologii, z 

TikToku, na temat ulubionych film·w) i odpowiadajŃ na pytania lub przygotowujŃ swojŃ 

wypowiedŦ. 

Efekt dydaktyczny: Ĺwiczenie rozumienia ze sğuchu, rozwijanie sğownictwa tematycznego, 

podnoszenie motywacji przez aktualne treŜci. 

6.3. Film + zadanie projektowe: ĂPolska dzisiajò 

Zadanie: Osoby uczŃce siň oglŃdajŃ kr·tki filmik promujŃcy nowoczesnŃ Polskň (np. z kanağu 

Polska.pl), a nastňpnie tworzŃ wğasny Ăplakat reklamowyò z hasğami promujŃcymi kraj. 

Efekt dydaktyczny: ĞŃczenie przekazu wizualnego z aktywnoŜciŃ tw·rczŃ, przyswajanie 

wsp·ğczesnych reali·w spoğeczno-kulturowych. 

6.4. Rozmowa z chatbotem AI lub narzňdziem gğosowym 
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Zadanie: Osoby uczŃce siň przeprowadzajŃ prostŃ rozmowň z AI (np. z asystentem gğosowym 

Google po polsku) i majŃ za zadanie zapisaĺ pytania oraz odpowiedzi ï nastňpnie por·wnujŃ i 

poprawiajŃ ewentualne bğňdy. 

Efekt dydaktyczny: Trening realnej interakcji jňzykowej, motywacja przez nowoczesnŃ formň, 

rozw·j umiejňtnoŜci formuğowania pytaŒ i odpowiedzi. 

6.5. Quiz interaktywny z bieŨŃcych temat·w (np. Kahoot, Wordwall, Quizizz) 

Zadanie: Osoba nauczajŃca tworzy quiz z pytaniami dotyczŃcymi aktualnych wydarzeŒ (np. 

Eurowizja, sport, trendy internetowe) lub popularnych temat·w wŜr·d dzieci lub mğodzieŨy (w 

zaleŨnoŜci od wieku grupy). 

Efekt dydaktyczny: Nauka poprzez zabawň, element rywalizacji i wsp·ğpracy, ĺwiczenie 

szybkiego reagowania jňzykowego. 

6.6. Projekt: ĂM·j profil w mediach spoğecznoŜciowych po polskuò 

Zadanie: Osoby uczŃce siň tworzŃ fikcyjny (lub autentyczny) profil na Instagramie lub TikToku 

(lub np. Linkedin ï dla starszych) po polsku ï z opisem, postami, hasztagami. 

Efekt dydaktyczny: Rozwijanie sğownictwa wsp·ğczesnego i potocznego, pisanie funkcjonalne 

i kreatywne, identyfikacja z jňzykiem. 

6.7. Karaoke ï polskie najwiňksze przeboje 

Zadanie: Nauka jňzyka poprzez Ŝpiew ï osoby uczŃce siň wybierajŃ polskie utwory 

mğodzieŨowe (np. Sanah, Kwiat Jabğoni, Mňskie granie) i wykonujŃ je z tekstem, kt·ry 

uprzednio analizujŃ pod wzglňdem jňzykowym. 

Efekt dydaktyczny: Trening fonetyki, intonacji, rytmu i rozumienia tekstu w kontekŜcie 

emocjonalnym. 

6.8. ĂJňzyk w ruchuò ï aktywnoŜci kinestetyczne 

Zadanie: Zajňcia w formie gier ruchowych ï np. ĂWyŜcig sğ·wò (na kartkach rozrzucone sğowa, 

osoby uczŃce siň dobierajŃ je w poprawne zdania), Ăŧywy sğownikò (osoby uczŃce siň ilustrujŃ 

ruchem wyrazy lub zwroty). 

Efekt dydaktyczny: Nauka przez ciağo i ruch, wzmacnianie pamiňci proceduralnej. 

 

7. Zasada indywidualizacji  

Zasada indywidualizacji opiera siň na funkcjonalnym wykorzystywaniu wiedzy os·b 

nauczajŃcych na temat indywidualnych zdolnoŜci, umiejňtnoŜci, predyspozycji, doŜwiadczeŒ 



 

59 
 

Ũyciowych i kulturowych oraz potrzeb os·b uczŃcych siň (zob. grafikň 12.). Ich rozpoznanie 

powinno stanowiĺ punkt wyjŜcia do planowania procesu nauczania. SğuŨyĺ temu mogŃ nie 

tylko testy diagnostyczne, ale r·wnieŨ obserwacja pracy os·b uczŃcych siň podczas zajňĺ oraz 

ocena ich relacji z r·wieŜnikami, rozmowy z rodzicami i opiekunami, a takŨe w niekt·rych 

przypadkach zapoznanie siň z dokumentacjŃ na temat specjalnych potrzeb edukacyjnych. 

Dob·r metod i form pracy, personalizacja materiağ·w czy treŜci dydaktycznych, 

dostosowanie tempa realizacji czy sposobu komunikacji do indywidualnych potrzeb os·b 

uczŃcych siň sprzyja harmonijnemu rozwojowi, daje poczucie satysfakcji, a tym samym 

podnosi skutecznoŜĺ nauczania. 

Warto pamiňtaĺ, Ũe zasada indywidualizacji obejmuje zar·wno osoby uzdolnione, jak i 

te borykajŃce siň z trudnoŜciami w uczeniu siň, bŃdŦ doŜwiadczajŃce innych problem·w 

(zdrowotnych, ekonomicznych, spoğecznych.) W kaŨdym przypadku zadaniem osoby 

nauczajŃcej jest stworzenie warunk·w sprzyjajŃcych zwiňkszaniu motywacji czy 

stymulowaniu kreatywnoŜci. Sposoby osiŃgania tych cel·w sŃ r·Ũne w odniesieniu do 

poszczeg·lnych grup os·b uczŃcych siň. Warto pamiňtaĺ, aby stawiane wymagania stanowiğy 

wyzwania, dopasowane do ich uzdolnieŒ, co pozwoli uniknŃĺ znudzenia, zniechňcenia czy 

osğabienia motywacji. Wyznaczanie ambitnych cel·w poprzez zachňcanie do dodatkowych 

dziağaŒ (m.in.: samodzielne opracowanie interesujŃcych zagadnieŒ, udziağ w konkursach, 

redagowanie gazetki szkolnej, zaangaŨowanie w Ũycie szkoğy) powinno byĺ jednak poğŃczone 

ze wsparciem emocjonalnym, tak, by osoby uzdolnione, czňsto wraŨliwe i skğonne do 

perfekcjonizmu, nie odczuwağy presji, przeciŃŨenia czy strachu przed poraŨkŃ. 

Zasada indywidualizacji nauczania jest r·wnie waŨna w odniesieniu do os·b, kt·re 

mimo prawidğowego rozwoju intelektualnego doŜwiadczajŃ trudnoŜci w zakresie funkcji 

jňzykowych, percepcyjnych, motorycznych, uwagi oraz pamiňci (m.in.: dysleksja, dysgrafia, 

dysortografia). W takich przypadkach naleŨy pamiňtaĺ o dostosowaniu materiağu do 

moŨliwoŜci os·b uczŃcych siň, zar·wno pod kŃtem treŜci, jak i formy (np. wiňksza czcionka, 

przejrzyste grafiki, modyfikacja poleceŒ), zapewnieniu dodatkowego czasu na wykonanie 

zadaŒ, uwzglňdnieniu zaleceŒ innych specjalist·w (pedagog·w, psycholog·w). Niezbňdne jest 

r·wnieŨ budowanie poczucia wartoŜci os·b uczŃcych siň poprzez pozytywne wzmacnianie, 

zachňcanie do podejmowania aktywnoŜci, akcentowanie mocnych stron, dostrzeganie wysiğku 

i sukces·w oraz nieeksponowanie niepowodzeŒ. Nie bez znaczenia jest r·wnieŨ uwzglňdnienie 

w pracy dydaktycznej indywidualnych styl·w uczenia siň. świadomoŜĺ, Ũe wŜr·d os·b 

uczŃcych siň sŃ zar·wno kinestetycy, wzrokowcy i sğuchowcy pozwoli r·Ũnicowaĺ dziağania 

dydaktyczne tak, by jak najlepiej sğuŨyğy realizacji zamierzonych cel·w. 

Stworzenie warunk·w uwzglňdniajŃcych indywidualne predyspozycje, zdolnoŜci, 

trudnoŜci, pochodzenie, sytuacjň rodzinnŃ kaŨdej osoby uczŃcej siň zgodnie z ideŃ 

inkluzywnoŜci pozwala na zbudowanie sprzyjajŃcego Ŝrodowiska edukacyjnego, a tym samym 

zwiňksza efektywnoŜĺ procesu dydaktycznego. 
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*Przykğadowy zestaw praktycznych rozwiŃzaŒ dydaktycznych realizujŃcych omawianŃ 

zasadň 

ǒ Dla os·b uczŃcych siň uzdolnionych jňzykowo: 

Mini-projekt badawczy: osoby uczŃce siň samodzielnie przygotowujŃ prezentacjň na temat 

wybranego zjawiska jňzykowego lub kulturowego (np. ĂPolskie sğowa w innych jňzykachò, 

ĂSlang mğodzieŨowy w Polsce i za granicŃò), a nastňpnie prezentujŃ jŃ klasie. 

Prowadzenie kŃcika jňzykowego na stronie internetowej szkoğy lub forum dla mğodzieŨy: osoby 

uczŃce siň publikujŃ ciekawostki jňzykowe, gry sğowne, cytaty literackie, dodajŃ r·wnieŨ swoje 

opinie na dany temat lub dyskutujŃ onlineé itp. 

Udziağ w miňdzynarodowych konkursach literackich, recytatorskich, ortograficznych online ï 

z indywidualnym wsparciem osoby nauczajŃcej. 

ǒ Dla os·b uczŃcych siň z trudnoŜciami w nauce lub niŨszŃ motywacjŃ do nauki jňzyka: 

Zadania jňzykowe (na odpowiednim poziomie) w formie gier i ğamigğ·wek (np. Wordwall, 

puzzle jňzykowe, bingo ze sğownictwem) ï angaŨujŃce, niskoprogowe formy, kt·re 

umoŨliwiajŃ odnoszenie mağych sukces·w. 

Nagranie kr·tkiego filmiku/wiadomoŜci audio w jňzyku polskim zamiast wypowiedzi pisemnej 

ï forma mniej stresujŃca, dostosowana do stylu uczenia siň sğuchowego lub kinestetycznego. 

Zeszyt sukces·w jňzykowych (portfolio) ï osoby uczŃce siň zapisujŃ kaŨde nowe sğowo, kt·re 

zapamiňtali, kaŨdŃ sytuacjň, w kt·rej uŨyli polskiego, z naciskiem na pozytywne wzmocnienie. 

*Przykğadowe dziağania dydaktyczne dla grup zr·Ũnicowanych pod wzglňdem poziomu 

umiejňtnoŜci: 

o   Zadania r·Ũnicowane (Ăzr·b jedno z trzechò) ï osoby uczŃce siň wybierajŃ poziom 

trudnoŜci lub formň wykonania zadania (np. opisz obrazek sğowami, nagraj opis, narysuj i 

podpisz). 

o   Praca w parach mieszanych (o r·Ũnym poziomie kompetencji)  ï osoba bardziej 

zaawansowana wspiera mniej doŜwiadczonŃ, uczŃc siň jednoczeŜnie wsp·ğpracy i empatii. 

o   Portfolio jňzykowe ï osoby uczŃce siň dokumentujŃ sw·j indywidualny postňp, 

wybierajŃc samodzielnie treŜci, kt·re ich interesujŃ i kt·re najlepiej oddajŃ ich rozw·j. 

*Dziağania oferujŃce osobom uczŃcym siň wsparcie emocjonalne i budowanie motywacji: 

o   Indywidualne rozmowy wspierajŃce ï osoba nauczajŃca regularnie sprawdza nastroje, 

trudnoŜci, poziom satysfakcji z nauki. 
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o   Wyznaczanie cel·w osobistych (np. Ăw tym tygodniu nauczň siň 5 sğ·w zwiŃzanych z 

mojŃ pasjŃò) ï cele ustalane wsp·lnie, moŨliwe do osiŃgniňcia, rozwijajŃce poczucie 

sprawczoŜci. 

o   Tworzenie Ăstrefy ciszyò lub ĂkŃcika refleksjiò w klasie (takŨe w wersji online) ï miejsce, 

gdzie osoba uczŃca siň moŨe siň wyciszyĺ, zrelaksowaĺ, wykonaĺ alternatywne zadanie (np. 

kolorowanka jňzykowa, sğuchowisko). 

*Przykğadowe dydaktyczne rozwiŃzania systemowe: 

o   Tworzenie elastycznych plan·w lekcji: uwzglňdniajŃcych indywidualne tempo pracy ï 

np. osoby uczŃce siň mogŃ wykonaĺ czňŜĺ zadaŒ wczeŜniej w domu, a w klasie skupiĺ siň 

na ĺwiczeniach wymagajŃcych wsparcia. 

o   Zr·Ũnicowane formy oceniania: np. ocena opisowa, autoocena, ocena postňpu zamiast 

por·wnywania miňdzy osobami uczŃcymi siň. 

 

8. Zasada rozwijania umiejňtnoŜci pracy w grupie 

Zasada rozwijaniu umiejňtnoŜci pracy w grupie polega na Ŝwiadomym ksztağtowaniu 

postaw i umiejňtnoŜci sğuŨŃcych efektywnej wsp·ğpracy. Dziağanie w grupie wymaga od 

uczestnik·w zaangaŨowania, odpowiedzialnoŜci i otwartoŜci na r·Ũne opinie i poglŃdy. 

PodstawŃ pracy w grupie jest skuteczna komunikacja rozumiana jako zdolnoŜĺ aktywnego 

sğuchania, precyzyjnego wyraŨania wğasnych myŜli, umiejňtnoŜĺ formuğowania konstruktywnej 

krytyki i udzielania wsparcia. Efektywne porozumiewanie siň polega takŨe na wsp·lnym 

definiowaniu cel·w, ustalaniu strategii dziağania i wzajemnych oczekiwaŒ, dlatego szczeg·lnie 

waŨne bňdŃ tu umiejňtnoŜci dzielenia siň wiedzŃ i pomysğami, wyraŨania swoich potrzeb i 

opinii, rozwiŃzywania konflikt·w oraz asertywnoŜĺ i odpowiedzialnoŜĺ. WaŨne jest, aby osoby 

naleŨŃce do danego zespoğu potrafiğy znaleŦĺ kompromis i dŃŨyğy do rozwiŃzaŒ, kt·re bňdŃ 

korzystne i satysfakcjonujŃce dla wszystkich. IstotnŃ rolň odgrywajŃ elastycznoŜĺ i zdolnoŜci 

adaptacyjne, kt·re umoŨliwiajŃ dostosowywanie siň do nowych warunk·w, a takŨe 

opracowywanie strategii i peğnienie r·Ũnych r·l w grupie. Rozwijanie empatii, czyli 

zrozumienie emocji i potrzeb innych os·b oraz uwzglňdnianie ich opinii sprzyja budowaniu 

zaufania i wzajemnego szacunku oraz pozwala stworzyĺ atmosferň sprzyjajŃcŃ dialogowi. 

Osoba nauczajŃca odgrywa waŨnŃ rolň w rozwijaniu tych umiejňtnoŜci i moderowaniu 

tego procesu. Jej zadaniem jest m.in. organizacja i kierowanie dziağaniami zespoğu w spos·b, 

kt·ry umoŨliwia r·wnowagň w grupie i zaangaŨowanie wszystkich jej czğonk·w, zapewniajŃc 

im przestrzeŒ do wyraŨania swoich opinii. Takie dziağania uczŃ rozwiŃzywania konflikt·w, sŃ 

wsparciem w trudnych momentach, zwiňkszajŃ poczucie sprawczoŜci i motywujŃ do osiŃgania 

zağoŨonych cel·w. 
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UmiejňtnoŜĺ pracy w grupie jest kluczowŃ kompetencjŃ nie tylko w trakcie trwania 

procesu dydaktycznego, ale takŨe w odniesieniu do kolejnych etap·w Ũycia osobistego i 

zawodowego. W XXI wieku ksztağtowanie umiejňtnoŜci wsp·ğpracy pomaga w budowaniu 

wiňzi i przygotowuje do funkcjonowania w wielokulturowym, zglobalizowanym i 

zmieniajŃcym siň Ŝwiecie. 

*Przykğadowy zestaw dydaktycznych rozwiŃzaŒ praktycznych dla zasady umiejňtnoŜci pracy w 

grupie: 

* Podziağ na grupy i rotacja r·l 

Zadanie: Podczas zajňĺ jňzykowych osoby uczŃce siň dzielone sŃ na mağe grupy, w kt·rych 

peğniŃ r·Ũne role (np. lider, notujŃcy, prezentujŃcy, mediator). W kaŨdej kolejnej aktywnoŜci 

zmieniajŃ siň role, co pozwala na rozw·j r·Ũnych umiejňtnoŜci, takich jak przyw·dztwo, 

komunikacja, czy umiejňtnoŜĺ sğuchania. 

Cel dydaktyczny: Nauka odpowiedzialnoŜci, rozwijanie zdolnoŜci do pracy w zr·Ũnicowanych 

rolach, integracja grupy, wspieranie r·wnoŜci w dostňpie do wypowiedzi. 

ǒ Burza m·zg·w 

Zadanie: Po przedstawieniu tematu (np. ĂZwyczaje w Polsceò), osoby uczŃce siň majŃ 5 minut 

na swobodne wymienianie siň pomysğami w grupach. KaŨdy czğonek grupy m·wi, co mu 

przychodzi do gğowy na dany temat, a zadaniem grupy jest zebraĺ jak najwiňcej pomysğ·w. 

Cel dydaktyczny: Aktywne angaŨowanie wszystkich czğonk·w grupy, rozw·j kreatywnoŜci, 

przygotowanie do wsp·lnego opracowania zagadnienia. Dodatkowo, osoby uczŃce siň ksztağcŃ 

umiejňtnoŜĺ sğuchania innych oraz efektywnego wsp·ğdziağania. 

ǒ Zadania do rozwiŃzania w grupach (z elementem negocjacji) 

Zadanie: KaŨda grupa otrzymuje scenariusz do rozwiŃzania, np. ĂOrganizowanie wydarzenia 

w Polsceò, gdzie muszŃ wybraĺ lokalizacjň, zaplanowaĺ program i ustaliĺ budŨet. W grupie 

muszŃ odbyĺ negocjacje, aby dojŜĺ do konsensusu i podjŃĺ decyzje. 

Cel dydaktyczny: Ksztağtowanie umiejňtnoŜci rozwiŃzywania problem·w, negocjacji, 

podejmowania decyzji w zespole oraz odpowiedzialnoŜci za grupowy wynik. Zadanie uczy nie 

tylko wsp·ğpracy, ale takŨe poszanowania r·Ũnych punkt·w widzenia. 

ǒ Praca nad wsp·lnym projektem (np. projekt edukacyjny, filmik na YouTubie, Ăgazetkň 

szkolnŃò na stronň internetowŃ szkoğy ) 

Zadanie: Osoby uczŃce siň tworzŃ wsp·lnie projekt ï np. film na temat wsp·ğczesnej Polski, 

prezentacjň o tradycjach polskich w r·Ũnych regionach, lub nawet Ăgazetkň szkolnŃò w jňzyku 

polskim. Wsp·lne planowanie, organizowanie zadaŒ, wyb·r materiağ·w, a nastňpnie realizacja 

projektu, pozwala osobom uczŃcym siň na wsp·ğdziağanie w dğugofalowej pracy. 
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Cel dydaktyczny: Ksztağtowanie umiejňtnoŜci planowania, organizacji pracy, dzielenia siň 

zadaniami i odpowiedzialnoŜciŃ, wsp·ğpracy w realizacji wiňkszego celu. Praca nad projektem 

rozwija umiejňtnoŜĺ efektywnej komunikacji i pracy zespoğowej. 

ǒ RozwiŃzywanie konflikt·w w grupach ï aktywnoŜci mediacyjne 

Zadanie: W sytuacji, gdy w grupie pojawi siň konflikt (np. r·Ũnice zdaŒ przy rozwiŃzywaniu 

zadania), osoba nauczajŃca moŨe przeprowadziĺ ĺwiczenie mediacyjne, w kt·rym pokazuje 

osobom uczŃcym siň jak moŨna rozwiŃzywaĺ spory w spos·b konstruktywny, respektujŃc 

zdanie innych. Osoby uczŃce siň mogŃ w parach lub grupach przeprowadzaĺ symulacje sytuacji 

konfliktowych, a nastňpnie opracowaĺ wsp·lne rozwiŃzanie. 

Cel dydaktyczny: Rozw·j umiejňtnoŜci mediacji, rozwiŃzywania konflikt·w w grupie, 

konstruktywnej krytyki i poszukiwania kompromis·w. 

ǒ Zajňcia z aktywnoŜciŃ interaktywnŃ ï gry jňzykowe w grupach 

Zadanie: Osoby uczŃce siň grajŃ w gry jňzykowe, takie jak "Tabu" (opisywanie sğ·w bez 

uŨywania zakazanych sğ·w), "Scrabble" (tworzenie sğ·w z liter) lub "K·ğko-krzyŨyk" z 

pytaniami dotyczŃcymi jňzyka polskiego. Wsp·lne granie pomaga w budowaniu relacji w 

grupie i umoŨliwia ĺwiczenie jňzyka w ludycznej formie. 

Cel dydaktyczny: Ksztağtowanie umiejňtnoŜci jňzykowych w grupie, rozw·j integracji poprzez 

wsp·lnŃ zabawň, wzmacnianie motywacji do nauki. 

ǒ  Refleksja po zajňciach ï dyskusja grupowa 

Zadanie: Po zakoŒczeniu zajňĺ osoby uczŃce siň biorŃ udziağ w kr·tkiej dyskusji na temat tego, 

co udağo im siň osiŃgnŃĺ podczas pracy w grupach, jakie wyzwania napotkağy i jak sobie z nimi 

poradziğy. Osoba nauczajŃca moŨe prowadziĺ dyskusjň, zadajŃc pytania pomocnicze: ĂCo 

sprawiğo wam trudnoŜĺ?ò, ĂJakie pomysğy okazağy siň najciekawsze?ò. 

Cel dydaktyczny: Ksztağtowanie umiejňtnoŜci samooceny, refleksji nad wsp·ğpracŃ i 

komunikacjŃ w grupie. Rozw·j umiejňtnoŜci wyraŨania swoich opinii i sğuchania innych. 

 

9. Zasada rozwijania samodzielnoŜci i autonomii  

Zasada rozwijania samodzielnoŜci i autonomii koncentruje siň na dostrzeŨeniu 

potencjağu osoby uczŃcej siň w kreowaniu wğasnego rozwoju. Wyzwolenie aktywnoŜci, 

zaangaŨowania i ciekawoŜci poznawczej w poczŃtkowym okresie edukacji w duŨym stopniu 

zaleŨy od postawy osoby nauczajŃcej. WaŨne jest jednak, by osoba nauczajŃca umiejňtnie 

ğŃczyğa rolň mentora i przewodnika, pamiňtajŃc jednoczeŜnie o tym, by pozostawiĺ osobom 

uczŃcym siň przestrzeŒ do poszukiwaŒ, samodzielnego rozwiŃzywania problem·w, pogğňbiania 

kompetencji, rozwijania obszar·w, kt·re sŃ dla nich przedmiotem szczeg·lnego 
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zainteresowania. Takie podejŜcie wyzwala sprawczoŜĺ, podnosi poziom satysfakcji, uczy 

planowania dziağaŒ i odpowiedzialnoŜci, a tym samym czyni osoby uczŃce siň r·wnorzňdnymi 

partnerami w procesie dydaktycznym. 

Realizacja tej zasady moŨliwa jest w odniesieniu do pojedynczych dziağaŒ, takich jak 

wprowadzanie zadaŒ wymagajŃcych samodzielnego poszukiwania informacji, wyraŨania 

opinii, por·wnywania r·Ũnych Ŧr·değ, wyciŃgania wniosk·w, dyskutowania, prezentowania 

wğasnego stanowiska. SamodzielnoŜĺ wzmacniaĺ moŨna przede wszystkim poprzez wğŃczenie 

w proces nauczania zadaŒ zğoŨonych, takich jak projekt, nagrywanie film·w, przygotowanie 

prezentacji itp. NaleŨy pamiňtaĺ r·wnieŨ o uwzglňdnianiu narzňdzi cyfrowych, zachňcaniu 

uczni·w do korzystania z internetowych platform edukacyjnych, aplikacji oraz zasob·w 

internetowych, dziňki kt·rym osoba uczŃca siň moŨe doskonaliĺ swoje umiejňtnoŜci, takŨe poza 

czasem zajňĺ szkolnych. Zastosowanie zasady rozwijania samodzielnoŜci i autonomii 

wzmacnia efektywnoŜĺ uczenia siň oraz ksztağtuje kompetencje przydatne w rozwoju 

osobistym w cağym Ũyciu. 

*Przykğadowy zestaw praktycznych rozwiŃzaŒ dydaktycznych realizujŃcych omawianŃ 

zasadň 

9.1. Projekty badawcze 

Zadanie: Osoby uczŃce siň sŃ zachňcane do samodzielnego przeprowadzenia projektu na 

okreŜlony temat (np. zwiŃzany z kulturŃ, historiŃ lub spoğeczeŒstwem Polski). MoŨe to byĺ 

r·wnieŨ projekt dotyczŃcy ekologii, wsp·ğczesnej sztuki lub aktualnych problem·w 

spoğecznych w Polsce lub na Ŝwiecie. Osoby uczŃce siň (w zaleŨnoŜci od wieku i poziomu 

kompetencji) mogŃ same wybraĺ temat, przeprowadziĺ badania, zbieraĺ materiağy i 

przygotowaĺ koŒcowŃ prezentacjň. 

Cel dydaktyczny: Rozw·j umiejňtnoŜci badawczych, samodzielne pozyskiwanie i analizowanie 

informacji, wyciŃganie wniosk·w oraz prezentowanie wynik·w swojej pracy w spos·b 

klarowny i przemyŜlany. 

9.2. Nagrywanie film·w i podcast·w 

Zadanie: Osoby uczŃce siň majŃ za zadanie stworzyĺ film lub podcast na temat wybranego 

zagadnienia (np. opisanie swojego miasta, relacja z podr·Ũy, prezentacja zwyczaju w ich 

rodzinie). Dziağania obejmujŃ pisanie scenariusza, przygotowanie materiağ·w, nagranie i edycjň 

wideo/audio. 

Cel dydaktyczny: Wzmacnianie kompetencji jňzykowych w kontekŜcie tw·rczym, rozw·j 

umiejňtnoŜci posğugiwania siň nowoczesnymi technologiami, ksztağtowanie umiejňtnoŜci pracy 

w zespole (jeŜli projekt jest grupowy), samodzielne wyraŨanie myŜli w formie multimedialnej. 

 

 



 

65 
 

9.3. Przygotowanie prezentacji 

Zadanie: Osoby uczŃce siň wybierajŃ temat zwiŃzany z PolskŃ lub jňzykiem polskim i 

przygotowujŃ prezentacjň, kt·ra bňdzie wymagağa od nich poszukiwania Ŧr·değ, analizy 

materiağ·w, por·wnania r·Ũnych punkt·w widzenia i przedstawienia wğasnych wniosk·w. 

Prezentacja moŨe dotyczyĺ np. historii Polski, polskiej literatury, znanych postaci kultury, 

wsp·ğczesnych trend·w spoğecznych w Polsce. 

Cel dydaktyczny: Rozwijanie umiejňtnoŜci wyszukiwania informacji, analizy i syntezowania 

danych, wyraŨania opinii, a takŨe prezentowania swojej pracy publicznie. Osoby uczŃce siň 

nabywajŃ kompetencji z zakresu wykorzystania narzňdzi cyfrowych do tworzenia 

profesjonalnych materiağ·w wizualnych. 

9.4. Wykorzystanie platform e-learningowych do samodzielnej nauki 

Zadanie: Osoba nauczajŃca wprowadza zadania, kt·re osoby uczŃce siň wykonujŃ na 

platformach edukacyjnych. MogŃ to byĺ quizy jňzykowe, zadania gramatyczne, ĺwiczenia do 

sğuchu lub platformy wymiany zdaŒ w jňzyku polskim z osobami uczŃcymi siň w Polsce. Osoby 

uczŃce siň samodzielnie wybierajŃ materiağ, kt·ry chcŃ opracowaĺ, a nastňpnie realizujŃ 

zadania w wybranym czasie. 

Cel dydaktyczny: Rozwijanie umiejňtnoŜci samodzielnego zarzŃdzania procesem uczenia siň, 

regularne ĺwiczenie umiejňtnoŜci jňzykowych w kontekŜcie cyfrowym, umiejňtnoŜĺ oceniania 

wğasnych postňp·w i dostosowywania dziağaŒ do indywidualnych potrzeb. 

9.5. Por·wnywanie Ŧr·değ i wyciŃganie wniosk·w 

Zadanie: Osoby uczŃce siň dostajŃ dwa r·Ũne artykuğy lub teksty na ten sam temat ï jeden z 

prasy polskiej, a drugi z zagranicznej. Ich zadaniem jest por·wnaĺ obie wersje, zwr·ciĺ uwagň 

na r·Ũnice w przedstawianiu fakt·w, jňzyku oraz punktach widzenia. Na koniec majŃ 

zaprezentowaĺ swoje wnioski i opiniň na temat tych r·Ũnic. 

Cel dydaktyczny: Ksztağtowanie umiejňtnoŜci krytycznego myŜlenia, por·wnywania r·Ũnych 

Ŧr·değ informacji, wyciŃgania wğasnych wniosk·w oraz formuğowania i uzasadniania swojego 

stanowiska. 

9.6. Wykorzystanie aplikacji mobilnych 

Zadanie: Osoby uczŃce siň korzystajŃ z aplikacji mobilnych do nauki jňzyka polskiego (np. 

Duolingo, Babbel, Memrise), wykonujŃc ĺwiczenia gramatyczne, poszerzajŃc sğownictwo, a 

takŨe uczestniczŃc w interaktywnych wyzwaniach jňzykowych. Aplikacja moŨe monitorowaĺ 

postňpy osoby uczŃcej siň. Osoba nauczajŃca z kolei moŨe zaproponowaĺ dodatkowe materiağy, 

nowe pomysğy do ĺwiczeŒ podnoszŃcych poziom indywidualnych kompetencji. 
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Cel dydaktyczny: Wzmacnianie samodzielnej pracy os·b uczŃcych siň nad wğasnymi 

kompetencjami jňzykowymi, Ŝcisğa wsp·ğpraca z nowoczesnymi technologiami, moŨliwoŜĺ 

uczenia siň w dowolnym czasie i miejscu. 

9.7. Zadania z elementami poszukiwania informacji w Internecie 

Zadanie: Osoba nauczajŃca zadaje temat do opracowania, na przykğad ĂPolska w oczach 

mğodych ludzi z r·Ũnych kraj·wò i zachňca osoby uczŃce siň do samodzielnego poszukiwania 

informacji w Internecie, np. poprzez przeczytanie blog·w, wywiad·w z cudzoziemcami, 

film·w na YouTube czy artykuğ·w naukowych. Osoby uczŃce siň majŃ za zadanie zebraĺ 

informacje i przedstawiĺ swoje wnioski w formie eseju. 

Cel dydaktyczny: Rozw·j umiejňtnoŜci wyszukiwania informacji, oceny ich wiarygodnoŜci, 

samodzielne formuğowanie wniosk·w oraz prezentowanie wynik·w swojej pracy w formie 

pisemnej. 

9.8. Debaty i dyskusje 

Zadanie: Osoby uczŃce siň przygotowujŃ argumenty na konkretny temat zwiŃzany z kulturŃ 

polskŃ (np. ĂCzy Polska powinna bardziej otworzyĺ siň na imigrant·w?ò). Nastňpnie odbywa 

siň debata, w kt·rej kaŨda grupa ma za zadanie przedstawiĺ swoje argumenty i obroniĺ swoje 

stanowisko. Osoba nauczajŃca peğni rolň moderatora. 

Cel dydaktyczny: Rozw·j umiejňtnoŜci argumentowania, wyraŨania swojego stanowiska w 

spos·b przekonujŃcy, sğuchania innych oraz pracy z r·Ũnymi perspektywami. 

 

10. Zasada inkluzywnoŜci 

Zasada inkluzywnoŜci opiera siň na idei r·wnego dostňpu do edukacji dla wszystkich 

os·b, niezaleŨnie od ich pochodzenia, zdolnoŜci, przekonaŒ czy sytuacji Ũyciowej. Kluczowym 

elementem tej zasady jest szacunek dla drugiego czğowieka, co oznacza dostrzeganie i 

akceptowanie r·ŨnorodnoŜci wŜr·d os·b uczŃcych siň oraz dostosowywanie procesu 

dydaktycznego do ich indywidualnych potrzeb edukacyjnych. Osoba nauczajŃca, kierujŃc siň 

zasadŃ inkluzywnoŜci, powinna tworzyĺ bezpieczne i otwarte Ŝrodowisko, w kt·rym kaŨdy 

czuje siň akceptowany i ma moŨliwoŜĺ peğnego uczestnictwa w procesie nauczania. 

W ramach tej zasady waŨne jest uwzglňdnienie indywidualnych predyspozycji os·b 

uczŃcych siň, takich jak tempo uczenia siň, styl poznawczy, potrzeby emocjonalne czy 

specyficzne trudnoŜci edukacyjne. Warto, by osoba nauczajŃca stosowağa techniki dydaktyczne, 

kt·re sprzyjajŃ aktywnemu udziağowi wszystkich os·b w procesie nauczania. Istotne jest takŨe 

budowanie postaw proekologicznych i kultury wzajemnego szacunku, nauczanie odbywa siň 

bowiem nie tylko w relacji czğowiek-czğowiek, ale takŨe w kontekŜcie szerszym ï obejmujŃcym 

troskň o Ŝrodowisko naturalne i spoğeczne. 
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Nauczanie inkluzywne to nie tylko dostosowanie metod pracy, ale przede wszystkim 

promowanie wartoŜci takich jak empatia, tolerancja i sprawiedliwoŜĺ spoğeczna. Eliminuje 

bariery edukacyjne, co sprzyja budowaniu bardziej sprawiedliwego i zr·wnowaŨonego 

spoğeczeŒstwa. 

*Przykğadowy zestaw praktycznych rozwiŃzaŒ dydaktycznych realizujŃcych omawianŃ 

zasadň 

10.1. Zr·Ũnicowane zadania jňzykowe wedğug poziomu trudnoŜci (strategia warstwowa) 

Opis: Osoby uczŃce siň otrzymujŃ trzy wersje zadania do wyboru ï oznaczone kolorami lub 

symbolami: 

¿  Ğatwiejsze ï np. uzupeğnianie luk w dialogu lub dopasowywanie obrazka do sğowa. 

¿  średnie ï ukğadanie zdaŒ z rozsypanki wyrazowej lub tworzenie kr·tkiego opisu na 

podstawie obrazka. 

¿  Trudniejsze ï samodzielne pisanie opowiadania lub dialogu. 

Dla kogo: osoby uczŃce siň pracujŃce w r·Ũnym tempie, z r·Ũnym poziomem zaawansowania 

i motywacjŃ. 

Wariant: osoby uczŃce siň mogŃ najpierw wybraĺ poziom samodzielnie, a nastňpnie, przy 

wsparciu osoby nauczajŃcej, przejŜĺ poziom wyŨej ï strategia ĂrozciŃgania strefy komfortuò. 

10.2. Stacje dydaktyczne (metoda rotacyjna) 

Opis: Klasa zostaje podzielona na 3ï5 Ăstacji jňzykowychò (np. gramatyczna, leksykalna, 

kreatywna, fonetyczna), w kt·rych osoby uczŃce siň wykonujŃ r·Ũnorodne zadania w mağych 

grupach. Co kilka minut przechodzŃ do kolejnej stacji. 

Dla kogo: osoby uczŃce siň-kinestetyczni, preferujŃcy pracň w grupach, potrzebujŃcy zmiany 

aktywnoŜci. 

Przykğad stacji: ĂStacja ruchuò: kalambury z czasownikami./ ĂStacja obrazuò: ukğadanie 

dialogu do obrazka. / ĂStacja pisaniaò: redagowanie SMS-a do kolegi po polsku. / ĂStacja 

audioò: rozpoznawanie sğ·w w nagraniu. 

10.3. Zadania zgodne ze stylem poznawczym osoby uczŃcej siň 

Opis: Osoba nauczajŃca proponuje zadania w r·Ũnych formach, np.: 

Ŀ    Wzrokowiec: tworzenie infografik, map myŜli, plakatu. 

Ŀ    Kinestetyk: inscenizacja scenki, sortowanie kart, poruszanie siň po klasie. 

Ŀ    Sğuchowiec: sğuchanie podcast·w i odgadywanie treŜci. 
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Ŀ    Logiczny myŜliciel: ğamigğ·wki jňzykowe, zagadki gramatyczne. 

Dla kogo: osoby uczŃce siň ze zr·Ũnicowanymi stylami uczenia siň. 

Wariant: osoby uczŃce siň wybierajŃ formň prezentacji wiedzy (np. opowiadanie, rysunek, 

mapa, komiks). 

10.4. Gra edukacyjna ĂBingo sğowneò lub ĂMemoryò 

Opis: Osoby uczŃce siň grajŃ w sğowne bingo (np. rozpoznajŃc sğowa ze sğuchu) lub memory 

(ğŃczenie rzeczownika z obrazkiem lub czasownikiem z jego formŃ w czasie przeszğym). 

Dla kogo: mğodsi, uczŃcy siň przez zabawň, potrzebujŃcy powt·rzenia sğownictwa. 

Cel: przyswajanie i automatyzacja sğownictwa i struktur. 

10.5. Drama ĂRozmowa z babciŃ/dziadkiemò 

Opis: Osoby uczŃce siň w parach odgrywajŃ scenki rodzinne (np. pytanie o dzieciŒstwo, 

ulubione potrawy, dawne zwyczaje). 

Dla kogo: Osoby uczŃce siň wykorzystywaĺ adekwatny jňzyk przez odgrywanie odpowiednich 

r·l w specyficznych kontekstach rodzinnych. 

KorzyŜci: rozw·j kompetencji komunikacyjnej, ĺwiczenie czasu przeszğego, empatii i jňzyka 

relacji rodzinnych. 

10.6. Projekt klasowy ï kampania spoğeczna: ĂDbajmy o naszŃ planetňò 

Opis: Osoby uczŃce siň tworzŃ w grupach plakaty, ulotki lub prezentacje na temat segregacji 

Ŝmieci, oszczňdzania wody, czy ochrony przyrody ï z hasğami w jňzyku polskim. 

Dla kogo: osoby zaangaŨowane spoğecznie, kreatywne, uczŃce siň przez dziağanie. 

Wariant: napisanie listu otwartego do spoğecznoŜci szkolnej lub lokalnej (np. ĂDlaczego warto 

sadziĺ drzewa?ò). 

KorzyŜci: rozw·j jňzyka uŨytkowego, postaw proekologicznych i integracja treŜci  

miňdzyprzedmiotowych. 

10.7. Miňdzykulturowy projekt klasowy ĂMoje dwa Ŝwiatyò 

Opis: Osoby uczŃce siň przygotowujŃ plakaty lub prezentacje por·wnujŃce dwa kraje/kultury: 

np. ĂPolska i Kanada oczami dzieckaò ï por·wnujŃ zwyczaje, jedzenie, szkoğň, krajobrazy. 

Dla kogo: osoby z doŜwiadczeniem migracyjnym, wielojňzyczne, uczŃce siň przez refleksjň. 
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KorzyŜci: wzmocnienie toŨsamoŜci kulturowej, rozwijanie tolerancji, nauka opisu i 

por·wnania. 

10.8. ĂKŃcik samopomocyò 

Opis: W klasie tworzy siň przestrzeŒ z materiağami wspierajŃcymi osoby uczŃce siň: takimi jak 

np. karty gramatyczne, sğowniczki obrazkowe, Ăpudeğko trudnych sğ·wò, kostki z pytaniami, 

koğo fortuny z zadaniami. 

Dla kogo: osoby potrzebujŃce wsparcia, osoby uczŃce siň z dysleksjŃ lub niskim poziomem 

jňzykowym. 

Cel: budowanie autonomii, indywidualizacja wsparcia. 

 

11. Zasada wspierania motywacji wewnňtrznej i rezyliencji 

Zasada wspierania motywacji wewnňtrznej i rezyliencji polega na uwzglňdnianiu w 

procesie dydaktycznym, zar·wno indywidualnych potrzeb, zainteresowaŒ, jak i 

wykorzystywaniu zewnňtrznych mechanizm·w sğuŨŃcych pozytywnym wzmocnieniom i 

rezyliencji (wyr·Ũnienia, pochwağy, grywalizacja, konkursy z nagrodami, wyraŨanie uznania, 

docenianie wysiğk·w, wspieranie w sytuacjach problematycznych). Bardzo waŨnŃ rolň speğnia 

pozytywna informacja zwrotna, wspierajŃca motywacjň i zwiňkszajŃca pewnoŜĺ siebie w 

interakcji jňzykowej oraz dajŃca dostrzec moŨliwoŜci poprawy. Zajňcia powinny sprzyjaĺ 

zatem rozbudzaniu ciekawoŜci poznawczej, budowaniu poczucia wğasnej wartoŜci i satysfakcji, 

rozwijaniu umiejňtnoŜci podejmowania wyzwaŒ i radzenia sobie z poraŨkami. Zastosowanie 

tej zasady podnosi efektywnoŜĺ nauczania, daje osobom uczŃcym siň przekonanie o celowoŜci 

podejmowanych wysiğk·w, tym samym ksztağtuje kompetencje niezbňdne nie tylko w 

rzeczywistoŜci szkolnej, ale i w innych obszarach Ũycia. 

*Przykğadowy zestaw praktycznych rozwiŃzaŒ dydaktycznych realizujŃcych omawianŃ 

zasadň 

a. Personalizacja cel·w i zadaŒ 

Zadanie: Osoby uczŃce siň majŃ moŨliwoŜĺ wyboru tematu lub formy pracy, kt·ra ich 

interesuje, np. przygotowanie prezentacji na temat wybranego aspektu kultury polskiej lub 

zrealizowanie projektu badawczego w oparciu o osobiste zainteresowania. 

Cel dydaktyczny: Wzmacnianie motywacji wewnňtrznej przez umoŨliwienie osobom uczŃcym 

siň realizacji temat·w, kt·re ich pasjonujŃ. Tego rodzaju podejŜcie sprawia, Ũe osoby uczŃce siň 

postrzegajŃ naukň jako bardziej wartoŜciowŃ i angaŨujŃcŃ. 

b. Grywalizacja i elementy rywalizacji 



 

70 
 

Zadanie: Zastosowanie mechanizm·w grywalizacji, np. punktowanie indywidualnych 

postňp·w w nauce, wprowadzenie systemu odznak za osiŃgniňcia, organizowanie quiz·w, gier 

zespoğowych (np. "Kto wie wiňcej o Polsce?") oraz turniej·w jňzykowych. 

Cel dydaktyczny: Grywalizacja pozwala osobom uczŃcym siň poczuĺ siň motywacjň do 

osiŃgania cel·w edukacyjnych poprzez system punkt·w, nagr·d i rywalizacji. Elementy gry 

mogŃ byĺ r·wnieŨ wykorzystywane do promowania wsp·ğpracy, integracji grupy i 

rozwiŃzywania problem·w w kontekŜcie jňzykowym. 

c. Pochwağy i wyr·Ũnienia 

Zadanie: Regularne wyr·Ũnianie os·b uczŃcych siň za ich postňpy, zaangaŨowanie i 

kreatywnoŜĺ, np. poprzez wrňczanie dyplom·w, pochwağ, "zğotych gwiazdek" czy innych 

symbolicznych nagr·d. Dodatkowo, publiczne docenianie ich wysiğku podczas zajňĺ. 

Cel dydaktyczny: Zwiňkszenie motywacji wewnňtrznej poprzez docenienie wysiğk·w os·b 

uczŃcych siň i uznanie ich sukces·w. Pochwağy sŃ waŨnym narzňdziem, kt·re wspiera poczucie 

kompetencji i wpğywa na pozytywne nastawienie do nauki. 

d. Indywidualne podejŜcie do trudnoŜci 

Zadanie: Osoby uczŃce siň, kt·re majŃ trudnoŜci w nauce, otrzymujŃ indywidualne wsparcie ï 

dodatkowe materiağy, indywidualne zadania czy rozmowy motywacyjne. Osoba nauczajŃca 

moŨe r·wnieŨ oferowaĺ pomoc w postaci dostosowanych zadaŒ, kt·re pomogŃ przezwyciňŨyĺ 

trudnoŜci. 

Cel dydaktyczny: Wzmacnianie rezyliencji os·b uczŃcych siň przez pokazanie im, Ũe trudnoŜci 

sŃ normalnym elementem procesu edukacyjnego, a wsparcie ze strony osoby nauczajŃcej 

pomoŨe im przezwyciňŨyĺ wyzwania i kontynuowaĺ naukň z poczuciem pewnoŜci siebie. 

e. Nagrody i konkursy z nagrodami 

Zadanie: Organizowanie konkurs·w jňzykowych, tematycznych (np. "Wielki Konkurs Wiedzy 

o Polsce"), gdzie osoby uczŃce siň mogŃ zaprezentowaĺ swoje umiejňtnoŜci i zdobyĺ nagrody 

ï ksiŃŨki, gadŨety zwiŃzane z PolskŃ, bilety do muze·w lub innych instytucji kultury. Nagrody 

mogŃ byĺ takŨe symboliczne, ale istotne jest ich dostosowanie do indywidualnych oczekiwaŒ i 

zainteresowaŒ os·b uczŃcych siň. 

Cel dydaktyczny: Konkursy z nagrodami sprzyjajŃ zwiňkszaniu motywacji, wprowadzajŃc 

element rywalizacji i osiŃgniňĺ, ale takŨe umoŨliwiajŃ wzmocnienie pozytywnych nawyk·w 

uczenia siň. 

f. Zadania zespoğowe z elementami wsparcia 

Zadanie: Tworzenie zadaŒ, kt·re wymagajŃ wsp·ğpracy, np. przygotowanie wsp·lnej 

prezentacji multimedialnej na wybrany temat, rozwiŃzywanie problem·w jňzykowych w 

grupach lub tworzenie projekt·w. W trakcie realizacji zadaŒ zespoğowych osoby uczŃce siň sŃ 
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zachňcane do wzajemnego wspierania siň, a osoba nauczajŃca peğni rolň moderatora, wspierajŃc 

grupy w rozwiŃzywaniu problem·w. 

Cel dydaktyczny: UmoŨliwienie osobom uczŃcym siň budowania umiejňtnoŜci wsp·ğpracy i 

rozwiŃzywania problem·w, co zwiňksza ich poczucie sprawczoŜci. Zesp·ğ wspiera siň 

nawzajem, co moŨe wzmacniaĺ motywacjň do dalszej pracy. 

g. Refleksja nad postňpami 

Zadanie: Regularne spotkania os·b uczŃcych siň z osobŃ nauczajŃcŃ, podczas kt·rych omawiajŃ 

oni swoje postňpy w nauce, analizujŃ trudnoŜci i wyznaczajŃ nowe cele. MoŨna r·wnieŨ 

stosowaĺ dzienniki rozwoju, w kt·rych osoby uczŃce siň zapisujŃ swoje osiŃgniňcia i 

wyzwaniom, kt·re pokonali. 

Cel dydaktyczny: Wzmacnianie motywacji wewnňtrznej os·b uczŃcych siň poprzez 

umoŨliwienie im refleksji nad wğasnym rozwojem. Osoby uczŃce siň majŃ moŨliwoŜĺ 

zobaczenia postňp·w, co sprzyja poczuciu satysfakcji i motywuje do dalszej pracy. 

h. Pozytywne wzmocnienie i docenienie wysiğku 

Zadanie: Osoba nauczajŃca regularnie uŨywa pozytywnego wzmocnienia, np. pochwağ za 

zaangaŨowanie, nie tylko za wyniki, ale i za trud wğoŨony w naukň. Docenia r·wnieŨ wszystkie 

wysiğki os·b uczŃcych siň, kt·re prowadzŃ do rozwoju ï nawet jeŜli nie osiŃgnŃ oni 

natychmiastowego sukcesu. 

Cel dydaktyczny: Zwiňkszanie motywacji wewnňtrznej os·b uczŃcych siň poprzez docenianie 

procesu nauki i wysiğk·w, a nie tylko koŒcowego rezultatu. Wzmocnienie pozytywnym 

wzmocnieniem pozwala osobom uczŃcym siň utrzymaĺ wysoki poziom zaangaŨowania, nawet 

w obliczu trudnoŜci. 

 

e. ZaangaŨowanie w Ũycie szkoğy 

Zadanie: Osoby uczŃce siň mogŃ byĺ zachňcane do angaŨowania siň w Ũycie szkoğy, np. poprzez 

udziağ w organizacji wydarzeŒ kulturalnych, przygotowanie przedstawienia, udziağ w 

redagowaniu tekstu na stronň internetowŃ szkoğy lub tworzenie materiağ·w promujŃcych naukň 

jňzyka polskiego w szkole. 

Cel dydaktyczny: Rozw·j poczucia sprawczoŜci, odpowiedzialnoŜci i przynaleŨnoŜci do grupy. 

Osoby uczŃce siň majŃ moŨliwoŜĺ wpğywania na Ũycie szkoğy, co zwiňksza ich poczucie 

wartoŜci i motywacjň do dziağania. 
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12. Zasada refleksyjnej ewaluacji ksztağtujŃcej  

Zasada refleksyjnej ewaluacji ksztağtujŃcej polega na Ŝwiadomym wykorzystywaniu 

informacji dotyczŃcych r·Ũnych aspekt·w procesu uczenia siň i nauczania w celu podnoszenia 

jej efektywnoŜci. Obejmuje ona zar·wno systematyczne monitorowanie osiŃgniňĺ i postňp·w 

os·b uczŃcych siň, jak i badanie skutecznoŜci dziağaŒ, metod i form pracy stosowanych przez 

osobň nauczajŃcŃ. Nadrzňdnym celem ewaluacji jest zatem dostarczenie uŨytecznych 

informacji, kt·re sğuŨyĺ bňdŃ do podejmowania decyzji prowadzŃcych do doskonalenia jakoŜci 

nauczania i osiŃgania zamierzonych cel·w. Ewaluacja jest waŨnym elementem planowania 

pracy dydaktycznej, wymaga bowiem od osoby nauczajŃcej refleksji nad podejmowanymi 

dziağaniami, prowadzŃc jednoczeŜnie do poczucia sprawczoŜci, podniesienia skutecznoŜci 

nauczania, a tym samym zwiňkszenia satysfakcji wszystkich uczestnik·w procesu. Stanowi 

r·wnieŨ waŨnŃ informacjň zwrotnŃ dla os·b uczŃcych siň. Dziňki niej mogŃ oceniĺ sw·j 

poziom oraz zidentyfikowaĺ swoje mocne i sğabe strony. Dziňki niej mogŃ oceniĺ sw·j poziom 

oraz zidentyfikowaĺ swoje atuty i obszary wymagajŃce doskonalenia. Dlatego tak waŨne jest, 

by wszelka aktywnoŜĺ os·b uczŃcych siň poğŃczona byğa z komunikatem zwrotnym ze strony 

nauczajŃcych. Dziağania ewaluacyjne naleŨy prowadziĺ zar·wno systematycznie, na bieŨŃco 

monitorujŃc trwajŃcy proces dydaktyczny, jak i wykorzystywaĺ je w odniesieniu do 

zakoŒczonego etapu, bŃdŦ kursu. 

Ewaluacji bieŨŃcej powinny podlegaĺ te aktywnoŜci, dziňki kt·rym oceniamy postňpy 

os·b uczŃcych siň. MogŃ to byĺ m.in.: testy, prace domowe, wypowiedzi ustne i pisemne, 

dyktanda, projekty, udziağ w wydarzeniach kulturalnych, zaangaŨowanie i aktywnoŜĺ na 

zajňciach. Osoba uczŃca siň, otrzymujŃc regularne informacje na temat poziomu wiedzy i 

umiejňtnoŜci, wie, kt·re obszary opanowağa na satysfakcjonujŃcym jŃ poziomie, a kt·re 

wymagajŃ poprawy. Zastosowanie zasad ewaluacji w odniesieniu do obu stron procesu 

dydaktycznego stanowi podstawň samooceny, sprzyja dalszemu planowaniu pracy, pozwala teŨ 

wpğynŃĺ na korektň i modyfikacjň dotychczas podejmowanych dziağaŒ. 

Prowadzenie bieŨŃcej ewaluacji ma ponadto wpğyw na realizacjň cel·w 

dğugoterminowych, w tym m.in. na zdawanie egzamin·w certyfikatowych potwierdzajŃcych 

znajomoŜĺ jňzyka polskiego. CzŃstkowe wyniki stajŃ siň bowiem podstawŃ do okreŜlenia 

poziomu znajomoŜci jňzyka, tym samym stanowiŃ swoistŃ prognozň przewidywanego efektu. 

Warto r·wnieŨ podkreŜliĺ, Ũe wyniki zdawalnoŜci egzamin·w certyfikatowych mogŃ stanowiĺ 

Ŧr·dğo informacji dla os·b nauczajŃcych o skutecznoŜci stosowanych technik nauczania i staĺ 

siň punktem wyjŜcia do planowania pracy z kolejnymi grupami uczŃcych siň. Zasada ewaluacji 

dotyczy zatem zar·wno dziağaŒ os·b nauczajŃcych, jak i osiŃgniňĺ os·b uczŃcych siň, w obu 

przypadkach sprzyja bowiem autorefleksji i w konsekwencji wpğywa na skutecznoŜĺ procesu 

dydaktycznego.  

  

*Przykğadowy zestaw praktycznych rozwiŃzaŒ dydaktycznych realizujŃcych omawianŃ 

zasadň 

12.1. Testy i quizy 
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Zadanie: Regularne przeprowadzanie kr·tkich test·w lub quiz·w w celu sprawdzenia 

przyswojonej wiedzy. MogŃ to byĺ test wyboru, uzupeğnianie luk, pytania otwarte lub testy 

online. 

Cel dydaktyczny: Testy pozwalajŃ na bieŨŃco oceniĺ, kt·re zagadnienia zostağy opanowane 

przez osoby uczŃce siň, a kt·re wymagajŃ dalszej pracy. Dziňki testom osoby uczŃce siň majŃ 

moŨliwoŜĺ szybkiej informacji zwrotnej, co pomaga im dostosowaĺ spos·b nauki. 

12.2. Prace domowe 

Zadanie: Regularne zadawanie prac domowych, kt·re mogŃ obejmowaĺ r·Ũne formy, np. 

pisemne wypracowania, eseje, tğumaczenia, ĺwiczenia gramatyczne lub zadania praktyczne. 

Cel dydaktyczny: Prace domowe stanowiŃ okazjň do samodzielnej pracy os·b uczŃcych siň, 

pozwalajŃ na sprawdzenie stopnia przyswojenia materiağu i identyfikacjň trudnoŜci, kt·re osoby 

uczŃce siň mogŃ napotkaĺ. Osoba nauczajŃca moŨe udzielaĺ indywidualnych wskaz·wek, co 

pozwoli osobie uczŃcej siň lepiej zrozumieĺ, co naleŨy poprawiĺ. 

12.3. Wypowiedzi ustne i pisemne 

Zadanie: Regularne wykonywanie zadaŒ wymagajŃcych wypowiedzi ustnych (np. prezentacje, 

dyskusje) oraz pisemnych (np. kr·tkie eseje, listy, artykuğy). 

Cel dydaktyczny: Wypowiedzi ustne i pisemne pomagajŃ oceniĺ biegğoŜĺ jňzykowŃ os·b 

uczŃcych siň oraz umiejňtnoŜci wyraŨania myŜli w jňzyku polskim. BieŨŃca ewaluacja tych 

wypowiedzi pozwala na szybkie dostarczenie informacji zwrotnej, co motywuje osoby uczŃce 

siň do poprawy ich umiejňtnoŜci komunikacyjnych. 

12.4. Dyktanda i ĺwiczenia jňzykowe 

Zadanie: Regularne przeprowadzanie dyktand, kt·re pomagajŃ w ocenie umiejňtnoŜci 

ortograficznych i interpunkcyjnych os·b uczŃcych siň, oraz ĺwiczeŒ jňzykowych, takich jak 

uzupeğnianie zdaŒ, wyszukiwanie i poprawianie bğňd·w w tekstach. 

Cel dydaktyczny: Dyktanda i ĺwiczenia jňzykowe sŃ doskonağym narzňdziem oceny 

poprawnoŜci jňzykowej. Dziňki nim osoby uczŃce siň majŃ moŨliwoŜĺ zauwaŨenia swoich 

bğňd·w i pracy nad ich eliminowaniem. 

12.5. Monitorowanie projekt·w grupowych 

Zadanie: Organizowanie projekt·w grupowych, takich jak przygotowanie wsp·lnych 

prezentacji, badaŒ, czy materiağ·w multimedialnych, kt·re wymagajŃ wsp·ğpracy i tw·rczego 

podejŜcia do zadania. 

Cel dydaktyczny: Projekty pozwalajŃ na ocenň umiejňtnoŜci pracy w grupie, kreatywnoŜci i 

zdolnoŜci organizacyjnych os·b uczŃcych siň. BieŨŃca ocena postňp·w w ramach projektu 
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pozwala na monitorowanie zaangaŨowania kaŨdego uczestnika grupy oraz dostarcza informacji 

o ich umiejňtnoŜciach i potrzebach. 

12.6. Omawianie doŜwiadczeŒ - udziağ w wydarzeniach kulturalnych 

Zadanie: Zachňcanie osoby uczŃce siň do udziağu w wydarzeniach kulturalnych (np. w 

wycieczkach do teatr·w, muze·w, na wystawyé itp.), a nastňpnie omawianie doŜwiadczeŒ na 

zajňciach. 

Cel dydaktyczny: Udziağ w wydarzeniach kulturalnych pozwala osobom uczŃcym siň na 

praktyczne zastosowanie jňzyka polskiego w kontekŜcie kulturowym, a omawianie tych 

doŜwiadczeŒ pomaga osobie nauczajŃcej oceniĺ umiejňtnoŜĺ uŨywania jňzyka w realnych 

sytuacjach oraz umiejňtnoŜĺ wyraŨania opinii i refleksji. 

12.7. Ocenianie zaangaŨowania i aktywnoŜci na zajňciach 

Zadanie: Ocena aktywnoŜci os·b uczŃcych siň podczas lekcji, w tym udziağ w dyskusjach, 

zadaniach grupowych, interakcjach z innymi uczestnikami zajňĺ. Osoba nauczajŃca prowadzi 

kartň obserwacji os·b uczŃcych siň i regularnie udziela im informacji zwrotnej (feedbacku). 

Cel dydaktyczny: AktywnoŜĺ na zajňciach pozwala osobie nauczajŃcej oceniĺ stopieŒ 

zaangaŨowania os·b uczŃcych siň w naukň i ich umiejňtnoŜĺ wsp·ğpracy z innymi. Regularna 

ocena postawy os·b uczŃcych siň motywuje do aktywniejszego uczestnictwa w procesie 

dydaktycznym. 

12.8. Samoocena os·b uczŃcych siň 

Zadanie: Wprowadzenie systemu samooceny, w kt·rym osoby uczŃce siň oceniajŃ swoje 

postňpy, np. poprzez wypeğnianie kwestionariuszy oceny wğasnej pracy, zapisywanie refleksji 

o swoich osiŃgniňciach oraz planowanie dalszych cel·w. 

Cel dydaktyczny: Samoocena pozwala uczestnikom procesu dydaktycznego na refleksjň nad 

wğasnym rozwojem i umoŨliwia im identyfikacjň mocnych stron oraz obszar·w, kt·re 

wymagajŃ poprawy. Proces ten pomaga r·wnieŨ w ksztağtowaniu umiejňtnoŜci autorefleksji i 

odpowiedzialnoŜci za wğasne postňpy. 

12.9. BieŨŃca informacja zwrotna (formative feedback) 

Zadanie: Regularne dostarczanie osobom uczŃcym siň bieŨŃcego feedbacku, zar·wno ustnego, 

jak i pisemnego, np. po wykonaniu testu, zadania domowego czy projekt·w. Informacja 

zwrotna powinna byĺ konstruktywna, podkreŜlaĺ mocne strony pracy osoby uczŃcej siň oraz 

wskazywaĺ obszary do poprawy. 

Cel dydaktyczny: Informacja zwrotna (feedback) pomaga osobom uczŃcym siň rozumieĺ, co 

zrobiğa  dobrze, a nad czym naleŨy wciŃŨ jeszcze pracowaĺ. Regularna, bieŨŃca informacja 

zwrotna zwiňksza efektywnoŜĺ nauki, poniewaŨ osoby uczŃce siň rozumiejŃ w jakim obszarze 

muszŃ nadal pracowaĺ, co zmieniĺ i mogŃ natychmiast wprowadzaĺ poprawki do swojej pracy. 
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12.10. Refleksja po zadaniu 

Zadanie: Po zakoŒczeniu wykonania zadania, osoby uczŃce siň piszŃ kr·tkŃ refleksjň, w kt·rej 

omawiajŃ, co poszğo dobrze, a co sprawiğo im trudnoŜci. MogŃ takŨe zapisaĺ, co chcieliby 

poprawiĺ przy nastňpnym zadaniu. 

Cel dydaktyczny: Tego rodzaju refleksja wzmacnia samoocenň i pozwala osobom uczŃcym siň 

na Ŝwiadome planowanie dalszych dziağaŒ w celu poprawy swoich umiejňtnoŜci. 

 

Propozycja ŜcieŨek edukacyjnych dla poszczeg·lnych 

grup uczŃcych siň  

 

Planowanie i organizacja zajňĺ jňzyka polskiego jako jňzyka dziedziczonego/jňzyka 

osobistego wyboru to realizacja szeregu konkretnych dziağaŒ dydaktycznych, kaŨdorazowo 

uwzglňdniajŃcych szeroki kontekst sytuacyjny prowadzonego ksztağcenia, obejmujŃcy z jednej 

strony oczekiwania i potrzeby uczŃcych siň, z drugiej zaŜ uwarunkowania i ograniczenia 

wynikajŃce z owego kontekstu. Stanowi ono wybi·rcze, zgodne ze stylem dydaktycznym 

poszczeg·lnych nauczajŃcych, uwzglňdnianie wymienionych wyŨej zağoŨeŒ 

psycholingwistycznych i psychopedagogicznych, przekuwane na realizacjň konkretnych 

format·w aktywnoŜci lekcyjnych. NaleŨy zadbaĺ, by zostağy one odpowiednio wpisane w 

poziom biegğoŜci jňzykowej uczŃcych siň (poziom ich zaawansowania jňzykowego), ich 

otwartoŜĺ kulturowŃ oraz styl uczenia siň. 

         By uğatwiĺ realne planowanie i organizacjň zajňĺ z jňzyka polskiego jako jňzyka 

dziedziczonego/jňzyka osobistego wyboru zamieszczamy szczeg·ğowŃ prezentacjň 

poszczeg·lnych zağoŨeŒ i zasad dydaktyczno-metodycznych uwzglňdniajŃcych proponowanŃ 

w naszym dokumencie koncepcjň ksztağcenia. 

  

Matryca programowa  - Europejski system opisu ksztağcenia jňzykowego (ESOKJ) i skale 

biegğoŜci jňzykowej 

Wsp·ğczesna europejska edukacja jňzykowa, zar·wno w formacie przyjmowanych i 

wdraŨanych rozwiŃzaŒ programowych realizowana jest w formacie opisanej w Europejskim 

systemie opisu ksztağcenia jňzykowego (dalej ESOKJ) koncepcji podejŜcia dziağaniowego. 

Zgodnie z jej zağoŨeniami: 

         Posğugiwanie siň jňzykiem, w tym takŨe uczenie siň jňzyka, obejmuje dziağania 

podejmowane przez uczestnik·w Ũycia spoğecznego, kt·rzy ï jako osoby indywidualne ï 

posiadajŃ i stale rozwijajŃ swoje kompetencje zar·wno og·lne, jak i jňzykowe kompetencje 

komunikacyjne. PosğugujŃc siň tymi kompetencjami, podejmujŃ oni okreŜlone dziağania 
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jňzykowe. UwzglňdniajŃc uwarunkowania i ograniczenia, wynikajŃce z danego kontekstu, 

uruchamiajŃ pewne procesy jňzykowe, kt·re pozwalajŃ rozumieĺ lub tworzyĺ teksty dotyczŃce 

temat·w z okreŜlonych sfer Ũycia. StosujŃ oni przy tym strategie najbardziej odpowiednie dla 

wykonania danego zadania. świadoma obserwacja proces·w towarzyszŃcych tym wszystkim 

dziağaniom prowadzi, na zasadzie sprzňŨenia zwrotnego, do wzmocnienia lub do modyfikacji 

wğasnych kompetencji (ESOKJ 2003: 20). 

  

UczŃcy siň, w myŜl tak nakreŜlonej struktury ksztağcenia, traktowani sŃ jako 

autonomiczni uŨytkownicy jňzyka, bňdŃcy czğonkami spoğeczeŒstwa i majŃcy do wykonania 

okreŜlone zadania w ramach konkretnych dziedzin dziağalnoŜci ludzkiej. Realizacja tak 

opisywanych zadaŒ wymaga poğŃczenia komunikacji z dziağaniem spoğecznym, co zachodzi 

r·wnieŨ w trakcie procesu uczenia siň i nauczania jňzyka, takŨe w kontekŜcie zajňĺ z jňzyka 

polskiego jako jňzyka dziedziczonego/jňzyka osobistego wyboru. PowiŃzanie procesu uczenia 

siň z konkretnym dziağaniem powinno sprzyjaĺ realnemu wğŃczaniu uczŃcych siň w proces 

komunikacji, bowiem w naturalny spos·b wyzwala potrzebň nawiŃzania kontaktu z innymi. 

  

Prezentowana w ESOKJ koncepcja podejŜcia dziağaniowego redefiniuje kompetencje 

rozwijane w procesie ksztağcenia jňzykowego. ObejmujŃ one ich dwa rodzaje: kompetencje 

og·lne oraz jňzykowe kompetencje komunikacyjne. 

Na kompetencje og·lne skğadajŃ siň cztery elementy warunkujŃce docelowo 

efektywnoŜĺ uczenia siň i nauczania. SŃ nimi: wiedza deklaratywna, wiedza proceduralna 

(umiejňtnoŜci), uwarunkowania osobowoŜciowe oraz umiejňtnoŜĺ uczenia siň. W kontekŜcie 

zajňĺ realizowanych w ramach polonijnej edukacji jňzykowo-kulturowej rozw·j kompetencji 

og·lnych wspierany jest zwykle dodatkowo przez przekazywanie wiedzy z zakresu historii,  

geografii Polski i wiedzy o Polsce wsp·ğczesnej. 

Jňzykowa kompetencja komunikacyjna w koncepcji podejŜcia dziağaniowego obejmuje 

z kolei trzy subkompetencje o charakterze lingwistycznym, socjolingwistycznym oraz 

pragmatycznym. W ESOKJ znajdujemy skale biegğoŜci opisujŃce jňzykiem osiŃgniňĺ 

przewidywane efekty ksztağcenia jňzykowego dla poszczeg·lnych poziom·w zaawansowania 

(A1ïC2). 

Na kompetencje lingwistyczne skğada siň znajomoŜĺ i umiejňtnoŜĺ stosowania 

systemowej wiedzy o jňzyku (ESOKJ 2003: 23). ObejmujŃ one konkretne kompetencje 

leksykalne (w dokumencie okreŜlane jako zakres sğownictwa i poprawnoŜĺ leksykalna), 

gramatyczne (poprawnoŜĺ gramatyczna), semantyczne (w ESOKJ brak szczeg·ğowych 

wskaŦnik·w), fonologiczne (poprawnoŜĺ fonologiczna), ortograficzne (poprawnoŜĺ 

ortograficzna) i ortoepiczne (brak wskaŦnik·w). 

Kompetencje socjolingwistyczne obejmujŃ wiedzň i umiejňtnoŜci jej zastosowania, 

gwarantujŃce stosownoŜĺ socjolingwistycznŃ w procesie komunikacji. SkğadajŃ siň na niŃ w 

myŜl ESOKJ wyznaczniki relacji spoğecznych, konwencje grzecznoŜciowe, noŜniki ĂmŃdroŜci 

ludowejò, rejestr wypowiedzi, dialekty i odmiany regionalne jňzyk·w (ESOKJ 2003: 106ï108). 
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Kompetencje pragmatyczne z kolei opisujŃ funkcjonalnie stosowne uŨycie Ŝrodk·w 

jňzykowych (akt·w mowy). Jej skğadowymi zgodnie z ESOKJ sŃ kompetencje dyskursywne 

oraz funkcjonalne. Kompetencje dyskursywne prezentowane sŃ w dokumencie w oparciu o 

szczeg·ğowe wyznaczniki uwzglňdniajŃce: elastycznoŜĺ w interakcji, zabieranie gğosu, 

rozwijanie tematu, sp·jnoŜĺ logiczna i gramatyczna wypowiedzi. Kompetencja funkcjonalna 

obejmuje z kolei pğynnoŜĺ i precyzjň wypowiedzi. 

         Elementem organizujŃcym jednostkň lekcyjnŃ w podejŜciu dziağaniowym jest zadanie, 

kt·re odzwierciedla podejmowane w codziennym Ũyciu, w r·Ũnych kontekstach aktywnoŜci 

sğuŨŃce osiŃganiu okreŜlonych cel·w i zamierzeŒ. 

WymagajŃce od uczŃcych siň kreatywnoŜci zadania warunkujŃ i okreŜlajŃ konkretne 

treŜci nauczania, ukğadajŃc siň w sekwencje przeplatajŃce miňdzy sobŃ dziağania 

komunikacyjne i zapewniajŃcy systemowe wsparcie jňzykowe trening. 

PodejŜcie dziağaniowe ukierunkowane jest na podejmowanie dziağaŒ jňzykowych. To 

wğaŜnie w trakcie ich podejmowania dochodzi do rozwijania jňzykowej kompetencji 

komunikacyjnej, osadzonej w szerokim kontekŜcie spoğecznym. W myŜl ESOKJ dziağanie 

jňzykowe definiowane jest jako: 

zastosowanie jňzykowych kompetencji komunikacyjnych w konkretnej sferze Ũycia do 

stworzenia bŃdŦ zrozumienia jednego lub wiňcej tekst·w w celu wykonania danego zadania 

(ESOKJ 2003: 20). 

  

Wszystkie z wymienionych dziağaŒ mogŃ byĺ realizowane w formie ustnej i pisemnej. 

  

Istota realizacji dziağaŒ jňzykowych polega na moŨliwoŜci podejmowania jednego z 

nich lub r·wnoczesnego wykorzystywania kilku z nich. Podziağ dziağaŒ jňzykowych odnosi siň 

do czterech kontekst·w realizacji komunikacji: rozumienia tekst·w, tworzenia tekst·w, 

wymiany informacji, przetwarzania istniejŃcych tekst·w. Ich wzajemnŃ korelacjň prezentuje 

poniŨsze zestawienie: 

  

Tabela 6 - Schemat dziağaŒ jňzykowych wedğug ESOKJ (2003: 61-84) 

ROZUMIENIE TEKSTčW DZIAĞANIA RECEPTYWNE 

TWORZENIE TEKSTčW DZIAĞANIA PRODUKTYWNE 

WYMIANA INFORMACJI DZIAĞANIA INTERAKCYJNE 

PRZETWARZANIE ISTNIEJłCYCH TEKSTčW DZIAĞANIA MEDIACYJNE 

  

Zestawienie wszystkich dziağaŒ jňzykowych i towarzyszŃcych im strategii niezbňdnych 

do ich podjňcia w ujňciu Iwony Janowskiej prezentuje poniŨsze zestawienie: 
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Tabela 7 - Komunikacyjne dziağania jňzykowe i strategie wedğug Janowskiej (2011: 106) 

Dziağania jňzykowe 

Recepcja Interakcja Produkcja Mediacja 

ustna (sğuchanie) pisemna 

(czytanie) 

ustna pisemna ustna 

(m·wienie) 

pisemna 

(pisanie) 

ustna i 

pisemna 

rozumienie ze 

sğuchu: og·lny 

opis 

umiejňtnoŜci 

czytanie ze 

zrozumieniem: 

og·lny opis 

umiejňtnoŜci 

interakcja 

ustna: og·lny 

opis 

umiejňtnoŜci 

interakcja 

pisemna: 

og·lny opis 

umiejňtnoŜci 

wypowiedŦ 

ustna: og·lny 

opis 

umiejňtnoŜci 

wypowiedŦ 

pisemna: 

og·lny opis 

umiejňtnoŜci 

  

rozumienie 

rozmowy 

miňdzy 

rodzimymi 

uŨytkownikami 

jňzyka 

czytanie i 

rozumienie 

korespondencji 

rozumienie 

rozm·wcy ï 

rodzimego 

uŨytkownika 

jňzyka 

prowadzenie 

korespondencji 

wypowiedŦ 

monologowa: 

opisywanie 

doŜwiadczeŒ i 

przeŨyĺ 

pisanie 

tw·rcze 

sğuchanie jako 

widz/sğuchacz 

czytanie w celu 

orientacji 

konwersacja notatki, 

wiadomoŜci, 

formularze 

wypowiedŦ 

monologowa: 

przedstawienie 

wğasnego 

stanowiska 

pisanie 

sprawozdaŒ, 

rozprawek i 

opracowaŒ 

sğuchanie 

komunikat·w i 

instrukcji 

czytanie i 

rozumienie 

informacji oraz 

argumentacji 

dyskusja 

nieformalna (z 

przyjaci·ğmi) 

  oŜwiadczenia 

publiczne 

  

sğuchanie 

program·w 

radiowych i TV 

oraz nagraŒ 

czytanie i 

rozumienie 

instrukcji 

rozmowa 

prowadzona w 

konkretnym 

celu 

  zwracanie siň do 

publicznoŜci 

  

    wymiana 

informacji 

      

prowadzenie i 

udzielanie 

wywiadu 

        

Posğugiwanie siň tekstami. Notowanie (podczas wykğadu, zajňĺ seminaryjnych itp. ). 

Przetwarzanie tekstu. 
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Opublikowana w roku 2001 pierwsza wersja ESOKJ zawierağa zestawienia wskaŦnik·w 

w odniesieniu do wszystkich typ·w dziağaŒ jňzykowych poza mediacjŃ. Zostağy one dodane w 

nowej, uzupeğnionej edycji dokumentu CEFR-Companion Volume z 2020 roku. 

Mediacja w pierwotnej wersji dokumentu zostağa zdefiniowana jako dziağania 

umoŨliwiajŃce komunikacjň miňdzy osobami, kt·re ï z r·Ũnych powod·w ï nie mogŃ siň ze 

sobŃ bezpoŜrednio porozumiewaĺ (ESOKJ 2003: 24). KoncentrujŃc siň na mediacji jňzykowej, 

ustnej i pisemnej, dydaktyka dziağaniowa sugerowağa realizacjň w ramach procesu ksztağcenia 

jňzykowego dziağaŒ obejmujŃcych tğumaczenia pisemne i ustne, parafrazowanie, 

opracowywanie streszczeŒ tekst·w (takŨe w jňzyku ojczystym lub innym jňzyku obcym), 

podsumowywanie tekst·w oraz przeformuğowywanie ich treŜci. W rozszerzonej wersji ESOKJ 

z roku 2020 jej tw·rcy proponujŃ szersze spojrzenie na aspekt mediacji w kontekŜcie uŨywania 

jňzyka, uzupeğniajŃc jňzykowy wymiar mediacji o trzy inne jej rodzaje, obejmujŃce mediacjň 

kulturowŃ, spoğecznŃ oraz pedagogicznŃ, podkreŜlajŃc jednoczeŜnie miňdzykulturowy 

charakter tego zjawiska. 

OpisujŃcy zağoŨenia podejŜcia dziağaniowego Europejski system opisu ksztağcenia 

jňzykowego zawiera adresowane do nauki r·Ũnych jňzyk·w obcych wystandaryzowane skale 

biegğoŜci jňzykowej, obejmujŃce konkretne wskaŦniki pozwalajŃce na ocenň stopnia 

zaawansowania jňzykowego uczŃcych siň. Ukğad zaproponowanej w dokumencie z roku 2001 

szeŜciostopniowej skali (A1ïC2) zostağ w nowej wersji dokumentu z 2020 roku rozszerzony o 

si·dmy stopieŒ Pre-A1. Wszystkie poziomy nastňpujŃ po sobie w formacie wertykalnym. 

Identyfikacja osoby posğugujŃcego siň jňzykiem na danym poziomie oznacza, iŨ dysponuje ona 

wszystkimi umiejňtnoŜciami przyjňtymi dla sŃsiadujŃcego na skali, niŨszego poziomu 

zaawansowania i wykracza nimi ponad ten poziom. OczywiŜcie moŨliwa jest sytuacja, w kt·rej 

uŨytkownicy jňzyk·w dysponujŃ r·Ũnymi stopniami rozwoju czŃstkowych kompetencji 

jňzykowych. Dla przykğadu: w recepcji ustnej i pisemnej wykazujŃ wyŨszy poziom 

zaawansowania jňzykowego niŨ w produkcji ustnej i pisemnej. ESOKJ umoŨliwia opis takŨe 

tego typu przypadk·w. Dokument zawiera bowiem, poza og·lnym, syntetycznym opisem 

umiejňtnoŜci jňzykowych w postaci skali og·lnej, szczeg·ğowe opisy odnoszŃce siň do 

poszczeg·lnych dziağaŒ jňzykowych. 

Aby zobrazowaĺ przyjňty w skalach ESOKJ spos·b formuğowania poszczeg·lnych 

wskaŦnik·w biegğoŜci jňzykowej, zamieszczamy poniŨej skalň og·lnŃ zamieszczonŃ w 

pierwotnej wersji ESOKJ prezentujŃcŃ w spos·b syntetyczny opis kompetencji jňzykowych dla 

kaŨdego z szeŜciu poziom·w zaawansowania jňzykowego. 
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Tabela 8 - Poziomy biegğoŜci jňzykowej wedğug ESOKJ (2003): skala og·lna 

  Poziom Nazwa 

poziomu 

Opis umiejňtnoŜci 

uŨytkownik 

poczŃtkujŃcy 

A1 Breakthrough Osoba posğugujŃca siň jňzykiem na tym poziomie rozumie i 

potrafi stosowaĺ podstawowe zwroty potoczne i wyraŨenia 

dotyczŃce Ũycia codziennego. Potrafi przedstawiaĺ siebie i 

innych oraz formuğowaĺ pytania z zakresu Ũycia 

prywatnego, dotyczŃce np. miejsca, w kt·rym mieszka, 

ludzi, kt·rych zna, i rzeczy, kt·re posiada. Potrafi 

prowadziĺ prostŃ rozmowň, pod warunkiem, Ũe rozm·wca 

m·wi wolno, zrozumiale i jest gotowy do pomocy. 

A2 Waystage Osoba posğugujŃca siň jňzykiem na tym poziomie rozumie 

wypowiedzi i czňsto uŨywane wyraŨenia zwiŃzane z Ũyciem 

codziennym (np. podstawowe informacje dotyczŃce osoby 

rozm·wcy i jego rodziny, zakup·w, otoczenia, pracy). 

Potrafi porozumiewaĺ siň w prostych, rutynowych 

sytuacjach komunikacyjnych, wymagajŃcych jedynie 

prostej, bezpoŜredniej wymiany informacji na tematy znane 

i typowe. Potrafi w prosty spos·b opisywaĺ swoje 

pochodzenie, otoczenie, a takŨe poruszaĺ sprawy zwiŃzane 

z najwaŨniejszymi potrzebami Ũycia codziennego. 

uŨytkownik 

samodzielny 

B1 Threshold Osoba posğugujŃca siň jňzykiem na tym poziomie rozumie 

znaczenie gğ·wnych wŃtk·w przekazu zawartego w 

jasnych, standardowych wypowiedziach, kt·re dotyczŃ 

znanych jej spraw i zdarzeŒ typowych dla pracy, szkoğy, 

czasu wolnego itd. Potrafi radziĺ sobie z wiňkszoŜciŃ 

sytuacji komunikacyjnych, kt·re mogŃ siň zdarzyĺ podczas 

podr·Ũy w rejonie, gdzie m·wi siň danym jňzykiem. Potrafi 

tworzyĺ proste, sp·jne wypowiedzi na tematy, kt·re sŃ jej 

znane lub kt·re jŃ interesujŃ. Potrafi opisywaĺ 

doŜwiadczenia, wydarzenia, marzenia, nadzieje i aspiracje, 

kr·tko uzasadniajŃc bŃdŦ wyjaŜniajŃc swoje opinie i plany. 
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B2 Vantage Osoba posğugujŃca siň jňzykiem na tym poziomie rozumie 

znaczenie gğ·wnych wŃtk·w przekazu zawartego w 

zğoŨonych tekstach na tematy konkretne i abstrakcyjne, 

ğŃcznie z rozumieniem dyskusji na tematy techniczne z 

zakresu jej specjalnoŜci. Potrafi porozumiewaĺ siň na tyle 

pğynnie i spontanicznie, by prowadziĺ normalnŃ rozmowň z 

rodzimym uŨytkownikiem danego jňzyka, nie powodujŃc 

przy tym napiňcia u kt·rejkolwiek ze stron. Potrafi 

formuğowaĺ przejrzyste wypowiedzi ustne i pisemne w 

szerokim zakresie temat·w, a takŨe wyjaŜniaĺ swoje 

stanowisko w sprawach bňdŃcych przedmiotem dyskusji, 

rozwaŨajŃc wady i zalety r·Ũnych rozwiŃzaŒ. 

uŨytkownik 

zaawansowany 

C1 Effective 

Operational 

Proficiency 

Osoba posğugujŃca siň jňzykiem na tym poziomie rozumie 

znaczenie gğ·wnych wŃtk·w przekazu zawartego w 

zğoŨonych tekstach na tematy konkretne i abstrakcyjne, 

ğŃcznie z rozumieniem dyskusji na tematy techniczne z 

zakresu jej specjalnoŜci. Potrafi porozumiewaĺ siň na tyle 

pğynnie i spontanicznie, by prowadziĺ normalnŃ rozmowň z 

rodzimym uŨytkownikiem danego jňzyka, nie powodujŃc 

przy tym napiňcia u kt·rejkolwiek ze stron. Potrafi 

formuğowaĺ przejrzyste wypowiedzi ustne i pisemne w 

szerokim zakresie temat·w, a takŨe wyjaŜniaĺ swoje 

stanowisko w sprawach bňdŃcych przedmiotem dyskusji, 

rozwaŨajŃc wady i zalety r·Ũnych rozwiŃzaŒ. 

C2 Mastery Osoba posğugujŃca siň jňzykiem na tym poziomie rozumie 

znaczenie gğ·wnych wŃtk·w przekazu zawartego w 

zğoŨonych tekstach na tematy konkretne i abstrakcyjne, 

ğŃcznie z rozumieniem dyskusji na tematy techniczne z 

zakresu jej specjalnoŜci. Potrafi porozumiewaĺ siň na tyle 

pğynnie i spontanicznie, by prowadziĺ normalnŃ rozmowň z 

rodzimym uŨytkownikiem danego jňzyka, nie powodujŃc 

przy tym napiňcia u kt·rejkolwiek ze stron. Potrafi 

formuğowaĺ przejrzyste wypowiedzi ustne i pisemne w 

szerokim zakresie temat·w, a takŨe wyjaŜniaĺ swoje 

stanowisko w sprawach bňdŃcych przedmiotem dyskusji, 

rozwaŨajŃc wady i zalety r·Ũnych rozwiŃzaŒ. 
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WskaŦniki zawarte na tej skali nie umoŨliwiŃ dokonania dokğadnej ewaluacji 

poszczeg·lnych czŃstkowych kompetencji jňzykowych uczŃcych siň. PokazujŃ one jednak cağy 

opisywany w ESOKJ system organizacji ksztağcenia jňzykowego, stanowiŃc waŨny punkt 

odniesienia dla materiağ·w o charakterze programowym. 

Kolejne zestawy skal biegğoŜci jňzykowych, okreŜlane mianem poziom·w biegğoŜci 

jňzykowej: samoocena, to zbi·r szczeg·ğowych wskaŦnik·w w odniesieniu do poszczeg·lnych 

dziağaŒ jňzykowych. ZakğadanŃ przez nie progresjň rozwoju biegğoŜci jňzykowej ilustruje 

zamieszczona poniŨej przykğadowa tabela samooceny dla poziom·w A1 i A2. 

  

Tabela 9 - Poziomy biegğoŜci jňzykowej wg ESOKJ (2003): samoocena. Poziomy A1 i A2 

ROZUMIENI

E 

sğuchanie Potrafiň zrozumieĺ znane mi sğowa i 

bardzo podstawowe wyraŨenia 

dotyczŃce mnie osobiŜcie, mojej 

rodziny i bezpoŜredniego otoczenia, 

gdy tempo wypowiedzi jest wolne a 

wymowa wyraŦna. 

Potrafiň zrozumieĺ 

wyraŨenia i najczňŜciej 

uŨywane sğowa, zwiŃzane 

ze sprawami dla mnie 

waŨnymi (np. 

podstawowe informacje 

dotyczŃce 

mnie i mojej rodziny, 

zakup·w, 

miejsca i regionu 

zamieszkania, 

zatrudnienia). Potrafiň 

zrozumieĺ 

gğ·wny sens zawarty w 

kr·tkich, 

prostych komunikatach i 

ogğoszeniach. 
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czytanie Rozumiem znane nazwy, sğowa i 

bardzo proste zdania, np.: na tablicach 

informacyjnych i plakatach lub w 

katalogach. 

Potrafiň czytaĺ bardzo 

kr·tkie, proste 

teksty. Potrafiň znaleŦĺ 

konkretne, 

przewidywalne informacje 

w prostych tekstach 

dotyczŃcych Ũycia 

codziennego, takich jak 

ogğoszenia, reklamy, 

prospekty, karty daŒ, 

rozkğady jazdy. Rozumiem 

kr·tkie, proste listy 

prywatne. 

  

MčWIENIE interakcja 

(porozumiew

anie siň) 

Potrafiň braĺ udziağ w rozmowie pod 

warunkiem, Ũe rozm·wca jest got·w 

powtarzaĺ lub inaczej formuğowaĺ 

swoje myŜli, m·wiŃc wolniej oraz 

pomagajŃc mi ujŃĺ w sğowa to, co 

usiğujň opowiedzieĺ. Potrafiň 

formuğowaĺ proste pytania dotyczŃce 

najlepiej mi znanych temat·w lub 

najpotrzebniejszych spraw 

ï i odpowiadaĺ na tego typu pytania. 

Potrafiň braĺ udziağ w 

zwykğej, typowej rozmowie 

wymagajŃcej prostej i 

bezpoŜredniej wymiany 

informacji na znane mi 

tematy. Potrafiň sobie radziĺ 

w bardzo kr·tkich 

rozmowach towarzyskich, 

nawet jeŜli nie rozumiem 

wystarczajŃco duŨo, by 

samemu podtrzymaĺ 

rozmowň. 

  

produkcja 

(samodzielne 

wypowiadani

e siň) 

Potrafiň uŨywaĺ prostych wyraŨeŒ i 

zdaŒ, aby opisaĺ miejsce, gdzie 

mieszkam, oraz ludzi, kt·rych znam. 

  

Potrafiň posğuŨyĺ siň ciŃgiem 

wyraŨeŒ i zdaŒ, by w prosty 

spos·b opisaĺ swojŃ rodzinň, 

innych ludzi, warunki Ũycia, 

swoje wyksztağcenie, swojŃ 

obecnŃ i poprzedniŃ pracň. 

PISANIE pisanie Potrafiň napisaĺ kr·tki, prosty tekst na 

widok·wce, np. z pozdrowieniami z 

wakacji. Potrafiň wypeğniaĺ formularze 

(np. w hotelu) z danymi osobowymi, 

takimi jak nazwisko, adres, 

obywatelstwo. 

  

Potrafiň pisaĺ kr·tkie i proste 

notatki lub wiadomoŜci 

wynikajŃce z doraŦnych 

potrzeb. Potrafiň napisaĺ 

bardzo prosty list prywatny, 

np. dziňkujŃc komuŜ za coŜ. 
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Uszczeg·ğowione wskaŦniki biegğoŜci jňzykowej, odnoszŃce siň bezpoŜrednio do 

poszczeg·lnych kompetencji czŃstkowych, umoŨliwiajŃ tworzenie narzňdzi monitorujŃcych 

rozw·j jňzykowy uczŃcych siň i dokonywanie stopniowej jego ewaluacji. 

W dalszej, programowej czňŜci naszego dokumentu zamieszczamy szczeg·ğowe 

wskaŦniki biegğoŜci jňzykowej dla konkretnych kompetencji czŃstkowych, z uwzglňdnieniem 

kontekstu nauczania jňzyka polskiego jako jňzyka dziedziczonego/jňzyka osobistego wyboru w 

ramach polonijnej edukacji jňzykowo-kulturowej. 

  

         PlanujŃc i realizujŃc zajňcia z jňzyka polskiego naleŨy pamiňtaĺ o dopasowaniu ich do 

poziomu zaawansowania jňzykowego uczŃcych siň z uwzglňdnieniem typowego dla kontekstu 

nauczania jňzyka dziedziczonego nier·wnomiernego rozkğadu poszczeg·lnych kompetencji 

czŃstkowych. Zwykle umiejňtnoŜci w zakresie rozumienia ze sğuchu i m·wienia w znaczŃcy 

spos·b przewyŨszajŃ umiejňtnoŜci w zakresie czytania ze zrozumieniem i pisania. Szerzej na 

ten temat piszemy w dalszej czňŜci tego rozdziağu. 

  

Adaptatywne nauczanie jňzyka polskiego - propozycje ŜcieŨek edukacyjnych dla 

poszczeg·lnych grup uczŃcych siň 

  

AdaptatywnoŜĺ w nauczaniu jňzyka polskiego oznacza elastyczne i Ŝwiadome 

dostosowywanie procesu dydaktycznego do bardzo zr·Ũnicowanych potrzeb uczni·w 

wynikajŃcych z ich indywidualnych doŜwiadczeŒ jňzykowych, kulturowych i migracyjnych. 

Osoby uczŃce siň jňzyka polskiego mogŃ naleŨeĺ do r·Ũnych grup: od dzieci, kt·re posğugujŃ 

siň polszczyznŃ w domu i sŃ zanurzeni w kulturze polskiej, ale nie znajŃ jňzyka formalnego czy 

edukacji szkolnej, przez uczni·w majŃcych kontakt z jňzykiem i kultura polskŃ w 

ograniczonym zakresie, po tych, kt·rzy dopiero rozpoczynajŃ naukň polskiego jako zupeğnie 

nowego systemu jňzykowego i kulturowego. Ich znajomoŜĺ jňzyka i kultury polskiej jest wiňc 

fragmentaryczna, intuicyjna lub systematyczna ï w zaleŨnoŜci od tego, ile i jaka jest ich 

ekspozycja jňzykowego i kulturowego w Ũyciu codziennym. 

W nauczaniu adaptatywnym osoba uczŃca rozpoznaje te r·Ũnice i reaguje na nie, projektujŃc 

zr·Ũnicowane dziağania edukacyjne ï nie tylko pod wzglňdem poziomu trudnoŜci, ale teŨ formy 

i stylu pracy. Uwzglňdnia przy tym nie tylko poziom jňzykowy czy znajomoŜĺ polskiego 

kontekstu kulturowego przez osoby uczŃce siň, ale r·wnieŨ ich kontekst Ũycia ï rodzinne 

strategie jňzykowe, motywacjň, wczeŜniejsze doŜwiadczenia edukacyjne czy emocjonalny 

stosunek do jňzyka polskiego. Dziňki temu osoby te mogŃ rozwijaĺ kompetencje jňzykowe i 

kulturowe w spos·b odpowiadajŃcy ich moŨliwoŜciom i potrzebom. AdaptatywnoŜĺ staje siň w 

tym ujňciu warunkiem skutecznej i wğŃczajŃcej edukacji jňzykowej. 

PoniŨej przedstawiamy kilka moŨliwych ŜcieŨek biegğoŜci jňzykowej i kompetencji 

kulturowych przydatnych do opracowania programowania nauczania jňzyka polskiego. Zostağy 

one zbudowane zgodnie z koncepcjŃ adaptatywnego nauczania jňzyka polskiego. MajŃ one 
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r·Ũne formy, bo chcemy zaproponowaĺ r·Ũne rozwiŃzania, kt·re bňdŃ pomocne i dopasowane 

takŨe  do potrzeb os·b uczŃcych. 

  

Grupa 1: jňzyk polski dziedziczony ze zmiennŃ dominacjŃ i 

ekspozycjŃ 

  

Uczniowie z grupy I to osoby, kt·rych rozw·j jňzykowy rozpoczŃğ siň w warunkach dominacji 

jňzyka polskiego, lecz w p·Ŧniejszych etapach Ũycia ulegğ on osğabieniu z powodu zmniejszonej 

ekspozycji i braku formalnej edukacji w tym jňzyku. Ich kompetencje jňzykowe mogŃ 

wykazywaĺ cechy atrycji, szczeg·lnie w zakresie sğownictwa, gramatyki i stylu komunikacji. 

WymagajŃ oni indywidualnego podejŜcia dydaktycznego, uwzglňdniajŃcego ich wczeŜniejsze 

doŜwiadczenia jňzykowe oraz aktualny poziom funkcjonalnej biegğoŜci jňzykowej. PoniŨszy 

schemat stanowi przykğadowŃ propozycjň ram dla projektowania programu nauczania 

dostosowanego do potrzeb opisanego poniŨej przypadku. 

 

Opis przypadku 

  

Justyna ma 14 lat. Urodziğa siň i przez pierwsze dziesiňĺ lat Ũycia mieszkağa w Polsce. Tam 

uczňszczağa do szkoğy podstawowej i funkcjonowağa w peğni w jňzyku polskim ï byğ to jej jňzyk 

Ũycia codziennego, edukacji oraz kontakt·w r·wieŜniczych. W jej domu r·wnieŨ m·wiğo siň 

wyğŃcznie po polsku. W wieku dziesiňciu lat, po przeprowadzce z rodzinŃ do Niemiec, 

rozpoczňğa naukň w systemie niemieckojňzycznym. Nowe Ŝrodowisko edukacyjne, brak dostňpu 

do regularnej nauki jňzyka polskiego oraz dominacja jňzyka niemieckiego w Ũyciu codziennym 

spowodowağy stopniowe osğabienie kompetencji jňzykowych w jňzyku polskim. 

Obecnie Justyna posğuguje siň jňzykiem polskim przede wszystkim w kontaktach z rodzinŃ. Jej 

kompetencje w m·wieniu nadal pozwalajŃ na komunikacjň w sytuacjach codziennych ï potrafi 

wyraziĺ swoje potrzeby, opowiedzieĺ o tym, co wydarzyğo siň w szkole, porozmawiaĺ z bliskimi. 

Wypowiedzi sŃ pğynne, lecz uproszczone ï czňsto pomija zğoŨone konstrukcje skğadniowe, 

stosuje potoczne formy, a w strukturze zdania widoczne sŃ wpğywy jňzyka niemieckiego. 

ZdarzajŃ siň bğňdy fleksyjne i leksykalne, wynikajŃce z atrycji oraz interferencji jňzykowej. W 

sytuacjach bardziej oficjalnych ï np. rozmowie z nauczycielem czy pisaniu wypowiedzi szkolnej 

ï unika m·wienia lub ogranicza siň do kr·tkich, bezpiecznych komunikat·w. 

W rozumieniu ze sğuchu Justyna dobrze radzi sobie z jňzykiem potocznym ï rozumie rozmowy 

rodzinne, wypowiedzi r·wieŜnik·w, znane konteksty komunikacyjne. TrudnoŜci pojawiajŃ siň w 

przypadku wypowiedzi formalnych lub edukacyjnych, w szczeg·lnoŜci, jeŜli zawierajŃ 

sğownictwo specjalistyczne lub dğuŨsze, zğoŨone zdania. W takich sytuacjach potrzebuje 

wsparcia w postaci parafrazy, wizualizacji lub wytğumaczenia trudnych pojňĺ. 
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Czytanie r·wnieŨ nie sprawia jej wiňkszych trudnoŜci, o ile dotyczy tekst·w uŨytkowych, 

kr·tkich form narracyjnych czy treŜci o charakterze mğodzieŨowym. Z ğatwoŜciŃ czyta 

wiadomoŜci, artykuğy internetowe czy proste opowiadania. TrudnoŜci pojawiajŃ siň przy 

tekstach literackich i edukacyjnych ï wymagana tam znajomoŜĺ sğownictwa abstrakcyjnego, 

stylu formalnego i umiejňtnoŜci interpretacji przekracza jej aktualny poziom. W takich 

przypadkach traci sens tekstu i wymaga om·wienia treŜci z nauczycielem. 

W pisaniu Justyna potrafi tworzyĺ kr·tkie komunikaty ï wiadomoŜĺ tekstowŃ, e-mail do 

nauczyciela czy prosty opis. Jej wypowiedzi sŃ zrozumiağe, ale zawierajŃ liczne bğňdy: 

ortograficzne, interpunkcyjne oraz skğadniowe. Pisze tak, jak m·wi ï jňzykiem potocznym, z 

ograniczonŃ strukturŃ i sğabŃ organizacjŃ wypowiedzi. TrudnoŜĺ sprawiajŃ jej dğuŨsze formy 

pisemne, kt·re wymagajŃ logicznej struktury, podziağu na akapity czy stosowania sp·jnik·w. 

Nie zna teŨ zasad poprawnego zapisu wypowiedzi formalnej (np. listu urzňdowego, rozprawki). 

Justyna nie zna jňzyka edukacyjnego w takim stopniu, by m·c swobodnie uczestniczyĺ w 

zajňciach z jňzyka polskiego w klasie szkolnej. Polecenia takie jak: Ăuzasadnijò, Ăzinterpretujò, 

Ăscharakteryzujò sŃ dla niej niezrozumiağe. Brakuje jej teŨ sğownictwa typowego dla 

przedmiot·w szkolnych, w szczeg·lnoŜci przyrodniczych, humanistycznych i spoğecznych. 

W zakresie kompetencji mediacyjnych Justyna potrafi poŜredniczyĺ w prostych sytuacjach 

codziennych. MoŨe wyjaŜniĺ, o czym byğa rozmowa w rodzinie, przekazaĺ sens prostego 

komunikatu lub przetğumaczyĺ znane sğowo. Z pomocŃ nauczyciela potrafi wyjaŜniĺ proste 

pojňcie lub wskazaĺ r·Ũnicň miňdzy jňzykiem polskim a niemieckim. TrudnoŜci pojawiajŃ siň 

przy koniecznoŜci przekazania treŜci bardziej zğoŨonych ï tekst·w, instrukcji czy wypowiedzi 

formalnych. W takich sytuacjach brakuje jej nie tylko sğownictwa, ale takŨe strategii 

jňzykowych. 

Justyna posiada kompetencje kulturowe wynikajŃce z wczesnej socjalizacji w Polsce. Zna 

polskie zwyczaje, Ŝwiňta, tradycje rodzinne. Pamiňta konkretne miejsca, osoby i rytuağy, kt·re 

tworzyğy jej dzieciňcy Ŝwiat. Jej wiedza kulturowa ma jednak charakter retrospektywny ï odnosi 

siň gğ·wnie do Polski sprzed kilku lat. Nie zna aktualnych trend·w mğodzieŨowych, jňzyka 

medi·w, reali·w Ũycia codziennego czy szkolnego w Polsce. Z perspektywy r·wieŜnik·w moŨe 

byĺ odbierana jako osoba Ăspoza kontekstuò. 

W relacji z jňzykiem polskim Justyna przeŨywa napiňcie. Choĺ nadal czuje, Ũe to Ăjej jňzykò, 

nie posğuguje siň nim juŨ tak swobodnie jak kiedyŜ. To powoduje niepewnoŜĺ i wycofanie ï 

szczeg·lnie w sytuacjach wymagajŃcych publicznego uŨycia jňzyka lub ekspresji pisemnej. 

Mimo to pozostaje otwarta na rozw·j i utrzymanie kontaktu z jňzykiem ï potrzebuje jednak 

wsparcia systematycznego, bezpiecznego Ŝrodowiska do pracy nad bğňdami oraz 

zr·Ũnicowanych strategii dydaktycznych, kt·re pomogŃ jej odbudowaĺ kompetencje w spos·b 

dostosowany do aktualnych potrzeb i moŨliwoŜci. 

 

  

Tabela 10 - ścieŨka 1. Schemat biegğoŜci jňzykowej i kompetencji kulturowych do opracowania programowania 

nauczania jňzyka polskiego odziedziczonego dla uczni·w i uczennic z grupy I: jňzyk polski dziedziczony ze zmiennŃ 

dominacjŃ i ekspozycjŃ. (opracowanie wğasne) 
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Grupa I: jňzyk polski 

dziedziczony ze zmiennŃ 

dominacjŃ i ekspozycjŃ 

      A1 A2 B1 B2 

Uczniowie i uczennice 

wychowujŃ siň w domach, 

gdzie jňzyk polski peğni 

funkcjň jňzyka codziennej 

komunikacji. 

Kompetencje jňzykowe: 

- Dobrze rozwiniňta 

kompetencja w jňzyku 

komunikacji codziennej. 

-Wyzwaniem jňzykowym 

sŃ sytuacje 

komunikowania siň w 

jňzyku polskim w 

sytuacjach formalnych 

- Sğabsza znajomoŜĺ 

jňzyka edukacji szkolnej 

(JES), szczeg·lnie w 

zakresie sğownictwa 

specjalistycznego i 

zğoŨonych struktur 

gramatycznych. 

Kompetencje kulturowe: 

- Silna ŜwiadomoŜĺ kultury 

rodzinnej, 

-Sğaba znajomoŜĺ 

aktualnych kod·w 

kulturowych 

mğodzieŨowych i 

szkolnych 

  

  

Recepcja 

Sğuchanie Jňzyk do codziennej 

komunikacji ï jňzyk 

nieformalny 

  

  

     

Jňzyk do codziennej 

komunikacji  - jňzyk 

formalny 

       

Jňzyk edukacji szkolnej        

Czytanie Jňzyk do codziennej 

komunikacji ï jňzyk 

nieformalny 

       

Jňzyk do codziennej 

komunikacji  - jňzyk 

formalny 

       

Jňzyk edukacji szkolnej        

  

  

Produkcja 

  

Porozumiewanie siň  

Jňzyk do codziennej 

komunikacji ï jňzyk 

nieformalny 

  

  

     

Jňzyk do codziennej 

komunikacji  - jňzyk 

formalny 

      

Jňzyk edukacji szkolnej        

Samodzielne 

wypowiadanie siň 

Jňzyk do codziennej 

komunikacji ï jňzyk 

nieformalny 

       

Jňzyk do codziennej 

komunikacji  - jňzyk 

formalny 

       

Jňzyk edukacji szkolnej        

  

Mediacja 

Mediacja (tekstu, 

pojňĺ i relacji) 

Mediacja w Ũyciu 

codziennym 

       

Mediacja (JES)        

  Kompetencje 

kulturowe  
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Planowanie zajňĺ jňzyka polskiego dla os·b o profilu Justyny 

1. Diagnoza i okreŜlenie cel·w 

Justyna funkcjonuje na poziomie B1 w jňzyku codziennej komunikacji, ale w zakresie jňzyka 

edukacji szkolnej (JES) jej poziom jest znacznie niŨszy ï miňdzy A2 a B1. Ma takŨe luki w 

zakresie stylu formalnego i struktur zğoŨonych, dlatego celem nauki jňzyka polskiego powinno 

byĺ: 

ǒ Wspieranie rozwoju jňzyka edukacji szkolnej (JES) w m·wieniu, pisaniu i rozumieniu, 

ǒ wzmacnianie kompetencji formalnych do codziennej komunikacji, 

ǒ odbudowa pewnoŜci siebie w uŨywaniu jňzyka polskiego, 

ǒ nauka strategii rozumienia tekstu i mediacji pojňciowej, 

ǒ wspieranie i budowanie motywacji w oparciu o jej kompetencje kulturowe. 

2. Organizacja Ŝrodowiska sprzyjajŃcego uczeniu siň 

Zajňcia powinny byĺ prowadzone w spos·b: 

ǒ bezpieczny emocjonalnie ï unikaĺ presji, oceny i ekspozycji na bğňdy, 

ǒ wspierajŃcy toŨsamoŜĺ jňzykowŃ ï podkreŜlaĺ wartoŜĺ dwujňzycznoŜci, odnosiĺ siň 

do doŜwiadczeŒ Justyny, 

ǒ interakcyjny i angaŨujŃcy ï dialog, praca w parach, dyskusje. 

3. Dob·r treŜci i metod dydaktycznych 

ǒ Tematy bliskie uczennicy ï Ũycie codzienne, szkoğa, rodzina, wspomnienia z Polski, 

ǒ Teksty dopasowane do kompetencji jňzykowych  (np. komiksy, kr·tkie teksty 

narracyjne), 

ǒ Sğownictwo  z zakresu edukacji szkolnej, interesujŃce poznawczo, 

ǒ Adaptacja materiağ·w ï adaptacja  tekst·w, parafrazy, dodanie sğowniczka i pytaŒ 

pomocniczych. 

5. Praca nad wszystkimi sprawnoŜciami jňzykowymi 

ǒ M·wienie: od prostych dialog·w po strukturň wypowiedzi formalnej (np. Ăopowiedz o 

swojej ulubionej ksiŃŨceò), 

ǒ Pisanie: kr·tkie wypowiedzi z modelami jňzykowymi  ï np. mail, zaproszenie, a potem 

rozszerzenie do opisu czy listu, 

ǒ Czytanie: teksty uŨytkowe, mğodzieŨowe ï z pytaniami na rozumienie og·lne i 

szczeg·ğowe, 

ǒ Sğuchanie: nagrania z codziennego jňzyka, dialogi uczniowskie, podcasty edukacyjne 

z transkrypcjŃ. 

6. Mediacja i rozw·j kompetencji kulturowych 

ǒ Ĺwiczenia typu: ĂJak byŜ to wytğumaczyğa mğodszemu koledze?ò, ĂJakie podobieŒstwa 

i r·Ũnice widzisz miňdzy szkoğŃ w Polsce a Niemczech?ò, 

ǒ Projekty: ĂPolska moimi oczamiò ï pozwalajŃce na wykorzystanie pamiňci kulturowej  

w bezpiecznej formie. 
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7. Ewaluacja i monitorowanie postňp·w 

ǒ Ocena ksztağtujaca: portfolio, checklisty, samoocena uczennicy, 

ǒ Regularne rozmowy wspierajŃce z nauczycielem (feedback jňzykowy i emocjonalny). 

  

Grupa 2: jňzyk polski jako dziedziczony/ przekazywany 

  

Grupa II obejmuje uczni·w, kt·rzy nauczyli siň jňzyka polskiego w domu, bez wsparcia 

formalnej edukacji w tym jňzyku. Dla tych os·b polszczyzna peğni przede wszystkim funkcjň 

komunikacyjnŃ w rodzinie, a jej rozw·j przebiega r·wnolegle z dominujŃcym jňzykiem 

Ŝrodowiska Ũycia i edukacji. Ich znajomoŜĺ jňzyka polskiego bywa selektywna i ograniczona, 

szczeg·lnie w zakresie kompetencji pisania, gramatyki oraz norm kulturowych. Program 

nauczania powinien zatem wspieraĺ rozw·j peğniejszej biegğoŜci jňzykowej i kulturowej, 

umoŨliwiajŃc uczniom Ŝwiadome korzystanie z jňzyka odziedziczonego takŨe w kontekstach 

formalnych i pozarodzinnych. PoniŨszy schemat stanowi przykğadowŃ propozycjň ram dla 

projektowania programu nauczania dostosowanego do potrzeb opisanego poniŨej przypadku. 

 

Opis przypadku 

  

Ğukasz ma 16 lat i mieszka w Manchesterze. Wychowağ siň w rodzinie polskojňzycznej, a jňzyk 

polski funkcjonowağ w jego dzieciŒstwie jako jňzyk domowy ï uŨywany gğ·wnie w kontaktach z 

mamŃ i babciŃ. Jňzykiem dominujŃcym dla Ğukasza jest angielski ï to w nim zdobyğ peğnŃ 

edukacjň i osiŃgnŃğ wysokie kompetencje szkolne i spoğeczne. Nigdy nie uczňszczağ na lekcje 

jňzyka polskiego w warunkach formalnych, a jego znajomoŜĺ jňzyka wynika wyğŃcznie z 

ekspozycji rodzinnej i naturalnej akwizycji. 

W m·wieniu Ğukasz radzi sobie pğynnie w sytuacjach codziennych. Potrafi opisaĺ swoje 

potrzeby, opowiedzieĺ o wydarzeniach z Ũycia, uŨywa naturalnej intonacji i poprawnej 

wymowy, zbliŨonej do standardu krajowego. Jednak jego jňzyk jest ograniczony do rejestru 

potocznego ï nie zna wielu form grzecznoŜciowych, co prowadzi do nieporozumieŒ w 

kontaktach z dorosğymi Polakami. W przeszğoŜci uŨywağ ŨeŒskich koŒc·wek czasownikowych, 

co wynikağo z faktu, Ũe polskiego uczyğ siň wyğŃcznie w relacji z kobietami. 

W zakresie rozumienia ze sğuchu radzi sobie dobrze w rozmowach rodzinnych i prostych 

przekazach ustnych, jednak dğuŨsze, sformalizowane wypowiedzi (np. wystŃpienia, wykğady) 

sprawiajŃ mu trudnoŜĺ ï szczeg·lnie gdy zawierajŃ sğownictwo abstrakcyjne lub 

specjalistyczne. Czytanie w jňzyku polskim jest dla niego wyzwaniem ï rozumie proste teksty 

narracyjne, ale nie radzi sobie z tekstami informacyjnymi, metaforycznymi ani wymagajŃcymi 

wiedzy kulturowej. W zakresie pisania Ğukasz wykazuje znaczne trudnoŜci. Nie zna zasad 

polskiej ortografii ani interpunkcji, nie rozr·Ũnia wielu gğosek charakterystycznych dla jňzyka 

polskiego (np. Ăğò/Ălò, Ă·ò/Ăuò, Ăhò/Ăchò), a zapis sğ·w opiera na ich brzmieniu, uŨywajŃc 
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znak·w graficznych alfabetu angielskiego. Przykğadowo, sğowo Ăğadowarkaò moŨe zapisaĺ 

jako Ăwadovarkaò, a wyraz Ămoimò jako Ămojimò ï co przypomina strategie pisania 

obserwowane u dzieci w poczŃtkowej fazie alfabetyzacji. Jego teksty pisane sŃ bardzo kr·tkie, 

czňsto niesp·jne, z zaburzonŃ strukturŃ zdaŒ i niewğaŜciwym szykiem. Ma trudnoŜci z doborem 

odpowiedniego rejestru ï uŨywa jňzyka potocznego r·wnieŨ w sytuacjach wymagajŃcych 

formalizacji wypowiedzi (np. w e-mailach, wypowiedziach pisemnych na potrzeby szkoğy 

sobotniej). Nie zna typowych form uŨytkowych, takich jak ogğoszenie, zaproszenie, kartka z 

pamiňtnika czy wypowiedŦ argumentacyjna. W pisaniu czňsto pomija znaki diakrytyczne, co 

dodatkowo utrudnia zrozumienie tekstu. Brakuje mu umiejňtnoŜci planowania i redagowania 

wypowiedzi ï pisze spontanicznie, bez ŜwiadomoŜci struktury tekstu i celu komunikacyjnego. 

Ğukasz potrafi w prosty spos·b przekazaĺ gğ·wne informacje z kr·tkich, codziennych 

komunikat·w ustnych (np. wiadomoŜci od mamy dla babci). Ma trudnoŜci z przekğadaniem 

informacji z dğuŨszych lub abstrakcyjnych tekst·w ï szczeg·lnie pisanych ï na jňzyk zrozumiağy 

dla innych. Nie radzi sobie z parafrazowaniem dğuŨszych treŜci w jňzyku polskim ani z 

tğumaczeniem sens·w miňdzy jňzykiem angielskim a polskim w bardziej zğoŨonych kontekstach. 

Na poziomie podstawowym potrafi poğŃczyĺ dwa punkty widzenia w rozmowie codziennej, ale 

unika sytuacji wymagajŃcych wyjaŜniania zğoŨonych idei lub argumentacji. Brakuje mu 

sğownictwa do wyraŨania zaleŨnoŜci przyczynowo-skutkowych lub por·wnaŒ 

miňdzykulturowych. W sytuacjach spoğecznych potrafi tğumaczyĺ intencje czğonk·w rodziny, ale 

w kontaktach formalnych (np. rozmowa z dorosğymi Polakami) nie rozpoznaje oczekiwanych 

strategii uprzejmoŜci, co czasem prowadzi do nieporozumieŒ. Nie posiada wyksztağconych 

strategii ğagodzenia r·Ũnic kulturowych ani nie radzi sobie z napiňciem jňzykowym w 

sytuacjach oficjalnych. 

Kompetencje kulturowe Ğukasza sŃ powierzchowne ï zna tradycje rodzinne i Ŝwiňta religijne, 

ale nie potrafi ich gğňbiej uzasadniĺ ani nie zna aktualnych kod·w kulturowych obowiŃzujŃcych 

w Polsce (np. gest·w, zachowaŒ grzecznoŜciowych, kontekst·w medialnych). Jňzyk polski wiŃŨe 

dla niego przede wszystkim z relacjami rodzinnymi ï nie unika go, ale teŨ nie wykazuje silnej 

motywacji do jego doskonalenia. W sytuacjach trudnych przeğŃcza siň na jňzyk angielski i nie 

posiada rozwiniňtych strategii kompensacyjnych. 

 

  

Tabela 11 - ścieŨka 2. Schemat biegğoŜci jňzykowej i kompetencji kulturowych do opracowania programowania 

nauczania jňzyka polskiego odziedziczonego dla uczni·w i uczennic z grupy II: jňzyk polski jako 

dziedziczony/przekazany (opracowanie wğasne) 

  

 Grupa II: jňzyk polski jako 

dziedziczony/przekazany 

      A1 A2 B1 B2 

Uczniowie i uczennice z dom·w, w 

kt·rych jňzyk polski nie jest 

  

  

Sğuchanie Jňzyk do codziennej 

komunikacji ï jňzyk 

nieformalny 
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dominujŃcym  jňzykiem w 

komunikacji domowej. 

 

Kompetencje jňzykowe: 

ï Ograniczona znajomoŜĺ jňzyka do 

komunikacji codziennej 

nieformalnej jak i formalnej - 

trudnoŜci w rozumieniu i wyraŨaniu 

siň poza schematami domowymiï 

Brak znajomoŜci jňzyka edukacji 

szkolnej   

Kompetencje kulturowe: 

ï ZnajomoŜĺ kultury intuicyjna, 

fragmentaryczna 

ï Funkcjonowanie miňdzy kodami 

kulturowymi 

  

Recepcja Jňzyk do codziennej 

komunikacji  - jňzyk 

formalny 

       

Jňzyk edukacji 

szkolnej 

       

Czytanie Jňzyk do codziennej 

komunikacji ï jňzyk 

nieformalny 

       

Jňzyk do codziennej 

komunikacji  - jňzyk 

formalny 

       

Jňzyk edukacji 

szkolnej 

       

  

  

Produkcja 

  

Porozumiewanie siň  

Jňzyk do codziennej 

komunikacji ï jňzyk 

nieformalny 

  

  

     

Jňzyk do codziennej 

komunikacji  - jňzyk 

formalny 

       

Jňzyk edukacji 

szkolnej 

       

Samodzielne 

wypowiadanie siň 

Jňzyk do codziennej 

komunikacji ï jňzyk 

nieformalny 

       

Jňzyk do codziennej 

komunikacji  - jňzyk 

formalny 

       

Jňzyk edukacji 

szkolnej 

       

  

Mediacja 

Mediacja (tekstu, 

pojňĺ i relacji) 

Mediacja w Ũyciu 

codziennym 

       

Mediacja JES        

  Kompetencje 

kulturowe  
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Planowanie zajňĺ jňzyka polskiego dla Ğukasza (16 lat, jňzyk odziedziczony, dominujŃcy 

angielski) 

Arkusz nauczyciela 

Imiň ucznia: Ğukasz 

Wiek: 16 lat 

DominujŃcy jňzyk: angielski 

Jňzyk polski: dziedziczony, uŨywany w domu (z mamŃ i babciŃ) 

1. Charakterystyka jňzykowa (moje obserwacje) 

Ğukasz swobodnie m·wi po polsku w sytuacjach codziennych, z naturalnŃ wymowŃ, ale nie 

zna rejestru formalnego. M·wi jňzykiem potocznym, nie zna form grzecznoŜciowych, nie 

odczytuje sytuacji spoğecznych wymagajŃcych zmiany stylu wypowiedzi. 

W pisaniu bardzo ograniczony zas·b ï zapis fonetyczny, brak ŜwiadomoŜci ortograficznej i 

interpunkcyjnej. Teksty sŃ nieskğadne, chaotyczne, nieplanowane. Pisze intuicyjnie, Ăjak 

sğyszyò. 

Czytanie ï radzi sobie z prostymi opowiadaniami, ale ma duŨy problem z tekstami 

informacyjnymi, szkolnymi, metaforycznymi. 

Ma trudnoŜĺ z rozumieniem jňzyka edukacyjnego ï nie zna typowych poleceŒ szkolnych. 

W kontaktach oficjalnych wycofuje siň, unika wypowiedzi. ZdarzajŃ siň nieporozumienia z 

powodu niewğaŜciwego rejestru lub uŨycia niestandardowych form. 

2. Cele mojej pracy z Ğukaszem 

ǒ Wprowadzenie jňzyka edukacyjnego: sğownictwo, polecenia, teksty szkolne. 

ǒ Ĺwiczenie sytuacji formalnych ï rozwijanie odwagi do komunikowania siň poza 

kontekstem rodzinnym. 

ǒ Rozwijanie kompetencji pisania ï od prostych tekst·w uŨytkowych po bardziej zğoŨone 

wypowiedzi. 

ǒ Otwieranie ucznia na wsp·ğczesnŃ Polskň ï jako kraj, kt·ry nie jest tylko Ăkrajem 

przeszğoŜciò z dzieciŒstwa mamy i babci. 

ǒ Budowanie ŜwiadomoŜci jňzykowej i refleksji nad r·ŨnicŃ miňdzy jňzykiem m·wionym 

a pisanym. 

ǒ Rozwijanie strategii mediacyjnych i parafrazowania ï przekğadania informacji z 

angielskiego na polski i odwrotnie. 

3. Planowane dziağania i treŜci dydaktyczne 

 Bňdň korzystaĺ z wybranych i zaadaptowanych fragment·w polskich podrňcznik·w ï

Skupiň siň takŨe na poleceniach i ich rozumieniu. 

 Wprowadzň r·Ũne  teksty uŨytkowe: zaproszenie, ogğoszenie, e-mail ï pracujemy najpierw 

ustnie, potem pisemnie. Uczň go, jak wyglŃda struktura takiego tekstu. 
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 Chcň regularnie ĺwiczyĺ scenki sytuacyjne: np. Ărozmowa z nauczycielemò, Ăpytanie o 

informacjňò, Ămail do szkoğyò. W kaŨdej sytuacji uczň r·Ũnic miňdzy jňzykiem Ădomowymò a 

Ăjňzykiem formalnymò. 

 Bňdň korzystaĺ z kr·tkich, atrakcyjnych treŜci kulturowych ï np. vlogi mğodzieŨowe, 

aktualne tematy medialne, wydarzenia z Ũycia mğodych ludzi w Polsce. Chcň, by zobaczyğ, Ũe 

Polska to teŨ miejsce, kt·re jest atrakcyjne dla niego. 

 W pracy z tekstem bňdň skupiaĺ siň na parafrazowaniu, opowiadaniu treŜci wğasnymi 

sğowami, tğumaczeniu czy objaŜnianiu  sensu. Przykğad: ĂO czym byğ ten film?ò, ĂCo 

zrozumiağeŜ z tego tekstu?ò ĂJak rozumiesz to wyraŨenieò. 

 W pracy z pisaniem skupie siň na intencji, strukturze, komunikacie. Powoli  bňdň 

wprowadzaĺ zasady ortograficzne, ale bez presji. NajwaŨniejsze jest to, Ũeby uczeŒ chciağ pisaĺ 

i zaciekawiağ siň jňzykiem. 

4. Obserwacja i notatki wğasne 

ǒ Czy Ğukasz podjŃğ pr·bň wypowiedzi w sytuacji formalnej? 

ǒ Czy potrafi wskazaĺ r·Ũnicň miňdzy Ăzwykğymò a Ăgrzecznymò zwrotem? 

ǒ Czy spr·bowağ samodzielnie napisaĺ nowŃ formň (np. ogğoszenie)? 

ǒ Jak reaguje na materiağy kulturowe? Czy wchodzi w dialog o wsp·ğczesnej Polsce? 

ǒ Czy zauwaŨyğ, Ũe jňzyk edukacyjny moŨe byĺ mu przydatny? 

  

 

Grupa 3: jňzyk polski jako jňzyk mniejszoŜci 

  

Grupa III obejmuje uczni·w pochodzŃcych ze spoğecznoŜci polskiej mniejszoŜci narodowej, 

jňzykowej lub etnicznej, kt·rzy rozwijali jňzyk polski zar·wno w Ŝrodowisku domowym, jak i 

poprzez formalnŃ edukacjň w plac·wkach z polskim jňzykiem nauczania. Ich kompetencje 

jňzykowe sŃ zazwyczaj dobrze rozwiniňte, choĺ mogŃ zawieraĺ elementy regionalne, 

interferencyjne lub nacechowane wariantem terytorialnym. Polszczyzna tych uczni·w, choĺ 

funkcjonalna i biegğa, moŨe r·Ũniĺ siň od standardowej odmiany jňzyka uŨywanej w Polsce. 

Programowanie nauczania powinno wspieraĺ doskonalenie kompetencji w zakresie jňzyka 

og·lnego i akademickiego, z poszanowaniem lokalnej toŨsamoŜci jňzykowej i kulturowej. 

PoniŨszy schemat stanowi przykğadowŃ propozycjň ram dla projektowania programu nauczania 

dostosowanego do potrzeb opisanego poniŨej przypadku. 

 

Opis przypadku 

Nina ma 11 lat i mieszka na Litwie. Urodziğa siň w rodzinie naleŨŃcej do polskiej mniejszoŜci 

narodowej zamieszkujŃcej WileŒszczyznň. Od najmğodszych lat funkcjonuje w Ŝrodowisku 
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dwujňzycznym ï w domu i najbliŨszym otoczeniu rozmawia po polsku, natomiast w przestrzeni 

publicznej, sklepach, urzňdach czy mediach codziennych dominuje jňzyk litewski. Nina 

uczňszcza do szkoğy z polskim jňzykiem nauczania, gdzie wiňkszoŜĺ przedmiot·w 

realizowanych jest po polsku, a litewski nauczany jest jako jňzyk paŒstwowy. 

Dziňki kontaktowi z jňzykiem polskim w domu i szkole, Nina rozwija kompetencje jňzykowe w 

spos·b systematyczny i naturalny. W mowie potrafi swobodnie komunikowaĺ siň w jňzyku 

potocznym ï wypowiada siň pğynnie, jej zdania sŃ poprawne i zrozumiağe. W kontaktach z 

r·wieŜnikami czy nauczycielami m·wi pewnie i chňtnie, choĺ w jej wypowiedziach moŨna 

zauwaŨyĺ cechy regionalne typowe dla WileŒszczyzny ï zar·wno w sğownictwie, jak i w 

skğadni. ZdarzajŃ siň teŨ pojedyncze kalki z jňzyka litewskiego. W sytuacjach oficjalnych lub 

bardziej wymagajŃcych komunikacyjnie (np. prezentacja na forum klasy, opis doŜwiadczenia), 

Nina radzi sobie dobrze, choĺ jej jňzyk bywa uproszczony i mniej precyzyjny niŨ w jňzyku 

litewskim. 

W sğuchaniu Nina bardzo dobrze rozumie wypowiedzi nauczycieli i koleg·w ï zar·wno 

polecenia w klasie, jak i dğuŨsze wypowiedzi narracyjne lub opisowe. W kontekstach 

edukacyjnych potrafi wychwyciĺ gğ·wnŃ treŜĺ wypowiedzi i odpowiednio na niŃ zareagowaĺ. 

TrudnoŜci mogŃ pojawiĺ siň, gdy wypowiedŦ zawiera idiomy lub odwoğania kulturowe 

niezwiŃzane z jej doŜwiadczeniem ï szczeg·lnie wtedy, gdy odnoszŃ siň do reali·w 

wsp·ğczesnej Polski, kt·re nie sŃ jej bliskie. 

W czytaniu Nina osiŃga bardzo dobre wyniki. Czyta pğynnie, rozumie teksty literackie i 

informacyjne dostosowane do swojego poziomu edukacyjnego. Potrafi analizowaĺ tekst, 

odr·Ũniaĺ informacje gğ·wne od szczeg·ğowych, rozumie ukryte intencje nadawcy, a takŨe 

potrafi zinterpretowaĺ proste metafory i por·wnania. Jednak gdy pojawiajŃ siň w tekŜcie 

wyraŨenia charakterystyczne dla polszczyzny og·lnej lub odniesienia kulturowe obce jej 

Ŝrodowisku (np. postacie medialne, realia szkolne w Polsce), moŨe mieĺ trudnoŜĺ z ich 

wğaŜciwym zrozumieniem. 

W pisaniu Nina posğuguje siň jňzykiem poprawnym i zrozumiağym. Tworzy teksty uŨytkowe, 

narracyjne i edukacyjne zgodne z wymaganiami poziomu klasy 4ï5. Jej wypowiedzi sŃ 

logiczne, sp·jne, uporzŃdkowane i adekwatne do tematu. W tekstach mogŃ pojawiĺ siň bğňdy 

wynikajŃce z interferencji jňzykowej ï gğ·wnie w skğadni (np. szyk zdania) i uŨyciu 

przypadk·w. Mimo to komunikat jest zazwyczaj jasny, a przekaz skuteczny. W tekstach o 

charakterze edukacyjnym korzysta z podstawowych struktur jňzyka edukacji szkolnej, choĺ 

bardziej zğoŨone polecenia wymagajŃ wsparcia. 

Nina posiada r·wnieŨ dobrze rozwiniňte kompetencje mediacyjne ï potrafi przekazaĺ treŜĺ 

zadania lub tekstu innym uczniom w spos·b przystňpny, wskazaĺ najwaŨniejsze informacje i 

wyjaŜniĺ, o co chodzi w ĺwiczeniu. Potrafi wyjaŜniaĺ idee i pojňcia innym dzieciom, 

przytaczaĺ przykğady i wspieraĺ zrozumienie, zwğaszcza w sytuacjach grupowych. Jej styl 

wypowiedzi bywa nacechowany lokalnie, co w kontaktach z uczniami z Polski moŨe wymagaĺ 

doprecyzowania. Nie zawsze teŨ potrafi znaleŦĺ precyzyjny odpowiednik dla wyraŨeŒ lub 

termin·w szkolnych uŨywanych w polszczyŦnie og·lnej. 
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Jako dziecko wychowywane w spoğecznoŜci polskiej na Litwie, Nina jest silnie zakorzeniona w 

kulturze lokalnej. Zna i pielňgnuje zwyczaje rodzinne i regionalne, uczestniczy w 

wydarzeniach organizowanych przez lokalnŃ spoğecznoŜĺ i utoŨsamia siň z jňzykiem oraz 

dziedzictwem polskim. JednoczeŜnie jej znajomoŜĺ kultury wsp·ğczesnej Polski czy zachowaŒ 

typowych dla uczni·w w kraju ï jest ograniczona. W kontaktach z polskimi r·wieŜnikami 

moŨe zatem doŜwiadczaĺ pewnego dystansu kulturowego i jňzykowego. 

Mimo tych r·Ũnic Nina nie przejawia powaŨnych trudnoŜci komunikacyjnych. Jest aktywna, 

chňtna do pracy i z ğatwoŜciŃ funkcjonuje w Ŝrodowisku szkolnym. Wymaga jednak wsparcia 

w rozwijaniu ŜwiadomoŜci jňzykowej ï zwğaszcza w zakresie r·Ũnic miňdzy jňzykiem 

regionalnym a og·lnopolskim oraz w ĺwiczeniu precyzyjnych struktur jňzyka edukacji 

szkolnej. Z punktu widzenia planowania nauczania jňzyka polskiego jako odziedziczonego, 

Nina reprezentuje uczennicň z zaawansowanŃ kompetencjŃ funkcjonalnŃ, ale potrzebujŃcŃ 

ukierunkowanego wsparcia w doskonaleniu formalnego rejestru jňzyka i dostosowywaniu siň 

do og·lnopolskich norm komunikacyjnych. 

  

Tabela 12 - ścieŨka 3. Schemat biegğoŜci jňzykowej i kompetencji kulturowych do opracowania programowania 

nauczania jňzyka polskiego odziedziczonego dla uczni·w i uczennic z grupy III ï jňzyk polski jako jňzyk mniejszoŜci 

(opracowanie wğasne) 

Grupa III: jňzyk polski jako 

jňzyk mniejszoŜci 

      A1 A2 B1 B2 

Uczniowie i uczennice ŨyjŃ w 

Ŝrodowisku dwujňzycznym 

(jňzyk polski w przestrzeni 

prywatnej, jňzyk wiňkszoŜci ï w 

publicznej). UczňszczajŃ do 

szkoğy z polskim jňzykiem 

nauczania. 

Kompetencje jňzykowe: - 

Dobrze rozwiniňta kompetencja 

w jňzyku komunikacji codziennej 

(formalnej i nieformalnej) i 

jňzyku edukacji szkolnej   

- W komunikacji wystňpujŃ 

regionalizmy i drobne odchylenia 

od normy og·lnopolskiej.                     

- Drobne trudnoŜci w zakresie 

og·lnopolskiej odmiany jňzyka 

oraz niuans·w w zakresie jňzyka 

edukacji szkolnej. 
- Ograniczona znajomoŜĺ 

wsp·ğczesnej kultury. 

  

  

  

Recepcja 

Sğuchanie Jňzyk do codziennej 

komunikacji ï jňzyk 

nieformalny 

  

  

  

     

Jňzyk do codziennej 

komunikacji - jňzyk 

formalny 

       

Jňzyk edukacji 

szkolnej 

       

Czytanie Jňzyk do codziennej 

komunikacji ï jňzyk 

nieformalny 

       

Jňzyk do codziennej 

komunikacji - jňzyk 

formalny 

       

Jňzyk edukacji 

szkolnej 

       

  

  

  Jňzyk do codziennej 

komunikacji ï jňzyk 

nieformalny 
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Produkcja Porozumiewanie 

siň  

Jňzyk do codziennej 

komunikacji - jňzyk 

formalny 

        

Jňzyk edukacji 

szkolnej 

        

Samodzielne 

wypowiadanie siň 

Jňzyk do codziennej 

komunikacji ï jňzyk 

nieformalny 

       

Jňzyk do codziennej 

komunikacji - jňzyk 

formalny 

        

Jňzyk edukacji 

szkolnej 

        

  

Mediacja 

Mediacja          

Mediacja (JES)           

  Kompetencje 

kulturowe  

         

  

Propozycja arkusza nauczyciela 

Programowanie nauczania jňzyka polskiego jako odziedziczonego ï Nina (11 lat) 

1. Diagnoza kompetencji jňzykowych 

Nina posğuguje siň jňzykiem polskim w spos·b pğynny i funkcjonalny. Jej wypowiedzi ustne sŃ 

poprawne i swobodne, jednak zawierajŃ cechy regionalne typowe dla WileŒszczyzny 

(sğownictwo, szyk, wymowa). WystňpujŃ teŨ pojedyncze kalki z jňzyka litewskiego. 

W pisaniu radzi sobie bardzo dobrze ï teksty sŃ logiczne i zgodne z poziomem klasy 4ï5. 

PojawiajŃ siň jednak bğňdy skğadniowe oraz uproszczenia wynikajŃce z interferencji jňzykowej. 

W zakresie rozumienia m·wionego i czytanego nie ma istotnych trudnoŜci ï poza idiomami i 

odniesieniami kulturowymi typowymi dla wsp·ğczesnej Polski. 

Wymaga wsparcia w zakresie: 

ǒ przechodzenia od jňzyka regionalnego do og·lnopolskiego (zwğaszcza w 

wypowiedziach formalnych), 

ǒ wzmacniania ŜwiadomoŜci jňzykowej i stylistycznej, 

ǒ kontaktu z aktualnŃ polszczyznŃ edukacyjnŃ i medialnŃ. 

2. Cele programowania nauczania 

ǒ Doskonalenie jňzyka edukacyjnego zgodnie z og·lnopolskŃ normŃ. 

ǒ Praca nad precyzjŃ wypowiedzi w mowie i piŜmie (formy edukacyjne i uŨytkowe). 
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ǒ świadome r·Ũnicowanie form lokalnych i og·lnopolskich ï rozw·j elastycznoŜci 

jňzykowej. 

ǒ Korygowanie cech regionalnych (wymowa, skğadnia) w kontekŜcie wypowiedzi 

szkolnych i oficjalnych. 

ǒ Poszerzanie wiedzy kulturowej ï znajomoŜĺ reali·w i kod·w mğodzieŨowych 

wsp·ğczesnej Polski. 

ǒ Przygotowanie do funkcjonowania w Ŝrodowisku uczni·w z Polski (wymiana, konkurs, 

wsp·ğpraca z uczniami z kraju). 

3. Obszary szczeg·lnej pracy jňzykowej 

ǒ Wymowa: ĺwiczenia ortoepiczne ï koŒc·wki fleksyjne, akcent, realizacja sp·ğgğosek. 

ǒ Leksyka: eliminowanie lokalizm·w w tekstach formalnych i edukacyjnych. 

ǒ Redagowanie tekst·w: praca nad strukturŃ tekstu uŨytkowego i edukacyjnego. 

ǒ Praca z podrňcznikami ï interpretacja poleceŒ, sğownictwo przedmiotowe, analiza 

treŜci. 

ǒ Rozwijanie sğownika tematycznego wsp·ğczesnej Polski (np. szkoğa, komunikacja 

miejska, internet, media). 

4. Kierunki pracy  w zakresie rozwijania kompetencji kulturowych 

ǒ Uznanie jňzyka regionalnego jako zasobu ï wspieranie pozytywnej dwuwariantowoŜci 

jňzykowej. 

ǒ WğŃczanie temat·w lokalnych (np. historia rodzinna, Ŝwiňta w rejonie WileŒszczyzny) 

w zadania tw·rcze i opowiadania. 

ǒ Poszerzanie wiedzy o wsp·ğczesnej Polsce ï postacie Ũycia publicznego, wydarzenia 

kulturalne, styl Ũycia mğodzieŨy. 

ǒ Rozwijanie kompetencji kulturowej do komunikowania siň z r·wieŜnikami z Polski ï 

jňzyk, zachowania, grzecznoŜĺ jňzykowa. 

5. Uwagi koŒcowe i obserwacja postňp·w 

ǒ Obserwujň, w jakich sytuacjach Nina spontanicznie uŨywa form regionalnych i kiedy 

potrafi je zastŃpiĺ formami og·lnopolskimi. 

ǒ Zwracam uwagň na poprawnoŜĺ stylistycznŃ i precyzjň wypowiedzi pisemnych ï bez 

nadmiernej korekty, ale z komentarzem. 

ǒ Notujň postňpy w zakresie rozumienia poleceŒ z podrňcznik·w z Polski i umiejňtnoŜci 

ich wykonania. 

ǒ Analizujň reakcje uczennicy na materiağy kulturowe z Polski ï czy rozumie, czy potrafi 

siň odnieŜĺ, czy dopytuje o znaczenia. 

ǒ Dokumentujň dziağania uczennicy w formie portfolio: teksty, notatki, nagrania, 

prezentacje ustne. 
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Grupa 4: jňzyk polski jako jňzyk pochodzenia, bez ekspozycji 

  

Grupa IV obejmuje osoby, kt·re wychowağy siň poza PolskŃ, najczňŜciej w rodzinach o 

polskich korzeniach, lecz bez kontaktu z jňzykiem polskim w dzieciŒstwie ani w codziennym 

otoczeniu. Ich motywacja do nauki wynika z potrzeby odkrycia wğasnej toŨsamoŜci i 

pogğňbienia relacji z dziedzictwem kulturowym. W odr·Ũnieniu od pozostağych grup, 

uczniowie ci rozpoczynajŃ naukň jňzyka polskiego jako cağkowicie obcego, choĺ z silnym 

komponentem emocjonalnym i kulturowym. Programowanie nauczania powinno uwzglňdniaĺ 

zar·wno ich brak wczeŜniejszej ekspozycji, jak i wewnňtrznŃ motywacjň, oferujŃc ŜcieŨkň, 

kt·ra integruje rozw·j jňzykowy z odkrywaniem polskoŜci jako osobistego wyboru. PoniŨszy 

schemat stanowi przykğadowŃ propozycjň ram dla projektowania programu nauczania 

dostosowanego do potrzeb opisanego poniŨej przypadku. 

 

Opis przypadku 

  

Przemek ma 13 lat i mieszka w Kanadzie. Choĺ jego dziadkowie pochodzŃ z Polski i 

wyemigrowali w latach 60., w domu, w kt·rym dorastağ, m·wiğo siň wyğŃcznie po angielsku. 

Jňzyk polski nigdy nie byğ tam obecny na co dzieŒ ï nie pojawiağ siň ani w rozmowach z 

rodzicami, ani w szkole, ani wŜr·d r·wieŜnik·w. Przez dğugie lata byğ dla niego czymŜ odlegğym 

ï bardziej znakiem rodzinnej przeszğoŜci niŨ realnym narzňdziem komunikacji. 

Wszystko zaczňğo siň zmieniaĺ, gdy Przemek miağ okoğo 12 lat. Coraz czňŜciej zadawağ pytania 

o historiň swojej rodziny, z zaciekawieniem sğuchağ opowieŜci dziadk·w, przeglŃdağ stare 

zdjňcia i stopniowo odkrywağ w sobie potrzebň bliŨszego kontaktu z polskŃ czňŜciŃ swojej 

toŨsamoŜci. Postanowiğ sam nauczyĺ siň jňzyka. Na poczŃtku korzystağ z aplikacji, filmik·w na 

YouTube, sğuchağ sğ·w, kt·re wczeŜniej brzmiağy dla niego egzotycznie. Niedğugo potem zapisağ 

siň na sobotnie zajňcia z jňzyka polskiego w lokalnym centrum kultury. Nauka stağa siň dla niego 

czymŜ wiňcej niŨ tylko zdobywaniem umiejňtnoŜci ï to takŨe spos·b na przybliŨenie siň do 

wğasnych korzeni. 

Pierwsze kroki w jňzyku nie byğy ğatwe, ale przyniosğy satysfakcjň. Przemek potrafi juŨ siň 

przedstawiĺ, powiedzieĺ, skŃd pochodzi, ile ma lat, opowiedzieĺ kilka zdaŒ o rodzinie czy 

swoich zainteresowaniach. M·wi powoli, czňsto wspierajŃc siň gestem, zastanawia siň nad 

sğowami i nie zawsze ufa, Ũe m·wi poprawnie. W jego wypowiedziach pojawiajŃ siň bğňdy ï 

zwğaszcza gramatyczne ï a wymowa bywa zbliŨona do angielskiej. Mimo to kaŨda nowa 

rozmowa to dla niego krok naprz·d. 

Rozumienie jňzyka idzie mu nieco ğatwiej niŨ m·wienie, o ile rozm·wca m·wi wolno i w prostych 

zdaniach. Przemek dobrze radzi sobie z pytaniami typu ĂCo lubisz?ò, ĂGdzie mieszkasz?ò, ale 

kiedy sğyszy bardziej zğoŨonŃ wypowiedŦ ï zwğaszcza w jňzyku formalnym ï potrzebuje pomocy: 

powt·rzenia, parafrazy albo ilustracji. W szkole trudno mu zrozumieĺ polecenia zaczerpniňte z 

jňzyka edukacyjnego, takie jak Ăpor·wnajò, Ăuzasadnijò czy ĂwyjaŜnij r·Ũniceò. Brakuje mu 
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sğownictwa zwiŃzanego z przedmiotami szkolnymi, a nowe sğowa szybko siň zapominajŃ, jeŜli 

nie sŃ osadzone w znanym kontekŜcie. 

Czytanie i pisanie to obszary, kt·re wymagajŃ od niego szczeg·lnego wsparcia. Przemek 

rozpoznaje proste wyrazy, potrafi przeczytaĺ listň zakup·w czy plan lekcji, ale dğuŨsze teksty ï 

opowiadania, notki informacyjne ï czňsto sŃ dla niego zbyt trudne. W pisaniu uŨywa wyraŨeŒ, 

kt·re zapamiňtağ z zajňĺ, ale zapisuje je fonetycznie, z bğňdami ortograficznymi, nie znajŃc 

jeszcze zasad pisowni. Typowe bğňdy to np. Ăja lubie sportò czy Ămoj dom jest blueò ï pokazujŃ 

one, Ũe jego jňzyk polski dopiero siň ksztağtuje, a wpğyw angielskiego jest naturalnŃ czňŜciŃ tego 

procesu. Mimo trudnoŜci, Przemek pr·buje ï zapisuje nowe sğowa, pr·buje konstruowaĺ 

zdania, nie boi siň popeğniaĺ bğňd·w. 

Choĺ jego jňzyk polski dopiero siň rozwija, juŨ teraz widaĺ, Ũe Przemek ma predyspozycje do 

peğnienia roli mostu miňdzy Ŝwiatami. W kontaktach z innymi dzieĺmi, r·wnieŨ dwujňzycznymi, 

chňtnie dzieli siň tym, czego siň nauczyğ. Potrafi opowiedzieĺ, co widzi na obrazku, 

przetğumaczyĺ proste sğowo, a z pomocŃ nauczyciela wyjaŜniĺ, co zjadğ na Ŝniadanie czy jakie 

sŃ jego ulubione zajňcia. Jeszcze nie radzi sobie z przeksztağcaniem tekst·w ani wyjaŜnianiem 

bardziej zğoŨonych idei, ale jego ciekawoŜĺ, empatia i otwartoŜĺ sŃ wyraŦnym sygnağem, Ũe z 

czasem rozwinie takŨe swoje kompetencje mediacyjne. 

Kultura polska jest dla niego odkryciem. Zna jej elementy z rodzinnych opowieŜci ï wie, czym 

jest Wigilia, zna smak pierog·w, wie, Ũe Biağystok, to waŨne miasto w historii rodziny. Nie zna 

natomiast reali·w wsp·ğczesnego Ũycia w Polsce ï nie orientuje siň w muzyce mğodzieŨowej, 

wydarzeniach kulturalnych czy jňzyku medi·w. Ale jego postawa ï otwarta, zaangaŨowana, 

peğna szacunku dla tego, co odziedziczyğ ï pozwala sŃdziĺ, Ũe te braki bňdŃ z czasem znikaĺ. 

 

  

Tabela 13 - ścieŨka 4. Schemat biegğoŜci jňzykowej i kompetencji kulturowych do opracowania programowania 

nauczania jňzyka polskiego odziedziczonego dla uczni·w i uczennic z grupy IV: jňzyk polski jako jňzyk pochodzenia 

bez ekspozycji (opracowanie wğasne) 

Grupa 4: jňzyk polski 

pochodzenia bez ekspozycji  

      A1 A2 B1 B2 

Uczniowie uczŃcy siň z wyboru 

(jňzyk pochodzenia lub obcy) bez 

ekspozycji na jňzyk w Ŝrodowisku 
 Kompetencje jňzykowe    -

rozpoczynane naukň jňzyka 

polskiego od poziomu A - brak 

znajomoŜci jňzyka formalnego i 

jňzyka edukacji szkolnej. 

  

Kompetencje kulturowe   - 

ZnajomoŜĺ kultury polskiej ma 

charakter emocjonalny.                          

 - Brak kontaktu z 

aktualnŃ kulturŃ i realiami Ũycia w 

Polsce ï nie znajŃ wsp·ğczesnych 

odniesieŒ spoğecznych i 

  

  

Recepcja 

Sğuchanie Jňzyk do 

codziennej 

komunikacji ï 

jňzyk nieformalny 

  

  

 

  

    

Jňzyk do 

codziennej 

komunikacji - jňzyk 

formalny 

       

Jňzyk edukacji 

szkolnej 

       

Czytanie Jňzyk do 

codziennej 
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medialnych.   - Silna motywacja 

do odkrywania polskoŜci jako 

elementu wğasnej toŨsamoŜci. 

  

komunikacji ï 

jňzyk nieformalny 

Jňzyk do 

codziennej 

komunikacji - jňzyk 

formalny 

       

Jňzyk edukacji 

szkolnej 

       

  

  

Produkcja 

  

Porozumiewanie siň  

Jňzyk do 

codziennej 

komunikacji ï 

jňzyk nieformalny 

  

  

     

Jňzyk do 

codziennej 

komunikacji - jňzyk 

formalny 

       

Jňzyk edukacji 

szkolnej 

       

Samodzielne 

wypowiadanie siň 

Jňzyk do 

codziennej 

komunikacji ï 

jňzyk nieformalny 

       

Jňzyk do 

codziennej 

komunikacji - jňzyk 

formalny 

       

Jňzyk edukacji 

szkolnej 

       

  

Mediacja 

Mediacja          

Mediacja (JES)          

  Kompetencje 

kulturowe  

         

  

  

Propozycja: Karta jňzykowego rozwoju i budowania toŨsamoŜci 

To narracyjno-funkcjonalny profil ucznia ï ğŃczŃcy diagnozň jňzykowŃ z celami osobistymi 

i pedagogicznymi. Forma ta sğuŨy nauczycielowi do planowania i refleksji, a takŨe moŨe byĺ 

inspiracjŃ do dokumentowania zmian. 
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Imiň ucznia: Przemek 

Wiek: 13 lat 

Jňzyk dominujŃcy: angielski 

Jňzyk dziedziczony: polski (po dziadkach, nabywany od niedawna) 

Kim jest Przemek jako uczŃcy siň jňzyka? 

Przemek uczy siň jňzyka nie z obowiŃzku, lecz z potrzeby serca. Jego droga do polszczyzny 

zaczňğa siň od rodzinnej ciekawoŜci ï od zdjňĺ, historii i gğosu dziadk·w. 

DziŜ uczy siň jňzyka nie tylko po to, by m·wiĺ, ale by zrozumieĺ siebie i swoje korzenie. 

To sprawia, Ũe Przemek: 

ǒ jest zmotywowany, ale potrzebuje jasnej struktury, wizualizacji i powtarzalnoŜci, 

ǒ uczy siň przez emocje i obrazy, nie tylko przez gramatykň, 

ǒ potrzebuje jňzyka osadzonego w osobistym doŜwiadczeniu ï wtedy lepiej 

zapamiňtuje i rozumie, 

ǒ chce m·wiĺ, mimo Ũe jeszcze nie potrafi ï trzeba wspieraĺ jego odwagň, a nie 

poprawnoŜĺ. 

Co juŨ potrafi (stan wyjŜciowy)? 

ǒ Przedstawia siň, m·wi o sobie, rodzinie, zainteresowaniach. 

ǒ Rozumie proste pytania i zdania, jeŜli sŃ wypowiedziane powoli i jasno. 

ǒ Czyta pojedyncze sğowa i kr·tkie frazy. 

ǒ Pisze fonetycznie, czňsto mieszajŃc jňzyk polski z angielskim. 

ǒ Jest got·w do dialogu, nawet jeŜli ma tylko kilka sğ·w. 

Co chcň rozwijaĺ jako nauczyciel? (kierunki programowania) 

1. Jňzyk jako narzňdzie osobiste 

Ÿ Przemek potrzebuje jňzyka, by opowiadaĺ o sobie, rodzinie, Ŝwiecie ï niech uczy 

siň m·wiĺ Ăwğasnymi sğowamiò. 

Ÿ Tematy bliskie: dom, jedzenie, uczucia, ulubione zajňcia, wspomnienia rodzinne. 

Ÿ Tworzň zadania typu: ĂNapisz list do babciò, ĂNarysuj sw·j dzieŒ i opowiedzò. 

2. Jňzyk jako system 

Ÿ Wprowadzam powoli: deklinacje zaczynajŃc od przypadk·w najczňŜciej 

uŨywanych (dopeğniacz, biernik), czasowniki w czasie teraŦniejszym. 

Ÿ Stosujň kod kolor·w, ikon, rysunk·w ï gramatyka ma byĺ wizualna, nie 

abstrakcyjna. Mogň zainspirowaĺ siň klockami Montessori do wizualizacji struktury 

zdania lub schematy gramatyki jakie moŨna zaobserwowaĺ w materiağach 

opracowanych wedğug Metody JES-PL . 

Ÿ PowtarzalnoŜĺ i rytm ï wprowadzam polskie piosenki, wierszyki ĂğamiŃce jňzykiò , 

proste dialogi. 

3. Jňzyk jako przygoda kulturowa 

Ÿ ĞŃczň sğowa z obrazami: pierogi = zdjňcie + rysunek + sğowo + dialog. 
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Ÿ Wprowadzam wsp·ğczesne realia ï pokazujň filmy z Ũycia dzieci w Polsce. 

Ÿ Temat: ĂCzego nie ma w Kanadzie, a jest w Polsce?ò ï uczymy siň przez 

por·wnania, refleksjň. 

4. Jňzyk jako klucz do szkoğy 

Ÿ Uczň podstawowych poleceŒ szkolnych (Ăzaznaczò, ĂpoğŃczò, Ănapiszò) ï na 

konkretnych ĺwiczeniach. 

Ÿ Zachňcam do stworzenia wğasnego Ăsğownika uczniaò ï z obrazkami, 

tğumaczeniem i kontekstem. 

Ÿ Budujň zas·b sğ·w do opisu: obrazka, planu dnia, opisu emocji ï jňzyk codzienny 

+ jňzyk edukacji szkolnej. 

Jakie strategie stosujň jako nauczyciel? 

ǒ Zamieniam bğňdy w pytania, nie w korektň: ĂPowiedziağeŜ blue. Jak to powiedzieĺ po 

polsku?ò 

ǒ Stawiam na dialog i wsp·lne odkrywanie polszczyzny i kultury polskiej. 

ǒ Zbieram sğowa, kt·re Przemek juŨ zna ï budujemy jego Ăsğowniczek skarb·wò. 

ǒ Uczň sğuchaĺ siebie ï nagrywamy gğos, por·wnujemy, Ŝmiejemy siň i uczymy. 

ǒ Przemek buduje swoje  portfolio ï zdjňcia, kr·tkie teksty, nagrania, mapki, gry. 

Obserwacje i notatki nauczyciela (przykğad) 

ǒ Dobrze reaguje na materiağy wizualne ï obraz + dŦwiňk = zapamiňtuje lepiej. 

ǒ Pr·buje m·wiĺ, nawet jeŜli nie zna wszystkich sğ·w ï warto wzmacniaĺ tň odwagň. 

ǒ Ma problem z deklinacjŃ ï wprowadzam schematy. 

ǒ Przemek  Interesuje siň historiŃ rodziny ï wğŃczam to w lekcje jako kontekst. 

ǒ Uczy siň szybko, jeŜli widzi sens i powiŃzanie z wğasnym Ũyciem. 

Na tym etapie programowania planujň: 

ǒ Stworzyĺ zestaw tematyczny: ĂJA I MOJE ŧYCIEò ï jňzyk potrzebny do opowiadania 

o sobie. 

ǒ Opracowaĺ zeszyt obrazkowy z najwaŨniejszymi sğowami + kod kolor·w do gramatyki. 

ǒ Wprowadzaĺ kr·tkie teksty narracyjne: ĂDzieŒ z mojego Ũycia ò ï z dialogami i 

rysunkami. 

ǒ Ĺwiczyĺ sytuacje komunikacyjne: ĂZamawiam jedzenieò, ĂOpowiadam o swoim 

weekendzieò. 

ǒ Zaprojektowaĺ aktywnoŜci z udziağem dziadk·w (np. wsp·lne nagranie rozmowy). 

  

Grupa 5: jňzyk polski jako jňzyk pochodzenia, z ekspozycjŃ 

(dziedzictwo pasywne) 

  

Grupa V obejmuje osoby, kt·re dorastağy w Ŝrodowisku, gdzie jňzyk polski byğ obecny 

w otoczeniu ï gğ·wnie w formie biernej ekspozycji ï ale nie byğ aktywnie uŨywany w 
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codziennej komunikacji ani wspierany przez formalnŃ edukacjň. Ich znajomoŜĺ jňzyka 

polskiego jest zazwyczaj receptywna i ograniczona do podstawowych zwrot·w, poleceŒ czy 

rodzinnych kontekst·w. Jňzyk funkcjonuje tu jako element kulturowego dziedzictwa, 

nierozerwalnie zwiŃzany z toŨsamoŜciŃ, wartoŜciami i pamiňciŃ pokoleniowŃ. Programowanie 

nauczania powinno zatem ğŃczyĺ rozw·j sprawnoŜci jňzykowych z pogğňbianiem kompetencji 

kulturowych, umoŨliwiajŃc uczniom Ŝwiadome i emocjonalnie zaangaŨowane odkrywanie 

wğasnych korzeni. PoniŨszy schemat stanowi przykğadowŃ propozycjň ram dla projektowania 

programu nauczania dostosowanego do potrzeb opisanego poniŨej przypadku. 

  

Opis przypadku 

  

Kasia urodziğa siň i wychowağa w Kanadzie, w rodzinie polskiego pochodzenia. Jej rodzice ï 

emigranci z Polski z lat 60. ï uŨywali jňzyka polskiego gğ·wnie miňdzy sobŃ lub w kontaktach 

z innymi czğonkami lokalnej spoğecznoŜci polonijnej. W rozmowach z KasiŃ przewaŨağ jňzyk 

angielski, co sprawiğo, Ũe polszczyzna nie stağa siň jňzykiem jej codziennej komunikacji. Choĺ 

sğyszağa jňzyk polski w domu, nie miağa moŨliwoŜci rozwijania go aktywnie ï nie uczňszczağa 

do polskiej szkoğy ani nie podejmowağa formalnej nauki. 

W dzieciŒstwie Kasia przyswoiğa biernŃ znajomoŜĺ prostych zwrot·w i rodzinnych 

powiedzonek. Potrafiğa zorientowaĺ siň w kontekŜcie wypowiedzi, ale nie byğa w stanie 

samodzielnie siň wğŃczyĺ w rozmowň po polsku. Mimo ograniczonych kompetencji jňzykowych, 

elementy polskiej kultury ï Ŝwiňta, potrawy, rytuağy i wartoŜci rodzinne ï byğy obecne w jej 

Ũyciu i budowağy jej poczucie toŨsamoŜci. Kasia zawsze identyfikowağa siň z polskim 

pochodzeniem, chociaŨ jej jňzykowa rzeczywistoŜĺ zdominowana byğa przez angielski. 

Obecnie jako dorosğa osoba, Kasia pracuje w miňdzynarodowym Ŝrodowisku i coraz czňŜciej 

ma kontakt z kontrahentami z Polski. Chce nauczyĺ siň jňzyka polskiego, by m·c prowadziĺ 

proste rozmowy, swobodniej uczestniczyĺ w spotkaniach zawodowych i formuğowaĺ kr·tkie 

wiadomoŜci e-mail. Jej motywacja do nauki jest mieszana ï wypğywa z potrzeby zawodowej, 

ale teŨ z chňci pogğňbienia wiňzi z dziedzictwem kulturowym i lepszego rozumienia siebie jako 

osoby dwukulturowej. 

Na obecnym etapie m·wienie sprawia jej duŨŃ trudnoŜĺ. Potrafi wypowiedzieĺ pojedyncze 

sğowa i najprostsze formuğy grzecznoŜciowe (ĂdzieŒ dobryò, Ădziňkujňò), ale nie tworzy 

samodzielnych zdaŒ. Brakuje jej podstawowej wiedzy o strukturach gramatycznych, szyku 

zdania oraz zasadach fleksji. W sytuacjach wymagajŃcych spontanicznej wypowiedzi czuje siň 

niepewnie i czňsto rezygnuje z podjňcia pr·by. 

W sğuchaniu Kasia rozumie proste wypowiedzi, zwğaszcza jeŜli sŃ wypowiedziane wolno i 

dotyczŃ znanych temat·w, np. Ũycia rodzinnego czy spraw codziennych. Jest w stanie rozpoznaĺ 

intencjň rozm·wcy i domyŜliĺ siň og·lnego sensu. TrudnoŜci pojawiajŃ siň w kontaktach 

bardziej formalnych ï nie rozumie jňzyka urzňdowego, idiom·w ani abstrakcyjnych 

sformuğowaŒ. 
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Czytanie r·wnieŨ ogranicza siň do tekst·w bardzo prostych. Kasia potrafi odczytaĺ kartkň z 

Ũyczeniami, ogğoszenie lub kr·tki nagğ·wek, zwğaszcza gdy towarzyszy im kontekst wizualny. 

Nie rozumie dğuŨszych wiadomoŜci ï np. e-maili sğuŨbowych ï ani tekst·w zawierajŃcych 

zğoŨone konstrukcje skğadniowe, styl oficjalny lub specjalistycznŃ terminologiň. W takich 

sytuacjach korzysta z tğumaczenia lub wsparcia innych os·b. 

Nigdy nie uczyğa siň pisaĺ po polsku. Jej kompetencje pisemne ograniczajŃ siň do zapisu 

pojedynczych wyraz·w, czňsto fonetycznego i przy uŨyciu alfabetu angielskiego. Nie zna 

polskiej ortografii, interpunkcji ani podstawowych form uŨytkowych. Nie potrafi stworzyĺ ani 

kr·tkiej notatki, ani poprawnego e-maila. Pisanie w jňzyku polskim wywoğuje u niej wysoki 

poziom niepewnoŜci. 

Kasia nie posiada jeszcze aktywnych kompetencji mediacyjnych w jňzyku polskim. Nie potrafi 

przekazywaĺ treŜci z tekst·w ani streszczaĺ wypowiedzi. Gdy sğyszy jňzyk polski, jest w stanie 

zinterpretowaĺ emocjonalny ton wypowiedzi, ale nie potrafi jej przetworzyĺ dla innych. W 

jňzyku angielskim natomiast z ğatwoŜciŃ opowiada o polskich zwyczajach, wyjaŜnia znaczenie 

tradycji czy opisuje realia Ũycia rodzinnego ï potrafi mediowaĺ kulturowo i pojňciowo. Brakuje 

jej jednak Ŝrodk·w jňzykowych, by peğniĺ podobnŃ rolň po polsku. 

Choĺ jej znajomoŜĺ kultury Polski ma charakter fragmentaryczny i opiera siň na przekazie 

rodzinnym, Kasia wykazuje wysokŃ wraŨliwoŜĺ kulturowŃ i otwartoŜĺ na inne perspektywy. W 

kontaktach zawodowych potrafi z empatiŃ reagowaĺ na r·Ũnice kulturowe i budowaĺ relacje. 

Jej wiedza o wsp·ğczesnej Polsce jest ograniczona ï nie zna reali·w Ũycia spoğecznego, jňzyka 

medi·w ani kod·w kulturowych obowiŃzujŃcych we wsp·ğczesnym dyskursie. Mimo to, 

gotowoŜĺ do uczenia siň, motywacja oraz uwaŨnoŜĺ w komunikacji czyniŃ jŃ osobŃ o duŨym 

potencjale do rozwoju zar·wno jňzykowego, jak i mediacyjnego. 

  

 

Tabela 14 - ScieŨka 5. Schemat biegğoŜci jňzykowej i kompetencji kulturowych do opracowania programowania 

nauczania jňzyka polskiego odziedziczonego dla uczni·w i uczennic z grupy V: jňzyk polski jako jňzyk pochodzenia, z 

ograniczonŃ ekspozycjŃ (opracowanie wğasne) 

Grupa 4: jňzyk polski jako jňzyk 

pochodzenia z ograniczonŃ 

ekspozycjŃ 

      A1 A2 B1 B2 

Uczniowie uczŃcy siň z wyboru 

(jňzyk pochodzenia lub obcy) 

Uczniowie uczŃcy siň z wyboru 

(jňzyk pochodzenia lub obcy) bez 

ekspozycji na jňzyk w Ŝrodowisku 

 Kompetencje jňzykowe    -

rozpoczynane naukň jňzyka polskiego 

od poziomu A               -

kompetencje receptywne mogŃ byĺ na 

wyŨszym poziomie niŨ produktywne 

- motywacja do nauki jňzyka 

polskiego. 

  

  

Recepcja 

Sğuchanie Jňzyk do codziennej 

komunikacji ï jňzyk 

nieformalny 

  

  

  

     

Jňzyk do codziennej 

komunikacji - jňzyk 

formalny 

       

Jňzyk edukacji 

szkolnej, jňzyk 

specjalistyczny 
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Kompetencje kulturowe   - 

Elementarna znajomoŜĺ kultury 

polskiej szczeg·lnie tej zwiŃzanej z 

tradycjami Ũycia codziennego.                          

           - Sğaba znajomoŜĺ 

wsp·ğczesnych odniesieŒ spoğecznych 

i medialnych.   

- Motywacja do poszerzania wiedzy o 

Polsce z powod·w osobistych lub 

zawodowych. 

  

  

  

Czytanie Jňzyk do codziennej 

komunikacji ï jňzyk 

nieformalny 

       

Jňzyk do codziennej 

komunikacji - jňzyk 

formalny 

       

Jňzyk edukacji 

szkolnej, jňzyk 

specjalistyczny 

       

  

  

Produkcja 

  

Porozumiewanie 

siň  

Jňzyk do codziennej 

komunikacji ï jňzyk 

nieformalny 

  

  

     

Jňzyk do codziennej 

komunikacji - jňzyk 

formalny 

       

Jňzyk edukacji 

szkolnej, jňzyk 

specjalistyczny 

       

Samodzielne 

wypowiadanie siň 

Jňzyk do codziennej 

komunikacji ï jňzyk 

nieformalny 

       

Jňzyk do codziennej 

komunikacji - jňzyk 

formalny 

       

Jňzyk edukacji 

szkolnej, jňzyk 

specjalistyczny 

       

  

Mediacja 

Mediacja          

Mediacja (JES, 

jňzyk 

specjalistyczny) 

         

  Kompetencje 

kulturowe  

         

  

  

Programowanie - jňzyk polski jako dziedziczony dla dorosğych uczŃcych siň 

 Profil jňzykowy Kasi 

ǒ Poziom wyjŜciowy: poczŃtek A1 (dominujŃca kompetencja receptywna) 

ǒ Styl uczenia siň: wizualno-refleksyjny, kontekstowy, motywowany emocjonalnie 
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ǒ DominujŃce potrzeby: jňzyk zawodowy (rozmowy, e-maile), gramatyka, pewnoŜĺ w 

mowie, kultura i toŨsamoŜĺ 

Zasoby i narzňdzia 

Zestaw bazowy (w stylu Ăstarter packò): 

ǒ ĂSurvival Polishò ï powitania, przedstawianie siň, zwroty grzecznoŜciowe 

ǒ Starter gramatyczny ï osoba + czasownik + rzeczownik (czas teraŦniejszy) 

ǒ E-maile: podstawowe formuğy otwierajŃce i zamykajŃce 

ǒ Nagrania audio ï wolne tempo, codzienne tematy 

ǒ Aplikacje: Quizlet, fiszki z wymowŃ i obrazkami, ĺwiczenia wymowy np. na 

platformie www.polski.info 

Moduğy 

1. M·wienie i rozmawianie 

Ÿ przedstawianie siň, small talk, pytania o rodzinň i pracň 

2. WiadomoŜci tekstowe 

Ÿ proste e-maile zawodowe i prywatne: forma + jňzyk 

3. Sğownictwo Ădomoweò 

Ÿ sğownictwo zwiŃzane z domem, rodzinŃ, rytuağami i emocjami 

4. Kultura w praktyce 

Ÿ wsp·ğczesna Polska: media, styl Ũycia, r·Ũnice kulturowe 

5. Strategiczne uczenie siň 

Ÿ refleksja nad naukŃ, budowanie sğownika, strategie zapamiňtywania 

  

Karta tygodniowa ï wpis do portfolio (przykğad) 

TydzieŒ 3 ï temat: ĂO sobieò 

Czego siň nauczyğam: 

ǒ powiedzieĺ: ĂMam na imiň Kasiaò, ĂMieszkam w Torontoò, ĂPracujň w firmie 

technologicznejò 

ǒ zwroty grzecznoŜciowe: Ăproszňò, Ăprzepraszamò, Ăczy mogňéò 

Co byğo trudne: 

ǒ wymowa Ăszò i Ăczò 

ǒ koŒc·wki: Ă-ňò, Ă-szò 

Strategie: 

ǒ nagrağam siebie i por·wnağam z nagraniem native speakera 

ǒ zrobiğam fiszki z czasownikami i obrazkami 

Zaskoczenie: 

ǒ Polacy m·wiŃ ĂCo sğychaĺ?ò, nie ĂHow are you?ò ï brzmi milej 
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Mediacja 

Temat: Wigilia 

Zadanie: WyjaŜnij kanadyjskiemu znajomemu, co znaczy Ăğamaĺ siň opğatkiemò. 

Forma: notatka lub nagranie audio 

Cel: rozw·j kompetencji kulturowej i narracyjnej 

Cele komunikacyjne (co juŨ potrafiň) 

ǒ Mogň siň przywitaĺ i poŨegnaĺ po polsku 

ǒ Mogň powiedzieĺ, gdzie mieszkam i co robiň 

ǒ Rozumiem proste e-maile (z pomocŃ nauczyciela) 

ǒ Umiem napisaĺ kilka zdaŒ o sobie 

ǒ Umiem zadaĺ proste pytanie w rozmowie 

ǒ Umiem poinformowaĺ ( po angielsku), dlaczego uczň siň polskiego 

Podsumowanie i refleksja nauczyciela 

Co dziağa: 

ï zaangaŨowanie emocjonalne, samodzielnoŜĺ miňdzy zajňciami, chňĺ dzielenia siň postňpami 

TrudnoŜci: 

ï bariera m·wienia, silna potrzeba kontroli, lňk przed bğňdem 

Co zaplanowaĺ: 

ï wiňcej ĺwiczeŒ praktycznych: zamawianie, reagowanie na zaproszenie, rozmowy o pracy 

ï korzystanie z autentycznych materiağ·w (dialogi, YouTube, e-maile z Ũycia) 

ï dziağania projektowe: ĂTrzy e-maile do partner·w z Polskiò (prawdziwe lub fikcyjne) 

Portfolio moŨna prowadziĺ na papierze lub online (np. w Google Docs). Ma sğuŨyĺ nie tylko 

jako narzňdzie pracy, ale teŨ jako przestrzeŒ budowania osobistej relacji z jňzykiem 

dziedziczonym. 

  

 

Zr·Ũnicowane ŜcieŨki rozwoju jňzyka polskiego jako odziedziczonego wskazujŃ na 

koniecznoŜĺ elastycznego i zindywidualizowanego podejŜcia do nauczania. Uczniowie i 

uczennice z r·Ũnych grup r·ŨniŃ siň nie tylko poziomem kompetencji jňzykowych, ale przede 

wszystkim historiŃ jňzykowŃ, doŜwiadczeniami kulturowymi i relacjŃ emocjonalnŃ z jňzykiem 

polskim. Dlatego skuteczne programowanie dydaktyczne powinno opieraĺ siň nie na 

jednolitych rozwiŃzaniach, lecz na diagnozie potrzeb i potencjağu kaŨdej grupy oraz na 

budowaniu poczucia przynaleŨnoŜci i sprawczoŜci jňzykowej. 

Jňzyk dziedziczony nie jest jedynie narzňdziem komunikacji ï to r·wnieŨ noŜnik toŨsamoŜci, 

pamiňci, wartoŜci i wsp·lnoty. Odpowiednio zaprojektowany proces nauczania moŨe wspieraĺ 

rozw·j zar·wno kompetencji jňzykowych, jak i kulturowych, umoŨliwiajŃc uczniom 

odzyskanie, pogğňbienie lub Ŝwiadome zbudowanie swojej polskoŜci. W tym sensie nauczanie 
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jňzyka polskiego jako odziedziczonego staje siň nie tylko edukacyjnym, ale takŨe spoğecznym 

i toŨsamoŜciowym zadaniem. 

 

4. ZağoŨenia programowe polszczyzny jako jňzyka dziedziczonego 

/ jňzyka osobistego wyboru 

Szczeg·ğowe zağoŨenia programowe obejmujŃ prezentacjň cel·w uczenia siň oraz 

nakreŜlajŃ modelowŃ sylwetkň absolwenta zajňĺ jňzykowo-kulturowych w kontekŜcie edukacji 

polonijnej w Ŝwiecie, a takŨe zdiagnozowane potrzeby edukacyjne.  

UzupeğniajŃ je propozycje konkretnych rozwiŃzaŒ programowych, zebranych w ramach 

katalog·w opisujŃcych: 

р osiŃgniňcia edukacyjne; 

р strategie uczenia siň polszczyzny jako jňzyka dziedziczonego/jňzyka osobistego 

wyboru;  

р kompetencje miňdzykulturowe; 

р pracň z tekstami kultury i lekturami; 

р treŜci tematyczne zajňĺ; 

р jňzyk edukacji szkolnej; 

р komponent gramatyczno-syntaktyczny zajňĺ. 

Poszczeg·lne katalogi profilowane sŃ odpowiednio pod kŃtem wieku uczŃcych siň (5-   9, 10-

14 i 15 + lat) lub/i poziomu biegğoŜci jňzykowej wg ESOKJ (A1, A2, B1, B2).  

W pierwszej kolejnoŜci, w odniesieniu do treŜci tematycznych i gramatyczno-syntaktycznych, 

zamieszczamy uproszczone opisy katalogowe. Uszczeg·ğowione propozycje rozwiŃzaŒ 

dydaktycznych w tych zakresach pojawiajŃ siň poniŨej. 

 

 4.1. Cele uczenia siň 

Ramy programowe w nastňpujŃcy spos·b definiujŃ cele uczenia siň, realizowanego w ramach 

polonijnej edukacji jňzykowo-kulturowej: 

  

Obszar  Cel og·lny 
 

Rozwijanie kompetencji 

komunikacyjnych w jňzyku polskim 

w kontekstach codziennych, 

edukacyjnych i wsp·lnotowych 

  

UczeŒ doskonali umiejňtnoŜĺ posğugiwania siň 

jňzykiem polskim w sytuacjach Ũycia codziennego, w 

edukacji oraz w relacjach z r·wieŜnikami i dorosğymi, 

rozwijajŃc kompetencje komunikacyjne adekwatnie 

do potrzeb. 
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Budowanie sprawczoŜci jňzykowej i 

wiary w swoje moŨliwoŜci  
 

UczeŒ doŜwiadcza sprawczoŜci jňzykowej, rozwija 

umiejňtnoŜĺ aktywnego uczestnictwa w sytuacjach 

spoğecznych i edukacyjnych, wykorzystujŃc jňzyk 

jako narzňdzie wyraŨania siebie, dziağania i 

wsp·ğpracy. 

Wzmacnianie i rozwijanie 

toŨsamoŜci jňzykowo-kulturowej 

 
 

UczeŒ jest got·w do rozwijania przynaleŨnoŜci do 

wsp·lnoty jňzykowej i kulturowej, odkrywa 

znaczenie jňzyka polskiego jako jňzyka 

dziedziczonego lub jňzyka osobistego wyboru. 
 

Pogğňbianie znajomoŜci kultury 

polskiej oraz aktywne uczestnictwo 

w Ũyciu wsp·lnoty polonijnej i 

polskiej 
 

UczeŒ poznaje elementy wsp·ğczesnej i tradycyjnej 

kultury polskiej oraz uczestniczy w wydarzeniach 

wsp·lnot polonijnych i polskich budujŃc poczucie 

przynaleŨnoŜci i wiňzi. 
 

Rozwijanie kompetencji 

interkulturowych i mediacyjnych w 

Ŝrodowisku wielojňzycznym 
 

UczeŒ buduje pozytywne nastawienie do 

r·ŨnorodnoŜci jňzykowej i kulturowej, podejmuje 

dziağania mediacyjne miňdzy jňzykami i kulturami, 

Ŝwiadomie korzystajŃc ze swojego potencjağu osoby 

r·Ũnojňzycznej. 

Wspieranie samodzielnego i 

refleksyjnego uczenia siň jňzyka w 

warunkach wielojňzycznoŜci 
 

UczeŒ rozwija strategie uczenia siň jňzyk·w, planuje 

i monitoruje wğasny rozw·j jňzykowy, korzystajŃc z 

dostňpnych zasob·w i wsparcia Ŝrodowiskowego. 

Rozwijanie motywacji do nauki 

jňzyka polskiego oraz 

zaangaŨowanie w jego rozwijanie 
 

UczeŒ rozwija ciekawoŜĺ jňzykowŃ i motywacjň do 

nauki jňzyka polskiego, rozumie jego wartoŜĺ dla 

rozwoju osobistego, postrzega naukň jňzyka jako 

element Ŝwiadomego wyboru i aktywnego 

uczestnictwa w kulturze. 
 

 

 

4.2. Modelowa sylwetka absolwenta  

Aby trafnie opisaĺ kompetencje odbiorczyŒ i odbiorc·w zaproponowanych ram 

programowych, czyli sylwetkň osoby koŒczŃcej polskŃ edukacjň uzupeğniajŃcŃ za granicŃ w 

zakresie nauki jňzyka polskiego i kultury polskiej, naleŨy uwzglňdniĺ szereg kluczowych 

czynnik·w. W szczeg·lnoŜci istotne jest zwr·cenie uwagi na i) typ akwizycji jňzyka oraz 

indywidualne moŨliwoŜci i potrzeby osoby uczŃcej siň[1], ii) motywacjň do podjňcia nauki, iii) 

moŨliwoŜci plac·wki prowadzŃcej zajňcia edukacyjne oraz iv) uwzglňdnienie kluczowych 

kompetencji niezbňdnych do rozwoju osobistego, zawodowego oraz edukacyjnego. NaleŨy 

jednoczeŜnie zauwaŨyĺ, Ũe jednostka ludzka uczy siň cağe Ũycie, a nabyte kompetencje bez 
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odpowiedniego dalszego pielňgnowania i rozwoju mogŃ ulec procesowi regresu, a w przypadku 

umiejňtnoŜci jňzykowych tzw. atrycji jňzykowej. Dlatego ten dokument przedstawia 

aspiracyjnŃ sylwetkň osoby koŒczŃcej formalnŃ edukacjň polonijnŃ przy realistycznej ocenie 

warunk·w zewnňtrznych (wymienionych wyŨej, a sprecyzowanych niŨej w tym dokumencie) 

oraz przy zağoŨeniu indywidualizacji procesu nauczania oraz faktu, Ũe jednostka ludzka uczy 

siň przez cağe Ũycie. Z tego wzglňdu zamiast oferowaĺ jednŃ koncepcjň profilu osoby koŒczŃcej 

edukacjň polonijnŃ wskazujemy na kierunki rozwoju zgodne z potrzebami wsp·ğczesnego 

spoğeczeŒstwa.  

WracajŃc do uwarunkowaŒ wpğywajŃcych na osiŃgniňcia edukacyjne, typ akwizycji 

jňzyka wpğywa na zr·Ũnicowanie doŜwiadczeŒ jňzykowych os·b uczŃcych siň (np. nauka 

jňzyka polskiego jako jňzyka odziedziczonego, drugiego lub obcego) i wymaga elastycznego 

podejŜcia metodycznego, adekwatnego do ich indywidualnych potrzeb i ŜcieŨek rozwoju 

jňzykowego (zob. nakğadka). Dodatkowo w ramach zasad dydaktycznych proces nauczania i 

uczenia siň musi uwzglňdniaĺ moŨliwoŜci osoby uczŃcej siň ï jej talenty jak i obszary 

wymagajŃce wsparcia. 

Motywacja, zar·wno wewnňtrzna (np. chňĺ zachowania wiňzi z kulturŃ i toŨsamoŜciŃ), 

jak i zewnňtrzna (np. potrzeby edukacyjne, rodzinne, zawodowe), odgrywa kluczowŃ rolň w 

procesie uczenia siň i wpğywa na efektywnoŜĺ przyswajania jňzyka, dlatego naleŨy jŃ 

wzmacniaĺ poprzez stwarzania moŨliwoŜci rozwoju.  

Spos·b organizacji edukacji polonistycznej poza granicami Polski r·Ũni siň w 

zaleŨnoŜci od kraju, a czňsto nawet od konkretnej miejscowoŜci. Uwarunkowania lokalne, 

spoğeczne, ekonomiczne oraz instytucjonalne, a takŨe lokalne polityki jňzykowe znaczŃco 

wpğywajŃ na moŨliwoŜci i jakoŜĺ nauczania jňzyka polskiego oraz przedmiot·w realizowanych 

w jňzyku polskim. WŜr·d zmiennych wpğywajŃcych na jakoŜĺ ksztağcenia znajdujŃ siň miňdzy 

innymi: wysokoŜĺ opğaty za naukň, proces rekrutacji odpowiednio wykwalifikowanej kadry, 

szkolenia i rozw·j obecnych nauczycieli, wynagrodzenie i retencja wysoko wykwalifikowanej 

kadry pedagogicznej, warunki lokalowe, koszty prowadzenia dziağalnoŜci edukacyjnej, dostňp 

do autentycznych i aktualnych materiağ·w dydaktycznych, a takŨe nastawienie kraju osiedlenia 

do nauki jňzyk·w obcych i jňzyk·w odziedziczonych oraz aktualny stan gospodarki kraju 

osiedlenia. Wszystkie te czynniki oraz wiele innych majŃ bezpoŜredni wpğyw na wyniki 

edukacyjne. 
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Kompetencje osoby koŒczŃcej edukacjň polonijnŃ rozumiane szeroko jako zestaw 

umiejňtnoŜci, wiedzy i postaw umoŨliwiajŃcych dalszy rozw·j osobisty, edukacyjny, 

zawodowy, obywatelski i toŨsamoŜciowy. NaleŨŃ do nich m.in. kompetencje jňzykowe (w 

mowie i piŜmie), interkulturowe, spoğeczne oraz cyfrowe, kt·re sŃ niezbňdne w kontekŜcie 

wielojňzycznoŜci i funkcjonowania w Ŝrodowisku miňdzynarodowym (zob. Tabela 1). 

Uwzglňdnienie powyŨszych aspekt·w pozwala na stworzenie realistycznej, a zarazem 

aspiracyjnej sylwetki osoby uczŃcej siň jňzyka polskiego w warunkach edukacji uzupeğniajŃcej 

za granicŃ. Ramy programowe powinny zatem wspierajŃ nie tylko rozw·j jňzykowy, ale takŨe 

ksztağtowanie toŨsamoŜci kulturowej oraz przygotowanie do aktywnego uczestnictwa w Ũyciu 

spoğecznym i zawodowym zar·wno w kraju zamieszkania, jak i w Polsce oraz w Ŝwiecie. 

Osoba koŒczŃca polskŃ edukacjň uzupeğniajŃcŃ za granicŃ, zgodnie z zağoŨeniami 

opracowywanych ram programowych, powinna posiadaĺ kompetencje jňzykowe i kulturowe 

na poziomie umoŨliwiajŃcym jej utrzymanie bŃdŦ nawiŃzanie trwağej wiňzi z PolskŃ, czyli 

krajem pochodzenia wğasnego lub przodk·w. Oznacza to zar·wno znajomoŜĺ jňzyka polskiego 

w mowie i piŜmie, jak i rozumienie kluczowych aspekt·w polskiej kultury, historii, tradycji 

oraz reali·w spoğecznych i obywatelskich, a takŨe tworzenia wğasnych tekst·w uŨytkowych i 

kultury. 

Edukacja polonijna powinna wspieraĺ mğodych ludzi w budowaniu i pielňgnowaniu 

relacji rodzinnych z osobami mieszkajŃcymi w Polsce, umoŨliwiajŃc im komunikacjň 

miňdzypokoleniowŃ oraz pogğňbianie toŨsamoŜci kulturowej. R·wnoczeŜnie powinna dawaĺ 

moŨliwoŜĺ kontynuacji edukacji w jňzyku polskim zar·wno w Polsce, jak i w Ŝrodowiskach 

polonijnych lub podejmowania ksztağcenia w obszarach zwiŃzanych z polskŃ historiŃ, 

literaturŃ, kulturŃ i naukŃ, niezaleŨnie od jňzyka wykğadowego. Osoba koŒczŃca edukacjň 

polonijnŃ powinna mieĺ moŨliwoŜĺ formalnego wykazania swojego poziomu zaawansowania, 

np. poprzez system certyfikacji, a takŨe moŨliwoŜĺ kontynuacji edukacji w Polsce. 

Jednym z kluczowych cel·w edukacji polonijnej powinno byĺ r·wnieŨ przygotowanie 

os·b uczŃcych siň do aktywnego uczestnictwa w Ũyciu zawodowym, w tym do nawiŃzywania 

i utrzymywania relacji z polskojňzycznymi partnerami zawodowymi oraz instytucjami o 

charakterze spoğecznym. ZnajomoŜĺ jňzyka i kultury polskiej moŨe stanowiĺ cenny kapitağ 

spoğeczny i zawodowy, kt·ry zwiňksza konkurencyjnoŜĺ na rynku pracy w kontekŜcie 

miňdzynarodowym. 
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Edukacja ta powinna takŨe wzmacniaĺ potencjağ mğodego pokolenia os·b pochodzenia 

polskiego do peğnienia roli ambasador·w i ambasadorek polskoŜci na Ŝwiecie. Oznacza to nie 

tylko promowanie pozytywnego wizerunku Polski i Polak·w w spoğeczeŒstwach 

przyjmujŃcych, ale r·wnieŨ budowanie most·w miňdzy kulturami, wspieranie wsp·ğpracy 

transgranicznej oraz wzmacnianie relacji miňdzy krajem pochodzenia a krajem osiedlenia. W 

tym kontekŜcie edukacja polonijna nie powinna byĺ traktowana jedynie jako forma nauczania 

jňzyka, ale jako szeroko zakrojony projekt kulturowy, obywatelski i toŨsamoŜciowy 

wspierajŃcy rozw·j mğodych ludzi jako Ŝwiadomych, wielojňzycznych i zaangaŨowanych 

obywateli i obywatelek Ŝwiata, kt·rzy jednoczeŜnie zachowujŃ ŨywŃ i tw·rczŃ wiňŦ z PolskŃ.  

PodsumowujŃc, gğ·wnym celem ksztağcenia powinien byĺ szeroko rozumiany sukces 

(toŨsamoŜciowy, rozwojowy, zarodowy i akademicki) osoby pochodzenia polskiego, kt·ry 

przekğada siň na zwiňkszenie prestiŨu oraz wpğyw·w Polski w Ŝwiecie.  

 

 

 

 

 

KOMPETENCJE ZAKRES[2] 

jňzykowe Posğugiwanie siň jňzykiem polskim w mowie i piŜmie na poziomie 

adekwatnym do wieku, typu akwizycji (jňzyk odziedziczony, drugi lub 

obcy) oraz osiŃgniňtego poziomu zaawansowania jňzykowego wedğug 

wytycznych aktualnego Europejskiego systemu opisu ksztağcenia 

jňzykowego. 

Tworzenie wypowiedzi ustnych i pisemnych w r·Ũnych kontekstach, 

np. edukacyjnym, codziennym, kulturowym i zawodowym. 

Rozumienie i interpretowanie r·Ũnych typ·w tekst·w, w tym 

literackich, uŨytkowych, itd. 

Rozumienie i interpretowanie r·Ũnych typ·w tekst·w, w tym 

literackich, uŨytkowych, itd. oraz wyraŨanie siň zar·wno w sferze 

codziennej pragmatyki, ale r·wnieŨ wyraŨanie siň tw·rcze w jňzyku 

polskim. 
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Dostosowanie jňzyka do sytuacji komunikacyjnej oraz os·b biorŃcych 

udziağ w dyskursie. 

kulturowe i 

toŨsamoŜciowe 

ZnajomoŜĺ podstawowych fakty z historii, geografii i kultury Polski, 

kt·re pozwalajŃ na zrozumienie wsp·ğczesnej Polski. 

Rozumienie dziedzictwa kulturowego Polski, ğŃczenie je wğasnym 

doŜwiadczeniem Ũycia w kraju osiedlenia. 

Ksztağtowanie swojej toŨsamoŜci kulturowej w spos·b refleksyjny i 

Ŝwiadomy. 

Funkcjonowanie w kontekŜcie dwukulturowoŜci lub 

wielokulturowoŜci. 

spoğeczne i 

obywatelskie 

Przygotowanie do aktywnego uczestnictwa w Ũyciu spoğecznym 

zar·wno w kraju osiedlenia, jak i w Polsce. 

Wsp·ğdziağanie w grupie, prowadzenie dialogu, udziağ w debatach, 

wyraŨanie wğasnych opinii, zgody bŃdŦ niezgody przy zachowaniu 

szacunku dla poglŃd·w innych ludzi. 

Rozumienie podstawowych wartoŜci demokratycznych i praw 

obywatelskich oraz czğowieka ï w obu kontekstach kulturowych. 

NawiŃzywanie, budowanie i podtrzymywanie relacji rodzinnych i 

miňdzypokoleniowych, w tym z osobami mieszkajŃcymi w Polsce. 

Peğnienie roli ambasadora/ambasadorki polskoŜci w Ŝrodowisku 

miňdzynarodowym. 

edukacyjne Nabycie umiejňtnoŜci umoŨliwiajŃcych kontynuacjň edukacji w jňzyku 

polskim, zar·wno w Polsce lub w Ŝrodowisku polonijnym, a takŨe w 

plac·wkach kraju osiedlenia. 

UmiejňtnoŜĺ korzystania z r·Ũnych Ŧr·değ wiedzy, takŨe cyfrowych. 

zawodowe i 

interkulturowe 

Utrzymywanie i nawiŃzywanie relacji z polskojňzycznymi partnerami 

zawodowymi i instytucjami poŨytku publicznego. 

Traktowanie jňzyka i znajomoŜci oraz moŨliwoŜci obcowania z kulturŃ 

polskŃ jako kapitağu zawodowego i spoğecznego. 

Budowanie pomost·w miňdzykulturowych, edukacyjnych, 

kulturowych i gospodarczych. 

cyfrowe i 

informacyjne 

Korzystanie z nowoczesnych technologii w nauce, komunikacji i 

tworzeniu treŜci. 
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ZnajomoŜĺ podstawowych zasad krytycznego myŜlenia i selekcji 

informacji w przestrzeni cyfrowej. 

Korzystanie z narzňdzi wspierajŃcych naukň jňzyka i kultury polskiej 

(np. platform edukacyjnych, medi·w cyfrowych, e-bibliotek) 

formalne i 

certyfikacyjne 

MoŨliwoŜĺ formalnego potwierdzenia swojego poziomu jňzykowego 

(np. poprzez system certyfikacji). 

ZnajomoŜĺ ŜcieŨek edukacyjnych prowadzŃcych do studiowania lub 

pracy zawodowej w Polsce. 

Rozumienie wymagaŒ formalnych zwiŃzanych z uznawaniem 

kwalifikacji i kontynuacjŃ edukacji w kraju osiedlenia jak i kraju 

pochodzenia. 

Tabela 1. Skr·cony przeglŃd kompetencji osoby koŒczŃcej edukacjň polonijnŃ  

 

[1] Dla typu akwizycji zob. nakğadkň. 

[2]  Zaprezentowany zakres kompetencji nie wyczerpuje bogatego wachlarza moŨliwoŜci, 

stanowi on jedynie kierunek rozwoju jednostki w kontekŜcie edukacji uzupeğniajŃcej poza 

granicami paŒstwa. 

 

4.3. Potrzeby uczestnik·w i uczestniczek zajňĺ  

 

Jňzykowo-kulturowa edukacja polonijna prowadzona za granicŃ odgrywa istotnŃ rolň w 

budowaniu kompetencji jňzykowych, wiedzy o kulturze i historii Polski, a takŨe w 

ksztağtowaniu wiňzi z krajem pochodzenia. Osoby koŒczŃce ten etap edukacji znajdujŃ siň 

jednak w sytuacji przejŜcia, kt·ra rodzi szereg specyficznych potrzeb ï zar·wno na poziomie 

edukacyjno-zawodowym, jak i toŨsamoŜciowym. PoniŨej zaprezentowano potrzeby os·b 

koŒczŃcych polskŃ edukacjň uzupeğniajŃcŃ za granicŃ w kontekŜcie planowania dalszej ŜcieŨki 

edukacyjnej, zawodowej oraz toŨsamoŜciowej, a takŨe rekomendacje, kt·re warto wdroŨyĺ w 

edukacji uzupeğniajŃcej w jňzyku polskim, a zwğaszcza na jej ostatnim etapie. 

 

1. Potrzeby edukacyjne 

MğodzieŨ koŒczŃca edukacjň uzupeğniajŃcŃ za granicŃ wykazuje szereg potrzeb edukacyjnych 

zwiŃzanych z dalszym rozwojem jňzykowym i planowaniem przyszğoŜci. WŜr·d nich istotne 

miejsce zajmuje moŨliwoŜĺ kontynuowania nauki w jňzyku polskim ï zar·wno w Polsce, jak i 

na uczelniach oferujŃcych ksztağcenie z polskim jako jňzykiem wykğadowym. Uczniowie 

potrzebujŃ r·wnieŨ utrzymania i pogğňbiania biegğoŜci jňzykowej, szczeg·lnie w zakresie 
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czytania i pisania tekst·w formalnych oraz przygotowania do egzamin·w certyfikacyjnych z 

jňzyka polskiego jako obcego. R·wnie waŨne jest rozwijanie umiejňtnoŜci rozumienia polskich 

tekst·w kulturowych i spoğecznych, co wspiera ich orientacjň w realiach kraju pochodzenia. 

 

Potrzeba Opis 

Kontynuacja edukacji w 

jňzyku polskim 

MoŨliwoŜĺ podjňcia studi·w w Polsce, nauki na uczelniach z 

jňzykiem polskim jako wykğadowym, uczestnictwa w kursach 

i staŨach edukacyjnych 

Utrzymanie biegğoŜci 

jňzykowej 

Potrzeba dalszego rozwoju kompetencji jňzykowych 

(szczeg·lnie pisania i czytania tekst·w formalnych i 

specjalistycznych) 

Przygotowanie do 

egzamin·w i certyfikat·w 

Zainteresowanie zdobyciem certyfikat·w jňzyka polskiego 

jako obcego (np. poziom B1ïC1)  

Zrozumienie polskich 

reali·w kulturowo-

spoğecznych 

UmiejňtnoŜĺ czytania i rozumienia tekst·w publicystycznych, 

historycznych, literackich w jňzyku polskim 

 

Jňzyk polski peğni funkcjň kluczowego narzňdzia umoŨliwiajŃcego uczestnictwo w edukacji 

akademickiej, mobilnoŜci miňdzynarodowej i budowaniu kompetencji przydatnych w 

Ŝrodowisku polskojňzycznym. 

 

2. Potrzeby zawodowe 

Warto dostrzec i podkreŜliĺ rolň jňzyka polskiego jako zasobu przydatnego w kontekŜcie 

zawodowym. W obszarze potrzeb zawodowych mğodzieŨy koŒczŃcej edukacjň uzupeğniajŃcŃ 

za granicŃ jňzyk polski peğni funkcjň praktycznego narzňdzia umoŨliwiajŃcego wejŜcie na rynek 

pracy oraz funkcjonowanie w Ŝrodowiskach zawodowych o charakterze polskojňzycznym lub 

miňdzynarodowym. Mğodzi ludzie potrzebujŃ umiejňtnoŜci posğugiwania siň jňzykiem 

formalnym i specjalistycznym, wğaŜciwym dla r·Ũnych branŨ, a takŨe sprawnoŜci w tworzeniu 

dokument·w aplikacyjnych, prowadzeniu korespondencji (tradycyjnej i elektronicznej) oraz 

komunikacji zawodowej. Coraz czňŜciej jňzyk polski staje siň atutem w Ŝrodowiskach pracy 

dwujňzycznej ï np. w firmach miňdzynarodowych, instytucjach polonijnych czy sektorach 

wymagajŃcych kontaktu z klientami polskojňzycznymi. R·wnie istotna jest zdolnoŜĺ 

budowania relacji zawodowych i podtrzymywania sieci kontakt·w w jňzyku polskim. 
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Potrzeba Opis 

Posğugiwanie siň jňzykiem 

formalnym i 

specjalistycznym 

Potrzeba opanowania stylu formalnego, jňzyka urzňdowego, 

jňzyka zawodowego i branŨowego (np. medycznego, 

prawniczego, technicznego) 

UŨywanie jňzyka w pracy 

dwujňzycznej lub 

transnarodowej 

MoŨliwoŜĺ pracy w firmach polskich za granicŃ, 

instytucjach polonijnych, organizacjach miňdzynarodowych 

lub w zawodach wymagajŃcych znajomoŜci jňzyka 

polskiego 

Tworzenie dokument·w i 

komunikacja profesjonalna, 

zawodowa 

Pisanie CV, list·w motywacyjnych, prowadzenie 

korespondencji, uczestnictwo w rozmowach 

kwalifikacyjnych w jňzyku polskim 

Relacje i komunikacja w 

Ũyciu zawodowym 

UmiejňtnoŜĺ komunikowania siň w jňzyku polskim z 

partnerami biznesowymi, kolegami z pracy, Ŝrodowiskiem 

branŨowym 

 

 

Jňzyk polski stanowi realne wsparcie w podejmowaniu pracy, rozwijaniu kariery i zwiňkszaniu 

mobilnoŜci zawodowej w kontekstach wielojňzycznych. 

 

3. Potrzeby toŨsamoŜciowe 

W obszarze potrzeb toŨsamoŜciowych mğodzieŨy koŒczŃcej edukacjň uzupeğniajŃcŃ za granicŃ 

kluczowŃ rolň odgrywa jňzyk jako narzňdzie budowania relacji, przynaleŨnoŜci i toŨsamoŜci 

kulturowej. Mğodzi ludzie chcŃ utrzymywaĺ bliski kontakt z rodzinŃ i bliskimi, swobodnie 

komunikujŃc siň z rodzicami, dziadkami i dalszym otoczeniem. Istotne jest dla nich r·wnieŨ 

aktywne uczestnictwo w Ũyciu spoğecznoŜci polskiej i polonijnej ï w wydarzeniach religijnych, 

kulturalnych czy harcerskich ï oraz Ŝwiadome wyraŨanie swojej toŨsamoŜci dwujňzycznej 

(wielojňzycznej) i dwukulturowej (wielokulturowej). Jňzyk polski jest niezbňdny, aby m·c 

uczestniczyĺ w tradycjach, obrzňdach i uroczystoŜciach rodzinnych, a takŨe odczytywaĺ i 

wsp·ğtworzyĺ znaczenia zakorzenione w polskiej kulturze. 

 

Potrzeba Opis 
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Utrzymywanie relacji z 

rodzinŃ i bliskimi 

MoŨliwoŜĺ swobodnej rozmowy z rodzicami, dziadkami i 

dalszŃ rodzinŃ; pielňgnowanie jňzyka domowego 

Funkcjonowanie w 

spoğecznoŜci  

Aktywne uczestnictwo w Ũyciu kulturalnym, religijnym, 

spoğecznym (np. teatr, harcerstwo, parafia, media polnijne i 

polskie dziağajŃce poza PolskŃ) 

Budowanie i wyraŨanie 

toŨsamoŜci kulturowej 

Potrzeba rozumienia wğasnych korzeni, wyraŨania siebie jako 

osoby dwu- lub wielojňzycznej i dwu- lub wielokulturowej 

Udziağ w wydarzeniach i 

tradycjach kultury polskiej 

Udziağ w uroczystoŜciach rodzinnych, Ŝwiňtach, 

wydarzeniach zwiŃzanych z historiŃ Polski i lokalnŃ 

spoğecznoŜciŃ polonijnŃ 

Jňzyk polski peğni funkcjň spoiwa miňdzypokoleniowego, narzňdzia integracji ze wsp·lnotŃ 

oraz wyraziciela toŨsamoŜci i emocji. 

 

 1. Potrzeby edukacyjne i informacyjne 

Osoby koŒczŃce edukacjň uzupeğniajŃcŃ za granicŃ czňsto stajŃ przed decyzjami dotyczŃcymi 

dalszego ksztağcenia. Kluczowe potrzeby na tym etapie obejmujŃ: 

¶ dostňp do rzetelnych informacji o moŨliwoŜciach kontynuacji nauki w Polsce lub 

w systemie kraju zamieszkania, z uwzglňdnieniem uznawalnoŜci Ŝwiadectw, 

certyfikat·w i egzamin·w (np. certyfikat·w z jňzyka polskiego jako obcego, wynik·w 

matury miňdzynarodowej lub krajowej), 

¶ wsparcie w planowaniu ŜcieŨki edukacyjnej ï zwğaszcza w zakresie wyboru kierunku 

studi·w lub ŜcieŨki techniczno-zawodowej, 

¶ doradztwo jňzykowe i zawodowe ï w odniesieniu do kompetencji w jňzyku polskim 

oraz w jňzyku wiňkszoŜciowym kraju pobytu, a takŨe wymagaŒ rekrutacyjnych. 

 2. Potrzeby rozwoju kompetencji przydatnych na rynku pracy 

Osoby koŒczŃce edukacjň uzupeğniajŃcŃ czňsto funkcjonujŃ w Ŝrodowisku wielojňzycznym i 

wielokulturowym. Ich potencjağ warto wspieraĺ poprzez: 

¶ rozwijanie kompetencji miňkkich: komunikacji miňdzykulturowej, elastycznoŜci 

jňzykowej, pracy zespoğowej, argumentowania i autoprezentacji, 

¶ umoŨliwienie wykorzystania jňzyka polskiego jako atutu zawodowego ï np. poprzez 

udziağ w projektach transgranicznych, staŨach z elementami polskojňzycznymi, 

wsp·ğpracň z instytucjami polonijnymi lub polskimi firmami za granicŃ, 
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¶ uznanie dwujňzycznoŜci (wielojňzycznoŜci) jako zasobu ï wsparcie uczni·w w 

identyfikowaniu, dokumentowaniu i Ŝwiadomym wykorzystywaniu wğasnych 

kompetencji jňzykowych (np. poprzez portfolio jňzykowe, certyfikaty, udziağ w 

inicjatywach polskojňzycznych). 

 

3. Potrzeby toŨsamoŜciowe i emocjonalne 

ZakoŒczenie edukacji w jňzyku polskim bywa momentem intensywnej refleksji nad wğasnŃ 

toŨsamoŜciŃ jňzykowŃ i kulturowŃ. Uczniowie mogŃ doŜwiadczaĺ niepewnoŜci, napiňĺ lub 

poczucia rozdarcia miňdzy Ădwoma Ŝwiatamiò. Warto odpowiadaĺ na ich potrzeby poprzez 

takie dziağania jak: 

¶ tworzenie okazji i przestrzeni do rozmowy o toŨsamoŜci ï moderowane warsztaty, 

spotkania z mentorami, dziağania tw·rcze, kt·re pozwalajŃ wyraziĺ zğoŨone 

doŜwiadczenia kulturowe i jňzykowe, 

¶ pokazanie moŨliwoŜci kontynuacji kontaktu z jňzykiem i kulturŃ polskŃ po 

zakoŒczeniu formalnej edukacji ï np. poprzez kluby mğodzieŨowe, uniwersytety 

polonijne, wolontariat lub dziağalnoŜĺ spoğecznŃ, 

¶ pomoc w odkrywaniu osobistego znaczenia jňzyka polskiego poza kontekstem 

szkolnym ï jňzyk polski powinien byĺ rozumiany nie tylko jako przedmiot nauki, ale 

jako narzňdzie do budowania relacji, toŨsamoŜci i aktywnoŜci obywatelskiej. 

 

PodsumowujŃc, warto dŃŨyĺ do tworzenia zintegrowanych ŜcieŨek wsparcia dla absolwent·w 

edukacji uzupeğniajŃcej, kt·re ğŃczyğyby doradztwo edukacyjne, zawodowe i toŨsamoŜciowe, 

odpowiadajŃc na zğoŨone potrzeby mğodzieŨy polonijnej i polskiej za granicŃ. Istotne jest 

r·wnieŨ wğŃczanie pozytywnych narracji o sukcesach os·b polskiego pochodzenia ï na 

przykğad poprzez inspirujŃce podcasty, filmy czy bezpoŜrednie spotkania  z nimi ï co moŨe 

wzmacniaĺ motywacjň i poczucie sprawczoŜci wŜr·d uczni·w. R·wnolegle warto rozwijaĺ 

programy mentoringowe i tutoringowe, kt·re umoŨliwiajŃ mğodzieŨy kontakt z osobami 

aktywnymi zawodowo w Ŝrodowisku polonijnym i miňdzynarodowym, wspierajŃc ich w 

planowaniu dalszej ŜcieŨki Ũyciowej i budowaniu Ŝwiadomej, zintegrowanej toŨsamoŜci. 

4.4. Katalog osiŃgniňĺ edukacyjnych 

Szczeg·ğowy zakres wymagaŒ edukacyjnych przygotowany zostağ z podziağem na 

poszczeg·lne poziomy biegğoŜci jňzykowej (w ramach poziom·w A1-B2 wg ESOKJ). 

 

OsiŃgniňcia dla poziomu A1 

1. Rozumienie 
 

 

 

 

Osoba uczŃca siň: 

 
Potrafi zrozumieĺ krotkŃ wypowiedŦ pod warunkiem, Ũe jest ona wypowiadana 

wolno, poprawnie i zawiera przerwy, aby uğatwiĺ sğuchajŃcemu rozumienie.  
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sğucha

nie  

Potrafi zrozumieĺ konkretnŃ informacjň na temat spraw codziennych, spraw 

szkolnych pod warunkiem, Ũe jest ona wypowiadana wolno i sŃ w niej konkretne 

informacje (np. informacja o miejscu czy godzinie, jak dojŜĺ skŃdŜ dokŃdŜ) lub 

sytuacja jest przewidywalna. 

Rozumie sğowa, niekt·re wyraŨenia dotyczŃce jego/jej samego/samej, najbliŨszej 

rodziny, szkoğy, czasu wolnego czy najbliŨszego Ŝrodowiska, jeŜli wypowiadane sŃ 

wolno i poprawnie.  

Rozumie adresowane do niego/niej polecenia, jeŜli wypowiadane sŃ wolno i 

poprawnie.  

Potrafi rozpoznaĺ i zrozumieĺ w wypowiedzi liczebniki np. godzinň rozpoczňcia 

lekcji, cenň biletu czy cenň towaru.  

Rozumie proste sğowa dotyczŃce przyrody np. niekt·re nazwy zwierzŃt, roŜlin 

typowych dla polskiego kontekstu, a takŨe prostych proces·w np. oddychanie.  

czytani

e  

Osoba uczŃca siň: 

 
Rozumie bardzo kr·tkie i proste teksty, zdanie po zdaniu, pod warunkiem, Ũe ma 

moŨliwoŜĺ ponownego przeczytania, jeŜli zachodzi taka potrzeba.  

Rozumie kr·tkie i proste wiadomoŜci tekstowe, np. dotyczŃce informacji o 

dodatkowych zajňciach szkolnych, miejscu spotkania, dacie i godzinie.   

Rozpoznaje nazwy, sğowa i wyraŨenia najczňŜciej uŨywane, dotyczŃce 

najczňstszych sytuacji codziennych, takŨe szkolnych. 

Rozumie informacje i wskaz·wki w sklepie, szkole, miejscach publicznych, w 

Ŝrodkach komunikacji, np. wyjŜcie/ wejŜcie, sekretariat, biblioteka, godziny 

otwarcia i inne. 

Rozumie kr·tkie ilustrowane teksty (takŨe zaadaptowane teksty z podrňcznika) pod 

warunkiem, Ũe sŃ zredagowane prostym, zrozumiağym jňzykiem, a ilustracje 

uğatwiajŃ rozumienie tekstu.  

 

2. M·wienie 
porozum

iewanie 

siň 

Osoba uczŃca siň: 

 
MoŨe wziŃĺ udziağ w prostej rozmowie, lecz komunikacja zaleŨy od moŨliwoŜci 

powt·rzenia, prňdkoŜci wypowiedzi czy przeformuğowania. 

Potrafi odpowiadaĺ i zadawaĺ proste pytania, reagowaĺ na proste 

wypowiedzi i wypowiadaĺ siň w zakresie swoich aktualnych potrzeb lub na 

dobrze znane tematy. 

Potrafi odgadnŃĺ znaczenie nieznanego sğowa dotyczŃcego konkretnego 

dziağania lub przedmiotu, pod warunkiem, Ũe towarzyszŃcy mu tekst jest 

bardzo prosty i dotyczy znanego tematu. 

Potrafi zrozumieĺ codzienne wyraŨenia potrzebne do zaspokojenia prostych 

potrzeb, jeŜli sŃ powtarzane, formuğowane bezpoŜrednio, jasno i powoli 

przez wsp·ğpracujŃcego rozm·wcň. 

Potrafi przedstawiĺ kogoŜ i uŨyĺ podstawowych sğ·w powitania i 

poŨegnania. 

Potrafi porozmawiaĺ o swoich upodobaniach, zainteresowaniach, jedzeniu i 

innych tematach, uŨywajŃc ograniczonego sğownictwa, pod warunkiem, Ũe 

rozm·wca zwraca siň bezpoŜrednio do niego/niej oraz m·wi wolno i 

wyraŦnie. 
Rozumie i reaguje w prosty spos·b na adresowane do niego/niej polecenia i 

instrukcje, jeŜli sŃ kr·tkie, wypowiadane wolno i poprawnie.  

Potrafi poprosiĺ o coŜ i zareagowaĺ na proŜbň.  

Potrafi zrobiĺ proste zakupy, poprosiĺ o coŜ do jedzenia lub pom·c sobie w 

komunikacji, wskazujŃc, czego potrzebuje.  
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Potrafi odpowiedzieĺ na proste pytania, a takŨe je zadaĺ, jeŜli dotyczŃ 

znanych sytuacji codziennych i szkolnych, znanych temat·w.   

Potrafi powiedzieĺ lub pokazaĺ, Ũe nie rozumie i potrzebuje pomocy w 

komunikacji.  
samodzi

elne 

wypowi

adanie 

siň 

Osoba uczŃca siň: 

 

Potrafi powiedzieĺ coŜ w spos·b bardzo prosty, uŨywajŃc wyraŨeŒ i 

pojedynczych sğ·w na temat siebie, os·b i przedmiot·w wok·ğ.  

Potrafi powiedzieĺ, co robi, opisaĺ sw·j dom, miejsce zamieszkania, swojŃ 

szkoğň. 

Potrafi opowiedzieĺ w prosty spos·b o swoich zajňciach, pod warunkiem, Ũe 

wypowiedŦ ta zostağa wczeŜniej przygotowana.  

Potrafi w prosty spos·b opisaĺ sğownie przedmiot, ilustracjň, pod 

warunkiem, Ũe opis ten zostağ wczeŜniej przygotowany. 
Potrafi przeczytaĺ na gğos kr·tki tekst.  

 

Pisanie 

 

Osoba uczŃca siň: 

 

Potrafi pisaĺ pojedyncze sğowa, wyraŨenia i proste zdania dotyczŃce jego 

samego/ jej samej, os·b mu znanych np. gdzie mieszka lub co robi, jakie ma 

zainteresowania, preferencje i inne.  

Potrafi opisaĺ w bardzo prosty spos·b sw·j dom, szkoğň, klasň.  

Potrafi w bardzo prosty spos·b opisaĺ znane przedmioty lub te, kt·re poznaje 

w szkole. 

Potrafi napisaĺ bardzo kr·tkŃ wiadomoŜĺ tekstowŃ z informacjami np. 

wycieczka 14 maja lub z pytaniem dotyczŃcym codziennych spraw.  

Potrafi napisaĺ bardzo kr·tkŃ wiadomoŜĺ z przeprosinami, podziňkowaniami 

korzystajŃc z gotowych znanych modeli. 

Potrafi wypeğniĺ prosty formularz z danymi osobowymi.  
 

M·wienie 

 

Osoba uczŃca siň: 

 
Potrafi w prostych sğowach wyraziĺ swoje zainteresowanie. 

Potrafi przekazaĺ proste informacje, z tekst·w np. ogğoszeŒ, program·w, kr·tkich 

materiağ·w informacyjnych.   

Potrafi przeczytaĺ w swoim jňzyku pierwszym tekst, a nastňpnie w bardzo kr·tki i 

prosty spos·b opowiedzieĺ o nim w jňzyku polskim. 

Potrafi przetğumaczyĺ niekt·re sğowa, wyraŨenia i bardzo proste zdania z jňzyka 

pierwszego na jňzyk polski i odwrotnie.  

Potrafi w sğowniku (tradycyjnym lub w Internecie) znaleŦĺ dane sğowo, chociaŨ 

jeszcze nie zawsze potrafi odnaleŦĺ wğaŜciwe znaczenie.   

Potrafi powiedzieĺ o swoich emocjach.  

Potrafi poprosiĺ, w bardzo prosty spos·b, innych o uczestnictwo w zadaniach 

szkolnych, pracy w grupie. 

Potrafi powiedzieĺ w bardzo prostych sğowach co zrozumiağ/a i zapytaĺ, co inna 

osoba zrozumiağa.   
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InterkulturowoŜĺ 

 
Osoba uczŃca siň: 

 

Zaczyna dostrzegaĺ najğatwiejsze do obserwacji r·Ũnice kulturowe i 

uwzglňdniaĺ w komunikacji podstawowe zachowania w klasie i szkole, np. 

powitania i poŨegnania, zwracanie siň do innych uczni·w, nauczycieli, 

innych dorosğych, chociaŨ czasami potrzebuje czasu i zrozumienia, np. w 

przypadku pomyğki w wyborze rejestru (np. przywitanie siň z osobŃ dorosğŃ). 

Potrafi poradziĺ sobie w najprostszych codziennych sytuacjach w szkole i 

najbliŨszym otoczeniu, gdy trzeba podziňkowaĺ za coŜ, przeprosiĺé 
Zaczyna zdawaĺ sobie sprawň, Ũe niekt·re jego/jej zachowania, intencje mogŃ byĺ 

inaczej postrzegane lub odczytane. 

Zaczyna dostrzegaĺ polskie zasady, normy zachowania, wartoŜci w szkole i w 

najbliŨszym Ŝrodowisku i stara siň ich przestrzegaĺ.  

 

 

 

 

OsiŃgniecia dla poziomu A2 

Rozumienie 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

sğuchanie 

Osoba uczŃca siň: 

 

Potrafi zrozumieĺ wypowiedŦ, wyraŨenia oraz sğownictwo ze znanego 

zakresu dotyczŃcego Ũycia codziennego, Ũycia szkolnego, rodziny i 

bliskiego Ŝrodowiska pod warunkiem, Ũe wypowiedŦ jest wyraŦna i w 

wolnym tempie. 

Potrafi zrozumieĺ wystarczajŃco duŨo, aby zareagowaĺ stosownie do 

sytuacji pod warunkiem, Ũe wypowiedŦ jest wyraŦna a tempo wolne.  

Potrafi zrozumieĺ i odnaleŦĺ najwaŨniejsze elementy prezentacji lub 

kr·tkich i prostych wyjaŜnieŒ przedstawionych przez nauczyciela lub 

innych uczni·w, pod warunkiem, Ũe wypowiedŦ jest wyraŦna a rozm·wca 

gotowy do jej powt·rzenia. 

Rozumie proste zadania i polecenia nauczyciela, innych uczni·w i innych 

os·b pracujŃcych w szkole pod warunkiem, Ũe m·wiŃ wolno i wyraŦnie. 

Rozumie, czy osoba m·wiŃca jest za lub przeciw czemuŜ, jeŜli 

wypowiedŦ jest wyraŦna a jej tempo wolne. 

Potrafi Ŝledziĺ proste rozmowy dotyczŃce treŜci przedmiotowych, jeŜli 

rozm·wcy m·wiŃ wolno i wyraŦnie oraz sŃ gotowi powt·rzyĺ swojŃ 

wypowiedŦ, jeŜli uczŃcy siň tego potrzebuje.  

Potrafi odnaleŦĺ istotnŃ informacjň w nagranych tekstach, jeŜli dotyczŃ 

znanych treŜci przedmiotowych a tempo nagrania jest wolne. 

 Osoba uczŃca siň: 
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czytanie 

Rozumie bardzo kr·tkie i proste teksty szkolne, czytajŃc zdanie po 

zdaniu, rozpoznajŃc nazwy, znane sğowa i bardzo podstawowe wyraŨenia, 

jeŜli to konieczne, czytajŃc kilkakrotnie.  

Czyta i rozumie proste, kr·tkie teksty na tematy codzienne, tematy 

dotyczŃce szkoğy i treŜci przedmiotowych.  

Rozumie najwaŨniejsze informacje w kr·tkich i prostych tekstach, 

dotyczŃcych znanych mu temat·w.  

Potrafi zrozumieĺ najwaŨniejsze elementy tekstu prezentujŃcego fakty, 

jeŜli jego struktura jest jasna a temat znany. 

Potrafi znaleŦĺ informacjň w prostych materiağach dydaktycznych i 

materiağach z innych Ŧr·değ np. z Internetu  

Potrafi odszukaĺ informacje zawarte w wykresach, diagramach, tabelach, 

na mapach. 

M·wienie 

 

 

interakcja 

Osoba uczŃca siň: 

 

Potrafi zareagowaĺ z ğatwoŜciŃ w dobrze ustrukturyzowanych sytuacjach 

i kr·tkich rozmowach, pod warunkiem, Ũe rozm·wca udzieli mu pomocy 

w razie potrzeby.  

Potrafi poradziĺ sobie z prostŃ rozmowŃ bez nadmiernego wysiğku. 

Potrafi zadawaĺ pytania, odpowiadaĺ na pytania oraz wymieniaĺ siň 

pomysğami i informacjami na znane tematy w przewidywalnych, znanych 

sytuacjach w Ũyciu codziennym i w sytuacjach szkolnych. 

Potrafi komunikowaĺ siň w ramach prostego i rutynowego zadania 

wymagajŃcego jedynie prostej i bezpoŜredniej wymiany informacji na 

znane tematy zwiŃzane ze szkoğŃ lub Ũyciem poza szkoğŃ.  

Poradzi sobie z bardzo kr·tkimi wymianami zdaŒ, ale rzadko jest w stanie 

zrozumieĺ wystarczajŃco duŨo, Ũeby podtrzymaĺ rozmowň. 

Potrafi wziŃĺ udziağ w prostej rozmowie na tematy znane, codzienne z 

koleŨankami/kolegami z klasy, pod warunkiem, Ũe m·wiŃ wolno i 

wyraŦnie.   

Potrafi poinformowaĺ rozm·wcň, Ũe nie rozumie. 

Potrafi poprosiĺ o wyjaŜnienie, zwolnienie tempa, gdy ma problem z 

rozumieniem.  

Potrafi odpowiedzieĺ w prosty spos·b na proste pytania nauczyciela lub 

koleg·w/koleŨanek z klasy.  

Potrafi zasygnalizowaĺ nieporozumienie, gdy czegoŜ nie rozumie lub gdy 

coŜ jest nie tak.  

 

 

produkcja 

Osoba uczŃca siň: 

 

Potrafi opisaĺ lub przedstawiĺ inne osoby, warunki Ũycia, codzienne 

czynnoŜci, co lubi lub nie, za pomocŃ kr·tkich wyraŨeŒ lub prostych 

zdaŒ. 

Potrafi wyliczyĺ wydarzenia. 
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Potrafi prostymi zdaniami opowiedzieĺ, jak coŜ wykonaĺ lub co zostağo 

juŨ zrobione.  

Potrafi w spos·b bardzo prosty powiedzieĺ, co myŜli, jakŃ ma opiniň na 

dany temat. 

Potrafi powiedzieĺ w bardzo prosty spos·b, czy zgadza siň lub czy jest 

przeciw. 

Potrafi w bardzo prosty spos·b przedstawiĺ swoje argumenty, 

uzasadniajŃc podjňte w okreŜlonym kontekŜcie decyzje lub dziağania. 

Potrafi, w wypowiedzi nauczyciela lub innych uczni·w, znaleŦĺ sğowa 

klucze, waŨne wyraŨenia lub kr·tkie istotne zdania.  

Potrafi powt·rzyĺ definicjň. 

Potrafi powiedzieĺ, uŨywajŃc prostych zdaŒ, czy coŜ jest pozytywne czy 

negatywne. 

Potrafi por·wnaĺ przedmioty i prostymi sğowami opisaĺ podobieŒstwa i 

r·Ũnice.  

Potrafi przygotowaĺ prostŃ, kr·tkŃ prezentacjň na temat, kt·ry byğ 

omawiany w klasie. 

Pisanie 

 

 

 

 

 

interakcja 

i  

produkcja 

Osoba uczŃca siň: 

 

Potrafi napisaĺ seriň prostych fraz i zdaŒ poğŃczonych prostymi 

sp·jnikami wsp·ğrzňdnoŜci i podrzňdnoŜci: Ăiò, Ăaleò, Ăboò. 

Potrafi napisaĺ kr·tki opis wydarzeŒ.  

Potrafi napisaĺ wyjaŜnienie, jak coŜ zrobiĺ lub jak coŜ zostağo zrobione. 

Potrafi napisaĺ kilka informacji na temat zwiŃzany z naukŃ szkolonŃ  

Potrafi w spos·b bardzo prosty napisaĺ, co myŜli, jakŃ ma opiniň na dany 

temat. 

Potrafi powt·rzyĺ prostŃ i kr·tkŃ definicjň wybranego pojňcia, np. 

matematycznego czy historycznego. 

Potrafi napisaĺ kr·tki tekst, korzystajŃc z modelu.   

Potrafi napisaĺ, uŨywajŃc prostych zdaŒ, czy coŜ jest dobre czy zğe, 

pozytywne czy negatywne. 

Potrafi por·wnaĺ przedmioty i prostymi sğowami opisaĺ podobieŒstwa i 

r·Ũnice.  

Potrafi, w zadaniach dotyczŃcych nauki szkolnej, uzupeğniĺ formularze, 

listy, diagramy i tabele. 

3.  Mediacja 

 Osoba uczŃca siň: 

 

Potrafi aktywnie uczestniczyĺ w prostych typowych zadaniach, o ile 

uczestnicy m·wiŃ powoli, a jeden lub wiňcej z nich pomaga mu/jej wziŃĺ 

udziağ w zadaniu i wyraziĺ swoje propozycje.  
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Potrafi przekazaĺ odpowiednie informacje zawarte w dobrze 

ustrukturyzowanych, kr·tkich i prostych tekstach informacyjnych, pod 

warunkiem, Ũe odnoszŃ siň one do konkretnych, znanych temat·w i sŃ 

sformuğowane prostym jňzykiem.  

Potrafi uŨyĺ prostych sğ·w, aby poprosiĺ kogoŜ o wyjaŜnienie.  

Potrafi rozpoznaĺ trudnoŜci i wskazaĺ prostym jňzykiem Ŧr·dğo 

problemu.  

MoŨe przekazywaĺ kluczowe punkty rozmowy lub tekst na tematy bňdŃce 

przedmiotem bezpoŜredniego zainteresowania, pod warunkiem, Ũe sŃ one 

wyraŦnie wyraŨone prostym jňzykiem. 

Potrafi odszukaĺ w tekŜcie i napisaĺ sğowa klucze/ najwaŨniejsze 

wyraŨenia.  

 

 

OsiŃgniňcia dla poziomu B1 

1.     Rozumienie 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

1.1. 

Sğuchanie 

Osoba uczŃca siň: 

¶ rozumie wypowiedzi monologowe oraz dialogi, wyraŨenia i 

sğownictwo dotyczŃce znanych jej temat·w zwiŃzanych z Ũyciem 

codziennym, zainteresowaniami, relacjami z innymi itp., 

sformuğowane w standardowej odmianie jňzyka, wypowiadane 

wyraŦnie w umiarkowanym tempie; 

¶ potrafi rozpoznaĺ og·lny sens monolog·w i dialog·w odbieranych w 

ramach bezpoŜredniej komunikacji codziennej (np. rozmowy, 

dyskusje, instrukcje) oraz poŜredniej (np. audycje radiowe, podcasty, 

filmy), jeŜli sŃ one wyraŨane w spos·b wyraŦny w standardowej 

odmianie jňzyka; 

¶ umie znaleŦĺ konkretne informacje, o ile wypowiedŦ ma  przejrzystŃ 

strukturň i realizowana jest w normalnym tempie i w dobrych 

warunkach akustycznych; 

¶ potrafi okreŜliĺ kontekst wypowiedzi (czas, miejsce, sytuacjň 

komunikacyjnŃ, np. rozmowa telefoniczna, spotkanie w kawiarni, 

wizyta u lekarza); 

¶ potrafi okreŜliĺ intencje nadawcy/ nadawc·w oraz rozpoznaĺ funkcjň 

akt·w mowy (np. przeprosiny, gratulacje, proŜby, podziňkowania); 

¶ potrafi odpowiednio reagowaĺ na polecenia; 
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¶ potrafi identyfikowaĺ sğowa klucze oraz domyŜlaĺ siň znaczenia 

wyraz·w z kontekstu; 

¶ potrafi rozr·Ũniaĺ wypowiedzi formalne od nieformalnych. 
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1.2. 

Czytanie 

  

Osoba uczŃca siň: 

¶ rozumie wypowiedzi pisemne o przejrzystej kompozycji, kt·re 

zawierajŃ czňsto uŨywane sğownictwo odnoszŃce siň do znanych jej 

reali·w, takich jak Ũycie codzienne, edukacja czy zainteresowania; 

¶ potrafi rozr·Ũniaĺ og·lne informacje od szczeg·ğ·w, rozumie gğ·wne 

przesğanie prostych tekst·w narracyjnych i opisowych z r·Ũnych 

dziedzin napisanych w standardowej odmianie polszczyzny (np. 

opowiadania, kr·tkie teksty literackie, artykuğy z gazet); 

¶ potrafi znaleŦĺ potrzebne informacje w tekstach uŨytkowych oraz w 

materiağach, kt·re zawierajŃ elementy techniczne lub specjalistyczne, 

pod warunkiem Ũe sŃ napisane w spos·b jasny i przystňpny i dotyczŃ 

znanych jej temat·w; 

¶ potrafi okreŜliĺ kontekst wypowiedzi (np. nadawcň, odbiorcň, czas, 

miejsce, sytuacjň); 

¶ potrafi rozpoznaĺ intencje nadawcy wypowiedzi (np. Ũyczenia, 

zaproszenie, ogğoszenie, przeprosiny) oraz gatunek tekstu (np. list, e-

mail, sms, wpis na forum internetowym, rozkğad jazdy, instrukcja, 

artykuğ prasowy, tekst literacki); 

¶ potrafi Ŝledziĺ tok wywodu oraz rozr·Ũniaĺ poziom waŨnoŜci 

przedstawionych argument·w w wypowiedzi argumentacyjnej na 

temat znanych jej reali·w; 

¶ potrafi domyŜliĺ siň znaczenia sğ·w na podstawie kontekstu i 

struktury tekstu; 

¶ potrafi rozr·Ũniaĺ wypowiedzi formalne od nieformalnych. 

2. M·wienie 
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2.1. 

Interakcja 

  

Osoba uczŃca siň: 

¶ potrafi swobodnie inicjowaĺ, podtrzymywaĺ oraz zakoŒczyĺ 

rozmowň, r·wnieŨ telefonicznŃ na tematy zwiŃzane ze znanymi jej 

realiami. 

¶ umie wğŃczyĺ siň do rozmowy prowadzonej przez kilku uczestnik·w i 

braĺ udziağ w dyskusji, wymieniajŃc siň poglŃdami na znane sobie 

tematy; 

¶ potrafi rozpoznaĺ intencje rozm·wcy/ rozm·wc·w oraz odpowiednio 

na nie reagowaĺ; 

¶ potrafi swobodnie zadawaĺ pytania oraz udzielaĺ rozwiniňtych 

odpowiedzi na tematy zwiŃzane z wğasnym doŜwiadczeniem, 

zainteresowaniami oraz funkcjonowaniem w r·Ũnych sferach Ũycia 

spoğecznego; 

¶ potrafi wyraziĺ swojŃ opiniň, pytaĺ o opiniň rozm·wc·w, zgadzaĺ siň 

lub nie zgadzaĺ siň z opiniami innych os·b; 

¶ potrafi prowadziĺ proste negocjacje w sytuacjach Ũycia codziennego; 

¶ potrafi zapytaĺ o pozwolenie, zgodň oraz odm·wiĺ pozwolenia i 

zgody; 

¶ potrafi sformuğowaĺ proŜbň oraz odm·wiĺ jej speğnienia; 

¶ potrafi sformuğowaĺ nakaz, zakaz oraz odm·wiĺ ich wykonania; 

¶ potrafi wyraŨaĺ uczucia i emocje, dostosowujŃc formň ekspresji do 

sytuacji komunikacyjnej. 

¶ potrafi prosiĺ o wyjaŜnienia, wskaz·wki i funkcjonalnie je 

wykorzystaĺ; 

¶ potrafi kontrolowaĺ przebieg rozmowy, proszŃc o powt·rzenie, 

wyjaŜnienie, przeliterowanie itp., a takŨe upewnia siň, czy jest 

wğaŜciwie rozumiana; 

¶ potrafi zasygnalizowaĺ rozm·wcy, gdy nie wszystko rozumie. 
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2.2. 

Produkcja 

  

Osoba uczŃca siň: 

¶ tworzy sp·jne i logiczne wypowiedzi ustne na tematy zwiŃzane z 

Ũyciem codziennym i wğasnym doŜwiadczeniem; 

¶ umie wyraŨaĺ swoje opinie i je uzasadniaĺ. UŨywa podstawowych 

zwrot·w, by zgadzaĺ siň, nie zgadzaĺ lub sugerowaĺ rozwiŃzania (np. 

ĂMoim zdanieméò, ĂNie jestem pewien, aleéò, ĂZgadzam siň, 

poniewaŨéò); 

¶ potrafi opisywaĺ ludzi, zwierzňta, przedmioty, miejsca i zjawiska; 

¶ potrafi wypowiadaĺ siň na temat wydarzeŒ z przeszğoŜci i 

teraŦniejszoŜci, zachowujŃc ich chronologiň; 

¶ potrafi wypowiadaĺ siň na temat wğasnych doŜwiadczeŒ i przeŨyĺ 

oraz wyraŨaĺ emocje; 

¶ potrafi opisywaĺ swoje upodobania, preferencje; 

¶ potrafi formuğowaĺ wypowiedŦ na temat wğasnych intencji, marzeŒ i 

plan·w na przyszğoŜĺ; 

¶ potrafi opowiadaĺ o filmach, ksiŃŨkach, wydarzeniach kulturalnych 

oraz streŜciĺ przeczytane teksty, oddajŃc ich gğ·wne wŃtki; 

¶ potrafi relacjonowaĺ wydarzenia i wyraŨaĺ opinie na ich temat; 

¶ potrafi stosowaĺ peryfrazň (m·wiĺ opisowo), uŨywaĺ synonim·w, 

jeŜli brakuje jej sğ·w oraz wykorzystaĺ Ŝrodki niewerbalne; 

¶ potrafi wypowiadaĺ siň pğynnie, stosuje zasady wymowy i intonacji, 

kt·re pozwalajŃ na wğaŜciwe zrozumienie treŜci oraz intencji 

wypowiedzi; 

¶ potrafi dostosowaĺ styl wypowiedzi do sytuacji, uŨywajŃc jňzyka 

formalnego lub nieformalnego. 

3. Pisanie 
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  Osoba uczŃca siň: 

¶ potrafi tworzyĺ proste, sp·jne i logiczne wypowiedzi pisemne na 

znane tematy, wykorzystujŃc sğownictwo i struktury gramatyczne 

przewidziane dla poziomu B1 (np. opowiadanie, list, e-mail, 

charakterystyka, opis, kr·tka recenzja); 

¶ potrafi pisemnie wyraŨaĺ proste opinie i je uzasadniĺ oraz tworzyĺ 

kr·tkie teksty argumentacyjne; 

¶ potrafi pisemnie wyraziĺ swoje upodobania, intencje, emocje oraz 

pytaĺ o upodobania, intencje i emocje innych os·b; 

¶ potrafi zredagowaĺ teksty uŨytkowe, zachowujŃc odpowiedniŃ dla 

gatunku strukturň i formy jňzykowe (np. ogğoszenie, zaproszenie, 

Ũyczenia, wiadomoŜĺ, SMS, podanie, proste CV); 

¶ potrafi pisemnie odpowiedzieĺ na zaproszenie, ogğoszenie, 

propozycje, gratulacje; 

¶ potrafi sporzŃdziĺ streszczenie kr·tkiego tekstu, zachowujŃc jego 

przesğanie, tematykň i strukturň; 

¶ potrafi poprawnie uzupeğniaĺ formularze i proste dokumenty 

administracyjne (np. wniosek o kartň bibliotecznŃ, formularz 

zgğoszeniowy na konkurs); 

¶ potrafi dostosowaĺ styl i rejestr jňzykowy do adresata i sytuacji 

komunikacyjnej (e-mail do przyjaciela vs. e-mail do nauczyciela) oraz 

stosowaĺ odpowiednie zwroty grzecznoŜciowe i formuğy koŒcowe w 

r·Ũnych typach korespondencji (np. Szanowna Pani, Kochana Olu, Z 

powaŨaniem, Cağujň i pozdrawiam); 

¶ dba o poprawnoŜĺ ortograficznŃ i interpunkcyjnŃ tekst·w, koryguje 

bğňdy, korzystajŃc ze sğownik·w ortograficznych i poradnik·w 

jňzykowych, r·wnieŨ internetowych. 
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OsiŃgniňcia dla poziomu B2 

1. Rozumienie 

1.1 Sğuchanie 

Osoba uczŃca siň: 

ǒ rozr·Ũnia gğoski typowe dla jňzyka polskiego, aby poprawnie 

zrozumieĺ takŨe dğuŨsze, niekiedy znieksztağcone fonetycznie, 

wypowiedzi; 

 

ǒ rozumie polecenia, instrukcje oraz wypowiedzi monologowe, 

dialogowe i polilogowe, wğŃcznie z wypowiedziami w dyskusjach, w 

tym nadawane za pomocŃ Ŝrodk·w audiowizualnych, takŨe w 

kontekŜcie edukacyjnym (np. lekcje, wykğady, prezentacje); 

 

ǒ rozr·Ũnia informacje (rozumienie globalne i selektywne) 

przekazane werbalnie oraz zawarte w dŦwiňku i obrazie, takŨe w 

kontekŜcie jňzyka edukacji szkolnej (np. komunikaty nauczyciela, 

instrukcje dotyczŃce zadaŒ); 

 

ǒ rozumie wypowiedzi o charakterze informacyjnym i uŨytkowym 

artykuğowane w normalnym, a takŨe szybszym tempie; 

 

ǒ rozpoznaje wypowiedŦ argumentacyjnŃ, wskazaĺ tezň, 

argumenty i wnioski ï r·wnieŨ w kontekŜcie szkolnym (np. prezentacje, 

wypowiedzi pisemne uczni·w); 

 

ǒ rozpoznaje intencje wypowiedzi, a takŨe emocje i nastr·j 

rozm·wc·w (aprobatň, dezaprobatň, negacjň, prowokacjň, smutek, zğoŜĺ, 

oburzenie, euforiň); 

 

ǒ rozpoznaje r·Ũnice miňdzy oficjalnŃ i nieoficjalnŃ odmianŃ 

jňzyka; 

 

ǒ odr·Ũnia jňzyk og·lnopolski od Ŝrodowiskowych odmian jňzyka 

(odmiana oficjalna vs. potoczna), takŨe w kontekŜcie jňzyka 

dziedziczonego i jego kolokwializacji; 

 

ǒ rozumie dğuŨsze wypowiedzi (np. debata, wiadomoŜci) w 

naturalnym tempie i przyporzŃdkowaĺ do wskazanego kontekstu 

zğoŨone sğownictwo oraz wyraŨenia na temat bieŨŃcych wydarzeŒ, 

wiedzy szkolnej lub og·lnej wiedzy o Ŝwiecie; 

 

ǒ rozumie wiňkszoŜĺ materiağ·w audio bez wspomagania 

wizualnego (np. program radiowy, podcast, wywiad) w dobrych 

warunkach akustycznych. Jedynie nadzwyczajny hağas w tle, 

niestandardowa struktura wypowiedzi lub czňste uŨycie wyraŨeŒ 

idiomatycznych mogŃ wpğynŃĺ negatywnie na jej zdolnoŜĺ rozumienia; 
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ǒ przyporzŃdkowuje do wskazanego kontekstu zğoŨone sğownictwo 

oraz wyraŨenia na tematy znane, edukacyjne lub zwiŃzane z 

zainteresowaniami ucznia; 

 

ǒ rozpoznaje  i przyporzŃdkowuje do kontekstu zğoŨone 

sğownictwo oraz wyraŨenia opisujŃce wydarzenia, doŜwiadczenia i 

przeŨycia. 

1.2 Czytanie 

Osoba uczŃca siň: 

ǒ poprawnie rozumie gğ·wnŃ informacjň zawartŃ w dğuŨszych i 

zğoŨonych tekstach dotyczŃcych wsp·ğczesnej problematyki; 

 

ǒ poprawnie rozumie teksty zwiŃzane z r·Ũnymi przedmiotami 

edukacji szkolnej, z uwzglňdnieniem jňzyka dyscyplinarnego (np. 

geografia, historia, biologia, matematyka); 

 

ǒ rozpoznaje styl potoczny, urzňdowy, artystyczny, naukowy, 

publicystyczny; 

 

ǒ rozpoznaje wybrane gatunki literackie i rozumie ich treŜĺ; 

 

ǒ identyfikuje gatunki publicystyczne: wywiad, reportaŨ, felieton 

oraz rozumie utwory literackie i inne teksty kultury, w tym: formuğuje 

temat/problem, odczytuje dosğowne i niedosğowne sensy tekst·w; 

 

ǒ rozpoznaje poprawnie wpisanego w tekst nadawcň i odbiorcň; 

 

ǒ wyszukuje w wypowiedzi potrzebne informacje, nawet jeŜli nie 

sŃ podawane w spos·b bezpoŜredni; 

 

ǒ dostrzega relacje miňdzy czňŜciami skğadowymi wypowiedzi 

(tytuğ, wstňp, rozwiniňcie, zakoŒczenie, akapity); 

 

ǒ identyfikuje wypowiedŦ argumentacyjnŃ, wskazujŃc tezň, 

argumenty i wnioski; czerpaĺ dodatkowe informacje z przypisu; 

 

 

ǒ wyszukuje w Internecie i ocenia informacje oraz krytycznie i 

Ŝwiadomie odbiera przeczytane treŜci; selekcjonuje potrzebne dane, 

sprawdzajŃc ich dokğadnoŜĺ; 

 

ǒ dostrzega i rozumie r·Ũnice pomiňdzy informacjŃ a innym 

przekazem ï opiniŃ, ocenŃ, krytykŃ; 

 

ǒ korzysta ze sğownik·w jedno- i dwujňzycznych oraz innych 

Ŧr·değ informacji (encyklopedie, podrňczniki szkolne, platformy 

edukacyjne); 

 

ǒ stosuje r·Ũne strategie prowadzŃce do zrozumienia tekstu, 

wykorzystujŃc kontekst, informacje pozatekstowe oraz wğasnŃ wiedzň 

og·lnŃ i szkolnŃ; 
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ǒ posğuguje siň nowoczesnymi technologiami informacyjno-

komunikacyjnymi w celu wyszukiwania, korzystania i weryfikowania 

informacji, rozwijania zainteresowaŒ oraz podejmowania tw·rczych 

dziağaŒ. 

 

2. M·wienie 

 

2.1 

Porozumiewanie 

siň (interakcja) 

Osoba uczŃca siň: 

ǒ porozumiewa siň na tyle pğynnie (wymowa, intonacja, 

sğownictwo i poprawnoŜĺ gramatyczna), by prowadziĺ spontanicznŃ 

rozmowň z rodzimymi uŨytkownikami jňzyka, nie powodujŃc przy tym 

napiňcia u kt·rejkolwiek ze stron, takŨe w Ŝrodowisku szkolnym; 

 

ǒ inicjuje formalne i nieformalne rozmowy, kierujŃc siň zasadami 

kulturalnej rozmowy i odpowiednim rejestrem; 

 

ǒ reaguje w odpowiedni spos·b na pytania, komentarze i sugestie 

rozm·wcy, wykazujŃc siň aktywnym sğuchaniem i elastycznoŜciŃ w 

komunikacji; 

 

ǒ formuğuje i uzasadnia swoje opinie, por·wnuje r·Ũne punkty 

widzenia oraz wyraŨa zgodň lub jej brak w spos·b grzeczny i rzeczowy; 

 

ǒ podejmuje negocjacje w codziennych sytuacjach oraz w bardziej 

zğoŨonych kontekstach, takich jak projekty szkolne czy debaty; 

 

ǒ parafrazuje i wyjaŜnia nieznane sğowa lub wyraŨenia, aby 

zapewniĺ skutecznoŜĺ komunikacji; 

 

ǒ opisuje doŜwiadczenia, uczucia oraz reakcje, dostosowujŃc styl i 

ton wypowiedzi do odbiorcy, kontekstu i rejestru jňzykowego. 

2.2 Samodzielne 

wypowiadanie 

siň (monolog, 

produkcja) 

 

Osoba uczŃca siň: 

ǒ formuğuje sp·jne i logiczne wypowiedzi na wiňkszoŜĺ temat·w 

og·lnych, rozwijajŃc wŃtki i podajŃc przykğady, bez zbyt dğugiego 

szukania odpowiednich sğ·w, przy wykorzystaniu zğoŨonych struktur 

zdaniowych; 

 

ǒ tworzy wypowiedzi na r·Ũne tematy zwiŃzane z interesujŃcymi 

jŃ dziedzinami, dbajŃc o poprawnoŜĺ gramatycznŃ, by uniknŃĺ 

nieporozumieŒ; 

 

ǒ rozpoznaje i poprawia wiňkszoŜĺ swoich bğňd·w gramatycznych; 

 

ǒ przedstawia argumenty za i przeciw w spos·b zrozumiağy i 

uporzŃdkowany, stosujŃc r·Ũnorodne Ŝrodki jňzykowe (np. zwiŃzki 

frazeologiczne); 

 

ǒ wygğasza sp·jne i przejrzyste prezentacje na znane tematy, 

dbajŃc o logicznŃ organizacjň treŜci oraz klarownoŜĺ przekazu; 
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ǒ stosuje r·Ũne strategie jňzykowe, np. podkreŜlanie kluczowych 

informacji, stosowanie przykğad·w i por·wnaŒ w celu lepszego 

zobrazowania tematu, r·wnieŨ w kontekŜcie szkolnym; 

 

ǒ porusza kolejne tematy w spos·b logiczny i pğynny, choĺ czasem 

zatrzymuje siň, szukajŃc wğaŜciwych struktur jňzykowych. 

3. Pisanie 

 

 

Osoba uczŃca siň: 

ǒ formuğuje jasno skonstruowane oraz sp·jne teksty o szerokim 

zakresie tematycznym, takŨe edukacyjnym i zwiŃzanym z 

zainteresowaniami ucznia; 

 

ǒ redaguje teksty uwzglňdniajŃce oczekiwanŃ treŜĺ, ilustrujŃc jŃ 

odpowiednimi przykğadami; 

 

ǒ formuğuje teksty, uwzglňdniajŃc cechy typowe dla danego 

gatunku tekstu (np. pamiňtnik, dziennik, opowiadanie, rozprawka, 

wypracowanie szkolne, esej); 

 

ǒ rozr·Ũnia funkcjň tekst·w i dobiera do nich odpowiednie Ŝrodki 

jňzykowe, szczeg·lnie w zakresie negocjowania, definiowania, 

opisywania, wyjaŜniania, argumentowania, oceniania oraz zajmowania 

stanowiska; 

 

ǒ pisze teksty zgodnie z intencjŃ, kontekstem sytuacyjnym i grupŃ 

docelowŃ (np. e-mail formalny i nieformalny, zaproszenia, Ũyczenia); 

 

ǒ dobiera sğownictwo precyzyjnie lub na poziomie 

umoŨliwiajŃcym skutecznŃ komunikacjň bez istotnych zakğ·ceŒ; 

 

ǒ modyfikuje sformuğowania, aby uniknŃĺ czňstych powt·rzeŒ; 

 

ǒ uŨywa prostych i zğoŨonych struktur zdaniowych (zdania zğoŨone 

wsp·ğrzňdnie, podrzňdnie, wielokrotnie zğoŨone, transformacje 

skğadniowe); 

 

ǒ dokonuje syntezy informacji i argument·w pochodzŃcych z 

r·Ũnych Ŧr·değ, w tym materiağ·w edukacyjnych; 

 

ǒ poprawnie stosuje zasady pisowni, interpunkcji oraz edycji; 

 

ǒ Ŝwiadomie planuje przebieg pracy nad tekstem i przeprowadza 

autoewaluacjň w celu doskonalenia wypowiedzi pisemnej; 

 

ǒ umiejňtnie korzysta z narzňdzi cyfrowych wspomagajŃcych 

proces pisania (np. edytory tekstu, sğowniki online, korektory). 

4. Mediacja 

 Osoba uczŃca siň: 



 

134 
 

ǒ uğatwia komunikacjň i wymianň pomysğ·w, okazujŃc szacunek 

dla r·Ũnych punkt·w widzenia, takŨe w Ŝrodowisku edukacyjnym i 

wielojňzycznym; 

 

ǒ skutecznie przekazuje i przeksztağca informacje, wyjaŜniajŃc 

zğoŨone treŜci (takŨe o charakterze edukacyjnym lub kulturowym) w 

spos·b jasny i zrozumiağy; 

 

ǒ wiernie przekazuje kluczowe informacje i argumenty z tekst·w 

dotyczŃcych zainteresowaŒ szkolnych lub osobistych; 

 

ǒ parafrazuje wypowiedzi, uŨywajŃc prostszego jňzyka, aby 

uğatwiĺ zrozumienie; 

 

ǒ ğŃczy r·Ũne perspektywy i wspiera wsp·ğpracň; 

 

ǒ prezentuje odmienne punkty widzenia (takŨe odmienne od 

wğasnych), nie zmieniajŃc ich sensu; 

 

ǒ wsp·ğpracuje w grupie, wspierajŃc pozytywnŃ i bezpiecznŃ 

atmosferň oraz pomagajŃc w wypracowaniu wsp·lnych cel·w; 

 

ǒ odnosi siň do pomysğ·w innych, proponujŃc kolejne kroki 

dziağania; 

 

ǒ pomaga w wyraŨaniu intencji rozm·wc·w, aby uniknŃĺ bğňdnych 

interpretacji; 

 

ǒ rozpoznaje emocje w wypowiedziach i reaguje na 

nieporozumienia poprzez odpowiedni dob·r sğ·w; 

 

ǒ uczestniczy w negocjacjach i dyskusjach; 

 

ǒ wspiera negocjacje, tğumaczŃc stanowiska stron i proponujŃc 

kompromisy; 

 

ǒ aktywnie uczestniczy w dyskusjach grupowych, pomagajŃc 

innym w zrozumieniu r·Ũnych argument·w; 

 

ǒ dostosowuje styl mediacji do sytuacji ï peğni rolň mediatora w 

Ŝrodowisku szkolnym i spoğecznym, pomagajŃc rozwiŃzywaĺ konflikty; 

 

ǒ dostosowuje spos·b komunikacji do formalnych i nieformalnych 

sytuacji, biorŃc pod uwagň jňzyk dziedziczony, jňzyk edukacji oraz 

normy interkulturowe. 

InterkulturowoŜĺ 

Osoba uczŃca siň: 

ǒ refleksyjnie odnosi siň do wiedzy na temat polskiej specyfiki 

kulturowej, 
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ǒ zaciekawiona jest odmiennoŜciŃ i r·ŨnorodnoŜciŃ kulturowŃ, 

 

ǒ rozpoznaje, poprawnie klasyfikuje oraz rozumie wartoŜci, 

postawy i opinie os·b uczestniczŃcych w komunikacji oraz odnieŜĺ je do 

tych zwiŃzanych z wğasnymi doŜwiadczeniami kulturowymi, 

 

ǒ uwzglňdnia w kontaktach nieformalnych i bardziej 

sformalizowanych swojŃ wraŨliwoŜĺ kulturowŃ oraz miňdzykulturowŃ, 

 

ǒ nawiŃzuje i podtrzymuje relacje spoğeczne w swoim Ŝrodowisku 

kulturowym i miňdzykulturowym, 

 

ǒ dopasowuje swoje zachowania do kontekstu sytuacyjnego 

poprzez umiejňtnoŜĺ ĂprzeğŃczania siňò miňdzy kodami kulturowymi, 

kt·ra wynika z ŜwiadomoŜci r·Ũnic kulturowych, 

 

ǒ dostrzega zwiŃzki kulturowe w perspektywie lokalnej, 

regionalnej oraz globalnej/uniwersalnej, 

 

ǒ wğaŜciwie interpretuje zachowania wynikajŃce z r·Ũnic 

kulturowych bez wzmacniania negatywnych stereotyp·w, 

 

ǒ rozpoznaje i posğuguje siň jňzykiem edukacji szkolnej jako 

narzňdziem komunikacji miňdzykulturowej, uwzglňdniajŃcym specyfikň 

jňzyka szkolnego i jego funkcji w procesie nauczania, miňdzy innymi 

poprzez rozumienie specjalistycznych termin·w i struktur jňzykowych 

uŨywanych w edukacji, 

 

ǒ rozr·Ũnia jňzyk szkolny od jňzyka dziedziczonego i rozpoznaje 

jego wpğyw na ksztağtowanie toŨsamoŜci jňzykowej ucznia, zar·wno w 

kontekŜcie nauki, jak i codziennej komunikacji, 

 

ǒ dostrzega relacje miňdzy jňzykiem szkolnym a jňzykiem 

dziedziczonym, zwracajŃc uwagň na ich wzajemne oddziağywania oraz 

role w procesie integracji kulturowej i edukacyjnej, 

ǒ korzysta z wiedzy o jňzyku dziedziczonym jako o elemencie 

toŨsamoŜci kulturowej, uwzglňdniajŃc jego znaczenie w rozwoju 

kompetencji miňdzykulturowej i wsparcia wielojňzycznoŜci uczni·w. 

 

4.5. Katalog strategii uczenia siň jňzyka polskiego jako jňzyka 

dziedziczonego/jňzyka osobistego wyboru 

 

Nauka jňzyka polskiego poza granicami kraju to proces zğoŨony, wymagajŃcy 

Ŝwiadomego i dğugofalowego zaangaŨowania zar·wno ze strony ucznia, jak i nauczyciela. 

ZnaczŃcŃ rolň odgrywa w nim umiejňtnoŜĺ planowania dziağaŒ, organizowania pracy, radzenia 

sobie z trudnoŜciami oraz odkrywania i rozwijania wğasnych sposob·w uczenia siň. W 

wielojňzycznym i kulturowo zr·Ũnicowanym Ŝrodowisku kompetencje te stajŃ siň szczeg·lnie 
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istotne ï wspierajŃ motywacjň do nauki, sprzyjajŃ samodzielnoŜci i umoŨliwiajŃ uczniowi stağy 

rozw·j. Opisane w niniejszym materiale strategie skoncentrowane sŃ wok·ğ os·b uczŃcych siň 

i ich postaw wobec nauki jňzyka. NaleŨy jednak podkreŜliĺ waŨnŃ rolň nauczyciela, kt·ry 

powinien inspirowaĺ uczni·w do autorefleksji nad poszukiwaniem skutecznych strategii 

uczenia siň i wzmacniaĺ ich umiejňtnoŜci metakognitywne, stanowiŃc wsparcie zar·wno 

podczas zajňĺ, jak i poza nimi. 

 

1. Strategie metapoznawcze 

 

Osoba uczŃca siň ma ŜwiadomoŜĺ tego, jak przebiega jej nauka jňzyka ï co dziağa 

skutecznie, co sprawia jej trudnoŜĺ, w jakich warunkach uczy siň najlepiej. Stara siň zauwaŨaĺ 

wğasne nawyki, reakcje i preferencje, a takŨe rozpoznawaĺ mechanizmy, kt·re wspierajŃ jej 

rozw·j. Dziňki temu moŨe lepiej planowaĺ, kontrolowaĺ i oceniaĺ swojŃ naukň, a z czasem 

samodzielnie kierowaĺ cağym procesem uczenia siň. 

 

Jak uczň siň jňzyka? Refleksja nad wğasnym sposobem uczenia siň. 

 

W zaleŨnoŜci od wieku i etapu rozwoju (samodzielnie lub z pomocŃ nauczyciela, rodzic·w czy 

koleg·w), osoba uczŃca siň: 

 

Å zadaje sobie pytania, kt·re pomagajŃ jej zrozumieĺ siebie jako uczŃcego siň, np.: 

Czy ğatwiej mi m·wiĺ czy pisaĺ? Co byğo dziŜ dla mnie trudne? Czy bğňdy mnie 

zniechňcajŃ, czy uczň siň na ich podstawie? 

Å korzysta z narzňdzi autorefleksji, takich jak kwestionariusze, tabelki, rozmowy z 

nauczycielem, aby lepiej poznaĺ: swoje preferencje sensoryczne (lepiej zapamiňtuje 

treŜci sğuchajŃc, oglŃdajŃc, rysujŃc, czy powtarzajŃc na gğos); preferowany spos·b pracy 

(samodzielnie, w parach, w grupie); ulubione rodzaje zadaŒ (dialogi, rysowanie, 

odgrywanie scenek, testy); 

Å obserwuje siebie w dziağaniu ï jak radzi sobie podczas m·wienia po polsku; co jej 

pomaga (gesty, parafrazy, pytania, zgadywanie z kontekstu); 

Å zauwaŨa zmiany w swoim podejŜciu do nauki lub umiejňtnoŜciach ï np. wiňkszŃ 

pewnoŜĺ siebie, mniejszy stres, wiňkszŃ dokğadnoŜĺ; 

Å rozmawia z nauczycielem i kolegami o tym, jak siň uczy ï wymienia siň pomysğami, 

inspiruje siň innymi; 

Å rozpoznaje sw·j styl uczenia siň: wizualny ï zapamiňtuje obrazki, kolory, rysunki, 

pisowniň; sğuchowy ï uczy siň lepiej dziňki piosenkom, rytmom, powtarzaniu na gğos; 

dziağaniowy (kinestetyczny) ï zapamiňtuje przez ruch, gesty, odgrywanie scenek; 

Å tworzy listy: tego, co juŨ potrafi (Ăumiem powiedzieĺ, co lubiň jeŜĺò); cel·w, kt·re chce 

jeszcze osiŃgnŃĺ (Ăchcň nauczyĺ siň opowiadaĺ o wakacjachò); przyczyn trudnoŜci 

(Ănie rozumiağem poleceniaò, Ănie ĺwiczyğem w domuò); 

Å korzysta z narzňdzi samooceny, np. prostych skali (od 1 do 3), list kontrolnych lub 

kart refleksji, kt·re pomagajŃ mu obserwowaĺ postňpy; 

Å prowadzi dziennik ucznia lub notatnik, w kt·rym zapisuje: czego siň nauczyğa w 

danym tygodniu lub miesiŃcu; kt·re zadania byğy przyjemne, trudne, ciekawe; jakie 
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bğňdy popeğniğa i jak je poprawiğa; w jakich sytuacjach uŨywağa jňzyka (np. na lekcji, w 

sklepie, podczas wakacji w Polsce, w rozmowie telefonicznej z babciŃ). 

 

Przykğad 1: Fioletowa sukienka 

Siedmioletnia Maja po lekcji m·wi do nauczyciela: ĂLubiň ĺwiczenia z obrazkami, bo wtedy 

ğatwiej zapamiňtujň sğ·wka. DziŜ zapamiňtağam ósukienkaô, bo byğa fioletowa jak moja.ò 

Dziňki takiej refleksji Maja zaczyna rozumieĺ, Ũe waŨne sŃ dla niej metody wizualne  ï uczy 

siň skuteczniej, gdy widzi kolory, rysunki i symbole. Nauczyciel moŨe jej zaproponowaĺ 

prowadzenie Ăzeszytu sğ·w z rysunkamiò, kt·ry pomoŨe jej zapamiňtywaĺ nowe wyraŨenia. 

 

Przykğad 2: Parawan 

Czternastoletni Kuba po rozmowie z kolegŃ zauwaŨa: ĂPr·bowağem opowiedzieĺ o wakacjach, 

ale zapomniağem, jak jest parawan. Pokazağem rňkami, jak siň go rozkğada, i powiedziağem: 

taka osğona od wiatru na plaŨy. Kolega od razu zrozumiağ.ò  

Kuba analizuje, jak poradziğ sobie w trudnej sytuacji jňzykowej. Taka autorefleksja pomaga mu 

odkryĺ skuteczne strategie kompensacyjne (gesty, parafrazy), kt·re moŨe Ŝwiadomie stosowaĺ 

w przyszğoŜci. 

 

Przykğad  3: Pogoda u babci 

Szesnastoletnia Julia w kaŨdy piŃtek zapisuje w swoim dzienniku ucznia kilka zdaŒ pod stağymi 

nagğ·wkami. Ostatni wpis wyglŃdağ tak: 

Czego siň nauczyğam: ĂZnam juŨ sğowa i zwroty do opisu pogody ï potrafiň powiedzieĺ, jaka 

jest dziŜ pogoda i jaka bňdzie jutro.ò 

Zadania: ĂFajna byğa gra z pytaniami o pogodň. Trudne byğo sğuchanie nagrania ï za szybko 

m·wili.ò 

Bğňdy i poprawa: ĂMyliğam ójest zimnoô i ójest zimneô. JuŨ wiem, Ũe ózimnoô to przysğ·wek, a 

zimne przymiotnik.ò 

UŨycie jňzyka poza klasŃ: ĂZadzwoniğam do babci i opowiedziağam, jaka byğa pogoda i 

zapytağam, jaka jest u niejò  

Julia utrwala materiağ z zajňĺ, analizuje, co byğo dla niej ğatwe lub trudne, co jŃ cieszy, co 

sprawia trudnoŜci i w jakich sytuacjach uŨywa jňzyka. Dziňki takiemu dziennikowi zaczyna 

bardziej Ŝwiadomie podchodziĺ do nauki. 

 

Wskaz·wki dla nauczycieli 

V Tw·rz przestrzeŒ do refleksji. Po wybranych zadaniach zaproponuj uczniom kr·tkŃ 

rozmowň, pytania otwarte lub kartň refleksji (np. ĂCo dziŜ poszğo Ci dobrze?ò, ĂCzego 

siň nauczyğeŜ?ò). 

V Zachňcaj do samoobserwacji. Pom·Ũ uczniom zauwaŨyĺ, jak siň uczŃ ï czy lepiej 

zapamiňtujŃ przez sğuchanie, rysowanie, dziağanie? Czy wolŃ pracowaĺ sami, czy z 

innymi? 

V Wprowadzaj r·Ũne style pracy. Zr·Ũnicowane aktywnoŜci (wizualne, sğuchowe, 

ruchowe) pozwolŃ one uczniom lepiej poznaĺ wğasne preferencje. 
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V Doceniaj refleksjň. Chwal nie tylko poprawnoŜĺ jňzykowŃ, ale teŨ starania i umiejňtnoŜĺ 

zastanowienia siň nad wğasnym stylem uczeniem siň ï to buduje samodzielnoŜĺ i 

pewnoŜĺ siebie. 

V Stosuj proste narzňdzia samooceny. UŨywaj skali (np. 1ï3), list kontrolnych czy 

dziennik·w ucznia, aby dzieci mogğy Ŝledziĺ swoje postňpy i planowaĺ kolejne kroki. 

 

Jak mogň zaplanowaĺ swojŃ naukň? Formuğowanie cel·w i planowanie dziağaŒ. 

 

Osoba uczŃca siň potrafi Ŝwiadomie zaplanowaĺ, czego chce siň nauczyĺ, w jakim czasie i 

w jakim celu. Wyznacza sobie konkretne zadania ï na przykğad opanowanie sğownictwa z 

zakresu czňŜci ciağa lub rozwijanie umiejňtnoŜci m·wienia ï i rozkğada je na mniejsze etapy. 

Dobrze zaplanowana nauka sprzyja lepszej organizacji, wzmacnia motywacjň i uğatwia 

dostrzeganie postňp·w. 

 

Osoba uczŃca siň: 

Å wyznacza cele na kr·tki i dğugi czas, np. Ăw tym tygodniu nauczň siň sğ·w z tematu 

zwierzňtaò, Ădo koŒca semestru bňdň potrafiğ opowiedzieĺ o moim dniuò; 

Å rozbija cel na mniejsze etapy i planuje dziağania krok po kroku; 

Å tworzy proste listy zadaŒ, takie jak: Ănapisaĺ 3 zdania, obejrzeĺ bajkň, opisaĺ obrazekò; 

Å okreŜla sytuacje, w kt·rych chciağby uŨywaĺ jňzyka, np. w sklepie, podczas rozmowy z 

rodzinŃ, w grze online; 

Å planuje, kiedy bňdzie siň uczyğa ï np. 15 minut dziennie, trzy razy w tygodniu, w 

sobotnie poranki; 

Å korzysta z planer·w, kolorowych grafik, tabel lub naklejek, by zaznaczaĺ wykonane 

zadania i Ŝledziĺ postňpy. 

 

Jak zorganizowaĺ czas i miejsce do nauki? Organizacja przestrzeni i planowanie rytmu 

pracy. 

 

Osoba uczŃca siň potrafi zadbaĺ o warunki, w kt·rych uczy jej siň najlepiej ï wybiera 

odpowiednie miejsce, porň dnia i spos·b pracy. Planuje, kiedy i jak bňdzie siň uczyĺ takŨe poza 

lekcjami ï w domu, online, w rozmowach z rodzinŃ lub znajomymi. świadoma organizacja 

przestrzeni i rytmu nauki pomaga siň skupiĺ, uczy systematycznoŜci i wzmacnia poczucie 

sprawczoŜci. 

 

Osoba uczŃca siň: 

Å wybiera warunki sprzyjajŃce koncentracji ï ciszň, dobre oŜwietlenie, wygodne i 

uporzŃdkowane miejsce; 

Å eliminuje Ărozpraszaczeò ï wyğŃcza powiadomienia, porzŃdkuje biurko, korzysta z 

minutnika lub aplikacji do zarzŃdzania czasem; 

Å siňga po narzňdzia planowania, takie jak kalendarze, tygodniowe harmonogramy, 

checklisty; 

Å rozkğada naukň na r·Ũne dni tygodnia, np. poniedziağek: sğ·wka, Ŝroda: pisanie, piŃtek: 

film z napisami; 
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Å dba o r·ŨnorodnoŜĺ ï ğŃczy czytanie, sğuchanie, m·wienie i zabawy jňzykowe w 

zaleŨnoŜci od potrzeb i nastroju. 

 

Przykğad 1: naklejki z gwiazdkami 

Dziewiňcioletnia Hania zawsze siada do nauki przy swoim biurku, na kt·rym leŨy kolorowy 

kalendarz. W poniedziağek uczy siň sğ·wek, w Ŝrodň wykonuje prace pisemne (w zeszycie, w 

telefonie lub na tablecie), a w piŃtek oglŃda bajkň po polsku. Naklejkami w ksztağcie gwiazdek 

zaznacza w kalendarzu wykonane zadania. 

Ỏ To przykğad uczennicy, kt·ra ma stağy rytm nauki i korzysta z prostych narzňdzi planowania. 

 

Przykğad 2: rozmowy online 

Szesnastoletnia Sara nie ma stağego kontaktu z jňzykiem polskim w szkole, ale raz w tygodniu 

uczestniczy w zajňciach online i prowadzi rozmowy przez aplikacjň internetowŃ z r·wieŜniczkŃ 

z Krakowa. Przed spotkaniem przygotowuje tematy do rozmowy, a po nim zapisuje w notesie 

nowe wyraŨenia i przemyŜlenia zwiŃzane z rozmowŃ. W kaŨdy piŃtek powtarza sğ·wka z 

tygodnia. 

Ỏ Sara planuje czas ekspozycji na jňzyk i ğŃczy go z praktykŃ w realistycznych sytuacjach. 

 

Wskaz·wki dla nauczyciela: 

V Rozmawiaj z uczniami o tym, gdzie i kiedy lubiŃ siň uczyĺ. Zadawaj pytania typu: ĂW 

jakim miejscu uczy Ci siň najlepiej?ò, ĂCo Ci przeszkadza?ò, ĂKiedy masz najwiňcej 

energii?ò 

V Zachňcaj do planowania pracy w ciŃgu tygodnia. MoŨna wsp·lnie stworzyĺ prosty 

harmonogram, np. ĂM·j tydzieŒ z jňzykiem polskimò z ikonami do zaznaczania. 

V PokaŨ, Ũe kaŨda forma kontaktu z jňzykiem ma wartoŜĺ. Nawet 10 minut dziennie 

przeznaczone na sğuchanie piosenki lub rozmowň z dziadkiem po polsku to czňŜĺ nauki. 

V Zachňcaj uczni·w do ğŃczenia r·Ũnych form pracy nad jňzykiem. Daj wyb·r miňdzy 

r·Ũnymi aktywnoŜciami ï m·wieniem, pisaniem, oglŃdaniem, ruchem, zabawŃ. 

V Zaproponuj sposoby na eliminowanie Ărozpraszaczyò. Porozmawiaj o tym, jak ustaliĺ 

czas nauki i odpoczynku (np. metodŃ Pomodoro), dlaczego warto wyciszyĺ telefon i 

wyğŃczyĺ powiadomienia w komputerze. 

 

2. Strategie zarzŃdzania zasobami 
 

Z czego mogň korzystaĺ, kiedy siň uczň? ZarzŃdzanie zasobami w procesie uczenia siň 

jňzyka polskiego jako obcego 

 

Osoba uczŃca siň stopniowo nabywa umiejňtnoŜĺ korzystania z r·Ũnych zasob·w 

wspierajŃcych naukň jňzyka ï zar·wno tradycyjnych (np. podrňcznik, zeszyt, sğownik), jak i 

cyfrowych (aplikacje, strony internetowe, komunikatory). Dobiera materiağy do swoich 

potrzeb, porzŃdkuje notatki, tworzy wğasne pomoce i siňga po wsparcie, gdy go potrzebuje. W 

zaleŨnoŜci od wieku ï samodzielnie lub przy wsparciu nauczyciela ï wykorzystuje dostňpne 

zasoby w spos·b dostosowany do indywidualnych potrzeb, moŨliwoŜci oraz preferowanego 
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stylu uczenia siň. W nauce jňzyka poza granicami kraju, szczeg·lnie przy ograniczonym 

kontakcie z polszczyznŃ, umiejňtnoŜĺ siňgania po r·Ũnorodne materiağy pomaga utrzymaĺ 

regularny kontakt z jňzykiem i rozwijaĺ kompetencje komunikacyjne. 

 

Osoba uczŃca siň:  

Å prowadzi zeszyt lub notatnik, w kt·rym zapisuje nowe sğowa, zasady gramatyczne i 

przykğady ich uŨycia (w wersji papierowej lub cyfrowej); 

Å organizuje wğasne narzňdzia i materiağy do nauki ï notatki, fiszki, foldery, aplikacje ï 

tak, by mieĺ je pod rňkŃ; 

Å tworzy wğasne pomoce: ilustracje, kolorowe notatki, mapy myŜli, listy tematyczne; 

Å korzysta ze sğownik·w (papierowych i online), aplikacji do nauki jňzyk·w, narzňdzi AI 

oraz portali edukacyjnych; 

Å wyszukuje potrzebne informacje w Internecie, korzysta z podcast·w, film·w, gier 

edukacyjnych, bajek i blog·w w jňzyku polskim; 

Å jeŜli ma moŨliwoŜĺ, rozmawia z osobami m·wiŃcymi po polsku ï np. z dziadkami, 

rodzinŃ w Polsce, r·wieŜnikami w szkole sobotniej; 

Å zadaje pytania nauczycielowi lub korzysta z konsultacji, czat·w lub for·w 

edukacyjnych, by wyjaŜniĺ wŃtpliwoŜci. 

 

Przykğad 1: Quiz ze sğ·wek 

 

Szesnastoletni Tomek stworzyğ folder na komputerze, gdzie zapisuje ciekawe wyraŨenia z 

rozm·w z kuzynem z Polski (rozmawiajŃ przez Discord). Do kaŨdego wyraŨenia dodaje 

przykğad uŨycia wyrazu. Raz w tygodniu tworzy quiz w aplikacji Quizlet, Ũeby utrwaliĺ 

sğownictwo. 

Ỏ Tomek aktywnie wykorzystuje technologiň, kontakt z native speakerem i samodzielnie 

organizuje materiağ do powt·rek. 

 

Wskaz·wki dla nauczycieli: 

 

V Pom·Ũ uczniom zidentyfikowaĺ zasoby, do kt·rych majŃ dostňp. Zapytaj: ĂCzy masz 

sğownik w domu?ò, ĂJakie strony internetowe do nauki jňzyka znasz i lubisz?ò, ĂCzy 

rozmawiasz z kimŜ po polsku poza lekcjami?ò 

V Zachňcaj do tworzenia wğasnych materiağ·w. Uczniowie mogŃ rysowaĺ sğ·wka, pisaĺ 

dialogi, robiĺ zdjňcia rzeczy, kt·re chcŃ nazwaĺ po polsku ï nie muszŃ korzystaĺ 

wyğŃcznie z podrňcznika. 

V Wprowadzaj nowe narzňdzia stopniowo i Ŝwiadomie. Zamiast dawaĺ uczniom dğugŃ 

listň aplikacji, pokaŨ jednŃ, prostŃ funkcjonalnoŜĺ ï np. jak stworzyĺ zestaw fiszek lub 

jak sprawdziĺ sğowo w dobrym sğowniku online. 

V Wspieraj samodzielnoŜĺ poprzez konkretne zadania. Zamiast Ăpoĺwicz w domuò, 

powiedz: ĂznajdŦ trzy sğowa, kt·re kojarzŃ Ci siň z zimŃ i zapisz je w zeszycie i znajdŦ 

do nich obrazek w Internecieò. 
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V PodkreŜl wartoŜĺ kontaktu z jňzykiem poza lekcjami. Rozmowa z babciŃ, napisanie 

SMS-a po polsku, nagranie wiadomoŜci gğosowej, obejrzenie filmu z napisami ï to 

wszystko teŨ jest nauka. 

 

3. Strategie emocjonalno-motywacyjne 
 

Co mogň zrobiĺ, Ũeby siň nie zniechňcaĺ i cieszyĺ siň naukŃ? Regulacja i kontrola 

czynnik·w emocjonalnych 

 

Nauka jňzyka to nie tylko zapamiňtywanie sğ·w i gramatyki ï to takŨe emocje: radoŜĺ z 

sukcesu, wstyd, trema, obawa przed popeğnianiem bğňd·w. UmiejňtnoŜĺ rozpoznawania i 

kontrolowania emocji ma bezpoŜredni wpğyw na postňpy ucznia, jego motywacjň oraz 

gotowoŜĺ do podejmowania wyzwaŒ jňzykowych ï zwğaszcza w Ŝrodowisku, w kt·rym 

polszczyzna nie jest jňzykiem dominujŃcym. 

 

Osoba uczŃca siň: 

Å akceptuje, Ũe stres, niepewnoŜĺ czy trema podczas wypowiadania siň w jňzyku obcym 

sŃ naturalne i moŨliwe do opanowania; 

Å stosuje proste techniki obniŨajŃce napiňcie ï np. spokojne oddychanie, chwilň 

wyciszenia, skupienie siň na miğym wspomnieniu, obrazie lub dŦwiňku; 

Å oswaja trudne sytuacje poprzez stopniowe przygotowanie ï ĺwiczy wypowiedŦ 

samodzielnie, nastňpnie z kolegŃ, a dopiero potem na forum grupy; 

Å korzysta z aktywnoŜci, kt·re budujŃ poczucie bezpieczeŒstwa ï takich jak gry 

jňzykowe, praca zespoğowa, elementy humorystyczne; 

Å uczy siň dostrzegaĺ i doceniaĺ wğasne postňpy ï zapisuje sukcesy, tworzy wizualne 

ŜcieŨki rozwoju, korzysta z narzňdzi dajŃcych pozytywnŃ informacjň zwrotnŃ (np. 

aplikacje edukacyjne); 

Å unika myŜlenia w kategoriach ĂporaŨkiò ï zamiast tego szuka przyczyn trudnoŜci i 

traktuje je jako naturalnŃ czňŜĺ procesu nauki; 

Å wyznacza cele zgodne ze swoimi zainteresowaniami, sytuacjŃ ŨyciowŃ i toŨsamoŜciŃ ï 

np. rozmowa z rodzinŃ w Polsce, zrozumienie treŜci internetowych, aktywnoŜĺ w 

mediach spoğecznoŜciowych po polsku; 

Å czerpie motywacjň zar·wno z wewnňtrznych potrzeb (ciekawoŜĺ, samorealizacja), jak 

i zewnňtrznych zachňt (pochwağa, sukces grupy, realne zastosowanie jňzyka w 

codziennym Ũyciu). 

 

Przykğad 1: Przed czytaniem na gğos 

 

UczeŒ boi siň czytaĺ tekst przed cağŃ klasŃ. Nauczyciel m·wi: 

ĂRozumiem, Ũe moŨesz siň stresowaĺ ï ja teŨ kiedyŜ siň bağem czytaĺ na gğos w innym jňzyku. 

MoŨesz przeczytaĺ tylko jedno zdanie albo zaczŃĺ razem z koleŨankŃ. WaŨne, Ũe pr·bujesz.ò 

Dziňki takiemu wsparciu uczeŒ czuje siň zrozumiany i sam decyduje, ile chce przeczytaĺ. 
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Wskaz·wki dla nauczyciela: 

V Buduj atmosferň bezpieczeŒstwa i zaufania 

V Uczniowie lepiej radzŃ sobie z emocjami, gdy wiedzŃ, Ũe mogŃ siň pomyliĺ bez obawy 

przed wyŜmianiem. Zadbaj o przyjazne relacje w klasie i jasne zasady wzajemnego 

szacunku. 

V Pom·Ũ uczniom zrozumieĺ, Ũe emocje sŃ czymŜ naturalnym. 

V Rozmawiaj otwarcie o tym, Ũe stres, trema czy niepewnoŜĺ to czňŜĺ procesu uczenia siň 

jňzyka. Dziel siň wğasnymi doŜwiadczeniami lub historiami innych uczni·w, kt·rzy 

pokonali tremň czy lňk. 

V Pomagaj nazwaĺ emocje i znaleŦĺ sposoby radzenia sobie z nimi 

V Zachňcaj do prostych strategii: gğňbokiego oddechu, pauzy przed wypowiedziŃ, chwili  

skupienia, pozytywnego wewnňtrznego dialogu (ĂJeszcze nie umiem, ale siň uczňò). 

V Stopniuj trudnoŜci. 

V Pozw·l uczniom przygotowaĺ wypowiedŦ najpierw indywidualnie, potem w parach, 

dopiero p·Ŧniej na forum klasy. Dziňki temu zyskujŃ poczucie kontroli i sprawczoŜci. 

V PodkreŜlaj wartoŜĺ wysiğku i drobnych sukces·w. 

V Nie skupiaj siň tylko na poprawnoŜci ï chwal za odwagň, pomysğowoŜĺ, wytrwağoŜĺ. 

Zachňcaj do prowadzenia dziennika postňp·w lub Ămapy sukces·wò. 

V Unikaj por·wnaŒ miňdzy uczniami. 

V Pamiňtaj, Ũe dzieci i mğodzieŨ uczŃ siň w r·Ũnym tempie, zaleŨnie od znajomoŜci innych 

jňzyk·w, doŜwiadczeŒ edukacyjnych i domowego Ŝrodowiska jňzykowego. 

V Uwzglňdniaj r·Ũnice kulturowe i jňzykowe. 

V Niekt·re dzieci mogŃ byĺ przyzwyczajone do innych styl·w pracy, komunikacji czy 

oceniania. Rozmawiaj o tych r·Ũnicach i pokazuj, Ũe sŃ naturalnym elementem nauki w 

wielokulturowej klasie. 

V Wzmacniaj toŨsamoŜĺ ucznia jako osoby wielojňzycznej. 

V PodkreŜl, Ũe znajomoŜĺ wielu jňzyk·w to wartoŜĺ, a kaŨdy jňzyk (nawet nie do koŒca 

opanowany) to narzňdzie budowania relacji i wyraŨania siebie. 

V Zachňcaj do wsp·ğpracy, nie rywalizacji 

V Gry zespoğowe, projekty w parach czy wsp·lne cele klasowe (np. przygotowanie 

plakatu, filmiku) pomagajŃ odciŃŨyĺ emocjonalnie i budowaĺ wsp·lnotň. 

 

 

4. Strategie spoğeczne i komunikacyjne 

 

 Jak mogň dobrze wsp·ğpracowaĺ z innymi? Rozwijanie umiejňtnoŜci 

wsp·ğpracy i komunikacji w grupie 

 

Uczenie siň jňzyka to nie tylko dziağanie indywidualne, lecz takŨe proces spoğeczny ï 

oparty na wsp·ğpracy, dialogu i wymianie doŜwiadczeŒ. Osoba uczŃca siň rozwija kompetencje, 

kt·re pozwalajŃ jej skutecznie komunikowaĺ siň, wsp·ğdziağaĺ i uczyĺ siň razem z innymi ï 

niezaleŨnie od wieku, pochodzenia jňzykowego czy kulturowego.  

 

Osoba uczŃca siň: 
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Å jasno komunikuje potrzeby i uczucia podczas pracy w grupie (np. prosi o pomoc; dzieli 

siň wğasnŃ opiniŃ, nawet jeŜli nie zgadza siň z innymi; dba o szacunek i kulturň 

wypowiedzi); 

Å dba o wsp·lny cel i wsp·ğodpowiedzialnoŜĺ za zadanie (np. przydziela role w grupie, 

wsp·lnie planuje dziağania); 

Å reaguje empatycznie na trudnoŜci innych, okazuje wsparcie i otwartoŜĺ; 

Å uczy siň sğuchaĺ uwaŨnie i potwierdzaĺ zrozumienie (np. parafrazuje wypowiedŦ 

rozm·wcy proszŃc o potwierdzenie ï ĂCzy dobrze rozumiem, Ũeé?ò); 

Å przekazuje informacje zwrotne w spos·b wspierajŃcy (np. ĂDobrze to powiedziağeŜ, a 

moŨe spr·buj jeszcze takéò); 

Å rozpoznaje sytuacje konfliktowe i potrafi je rozwiŃzywaĺ poprzez dialog, kompromis 

lub proŜbň o pomoc; 

Å potrafi przyjŃĺ i wyraziĺ konstruktywnŃ krytykň, nie obraŨa siň, nie atakuje; 

Å dzieli siň wiedzŃ i doŜwiadczeniem ï r·wnieŨ tymi zwiŃzanymi z innymi jňzykami i 

kulturami; 

Å docenia wysiğek innych i wsp·lnie Ŝwiňtuje osiŃgniňcia (np. pochwağa kolegi, wsp·lna 

prezentacja). 

 

Przykğad 1: ĂZnamy te sğowa!ò 

Uczniowie w parach lub mağych grupach tworzŃ wsp·lnŃ listň sğ·w z wybranego zakresu 

tematycznego (np. jedzenie, ubrania). KaŨdy dodaje coŜ od siebie, a potem wsp·lnie ukğadajŃ 

z nimi zdania lub historyjkň obrazkowŃ. 

UczŃ siň: dzielenia pomysğami, aktywnego sğuchania, wsp·lnego podejmowania decyzji. 

 

Wskaz·wki dla nauczyciela: 

V Zachňcaj uczni·w do pracy w parach i grupach mieszanych ï r·ŨnorodnoŜĺ jest 

wartoŜciŃ. 

V Ustal z klasŃ jasne zasady wsp·ğpracy: sğuchamy siň nawzajem, pomagamy sobie, nie 

przerywamy. 

V Wprowadzaj kontrakty grupowe i wsp·lnie wyznaczaj cele ï uczniowie chňtniej siň 

angaŨujŃ, gdy majŃ wpğyw. 

V Modeluj wspierajŃce komunikaty: ĂCo ci siň podobağo w pracy kolegi?ò, ĂJak moŨemy 

mu pom·c?ò 

V Rozmawiaj o r·Ũnicach ï kulturowych, jňzykowych, osobowoŜciowych ï pokazujŃc, Ũe 

uczymy siň takŨe od siebie nawzajem. 

 

SkutecznoŜĺ prezentowanych strategii w duŨym stopniu zaleŨy od zaangaŨowania 

nauczyciela  w rozwijanie umiejňtnoŜci samodzielnego, Ŝwiadomego i refleksyjnego podejŜcia 

do nauki wŜr·d uczestnik·w zajňĺ. Warto, by osoby nauczajŃce potrafiğy identyfikowaĺ 

preferencje i mocne strony uczni·w, a takŨe tworzyğy Ŝrodowisko sprzyjajŃce wymianie 

doŜwiadczeŒ i wspieraniu autonomii uczŃcych siň. Nauczyciel peğni wiňc w procesie 

dydaktycznym rolň przewodnika i mentora, kt·ry nie tylko przekazuje wiedzň, ale teŨ 
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prezentuje r·Ũnorodne techniki uczenia siň, dostarcza dobrych wzorc·w, a takŨe zachňca 

uczni·w do analizowania podjňtych przez nich dziağaŒ i oceny skutecznoŜci wybranych 

strategii. 

 

 

4.7. Katalog kompetencji miňdzykulturowych 

Wieloaspektowa rzeczywistoŜĺ edukacyjna oraz spoğeczna dzieci i mğodzieŨy uczŃcych 

siň jňzyka polskiego i kultury polskiej poza granicami kraju zachňca do przyjňcia w zağoŨeniach 

programowych perspektywy antropologicznej, kt·ra pozwala nie tylko opisywaĺ, ale teŨ 

rozumieĺ r·ŨnorodnoŜĺ i wğasnŃ toŨsamoŜĺ. Takie podejŜcie umoŨliwia budowanie 

kompetencji miňdzykulturowych poprzez refleksjň nad wğasnymi i mniej znanymi kodami 

kulturowymi (np. koleŨanek i koleg·w z grupy) ï w odniesieniu do przestrzeni, czasu, 

toŨsamoŜci, rytuağ·w, emocji czy wzorc·w relacji.  

PodejŜcie to zakğada, Ũe kultura nie jest zbiorem sztywnych kod·w, lecz dynamicznym, 

procesualnym i relacyjnym zjawiskiem. Kompetencje miňdzykulturowe wymagajŃ wiňc 

rozwijania ŜwiadomoŜci, empatii, ciekawoŜci, tolerancji dla niejednoznacznoŜci oraz zdolnoŜci 

mediacji ï cech kluczowych w zr·Ũnicowanych kontekstach Ũycia dzieci i mğodzieŨy 

funkcjonujŃcych miňdzy jňzykami i kulturami. 

InspiracjŃ dla takiego ujňcia sŃ r·wnieŨ wsp·ğczesne pytania o zmiany spoğeczne, 

technologiczne i aksjologiczne, dlatego teŨ przy kaŨdym bloku tematycznym proponuje siň 

ğŃczenie podstaw kulturowych z refleksjŃ nad wyzwaniami wsp·ğczesnoŜci: technologiŃ, 

edukacjŃ, toŨsamoŜciŃ, wolnoŜciŃ, religiŃ, migracjami i przyszğoŜciŃ czğowieka. 

W niniejszym opracowaniu przyjňto czteroczňŜciowy podziağ treŜci kulturowych, kt·ry 

odpowiada zar·wno rozwojowi poznawczemu dzieci i mğodzieŨy, jak i specyfice nauczania 

jňzyka i kultury polskiej poza granicami kraju. Podziağ ten obejmuje:  

 

1) odniesienia kulturowe ï wiedzň og·lnŃ, wydarzenia i postacie historyczne i wsp·ğczesne, 

rozumiane przez pryzmat symboli i emocji,  

2) wiedzň i zachowania spoğeczno-kulturowe,  

3) umiejňtnoŜci i postawy interkulturowe, 

4) mediacjň kulturowŃ. 

 

Taki ukğad pozwala na stopniowe pogğňbianie kompetencji kulturowych ï od znajomoŜci 

fakt·w i symboli kultury polskiej, przez ich zastosowanie w codziennym Ũyciu, aŨ po 

rozwijanie postawy otwartoŜci, empatii i zdolnoŜci do budowania most·w miňdzykulturowych. 

Uwzglňdnia on r·wnieŨ zğoŨonoŜĺ toŨsamoŜci dzieci i mğodzieŨy dorastajŃcych w 
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Ŝrodowiskach wielojňzycznych i wielokulturowych. Proponowane rozwiŃzania metodyczne i 

materiağy (np. karty pracy, scenariusze lekcji, studia przypadk·w) przekğadajŃ ten model na 

konkretne dziağania edukacyjne, wspierajŃc zar·wno rozw·j jňzykowy os·b uczŃcych siň, jak 

i budowanie wiňzi z kulturŃ polskŃ. 

 

I. Odniesienia kulturowe 

 

1. Odniesienia kulturowe (z perspektywy dziecka ŨyjŃcego poza PolskŃ) 

 

1.1 Wiedza og·lna o Polsce ï kontekstualna i emocjonalna 

1.1.1 Geografia Polski ï najwaŨniejsze miejsca, regiony zwiŃzane z rodzinŃ dziecka (np. 

ĂSkŃd pochodzŃ moi rodzice/dziadkowie?ò), symbole geograficzne (Wisğa, Tatry, Bağtyk). 

 

1.1.2 LudnoŜĺ Polski i Polonia ï kto mieszka w Polsce, gdzie mieszkajŃ Polacy poza PolskŃ 

(Polonia), wielokulturowoŜĺ Polski. 

 

1.1.3 Symbole paŒstwowe i instytucje ï godğo, flaga, hymn, prezydent, parlament ï w wersji 

uproszczonej, z naciskiem na to, czym sŃ dla dziecka na emigracji 

 

1.1.4 Podziağ terytorialny ï Ămapa moich korzeniò ï wojew·dztwa, miasta rodzinne, 

kontekst rodzinny (np. drzewo genealogiczne rodziny) 

 

1.1.5 Gospodarka i przemysğ ï uproszczone: co produkuje siň w Polsce, co z Polski znajŃ 

dzieci (np. jabğka, bursztyn, meble, branŨa IT) 

 

1.1.6 Edukacja ï jak wyglŃda szkoğa w Polsce vs. szkoğa za granicŃ (np. system szkolny, 

poziomy edukacji, kalendarz szkolny) 

 

1.1.7 Media i kultura popularna ï polskie bajki, programy, YouTuberzy i YouTuberki, 

piosenki, kt·re znajŃ dzieci. 

 

1.1.8 Transport i podr·Ũe ï jak siň podr·Ũuje po Polsce; co dzieci pamiňtajŃ z podr·Ũy do 

Polski. Regiony Polski, krajobrazy typowe dla r·Ũnorodnych krain. 

 

1.2 Postacie i wydarzenia historyczne ï przez pryzmat symboli i emocji 
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1.2.1 Wydarzenia i Ŝwiňta narodowe ï np. 11 listopada, 3 maja, świňto NiepodlegğoŜci, ale 

teŨ z refleksjŃ, czy obchodzi siň je za granicŃ i jakie Ŝwiňta sŃ waŨne w kraju zamieszkania. 

 

1.2.2 Postacie historyczne i wsp·ğczesne ï np. Maria Skğodowska-Curie, Lech Wağňsa, Jan 

Paweğ II, Iga świŃtek, Robert Lewandowski, Olga Tokarczuk ï znane postacie, z kt·rymi 

dziecko moŨe siň utoŨsamiĺ bŃdŦ moŨe je znaĺ; sukcesy Polek i Polak·w. 

 

1.2.3 Postacie bliskie dziecku ï ĂMoja babcia opowiadağa mi o...ò ï budowanie mostu miňdzy 

historiŃ Polski a doŜwiadczeniem rodzinnym. 

 

1.3 Produkty i wytwory kultury ï z perspektywy dzieci polonijnych 

 

1.3.1 Literatura i myŜl ï wprowadzenie przez literaturň dzieciňcŃ i mğodzieŨowŃ (Brzechwa, 

Tuwim, Musierowicz, Kasdepke, Olech, Kosik, Pağasz, Maleszka, Stelmaszyk, Ryrych; 

wsp·ğczesne ksiŃŨki dla dzieci o emigracji - Kaczmarek). 

 

1.3.2 Muzyka ï od ludowej przez klasycznŃ (Chopin, Moniuszko, Wieniawski, Paderewski) 

do nowoczesnej (piosenki dla dzieci i popkulturowe ï np. Arka Noego, My3. Natalia Kukulska, 

ĂSanahò, Mağa Armia Janosika- kolňdy). 

 

1.3.3 Kino i teatr ï bajki, teatrzyki, filmy dzieciňce ï np. ĂBolek i Lolekò, ĂReksioò, ale teŨ 

kontakt z przedstawieniami teatralnymi z Polski: 

Festiwal Teatr·w dla Dzieci (https://festiwalteatrow.pl/festiwal-teatrow-dla-dzieci-2025/ ), 

Festiwal Teatr·w dla Dzieci Podskoki i Wykrňty (https://podskokiiwykrety.pl/ ), Festiwal 

Teatr·w dla Dzieci - Krak·w (https://nck.krakow.pl/festiwal-teatrow-dla-dzieci-2025/ ), 

Miňdzynarodowy Festiwal filmowy Kino Dzieci (https://kreatywna-

europa.eu/fundedprojects/miedzynarodowy-festiwal-filmowy-kino-dzieci-2/ ), Festiwal 

filmowy Ale Kino! (https://alekino.com/ ), Festiwal filmowy Mğode Horyzonty 

(https://festiwal.mlodehoryzonty.pl/ )... itp. 

 

1.3.4 Architektura i sztuki plastyczne ï miasta: Krak·w, Warszawa, Wrocğaw, GdaŒsk, Ğ·dŦ, 

zamki np. Zamek Kr·lewski, pisanki, wycinanki - sztuka ludowa; malarstwo: Matejko, 

WyspiaŒski, Kossak, BeksiŒski, BoznaŒska, Opalka, Leman ï og·lnie pojňte dziağania 

plastyczne. 

 

2. Wiedza i zachowania spoğeczno-kulturowe 

https://festiwalteatrow.pl/festiwal-teatrow-dla-dzieci-2025/
https://podskokiiwykrety.pl/
https://nck.krakow.pl/festiwal-teatrow-dla-dzieci-2025/
https://kreatywna-europa.eu/fundedprojects/miedzynarodowy-festiwal-filmowy-kino-dzieci-2/
https://kreatywna-europa.eu/fundedprojects/miedzynarodowy-festiwal-filmowy-kino-dzieci-2/
https://alekino.com/
https://festiwal.mlodehoryzonty.pl/
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2.1 Warunki Ũycia i organizacja spoğeczna 

 

2.1.1 ToŨsamoŜĺ osobista i jňzykowa 

 świadomoŜĺ dwu- wielojňzycznoŜci i dwu- wielokulturowoŜci. 

 Ksztağtowanie pozytywnego stosunku do wğasnego pochodzenia. 

 Rola jňzyka polskiego jako czňŜci toŨsamoŜci rodzinnej i kulturowej. 

 

2.1.2 Rodzina 

 Tradycyjne i wsp·ğczesne modele rodziny w Polsce. 

 Rola dziadk·w, relacje miňdzy pokoleniami. 

 R·Ũnice w strukturze i funkcjonowaniu rodziny w kraju zamieszkania i w Polsce. 

 

2.1.3 Kalendarz i rytm Ũycia 

 Polskie Ŝwiňta narodowe i religijne (np. 2, 3 Maja, 11 Listopada, Wielkanoc, BoŨe 

Narodzenie - Wigilia, Wszystkich świňtych). 

 Por·wnanie kalendarza szkolnego i ŜwiŃt w Polsce i w kraju zamieszkania. 

 Tradycje zwiŃzane z porami roku, np. topienie marzanny, Ŝwiňto plon·w. 

 

2.1.4 Jedzenie i napoje 

 Charakterystyka polskiej kuchni: dania regionalne, tradycyjne potrawy (np. pierogi, 

barszcz, bigos). 

 Znaczenie wsp·lnych posiğk·w w rodzinie. 

 Por·wnanie zwyczaj·w kulinarnych z krajem zamieszkania. 

 

2.1.5 Edukacja 

 Struktura systemu edukacji w Polsce. 

 Tradycje szkolne: pasowanie na ucznia, zakoŒczenie roku szkolnego, Ŝwiadectwa z 

czerwonym paskiem. 

 Rola sobotnich szk·ğ polskich. 
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2.1.6 Praca 

 Popularne zawody w Polsce dawniej i dziŜ. 

 Rola pracy w Ũyciu dorosğego Polaka ï etos pracy. 

 Migracja zarobkowa Polak·w i jej skutki spoğeczne. 

 

2.1.7 Czas wolny, nawyki i zainteresowania 

 Typowe formy spňdzania czasu wolnego w Polsce (np. wycieczki za miasto). 

 Polskie sporty narodowe i ulubione dyscypliny (np. siatk·wka, skoki narciarskie). 

 Kultura czytelnictwa i domowe biblioteki. 

 

2.1.8 Media i Ŝrodki informacji 

 PrzeglŃd polskich medi·w publicznych i prywatnych. 

 Rola prasy i radia w Ũyciu codziennym. 

 Media polonijne ð ğŃcznoŜĺ z krajem poprzez media za granicŃ. 

 

2.1.9 Mieszkanie 

 Charakterystyka polskiego domu rodzinnego (np. goŜcinnoŜĺ, domowe jedzenie, 

obrusy, bibeloty). 

 R·Ũnice w stylu Ũycia i w przestrzeni mieszkalnej w Polsce i za granicŃ (np. 

zdejmowanie but·w podczas skğadania komuŜ wizyty w domu). 

 

2.1.10 Usğugi i zakupy 

 Polski targ i sklep osiedlowy ï por·wnanie z supermarketem. 

 Polskie zwyczaje zakupowe i etykieta konsumencka. 

 Zwroty i sytuacje komunikacyjne w sklepie. 

 

2.1.11 Zdrowie i higiena 

 Opieka zdrowotna w Polsce ï przychodnia, szpital, lekarz rodzinny. 

 Naturalne metody leczenia (np. domowe sposoby: herbata z malin). 
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 Rola apteki w codziennej kulturze polskiej. 

 

2.1.12 Podr·Ũe i transport 

 Polska sieĺ kolejowa i autobusowa. 

 PopularnoŜĺ podr·Ũy samochodowych i wakacji nad Bağtykiem lub w g·rach. 

 Tradycje zwiŃzane z podr·Ũowaniem do rodziny w Polsce. 

 

2.1.13 Ekologia i Ŝrodowisko 

 Problemy ekologiczne w Polsce (np. smog, ochrona Puszczy Biağowieskiej). 

 Polskie parki narodowe. 

 Ruchy spoğeczne na rzecz ochrony przyrody. 

 

3. UmiejňtnoŜci i postawy interkulturowe 

 

3.1 Ksztağtowanie pluralistycznej toŨsamoŜci kulturowej 

 

3.1.1 świadomoŜĺ wğasnej toŨsamoŜci kulturowej 

 Refleksja nad tym, co to znaczy byĺ PolkŃ/Polakiem/polskim dzieckiem mieszkajŃcym 

za granicŃ      (z doŜwiadczeniem migracji     ). 

 Rozpoznawanie element·w kultury polskiej obecnych w Ũyciu codziennym (jňzyk, 

kuchnia, zwyczaje, religia). 

 Budowanie pozytywnej narracji o wielokulturowej toŨsamoŜci. 

 

3.1.2 Postrzeganie r·Ũnic i podobieŒstw kulturowych 

 Por·wnywanie norm spoğecznych, wartoŜci, rytuağ·w codziennych w Polsce i kraju 

zamieszkania. 

 świadomoŜĺ     , Ũe r·ŨnorodnoŜĺ kulturowa nie oznacza sprzecznoŜci, lecz wartoŜĺ 

dodanŃ     . 

 

3.1.3 ZbliŨenie kulturowe 
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 Udziağ w polskich i lokalnych wydarzeniach kulturowych (np. dni kultury, festiwale, 

koncerty). 

 Wsp·lne projekty z r·wieŜnikami i r·wieŜniczkami z r·Ũnych narodowoŜci, np. 

prezentacje kuchni, ŜwiŃt czy hobby. 

 

3.1.4 Uznanie r·ŨnorodnoŜci kulturowej 

 świadomoŜĺ obecnoŜci r·Ũnych kultur w swoim otoczeniu i na Ŝwiecie. 

 Poszanowanie dla innych jňzyk·w i zwyczaj·w bez ignorowania      wğasnych korzeni. 

 

3.1.5 Dobrowolna adaptacja i integracja 

 UmiejňtnoŜĺ uczestniczenia w Ũyciu lokalnej spoğecznoŜci bez rezygnacji z polskich 

wartoŜci. 

 Rozwijanie dwujňzycznoŜci i podtrzymywanie kontaktu z PolskŃ. 

 

3.1.6. Empatia, ciekawoŜĺ, otwartoŜĺ, pozytywne nastawienie, dystans, tolerancja 

niejednoznacznoŜci, regulacja emocji 

 Budowanie postawy tolerancji i zaciekawienia innymi. 

 Przeciwdziağanie stereotypom i uprzedzeniom (wobec wğasnej grupy i innych). 

 Rozpoznawanie i nazywanie emocji zwiŃzanych z przynaleŨnoŜciŃ do r·Ũnych      kultur 

(duma, radoŜĺ, wstyd, niepewnoŜĺ). 

 Praca z poczuciem wykluczenia, niezrozumienia, nadmiernych oczekiwaŒ. 

 

3.2 Przyswajanie wiedzy kulturowej 

 

3.2.1. Obserwacja, por·wnanie, konceptualizacja, praktyka, kontrola 

 Nauka poprzez aktywne poznawanie kultury miejsca zamieszkania i polskiej, np. jak 

obchodzimy Ŝwiňta w miejscu zamieszkania      i w Polsce? 

 Projekty badawcze oparte na rozmowach z rodzinŃ, np. jak wyglŃdağo dzieciŒstwo 

moich rodzic·w w Polsce? 

 Refleksja nad r·Ũnicami i podobieŒstwami kulturowymi, np. w komunikacji, ubiorze, 

sposobach spňdzania czasu      wolnego     . 



 

151 
 

 Rozwijanie     umiejňtnoŜci rozumienia, analizowania i komentowania r·Ũnic 

kulturowych. 

 Rozwijanie kreatywnego i multiperspektywistycznego      myŜlenia. 

 

3.3 Interakcje kulturowa 

 

3.3.1. Planowanie, kontakt, korekta i dostosowanie 

 Ĺwiczenie sytuacji jňzykowych (np. powitanie w Polsce i w kraju zamieszkania ï 

podobieŒstwa i r·Ũnice). 

 Przygotowanie dzieci do kontaktu z PolskŃ np. z rodzinŃ w Polsce lub poprzez 

uczestnictwo      w koloniach letnich     . 

 Tworzenie Ăkulturowego przewodnikaò dla dzieci z Polski przyjeŨdŨajŃcych do ich 

klasy. 

 Praktykowanie empatii i tolerancji w sytuacjach konfliktowych lub niejednoznacznych. 

 Wzmacnianie umiejňtnoŜci reagowania na nieporozumienia      (np. gdy ktoŜ Ŝmieje siň 

z akcentu). 

 

3.4 Mediacja kulturowa 

 

3.4.1. Planowanie, mediacja, ewaluacja 

 Nauka tğumaczenia nie tylko jňzykowego, ale i kulturowego (np. czym jest opğatek). 

 Dzieci jako poŜrednicy miňdzy Ŝwiatem rodziny (Polska) i szkoğy (kraj zamieszkania). 

 Ĺwiczenie roli Ăambasadora/ambasadorki kulturyò: prowadzenie zajňĺ dla klasy nt. 

polskich zwyczaj·w czy wsp·ğczesnych proces·w spoğecznych w Polsce. 

 Wzmacnianie poczucia sprawczoŜci i dumy z roli kulturowego poŜrednika / kulturowej 

poŜredniczki. 

 Rozwijanie odpornoŜci psychicznej i samoŜwiadomoŜci w sytuacjach kulturowego 

napiňcia. 

Propozycja praktycznych rozwiŃzaŒ dotyczŃcych edukacji (miňdzy)kulturowej 

Wsp·ğczesna edukacja jňzykowo-kulturowa w Ŝrodowiskach migracyjnych nie moŨe 

ograniczaĺ siň do przekazywania wiedzy o faktach czy normach spoğecznych. Wymaga ona 

refleksyjnego podejŜcia, kt·re uwzglňdnia zğoŨonoŜĺ zjawisk kulturowych oraz zmiennoŜĺ 

reali·w spoğecznych. W niniejszym rozdziale proponujemy praktyczne ujňcie kompetencji 
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miňdzykulturowych w duchu antropologii kulturowej, uwzglňdniajŃc praktyki Ũycia 

codziennego (     czas, rozmowa i milczenie, jedzenie, toŨsamoŜĺ, emocje, przestrzeŒ,     , 

rodzina i edukacja, obrzňdy/Ŝwiňta/rytuağy     ) oraz refleksjň nad przemianami globalnymi, 

zgodnie ze wsp·ğczesnŃ refleksjŃ historiozoficznŃ. 

W poniŨszym opracowaniu skupiamy siň na rozwijaniu kompetencji interkulturowych, a w 

szczeg·lnoŜci, kğadziemy nacisk na nastňpujŃce elementy: 

 świadomoŜĺ kulturowa (refleksja nad wğasnymi kodami) 

 Percepcja r·Ũnic kulturowych (empatia, dystans, ciekawoŜĺ) 

 Komunikacja miňdzykulturowa (jňzyk werbalny i niewerbalny) 

 Adaptacja i mediacja kulturowa (zarzŃdzanie niejednoznacznoŜciŃ) 

 OdpornoŜĺ emocjonalna i poznawcza (wobec r·ŨnorodnoŜci i zmiany) 

Na koŒcu tej czňŜci opracowania znajdujŃ siň przykğadowe zadania, kt·re moŨna wykonaĺ z 

uczniami i uczennicami na zajňciach. 

1. Czas  

Czas jako konstrukcja kulturowa 

Kultura porzŃdkuje czas na wiele sposob·w: linearnie (np. edukacja, praca) lub 

cyklicznie (np. rytuağy, Ŝwiňta), odmiennie teŨ konstruuje relacje miňdzy przeszğoŜciŃ a 

przyszğoŜciŃ. Dla dzieci ŨyjŃcych miňdzykulturowo koncepcje te bywajŃ niesp·jne (np. 

kalendarz religijny a Ŝwiecki, rytmy domowe a szkolne). Warto w edukacji rozwijaĺ 

ŜwiadomoŜĺ relatywnoŜci organizacji czasu i jego roli w ksztağtowaniu relacji, toŨsamoŜci i 

wartoŜci. Technologiczna codziennoŜĺ, zwğaszcza internet, media spoğecznoŜciowe, aplikacje i 

komunikacja cyfrowa, wprowadzajŃ inny rytm Ũycia i inne sposoby kontaktu z kulturŃ, niŨ te 

znane z tradycyjnych form (rodzina, Ŝwiňta, ksiŃŨki, rytuağy, opowieŜci przekazywane ustnie). 

Przykğadowe tematy do dyskusji 

 Sposoby mierzenia i doŜwiadczania czasu (cykliczny vs linearny); 

 PunktualnoŜĺ i jej brak w r·Ũnych kulturach; 

 Rytmy dnia i tygodnia, relacje z przeszğoŜciŃ i przyszğoŜciŃ. 

MyŜlenie krytyczne: Czy nowe technologie, w tym sztuczna inteligencja, skracajŃ czas 

na refleksjň i tym samym osğabiajŃ naszŃ zdolnoŜĺ do przetwarzania przyszğoŜci?  

Czy czas technologiczny (np. tempo Ũycia online) moŨe zaburzaĺ nasze poczucie 

ciŃgğoŜci kulturowej (inaczej funkcjonujemy oglŃdajŃc kr·tkie rolki, relacje na TikToku, 

a inaczej, kiedy sğuchamy opowieŜci babci na te same tematy)?  

Czy poŜwiňcajŃc mniej czasu na kontakt z ĂŨywŃ kulturŃò np. poprzez opowieŜci os·b z 

rodziny, a wiňcej na przekaz internetowy (np. w mediach spoğecznoŜciowych), wciŃŨ 
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Ădziedziczymyò kulturň, czy raczej konsumujemy fragmenty wielu kultur, bez 

zakorzenienia? 

Analiza jňzykowa (przykğadowe frazy do odkrywania znaczenia jňzykowego i kulturowego): 

Czas to pieniŃdz; KtoŜ idzie z duchem czasu; Szkoda czasu i atğasu.  

2. Rozmowa i milczenie 

Dialog ï strategie m·wienia i milczenia 

Style komunikacyjne r·ŨniŃ siň znacznie miňdzy kulturami ï od bezpoŜrednioŜci do 

subtelnych strategii milczenia. Edukacja miňdzykulturowa powinna ksztağciĺ ŜwiadomoŜĺ 

pragmatycznŃ: umiejňtnoŜĺ rozpoznawania intencji, ton·w, gest·w i konwencji ï r·wnieŨ 

milczenia jako aktu znaczŃcego. 

Przykğadowe tematy do dyskusji 

 WartoŜĺ rozmowy i ciszy w r·Ũnych kulturach; 

 Role komunikacyjne, intonacja, mowa ciağa; 

 Milczenie jako op·r, dystans lub szacunek. 

MyŜlenie krytyczne: Jak odr·Ũniaĺ fakty od opinii? Co uznajemy za prawdň? SkŃd 

moŨemy wiedzieĺ, czy to, co czytamy albo co sğyszymy jest prawdŃ? Czym jest 

postprawda? Czym jest manipulacja i jak jŃ rozpoznaĺ w rozmowie? 

Czy moŨna rozmawiaĺ z obcymi? Co to jest Ăsmall talkò i czy jest popularny w twojej 

kulturze? 

Z czego moŨna Ũartowaĺ? O czym nie wolno rozmawiaĺ? Czy moŨna pytaĺ kogoŜ o wiek 

albo zarobki? 

Analiza jňzykowa (przykğadowe frazy do odkrywania znaczenia jňzykowego i kulturowego): 

Mowa jest srebrem, a milczenie zğotem; UgryŦĺ siň w jňzyk; Mowa nienawiŜci. 

3. Jedzenie jako kod kulturowy 

Jedzenie to nie tylko biologiczna potrzeba ï to takŨe symboliczna praktyka budowania 

wsp·lnoty, wyraŨania toŨsamoŜci, przekazywania norm i wartoŜci. ZnajomoŜĺ r·Ũnic 

kulturowych w rytuağach jedzenia (np. kolejnoŜĺ podawania daŒ, ich znaczenie, uŨywanie 

sztuĺc·w, pağeczek, rŃk, a takŨe tabu Ũywieniowe) sprzyja rozwojowi otwartoŜci i ciekawoŜci 

miňdzykulturowej. 

Przykğadowe tematy do dyskusji 

 Praktyki kulinarne, rytuağy wsp·lnego jedzenia, zakazy i nakazy (np. religijne); 

 Diety, moda Ũywieniowa, jedzenie organiczne, surowe vs gotowane, pory posiğk·w; 

 Typowe potrawy narodowe i spoŨywane w wyjŃtkowym czasie (np. barszczyk z 

 uszkami); potrawy regionalne i ich znaczenie; 
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 GoŜcinnoŜĺ, savoir-vivre przy stole, jedzenie a status spoğeczny. 

 

MyŜlenie krytyczne: Jedzenie jako opowieŜĺ o r·wnoŜci i nier·wnoŜciach ð kto ma dostňp 

do zasob·w? Czy jedzenie staje siň produktem globalnych nier·wnoŜci? 

Dlaczego na Ŝniadanie, obiad i kolacjň jemy czňsto te same produkty i dlaczego wğaŜnie te? 

Jaki produkt (danie) jemy codziennie, a jaki bardzo rzadko? Dlaczego? 

Gdyby jedno danie miağo symbolizowaĺ tw·j kraj ï co by to byğo i dlaczego? 

Analiza jňzykowa (przykğadowe frazy do odkrywania znaczenia jňzykowego i kulturowego): 

Buğka z masğem; Wisienka na torcie; JeŜĺ komuŜ z rňki. 

4. ToŨsamoŜĺ indywidualna a toŨsamoŜĺ kulturowa 

ToŨsamoŜĺ wyraŨamy na wiele sposob·w. Wewnňtrznie, pytajŃc jak postrzegamy 

samych siebie, zewnňtrznie, gdy prezentujemy siň Ŝwiatu, ale takŨe gdy opisujemy w 

kategoriach toŨsamoŜciowych, jak widzimy otaczajŃcy nas Ŝwiat. ToŨsamoŜĺ to z tej 

perspektywy zesp·ğ cech, przekonaŒ, wartoŜci, przynaleŨnoŜci spoğecznych i r·l, kt·re skğadajŃ 

siň na nasze Ăjaò. Ze wzglňdu na subiektywny wymiar konstruowania toŨsamoŜci i jej 

r·Ũnorodne uwikğania spoğeczne temat ten jest czňsto przedmiotem kontrowersyjnych dyskusji. 

Edukacja powinna wspieraĺ refleksjň nad r·ŨnorodnoŜciŃ toŨsamoŜci i r·l, nie wpadajŃc w 

puğapki ich wartoŜciowania. 

Przykğadowe tematy do dyskusji 

 Kulturowe definicje kobiecoŜci i mňskoŜci 

 Stereotypy i uprzedzenia pğciowe a r·ŨnorodnoŜĺ toŨsamoŜci 

 DzieciŒstwo i wiek jako konstrukty spoğeczne 

 Granice ciağa i pğci w dobie proces·w biotechnologicznych 

 ToŨsamoŜĺ hybrydyczna 

 ToŨsamoŜci w dobie XXI wieku 

 

MyŜlenie krytyczne: Kim jestem, gdy nikt na mnie nie patrzy? 

Czy to, jak siebie widzň, zgadza siň z tym, jak widzŃ mnie inni? 

Czy potrafiň zaakceptowaĺ zmiennoŜĺ mojej toŨsamoŜci na r·Ũnych etapach Ũycia? 

Czy identyfikacja z okreŜlonŃ grupŃ daje mi wolnoŜĺ czy ograniczenia? 

Analiza jňzykowa (przykğadowe frazy do odkrywania znaczenia jňzykowego i kulturowego): 

Jestem jaki jestem; W samotnoŜci najğatwiej usğyszeĺ wğasne Ăjaò; MyŜlň, wiňc jestem. 
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5. Emocje i ich funkcje 

Emocje to wewnňtrzne reakcje psychiczne, kt·re pojawiajŃ siň w nas, gdy coŜ siň dzieje 

w naszym otoczeniu. MoŨemy byĺ wtedy na przykğad szczňŜliwi, przestraszeni, smutni lub Ŧli. 

To nasza odpowiedŦ na r·Ũne sytuacje, osoby lub myŜli. Potocznie przyjmuje siň, Ũe emocje 

mogŃ byĺ dobre lub zğe, przyjemne lub nieprzyjemne. A tymczasem wszystkie emocje sğuŨŃ 

nam czyli sŃ nam potrzebne, bo sŃ informacjŃ o nas, o tym co przeŨywamy, jak siň czujemy i 

co moŨemy z tym zrobiĺ. ZdolnoŜĺ czytania emocji jest kluczowŃ kompetencjŃ w edukacji 

miňdzykulturowej. 

Przykğadowe tematy do dyskusji 

 Czy emocje sŃ uniwersalne? Jakie emocje Ăwolnoò okazywaĺ w r·Ũnych kulturach? 

 Wstyd, duma, radoŜĺ, gniew jako konstrukty kulturowe 

 Emocje jako Ŧr·dğo siğy w Ũyciu prywatnym i zawodowym 

 Wpğyw medi·w (spoğecznoŜciowych) na sposoby przeŨywania i okazywania emocji 

MyŜlenie krytyczne: Czy emocje zawsze odzwierciedlajŃ prawdziwe potrzeby i wartoŜci, 

czy mogŃ nas zwodziĺ? 

Czy technologia i media spoğecznoŜciowe manipulujŃ naszymi emocjami? 

Dlaczego czasem trudno jest zrozumieĺ emocje innych os·b? 

Co moŨe siň staĺ, jeŜli przez dğugi czas tğumimy swoje emocje? 

Analiza jňzykowa (przykğadowe frazy do odkrywania znaczenia jňzykowego i kulturowego): 

Czuĺ ulgň; Trzymaĺ emocje na wodzy; Mieĺ ciňŨkie serce. 

6. PrzestrzeŒ jako dom i wsp·lnota 

PrzestrzeŒ to miejsce, w kt·rym coŜ siň znajduje, dzieje, lub w kt·rym aktualnie siň 

znajdujemy, albo chcemy byĺ. MoŨe byĺ blisko nas albo bardzo daleko. To takŨe obszar, w 

kt·rym moŨemy siň poruszaĺ, dziağaĺ a takŨe czuĺ. To miejsce, w kt·rym wchodzimy w relacje 

z innymi ludŦmi, wsp·ğtworzŃc tym samym jego wymiar wsp·lnotowy. PrzestrzeŒ moŨe byĺ 

fizyczna np. pok·j, dom, ulica; osobista czyli odlegğoŜĺ, kt·rŃ chcemy zachowaĺ miňdzy sobŃ 

a innymi ludŦmi, Ũeby czuĺ siň komfortowo; publiczna jako miejsca dostňpne dla wszystkich, 

takie jak place lub parki; wirtualna czyli Internet, gry komputerowe i media spoğecznoŜciowe: 

miejsca, w kt·rych poruszamy siň cyfrowo; emocjonalna czyli miejsce na radoŜĺ, smutek, 

spok·j czy zğoŜĺ. UmiejňtnoŜĺ Ăczytaniaò przestrzeni to jeden z kluczowych element·w 

budowania poczucia bezpieczeŒstwa i toŨsamoŜci. 

Przykğadowe tematy do dyskusji 

 Granice prywatnoŜci 

 Kulturowe uwarunkowania organizacji przestrzeni 

 PrzestrzeŒ a relacje spoğeczne 
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 Organizacja przestrzeni w procesie nauczania i uczenia siň 

 RealnoŜĺ a fizycznoŜĺ przestrzeni  

 Potencjağ i zagroŨenia przestrzeni cyfrowej 

 

MyŜlenie krytyczne: Kto decyduje o tym, jak wyglŃda i do czego sğuŨy dana przestrzeŒ? 

Jakie emocje mogŃ wywoğywaĺ r·Ũne rodzaje przestrzeni? 

Jak technologia zmieniğa nasze rozumienie i doŜwiadczanie przestrzeni? 

Jak przestrzeŒ wpğywa na naszŃ toŨsamoŜĺ i poczucie przynaleŨnoŜci? 

Czy kaŨda przestrzeŒ jest dostňpna dla wszystkich? Co decyduje o wykluczeniu lub 

uprzywilejowaniu? 

Jak moŨemy Ŝwiadomie ksztağtowaĺ przestrzeŒ wok·ğ siebie, aby byğa bardziej przyjazna i 

otwarta? 

Analiza jňzykowa (przykğadowe frazy do odkrywania znaczenia jňzykowego i kulturowego): 

Ciasny, ale wğasny; PrzestrzeŒ do wyraŨania siebie; Czuĺ siň jak w domu.  

7. Rodzina, dzieci, edukacja     : 

Rodzina ï jak wyglŃda w r·Ũnych kulturach? 

Rodzina to uniwersalna, choĺ r·Ũnorodnie definiowana instytucja spoğeczna, 

ñnajmniejsza kom·rka spoğecznaò. Jako kategoria miňdzykulturowa istnieje we wszystkich 

kulturach, jednak moŨe przyjmowaĺ r·Ũne formy i peğniĺ r·Ũne funkcje. Rodzina moŨe 

obejmowaĺ zar·wno modele nuklearne (rodzice i dzieci), jak i wielopokoleniowe, 

patriarchalne, matriarchalne czy egalitarne struktury. R·Ũnice kulturowe wpğywajŃ na role 

czğonk·w rodziny, wzorce wychowawcze, relacje wewnŃtrz rodziny oraz wiňzi pokrewieŒstwa. 

Przykğadowe tematy do dyskusji w obszarze dotyczŃcym rodziny      

ǒ Rodzina w r·Ũnych kulturach (spotkania rodzinne, np. na Ŝwiňta,  zaangaŨowanie babci 

i dziadka, znaczenie religii i wsp·lnych tradycji). 

ǒ Rola kobiet i mňŨczyzn w rodzinie ï zmiany oczekiwaŒ spoğecznych (obowiŃzki 

rodzinne). 

ǒ Wiňzi rodzinne vs przyjaŦnie lub zwiŃzki tworzone poza rodzinŃ. 

ǒ Relacje miňdzy dzieĺmi a dorosğymi wewnŃtrz wielopokoleniowej rodziny (role 

dziadk·w, wujostwa, kuzynostwa) 

MyŜlenie krytyczne: Rodzicielstwo jednopğciowe ï jak spoğeczeŒstwo postrzega nowe modele 

rodziny? 

Migracja zarobkowa i rozğŃka rodzin ï jakie sŃ psychologiczne i spoğeczne skutki? 
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Czy przyszğoŜĺ rodziny jest zagroŨona przez indywidualizm i Ũycie w pojedynkň? 

Rodzina a praca ï jak osiŃgnŃĺ r·wnowagň miňdzy Ũyciem zawodowym a prywatnym? 

Wychowanie dzieci zadaniem cağej wsp·lnoty czy tylko rodzic·w? 

Analiza jňzykowa (przykğadowe frazy do odkrywania znaczenia jňzykowego i kulturowego): Z 

rodzinŃ najlepiej wychodzi siň na zdjňciu; Ciepğo domowego ogniska; Rodzina to podstawa; 

Rodzina patchworkowa; Wiňzy krwi; Matka Polka; Ojciec chrzestnyé 

Dzieci - kategoria o wymiarze miňdzykulturowym 

W rozmaitych kulturach r·Ũnorodnie wychowuje siň i traktuje dzieci oraz ocenia siň, 

dzieciŒstwo, kt·re nie jest wyğŃcznie etapem rozwoju biologicznego, ale r·wnieŨ konstruktem 

spoğecznym. Jako kategoria miňdzykulturowa dzieci mogŃ byĺ postrzegane jako symbole 

niewinnoŜci (np. w spoğeczeŒstwach zachodnich), peğnoprawni czğonkowie spoğecznoŜci (np. 

we wsp·lnotach nowoczesnych), pracownicy (np. w kulturach, gdzie dzieci pomagajŃ od 

najmğodszych lat w utrzymaniu rodziny) oraz inwestycja w przyszğoŜĺ (np. poprzez edukacjň 

jako klucz do awansu spoğecznego). 

Przykğadowe tematy do dyskusji w obszarze zwiŃzanym z dzieĺmi      

ǒ Wychowanie dzieci - r·Ũne modele autorytetu rodzicielskiego. 

ǒ Rola dzieci w rodzinie (w r·Ũnych kulturach) - od opieki nad mğodszym rodzeŒstwem 

po udziağ w pracach domowych lub zarobkowych. 

ǒ Granice dzieciŒstwa - w niekt·rych kulturach dzieci wczeŜnie wchodzŃ w dorosğoŜĺ 

(np. przez mağŨeŒstwo czy pracň), w innych dzieciŒstwo jest przedğuŨone. 

ǒ WartoŜĺ i prawa dziecka - stopieŒ uznania podmiotowoŜci dzieci zr·Ũnicowane 

kulturowo i prawnie. 

MyŜlenie krytyczne: Czy dzieciŒstwo jakie znamy dziŜ, to efekt ewolucji biologicznej, czy 

raczej konstruktu kulturowego stworzonego przez nowoczesne spoğeczeŒstwa? 

W jaki spos·b religie, ideologie i systemy polityczne ksztağtujŃ obraz dziecka jako ñniewinnej 

osobyò? 

Czy dzieci stanŃ siň w epoce sztucznej inteligencji i biotechnologii, produktami modyfikowania 

genetycznego? 

Analiza jňzykowa (przykğadowe frazy do odkrywania znaczenia jňzykowego i kulturowego): 

Dzieci sŃ przyszğoŜciŃ narodu; Dzieci i ryby gğosu nie majŃ; Jak z dzieckiem rozmawiasz; 

pğakaĺ jak dziecko; cieszy siň jak dziecko; dziecko we mgle; mağe dzieci- mağy kğopot, duŨe 

dzieci - duŨy kğopot; to dziecinne 
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Edukacja - ñwiedzaò, ñnaukaò, ñinteligencjaò 

Edukacja to nie tylko proces przekazywania wiedzy, ale to takŨe kategoria 

odzwierciedlajŃca systemy wğadzy, religiň i ideologiň spoğeczeŒstwa, w kt·rym funkcjonuje. 

Edukacja moŨe wzmacniaĺ lub tğumiĺ toŨsamoŜĺ kulturowŃ (np. mniejszoŜci, imigrant·w), 

natomiast szkoğa nie pozostaje neutralna, gdyŨ jej formy, treŜci i metody nauczania 

odzwierciedlajŃ konkretne wartoŜci spoğeczne. Wsp·ğczesna edukacja powinna przesunŃĺ 

akcent na tzw. metakompetencje:  uczenie siň przez cağe Ũycie (lifelong learning),  

adaptacyjnoŜĺ, elastycznoŜĺ,  kompetencje spoğeczne i emocjonalne, kreatywnoŜĺ i krytyczne 

myŜlenie,        kompetencje miňdzykulturowe i globalne. 

Przykğadowe tematy do dyskusji w obszarze edukacji      

ǒ Modele edukacyjne w r·Ũnych kulturach - jak siň skutecznie uczyĺ? 

ǒ Nie kaŨda kultura rozumie ñwiedzňò w ten sam spos·b - dla jednych to umiejňtnoŜĺ 

logicznego myŜlenia, dla innych - mŃdroŜĺ Ũyciowa lub duchowa. 

ǒ Edukacja formalna vs. nieformalna - kt·ra jest lepsza? 

ǒ Zasady oceniania, dğugoŜĺ wakacji, podejŜcie do zadaŒ domowych - w r·Ũnych 

kulturach 

ǒ CodziennoŜĺ szkolna dziecka dwu- wielojňzycznego. 

MyŜlenie krytyczne: Czy szkoğy przygotowujŃ do Ũycia w zr·Ũnicowanym kulturowo Ŝwiecie? 

Jak moŨna uczyĺ Ăr·ŨnorodnoŜciò bez popadania w stereotypy? 

Czy edukacja jest formŃ kontroli spoğecznej? 

Czy szkoğa porzŃdkuje ludzi wedğug ocen, zachowaŒ, przynaleŨnoŜci spoğecznej? 

Czy edukacja wğŃcza, czy wyklucza? 

Czy edukacja miňdzykulturowa sprzyja dialogowi miňdzy rodzinŃ a szkoğŃ, bez oceniania 

Ăodmiennychò wzorc·w? 

Jak uczyĺ kompetencji przyszğoŜci, jeŜli nie wiemy, czym bňdzie praca za 20 lat? 

Jak szkoğa moŨe wspieraĺ dzieci z rodzin, kt·re funkcjonujŃ wedğug innych wzorc·w 

kulturowych? 

Analiza jňzykowa (przykğadowe frazy do odkrywania znaczenia jňzykowego i kulturowego): 

Wykuĺ coŜ na blachň; 3Z - Zakuĺ, zdaĺ, zapomnieĺ; Szkoğa Ũycia; mŃdroŜĺ nie przychodzi ze 

szkoğy.  

8. Obrzňdy, Ŝwiňta, rytuağy 

Obrzňdy, Ŝwiňta i rytuağy - bogactwo tradycji miňdzykulturowych  

świňta, obrzňdy i rytuağy jako uniwersalne elementy Ũycia spoğecznego sŃ obecne we 

wszystkich kulturach, choĺ realizowane w odmienny spos·b. OrganizujŃ czas oraz budujŃ 
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wsp·lnotň (np. Nowy Rok, Ŝwiňta religijne, rytuağy przejŜcia. WyraŨajŃ wartoŜci i toŨsamoŜĺ 

danej kultury ï niezaleŨnie od tradycji ï peğniŃ funkcjň rytuağu spoğecznego. SŃ noŜnikiem norm 

i zwyczaj·w, czňsto przekazywanych miňdzypokoleniowo, w zgodzie z cyklem Ũycia 

(narodziny, inicjacja, Ŝmierĺ) oraz kalendarzem religijnym i Ŝwieckim. BywajŃ takŨe miejscem 

konfliktu lub negocjacji kulturowej (np. Ŝwiňta rodzinne vs. narodowe vs. globalne). 

Przykğadowe tematy do dyskusji      

ǒ świňta rodzinne vs. wsp·lnotowe - co buduje silniejszŃ toŨsamoŜĺ? 

ǒ świňta zapoŨyczone  (np. Halloween, Thanksgiving, Bonfire Night, Walentynki, Lucia 

Day) - kulturowe zbliŨenie lub komercjalizacja. 

ǒ Tradycje ŜwiŃteczne w innych kulturach (np. Ramadan, Diwali, Chanuka), 

ǒ Inne sposoby obchodzenia Nowego Roku (potrawy, muzyka, tradycyjne ubrania). 

ǒ Rytuağy i obrzňdy  umoŨliwiajŃ miňdzypokoleniowy przekaz kulturowy ï tradycji, 

jňzyka, symboli. 

MyŜlenie krytyczne: Czy rytuağy mogŃ przetrwaĺ w Ŝwiecie zindywidualizowanym, 

zdominowanym przez media spoğecznoŜciowe? 

Jakie rytuağy przestajŃ mieĺ znaczenie dla wsp·ğczesnego czğowieka? 

Czy rytuağy mogŃ istnieĺ bez religii? 

Jakie Ŝwiňta, tradycje i obrzňdy rodzi kultura cyfrowa (np. lajki, selfie)? 

Analiza jňzykowa (przykğadowe frazy do odkrywania znaczenia jňzykowego i kulturowego): 

zachowaĺ ŜwiŃteczny nastr·j, zrobiĺ coŜ od Ŝwiňta, Ŝwiňtowaĺ z pompŃ. 

Zintegrowane ksztağcenie jňzykowe i historyczno-kulturowe w szkoğach polonijnych 

Zintegrowany model nauczania w szkoğach polonijnych umoŨliwia nie tylko efektywnŃ 

naukň jňzyka polskiego, ale r·wnieŨ wspiera ksztağtowanie toŨsamoŜci osoby uczŃcej siň, jak 

r·wnieŨ rozw·j jej indywidualnych kompetencji poznawczych i spoğecznych. Edukacja 

polonijna zazwyczaj przyjmuje formň ksztağcenia zintegrowanego, w kt·rym nauka jňzyka nie 

tylko jest celem samym w sobie, ale sğuŨy do odkrywania wartoŜci kulturowych oraz 

przyswajania wiedzy o Polsce - z zakresu historii, geografii i wiedzy o spoğeczeŒstwie. Takie 

podejŜcie umoŨliwia osobie uczŃcej siň nie tylko rozwijanie kompetencji komunikacyjnych, ale 

r·wnieŨ budowanie wğasnej toŨsamoŜci kulturowej poprzez zachowanie wiňzi z ojczyznŃ 

przodkiŒ i przodk·w.   

IntegralnŃ czňŜciŃ takiego modelu edukacyjnego jest osadzenie wiedzy og·lnej o Polsce 

w kontekŜcie emocjonalnym i osobistym osoby uczŃcej siň, kt·ra ma okazjň poznaĺ 

najwaŨniejsze regiony Polski, symbole przyrodnicze (np. Wisğa, Tatry, Bağtyk) oraz miejsca i 

postacie zwiŃzane z historiŃ kraju. Osoba uczŃca siň rozwija nie tylko kompetencje 

kartograficzne - dziňki pracy z mapami, jak r·wnieŨ kompetencje narracyjne i badawcze 

poprzez samodzielne zbieranie informacji pochodzŃcych z r·Ũnorodnych Ŧr·değ autentycznych 
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(tj. tekst·w, map, wspomnieŒ rodzinnych) przeksztağcanych na prezentacje w formie opowieŜci, 

a takŨe kompetencje jňzykowe w zakresie posğugiwania siň sğownictwem specjalistycznym w 

praktyce.  

Geografia i historia, jako nauki ŜciŜle powiŃzane, rozwijajŃ u osoby uczŃcej siň myŜlenie 

chronologiczne, kt·re jest nieodzownym narzňdziem porzŃdkujŃcym narracjň historycznŃ i 

nadajŃcym sens sekwencjom wydarzeŒ, a takŨe umiejňtnoŜci umoŨliwiajŃce rozr·Ũnienie 

perspektyw czasowych (przeszğoŜĺ, teraŦniejszoŜĺ i przyszğoŜĺ), jak r·wnieŨ uczŃ 

lokalizowania wydarzeŒ i zjawisk dziňki operowaniu pojňciami, np. epoka, wiek, okres przed 

naszŃ erŃ (p.n.e.) itp. R·wnolegle, osoba uczŃca siň umie wykazaĺ zwiŃzki przyczynowo-

skutkowe, kt·re przyporzŃdkowuje do odpowiednich proces·w spoğecznych oraz politycznych 

ï co ma szczeg·lne znaczenie dla mğodej osoby ŨyjŃcej poza granicami Polski, zazwyczaj 

poszukujŃcej wğasnego miejsca miňdzy dwiema kulturami.  

WaŨnym komponentem nauczania zintegrowanego jest analiza i interpretacja Ŧr·değ 

oraz tworzenie przez osobň uczŃcŃ siň narracji historycznej w formie ï notatki, prezentacji, czy 

rozprawki ï pozwala na: wykorzystanie w praktyce nabytych pojňĺ, przedstawienie 

argument·w i formuğowanie wğasnego stanowiska wobec wydarzeŒ czy postaci historycznych. 

Taka aktywnoŜĺ jňzykowa sprzyja nie tylko doskonaleniu umiejňtnoŜci komunikacyjnych w 

jňzyku polskim, ale r·wnieŨ rozwija kompetencje poznawcze, analityczne i spoğeczne (np. 

podczas projekt·w takich jak ñMoje korzenie - moja historiaò, w kt·rych osoby uczŃce siň 

tworzŃ opowieŜci o historii swojej rodziny w kontekŜcie wydarzeŒ historycznych, a takŨe 

uwzglňdniajŃc miejsce pochodzenia). W ramach ksztağcenia obywatelskiego osoba uczŃca siň 

poznaje symbole paŒstwowe - godğo, flagň i hymn Polski, kt·re stanowiŃ r·wnieŨ istotne 

elementy toŨsamoŜci narodowej oraz ğŃcznoŜci wsp·lnotowej. 

Uzupeğnieniem ksztağcenia zintegrowanego w szkoğach polonijnych sŃ zajňcia 

odnoszŃce siň do polskiego dziedzictwa kulturowego, w tym do element·w tradycji zwiŃzanych 

z obchodzeniem ŜwiŃt i uczestnictwem w r·Ũnych uroczystoŜciach. W niekt·rych szkoğach, 

oferujŃcych nieobowiŃzkowe lekcje religii, wykorzystuje siň teksty zaczerpniňte z tradycji 

religijnej, np. kolňdy, czy opowieŜci biblijne, traktujŃc je zar·wno jako noŜnik kultury, jak i 

materiağ jňzykowy. Takie podejŜcie sprzyja rozwijaniu kompetencji jňzykowych, poszerzaniu 

wiedzy o zwyczajach, a takŨe wspiera proces ksztağtowania toŨsamoŜci kulturowej os·b 

uczŃcych siň, co moŨe byĺ szczeg·lnie istotne w kontekŜcie integracji z grupami o zbliŨonym 

podejŜciu do kwestii ŜwiatopoglŃdowych. 

Zatem ksztağcenie zintegrowane w szkoğach polonijnych umoŨliwia osobie uczŃcej siň 

wielowymiarowy rozw·j: jňzykowy, kulturowy i toŨsamoŜciowy. Realizowane cele 

dydaktyczne z zakresu wiedzy o Polsce, geografii, historii oraz -  fakultatywnie - religii 

wspierajŃ nie tylko naukň jňzyka, ale takŨe Ŝwiadome zakorzenienie osoby uczŃcej siň w 

dziedzictwie swoich przodkiŒ i przodk·w, co ma szczeg·lne znaczenie w warunkach Ũycia na 

emigracji. 
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 Wnioski metodyczne dla osoby nauczajŃcej 

Kluczowym warunkiem skutecznej realizacji ksztağcenia zintegrowanego  w zakresie 

edukacji jňzykowo-kulturowej jest zağoŨenie , iŨ kaŨdy temat prezentowany w ramach wiedzy 

o Polsce, geografii, historii czy religii stanowi okazjň do rozwijania kompetencji jňzykowych i 

poznawczych osoby uczŃcej siň, pozytywnie wpğywa na jej dobrostan, a takŨe wspiera 

integracjň w grupie r·wieŜniczej. Z kolei sam rozw·j umiejňtnoŜci jňzykowych musi byĺ 

osadzony w treŜciach kulturowych dopasowanych do osobistych doŜwiadczeŒ osoby uczŃcej 

siň. Warto zatem stosowaĺ dziağania dydaktyczne, takie jak projekty edukacyjne (np. moja 

rodzinna miejscowoŜĺ, mapa korzeni rodzinnych, drzewo genealogiczne itp.) dotykajŃce 

wszystkich kluczowych element·w ksztağcenia zintegrowanego, jak r·wnieŨ pracň z 

autentycznymi materiağami Ŧr·dğowymi (mapŃ, tekstem, filmem, piosenkŃ, wspomnieniami). 

Istotne jest r·wnieŨ budowanie przestrzeni, w kt·rej osoba uczŃca siň moŨe dzieliĺ siň 

historiami swojej rodziny, gdyŨ taki spos·b zaangaŨowania wzmacnia motywacjň do nauki i 

poczucie przynaleŨnoŜci do jednej wsp·lnoty. W tym ujňciu edukacja polonijna staje siň nie 

tylko szkolnym obowiŃzkiem, ale osobistŃ podr·ŨŃ ku zrozumieniu wğasnych korzeni, 

zrozumieniu siebie i Ŝwiadomemu umiejscowieniu siň w odpowiednim miejscu we 

wsp·ğczesnym wielokulturowym Ŝwiecie. 

 

Propozycje metodyczne ï przykğady 

     Proponowane metody pracy 

 Mapy kulturowe, np. por·wnywanie modeli Ŝwiňtowania, posiğk·w, organizacji czasu 

w rytmie dnia, miesiŃca, roku, tworzenie mapy toŨsamoŜci ï np. rysowanie siebie z 

zaznaczeniem element·w z kultury polskiej i kraju zamieszkania, refleksja, jak te dwa 

Ŝwiaty przenikajŃ siň w moim Ũyciu 

 Projekt interdyscyplinarny, np. ĂJak zmieni siň moja rodzina w przyszğoŜci?ò  

 Dziennik miňdzykulturowy osoby uczŃcej siň, np. refleksja o Ăkulturach mojego 

Ũyciaò 

 Dyskusje, debaty jako wprowadzenia do temat·w, np. ĂCzy szkoğa powinna 

dostosowywaĺ siň do potrzeb religijnych?ò; ĂJak m·wiĺ, aby nie wykluczaĺ?ò 

 KolaŨe i inne prace plastyczne, np. stworzenie plakatu ĂSzkoğa dla wszystkichò, 

stworzenie komiksu 

 Odgrywanie r·l / drama, np. symulacja sytuacji, w kt·rej ktoŜ pyta ĂSkŃd naprawdň 

jesteŜ?ò ï jak odpowiedzieĺ asertywnie, podkreŜlajŃc pozytywny zwiŃzek z kulturŃ 

pochodzenia 

 Perspektywa 360Á ï analiza zdarzenia kulturowego z perspektywy 4 r·Ũnych os·b (r·l) 

 Projekty grupowe ï np. ĂJesteŜmy wielojňzyczni i wielokulturowi ï jesteŜmy bogatsiò 
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 Studia przypadk·w (np. historia jednej rodziny z migracjŃ, dzieciŒstwo w r·Ũnych 

krajach); przykğadowe zadania poniŨej. 

 Wywiady z czğonkami rodziny, np. jak byğo kiedyŜ, jak jest dzisiaj - Ŝwiňta, rytuağy, 

szkoğa, rodzina, posğuszeŒstwoéitp. 

 

PRZYKĞADOWA KARTA PRACY do moduğu Rozmowa i milczenie (dla dzieci 10ï12 

LAT) 

Tytuğ: ĂCo czuje Ola? A co Ty byŜ zrobiğ/zrobiğa?ò 

1. Czytanie 

Ola ma 13 lat i mieszka w Norwegii. W domu m·wi po polsku z rodzicami, ale w szkole uŨywa 

norweskiego. Wstydzi siň m·wiĺ po polsku przy kolegach. Mama czasem m·wi do niej po 

polsku na przystanku, a Ola wtedy siň zğoŜci. Na lekcjach polskiego Ola m·wi: ĂNie rozumiem 

tych sğ·w, to dziwne polskieò. 

1. Co Ola moŨe czuĺ? Zaznacz buŦki, kt·re pasujŃ do Oli. MoŨesz dorysowaĺ wğasne! 

 zmartwienie  wstyd  zğoŜĺ  smutek  zakğopotanie   spok·j   

miğoŜĺ do mamy 

2. Co byŜ zrobiğ/a na miejscu Oli? Napisz lub narysuj: 

Gdybym byğ/byğa OlŃ, to... 

____________________________________________________________________ 

____________________________________________________________________ 

____________________________________________________________________ 

3. Napisz do Oli 2ï3 zdania, Ũeby jŃ pocieszyĺ lub pom·c jej polubiĺ jňzyk polski. 

____________________________________________________________________ 

____________________________________________________________________ 

____________________________________________________________________ 

4. Zadanie kreatywne (w domu lub na lekcji) 

Narysuj dwie strony Ũycia Oli: 

1. Dom ï jak wyglŃda, co m·wi po polsku 

2. Szkoğa ï z kim jest, jak siň zachowuje, jakiego jňzyka uŨywa 

KARTA PRACY (dla os·b 13ï15 LAT) 

Tytuğ: ĂDwujňzycznoŜĺ to dar ï czy trudnoŜĺ?ò 

CASE STUDY 

1. Czytanie 



 

163 
 

Ola ma 13 lat i od 5 lat mieszka z rodzinŃ w Norwegii. W domu m·wi po polsku, ale w szkole 

posğuguje siň wyğŃcznie norweskim. Coraz czňŜciej czuje siň niekomfortowo, kiedy ktoŜ sğyszy 

jŃ m·wiŃcŃ po polsku. Zdarza siň, Ũe udaje, Ũe nie zna jňzyka. Z drugiej strony, na lekcjach 

jňzyka polskiego Ola frustruje siň: Ăto nie jest ten polski, kt·rym m·wi siň w domu!ò. 

2. Dyskusja (w grupie lub indywidualna refleksja) 

1. Jakie mogŃ byĺ powody, dla kt·rych Ola nie chce m·wiĺ po polsku w przestrzeni publicznej? 

____________________________________________________________________ 

2. Czy znasz osoby, kt·re przeŨywajŃ coŜ podobnego? 

____________________________________________________________________ 

3. Jak moŨna wspieraĺ dwujňzyczne dzieci, Ũeby nie traciğy kontaktu z jňzykiem rodzic·w? 

____________________________________________________________________ 

4. Czy to waŨne, Ũeby m·wiĺ w jňzyku pochodzenia? Dlaczego? 

____________________________________________________________________ 

 

3. Pisanie 

Napisz list do Oli (ok. 5ï6 zdaŒ), w kt·rym pokaŨesz jej, Ũe rozumiesz jej sytuacjň i 

podpowiesz, dlaczego warto znaĺ jňzyk pochodzenia. 

 ____________________________________________________________________ 

____________________________________________________________________ 

____________________________________________________________________ 

____________________________________________________________________ 

____________________________________________________________________ 

 

4. Refleksja: moja mapa jňzykowa 

W jakich sytuacjach m·wisz po polsku, a w jakich w innym jňzyku? Wypeğnij tabelkň. 

MIEJSCE / SYTUACJA JŇZYK CZUJŇ SIŇ WTEDY... 

W domu z rodzicami   

W szkole   

Z koleŨankami i kolegami po 

lekcjach 
  

Na zajňciach polskiego   

W przestrzeni publicznej   

Wskaz·wki dla nauczycielek i nauczycieli 

Pogğňbiony opis sytuacji (dla os·b uczŃcych siň): 
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Ola ma 13 lat i mieszka z rodzinŃ w Norwegii. W domu rozmawiajŃ po polsku, ale w szkole 

uŨywa tylko norweskiego. Mama Oli bardzo siň stara, by c·rka nie zapomniağa ojczystego 

jňzyka ï co sobotň chodzŃ razem na lekcje jňzyka i kultury polskiej. Problem w tym, Ũe Ola 

wstydzi siň m·wiĺ po polsku wŜr·d r·wieŜnik·w. Gdy mama m·wi do niej po polsku na 

przystanku, dziewczyna tylko wzrusza ramionami albo odpowiada po norwesku. Czasem nawet 

udaje, Ũe nie zna dobrze jňzyka. W domu z kolei Ola denerwuje siň, Ũe nie rozumie sğ·w z 

podrňcznik·w ï m·wi, Ũe Ăto jakieŜ dziwne polskie, kt·rego nikt nie uŨywaò. 

Cele dydaktyczne: 

 Rozpoznanie konflikt·w toŨsamoŜciowych i jňzykowych w sytuacji Ũycia w diasporze 

 Refleksja nad emocjami zwiŃzanymi z przynaleŨnoŜciŃ kulturowŃ 

 Wzmocnienie pozytywnego stosunku do dwujňzycznoŜci 

 Rozw·j empatii i umiejňtnoŜci mediacji kulturowej 

Pytania do uczni·w (dostosowane do poziomu): 

1. Dlaczego Ola moŨe siň wstydziĺ m·wiĺ po polsku przy innych? 

2. Czy znasz podobne sytuacje z wğasnego Ũycia? 

3. Jak moŨna pom·c komuŜ, kto nie chce m·wiĺ po polsku, ale zna jňzyk? 

4. Czy polski w domu to ten sam polski, co w podrňczniku? Dlaczego mogŃ siň r·Ũniĺ? 

5. Co dla ciebie znaczy Ăbyĺ Polakiem/PolkŃò, mieszkajŃc za granicŃ? 

Dodatkowe propozycje metodyczne: 

1. ĂDwa jňzyki ï dwa Ŝwiaty?ò (karta pracy refleksyjna) 

Uczniowie zapisujŃ, z kim uŨywajŃ kt·rego jňzyka (dom, szkoğa, r·wieŜnicy, dziadkowie), a 

nastňpnie omawiajŃ, kiedy czujŃ siň Ăbardziej polscyò lub Ămniej polscyò ï i czy to siň w og·le 

da zmierzyĺ. 

2. Komiks: ĂOla i pani z bibliotekiò 

Uczniowie tworzŃ kr·tkŃ historyjkň obrazkowŃ, w kt·rej Ola spotyka kogoŜ, kto zmienia jej 

spos·b myŜlenia o polskim jňzyku. 

3. Debata klasowa: ĂCzy trzeba m·wiĺ po polsku, Ũeby byĺ PolkŃ / Polakiem?ò 

Uczniowie pracujŃ w grupach i argumentujŃ r·Ũne stanowiska ï uczŃ siň relatywizacji i 

tolerancji dla r·Ũnic jňzykowych. 

4. Zadanie projektowe: ĂMoje jňzyki ï moja mapaò 

Uczniowie tworzŃ Ămapň jňzykowŃò swojego Ũycia ï gdzie, kiedy i z kim m·wiŃ jakim 

jňzykiem. MogŃ uŨyĺ kolor·w, symboli, ikon. W ten spos·b tworzŃ wizualizacjň ich 

rzeczywistoŜci jňzykowej. 
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5. List do Oli ï ĂNie wstydŦ siňò 

Uczniowie piszŃ kr·tki, empatyczny list do Oli ï po polsku ï z podpowiedziŃ, dlaczego warto 

pielňgnowaĺ sw·j jňzyk i swojŃ wielokulturowŃ toŨsamoŜĺ. 

6. Analiza nagrania ñKoniec jňzyka za przewodnikaò: https://youtu.be/JbSrAGoPxJk 

Dyskusja na temat podobnych sytuacji w Ũyciu os·b uczŃcych siň polskiego. 

Rozszerzenie dla mğodzieŨy na temat toŨsamoŜci i nacjonalizmu 

Zagadnienie: ĂCzy Polka / Polak to ta osoba, kt·ra mieszka w Polsce?ò 

Kr·tki fragment do dyskusji: 

ĂNarody to opowieŜci, kt·re opowiadamy sobie nawzajem. Nie sŃ nam dane raz na zawsze. 

M·wimy: jestem Polakiem czy Niemcem ï ale co to znaczy? M·wimy tym samym jňzykiem, ale 

mamy r·Ũne doŜwiadczenia, r·Ũne historie rodzinne. Granice narod·w nie sŃ w naszych 

genach, tylko w naszych wyobraŨeniach.ò 

(na podstawie Harari, 21 lekcji na XXI wiek, rozdziağ ĂNacjonalizmò) 

Dyskusja klasowa: 

 Co to znaczy byĺ PolkŃ / Polakiem za granicŃ? 

 Czy jňzyk decyduje o toŨsamoŜci? 

 Czy moŨemy byĺ Ătrochň tacy, trochň tacyò? 

 

Zadania i aktywnoŜci 

=> Rozmowa miňdzypokoleniowa - Zapytaj rodzic·w lub dziadk·w: 

ï Jak wyglŃdağo BoŨe Narodzenie w ich dzieciŒstwie? 

ï Czy mieli jakieŜ specjalne zwyczaje w domu? 

=>  Drzewo rodzinne z mapŃ Ŝwiata - Narysuj drzewo genealogiczne. Przy kaŨdej osobie 

narysuj flagň kraju, z kt·rym jest zwiŃzana. 

=> Moje dwa Ŝwiaty - Zr·b plakat lub kolaŨ: 

ï po jednej stronie: tradycje z Polski, 

ï po drugiej: tradycje z kraju, w kt·rym mieszkasz. 

(Dodaj zdjňcia, rysunki, sğowa, symbole) 

 

PRZYKĞADOWA KARTA PRACY 

CZŇśĹ I: MOJA RODZINA 

https://youtu.be/JbSrAGoPxJk
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1. Kto naleŨy do Twojej rodziny? 

Wpisz imiona i narysuj poğŃczenia. Dodaj kraj, z kt·rym kojarzy Ci siň dana osoba. 

Imiň                               Kim jest dla mnie?                                   Z jakiego  

kraju pochodzi / mieszka? 

np. Babcia Zosia           Babcia                                                           Polska 

 2. Jňzyki w mojej rodzinie 

Jakimi jňzykami m·wi siň w Twojej rodzinie? Zaznacz lub dopisz. 

ᵟ polski  ᵟ angielski ᵟ niemiecki ᵟ francuski ᵟ éééééé 

Kto m·wi po polsku? ééééééééééééééééééééééé 

Czy m·wicie po polsku w domu? Tak / Nie / Czasami 

CZŇśĹ II: śWIŇTA I TRADYCJE 

3. Por·wnaj dwa Ŝwiňta ï jedno z Polski, drugie z kraju zamieszkania. 

Uzupeğnij tabelň: 

Element Ŝwiňta                                          świňto z Polski                                           

 świňto z mojego kraju 

Jak siň nazywa?              

Kiedy siň je obchodzi?                 

Co siň wtedy robi?                       

Jakie sŃ potrawy?                         

Czy sŃ jakieŜ symbole?                

 CZŇśĹ III: MOJE DWA śWIATY 

4. DokoŒcz zdania: 

Lubiň m·wiĺ po polsku, bo 

ééééééééééééééééééééééééééééé 

Czasem jest trudno, gdy 

éééééééééééééééééééééééééééééé 

Najfajniejsze w moich kulturach jest to, Ũe 

ééééééééééééééééééééééé 

Gdy myŜlň o Polsce, to widzň 

ééééééééééééééééééééééééééééé 
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Gdy myŜlň o kraju, w kt·rym mieszkam, to widzň 

éééééééééééééééééééé 

  

5. Narysuj lub naklej: Moje dwie kultury ï obok siebie 

UŨyj kolor·w, flag, symboli, zdjňĺ lub rysunk·w. 

  

 

Scenariusz lekcji: ĂRodzina i Ŝwiňta w dw·ch kulturachò 

Grupa wiekowa: 8ï13 lat 

Czas trwania: 45ï60 minut 

Poziom jňzykowy: A2ïB1 

 Cele lekcji (uczeŒ): 

Ŀ        rozwija kompetencjň miňdzykulturowŃ, 

Ŀ        opisuje swojŃ rodzinň i pochodzenie, 

Ŀ        por·wnuje tradycje ŜwiŃteczne w Polsce i w kraju zamieszkania, 

Ŀ        posğuguje siň jňzykiem polskim w kontekŜcie Ũycia codziennego i kultury. 

Materiağy potrzebne: 

karta pracy (wydrukowana lub online), 

kredki, flamastry, noŨyczki, klej, 

dostňp do zdjňĺ/tradycji (opcjonalnie: prezentacja multimedialna lub tablica interaktywna), 

mapa Ŝwiata (lub mapa Europy z PolskŃ i krajem zamieszkania). 

 Przebieg zajňĺ: 

1. Wprowadzenie (5ï10 min) 

Rozmowa wprowadzajŃca: ĂCzym jest tradycja?ò; ĂCzy obchodzicie Ŝwiňta po polsku?ò ; ĂJak 

wyglŃdajŃ u Was Ŝwiňta BoŨego Narodzenia / Wielkanocy / inne?ò 

2. CzňŜĺ gğ·wna (30ï40 min) 

A. Rodzina w dw·ch kulturach (10 min) 

Uczniowie uzupeğniajŃ tabelkň z imionami czğonk·w rodziny, krajami pochodzenia i jňzykami. 

Ÿ rozmowa w parach lub mini-prezentacje (kto m·wi po polsku w mojej rodzinie). 

B. Por·wnanie ŜwiŃt (15 min) 
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Uczniowie wypeğniajŃ tabelň por·wnujŃcŃ dwa Ŝwiňta (polskie i z kraju zamieszkania). 

Ÿ nauczyciel pokazuje symbole / potrawy / zdjňcia. 

Ÿ uczniowie opowiadajŃ: ĂW Polsce na Ŝwiňta jemyé A tutaj jemyéò 

C. Refleksja osobista (10 min) 

Uczniowie koŒczŃ zdania w karcie pracy (np. ĂLubiň m·wiĺ po polsku, boéò) 

Ÿ chňtni uczniowie czytajŃ odpowiedzi na forum. 

3. ZakoŒczenie / Podsumowanie (5ï10 min) 

PodkreŜlenie r·ŨnorodnoŜci i wartoŜci kulturowych. 

Jak rozumiesz twierdzenie ĂNie ma lepszych czy gorszych tradycji ï kaŨda coŜ wnosi.ò 

 Zadanie domowe : zrobiĺ kolaŨ lub prezentacjň o Ămoich dw·ch Ŝwiatachò. 

 

!!! Dodatkowe aktywnoŜci: 

 Gra / Quiz: ĂPrawda czy fağsz ï o Ŝwiňtachò 

Nauczyciel czyta zdania, np.: 

ï ĂW Polsce na Wielkanoc zjada siň pizzň.ò Ÿ FAĞSZ 

ï Ăśmigus-dyngus to zabawa z wodŃ.ò Ÿ PRAWDA 

 Mini-wywiady: dzieci przepytujŃ rodzic·w / dziadk·w i przynoszŃ odpowiedzi. 

4.8. Propozycja katalogu tekst·w kultury i lektur 

 

Propozycja uwzglňdnia podziağ na trzy kategorie wiekowe uczŃcych siň  (5-9, 10-14 i 15+). 

 

1. Grupa wiekowa 5-9 lat 

Decyzja doboru lektur naleŨy do nauczycieli i uwarunkowana jest specyfikŃ danej 

szkoğy, klasy, uczni·w i lokalnego Ŝrodowiska. Nauczyciel, znajŃc potrzeby i moŨliwoŜci 

uczni·w, zainteresowania, umiejňtnoŜci jňzykowe, sprawnoŜĺ czytelniczŃ, a takŨe specyfikň 

Ŝrodowiska, wybiera utwory oraz stwarza uczniom moŨliwoŜĺ rozszerzenia zestawu lektur o 

ich wğasne propozycje.  

PodejmujŃc decyzjň o wyborze ksiŃŨek dla mğodszych dzieci, warto korzystaĺ z 

najnowszych utwor·w dla dzieci napisanych wsp·ğczesnŃ polszczyznŃ, w tym 

niezawierajŃcych archaizm·w wyrazowych i frazeologicznych, czyli sğ·w i wyraŨeŒ, kt·re 

wyszğy z uŨycia we wsp·ğczesnym jňzyku polskim (np.: rŃbek, biağogğowa, trzewiki, kmieĺ, 

zbytek, waŨyĺ lekce, miarkowaĺ sobie), znaczeniowych ï sğ·w, kt·re majŃ inne znaczenie niŨ 
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obecnie (np.: sklep ï piwnica, ojczyzna ï ziemia, majŃtek odziedziczone po ojcu), 

sğowotw·rczych (np.: myŜliwiec, drewka), fleksyjnych (np.: ptacy, zrobim), skğadniowych (np.: 

Pasterz owce do wsi przypňdziğ zamiast Pasterz przypňdziğ owce do wsi). Mimo iŨ teksty 

zawierajŃce archaizmy tradycyjnie wystňpujŃ w kanonach lektur zawartych w polskich 

podstawach programowych, specyfika nauczania jňzyka polskiego za granicŃ wymaga 

skupienia siň przede wszystkim na tym zakresie sğownictwa, frazeologii i gramatyki, kt·re sŃ 

uŨywane wsp·ğczeŜnie. Odpowiednio wybrane teksty kultury powinny dostarczaĺ wzor·w 

jňzykowych do wykorzystania w codziennej komunikacji, takŨe z r·wieŜnikami.  

Wsp·ğczesne teksty dla dzieci, skupione na tematach aktualnych dla najmğodszych 

czytelnik·w bňdŃ wzmacniaĺ wewnňtrznŃ motywacjň do czytania, dostarczajŃc odpowiedzi na  

waŨne pytania, temat·w do dyskusji podczas zajňĺ, a czasem takŨe inspiracji do wğasnych 

wybor·w i pr·b  literackich.  

KonstruujŃc zestaw tekst·w dla uczni·w, naleŨy zadbaĺ o wyb·r zar·wno tekst·w 

literackich, jak nieliterackich, w tym tekst·w popularnonaukowych, publicystycznych czy 

uŨytkowych. Rekomendacje dotyczŃce najnowszych, wartoŜciowych propozycji dla uczni·w 

moŨna znaleŦĺ m.in. na stronie https://alternatywnalistalektur.pl/, na kt·rej specjaliŜci 

zajmujŃcy siň literaturŃ dla dzieci polecajŃ nowoŜci wydawnicze i wartoŜciowŃ klasykň 

polskich i zagranicznych utwor·w dla poszczeg·lnych grup wiekowych. Warto r·wnieŨ Ŝledziĺ 

stronň Polskiej Sekcji IBBY http://www.ibby.pl/?page_id=2 , na kt·rej co roku publikowane sŃ 

wyniki konkursu na KsiŃŨkň Roku Polskiej Sekcji IBBY. 

 

2. Grupa wiekowa 10-14 lat 

Decyzja doboru lektur naleŨy do nauczycieli i uwarunkowana jest specyfikŃ danej 

szkoğy, klasy, uczni·w i lokalnego Ŝrodowiska. Nauczyciel, znajŃc potrzeby i moŨliwoŜci 

uczni·w, zainteresowania, umiejňtnoŜci jňzykowe, sprawnoŜĺ czytelniczŃ, a takŨe specyfikň 

Ŝrodowiska oraz programy szkolne realizowane w szkoğach danego kraju, wybiera utwory oraz 

stwarza uczniom moŨliwoŜĺ rozszerzenia zestawu lektur o ich wğasne propozycje.  

WŜr·d tekst·w proponowanych uczni·w ï w zaleŨnoŜci od poziomu umiejňtnoŜci 

jňzykowych ï mogŃ znaleŦĺ siň utwory literatury polskiej i tğumaczenia utwor·w literatury 

Ŝwiatowej: 

- powieŜĺ mğodzieŨowa wsp·ğczesnego autora, np. Roksany Jňdrzejewskiej-Wr·bel, 

Moniki Kowaleczko-Szumowskiej, Zuzanny OrliŒskiej, Ransona Rigga, Katarzyny 

Ryrych, Erica-Emmanuela Schmitta, Marcina Szczygielskiego, Doroty Terakowskiej, 

Markusa Zusaka, Johna Boyneôa, Marine Carteron, Susan Collins, Johna Greena; 

- powieŜĺ historyczna, np.: wybrana pozycja z serii A To Historia!, Ale historiaé lub 

Zdarzyğo siň w Polsce; 

- baŜnie i legendy polskie; 

https://alternatywnalistalektur.pl/
http://www.ibby.pl/?page_id=2


 

170 
 

- ksiŃŨka popularnonaukowa, np. Tomasza RoŨka, Adama Wajraka, Ğukasza 

Wierzbickiego, Marcina Ryszkiewicza, Jareda Diamonda, Richarda Dawkinsa, Josteina 

Gaardnera; 

- reportaŨ, np. Ğukasza Pilipa, Podw·rko bez trzepaka, Ilony WiŜniewskiej, Ryszarda 

KapuŜciŒskiego; 

- teksty dotyczŃce wsp·ğczesnego jňzyka polskiego, np.: Mirosğawa BaŒko Polszczyzna 

na co dzieŒ; Agaty HŃci, Ucha, fochy, tarapaty. Czyli wszystko, co chcielibyŜcie 

wiedzieĺ o polszczyŦnie i o co nie baliŜcie siň zapytaĺ; Pauliny Mikuğy, M·wiŃc inaczej. 

Jak pisaĺ i m·wiĺ, Ũeby siň nie pogubiĺ; Walerego Pisarka, Sğowa miňdzy ludŦmi; 

- wsp·ğczesne (XX- i XXI-wieczne) wiersze polskie, np. Juliana Tuwima, Konstantego 

Ildefonsa GağczyŒskiego, Zbigniewa Herberta, Czesğawa Miğosza, Tadeusza 

R·Ũewicza, Wisğawy Szymborskiej; 

- teksty z polskiej prasy wsp·ğczesnej (np.: artykuğ, wywiad, reportaŨ)  

w wersji papierowej i elektronicznej. 

Proponowane teksty naleŨŃce do literatury powszechnej sğuŨŃ zachňceniu uczni·w do 

czytania w jňzyku polskim poprzez moŨliwoŜĺ samodzielnego wyboru lektur odpowiadajŃcych 

ich czytelniczym gustom i zainteresowaniom.  

 

3. Grupa wiekowa 15-18 lat 

Decyzja doboru pozostağych lektur naleŨy do nauczycieli i uwarunkowana jest 

specyfikŃ danej szkoğy, klasy, uczni·w i lokalnego Ŝrodowiska. Nauczyciel, znajŃc potrzeby i 

moŨliwoŜci uczni·w, zainteresowania, umiejňtnoŜci jňzykowe, sprawnoŜĺ czytelniczŃ, a takŨe 

specyfikň Ŝrodowiska oraz programy szkolne realizowane w szkoğach danego kraju, wybiera 

utwory oraz stwarza uczniom moŨliwoŜĺ rozszerzenia zestawu lektur o ich wğasne propozycje.  

 

WŜr·d tekst·w proponowanych uczni·w ï w zaleŨnoŜci od poziomu umiejňtnoŜci 

jňzykowych ï mogŃ znaleŦĺ siň utwory literatury polskiej i tğumaczenia utwor·w literatury 

Ŝwiatowej: 

- powieŜĺ mğodzieŨowa wsp·ğczesnego autora, np. Mağgorzaty Musierowicz, Katarzyny 

Ryrych, Marcina Szczygielskiego, Doroty Terakowskiej; 

- powieŜĺ wsp·ğczesnego autora, np. Stefana Chwina, Pawğa Huellego, Tadeusza 

Konwickiego, Olgi Tokarczuk; Joanny Bator, Ingi Iwasi·w, Jacka Dehnela, Doroty 

Masğowskiej, Szczepana Twardocha, Marcina Wichy, Mikoğaja Grynberga; 

- powieŜĺ fantasy, np. Ursuli Le Guin, Johna Ronalda Reuela Tolkiena, Andrzeja 

Sapkowskiego; 

- opowiadanie wsp·ğczesnego autora, np. Idy Fink, Irit Amiel, Andrzeja Stasiuka; 
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- esej, np. Marii Janion, Leszka Koğakowskiego, Zygmunta Kubiaka, Mieczysğawa 

Jastruna, Czesğawa Miğosza, Adama Zagajewskiego, Zbigniewa Herberta; 

- reportaŨ, np. Ryszarda KapuŜciŒskiego, Hanny Krall, Henryka Grynberga, Artura 

Domosğawskiego, Anny Bikont, Magdaleny Grzebağkowskiej, Pawğa Piotra Reszki, 

Pawğa SmoleŒskiego; 

- wybrane teksty popularnonaukowe (np. fragmenty ksiŃŨek, artykuğy), w tym  

teksty dotyczŃce wsp·ğczesnego jňzyka polskiego, np. Jerzego Bralczyka,  Andrzeja 

Markowskiego, Jana Miodka, Jerzego Sosnowskiego, Wszystko zaleŨy od przyimka; 

- wsp·ğczesne (XX- i XXI-wieczne) wiersze polskie, np. Marii Pawlikowskiej-

Jasnorzewskiej, Juliana Tuwima, Konstantego Ildefonsa GağczyŒskiego, Mirona 

Biağoszewskiego, Zbigniewa Herberta, Czesğawa Miğosza, Tadeusza R·Ũewicza, 

Wisğawy Szymborskiej, Stanisğawa BaraŒczaka; 

- tekst z polskiej prasy wsp·ğczesnej (np.: felieton, polemika, recenzja); 

- przem·wienie, np. Wisğawy Szymborskiej, Wğadysğawa Bartoszewskiego, Olgi 

Tokarczuk, Mariana Turskiego. 

Rozwijaniu wiedzy na temat wsp·ğczesnej kultury polskiej, w tym przybliŨeniu klasycznych 

tekst·w, kt·re ze wzglňdu na przedstawione realia lub warstwň jňzykowŃ mogŃ byĺ dla uczni·w 

trudniejsze w odbiorze, sğuŨŃ dzieğa teatralne i filmowe dostňpne w serwisach VOD. WspierajŃ 

one takŨe doskonalenie kompetencji odbioru jňzyka m·wionego i pozawerbalnych element·w 

komunikacji. Filmy i spektakle, kt·re warto w cağoŜci lub we fragmentach wykorzystaĺ podczas 

zajňĺ, to miňdzy innymi:  

1. Nad Niemnem, reŨ. Zbigniew KuŦmiŒski; 

2. Dolina Issy, reŨ. Tadeusz Konwicki; 

3. Pan Tadeusz, reŨ. Andrzej Wajda; 

4. Potop, reŨ. Jerzy Hoffman 

5. Chğopi, reŨ. Hugh Welchman, Dorota Kobiela 

6. Dekalog, reŨ. Krzysztof KieŜlowski, wybrane filmy z cyklu; 

7. Emigranci, reŨ. Kazimierz Kutz; 

8. W ciemnoŜci, reŨ. Agnieszka Holland; 

9. Nad rzekŃ, kt·rej nie ma, reŨ. Andrzej BaraŒski; 

10. Niewinni czarodzieje, reŨ. Andrzej Wajda; 

11. Ida reŨ. Paweğ Pawlikowski; 

12. Wsp·ğczesne spektakle Teatru Telewizji Polskiej: https://teatrtv.vod.tvp.pl/ 

 

https://teatrtv.vod.tvp.pl/
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4.9. Katalog tematyczny 

Wprowadzenie do katalogu sugerowanych krňg·w tematycznych  
 

PoniŨsze zestawienie przedstawia szeroki, lecz niewyczerpujŃcy katalog sugerowanych 

krňg·w tematycznych, zgodnych z wyzwaniami i oczekiwaniami, jakie stawia przed nami 

wsp·ğczesny, zglobalizowany Ŝwiat. Zestawienie to ma charakter orientacyjny i powinno byĺ 

traktowane jako drogowskaz w planowaniu i realizacji dziağaŒ dydaktycznych w zakresie 

nauczania jňzyka polskiego jako dziedziczonego. Niezwykle istotne jest, aby przy korzystaniu 

z tego materiağu zawsze uwzglňdniaĺ konkretny kontekst edukacyjny oraz kraj, w kt·rym 

prowadzona jest nauka jňzyka. Proponowane tematy i ich ukğad wymagajŃ dostosowania do 

potrzeb os·b uczŃcych siň zar·wno w wymiarze jňzykowym, jak i kulturowym z 

uwzglňdnieniem ich wieku, poziomu kompetencji oraz doŜwiadczeŒ edukacyjnych.  

Dzieci i mğodzieŨ polskiego pochodzenia, kt·re wychowywağy siň w dwujňzycznych 

domach i miağy bogaty kontakt z jňzykiem polskim, nierzadko dysponujŃ szerokim repertuarem 

kompetencji jňzykowych. PotrafiŃ siň swobodnie komunikowaĺ w sytuacjach codziennych, 

posğugujŃ siň jňzykiem potocznym i majŃ naturalnŃ pğynnoŜĺ wypowiedzi ustnych. Te 

umiejňtnoŜci stanowiŃ znakomitŃ podstawň do dalszego rozwoju jňzyka.  

Jednak nawet u tych os·b uczŃcych siň dostrzegalne sŃ obszary wymagajŃce wsparcia 

dydaktycznego, takie jak jňzyk formalny i oficjalny niezbňdny w wypowiedziach szkolnych i 

pisemnych lub znajomoŜĺ jňzykowych form grzecznoŜciowych oraz zasad bliskoŜci i dystansu 

komunikacyjnego. R·wnie waŨne jest rozwijanie umiejňtnoŜci poruszania siň w r·Ũnych 

konwencjach spoğecznych, np. w kontekŜcie pisania e-maili, prowadzenia rozm·w z dorosğymi, 

wystŃpieŒ publicznych czy udziağu w Ũyciu instytucjonalnym.  

  

Jňzyk edukacji szkolnej ï definicja i rola   

  
Jednym z kluczowych obszar·w rozwijania jňzyka polskiego jako dziedziczonego jest 

jňzyk edukacji szkolnej (ang. language of schooling lub language of instruction). Termin ten 

odnosi siň do jňzyka (lub jňzyk·w), kt·ry jest uŨywany jako podstawowe medium nauczania i 

uczenia siň w systemie edukacji formalnej. Jak wskazuje Rada Europy (2009, 2015, 2020), 

obejmuje on nie tylko jňzyk codziennej komunikacji szkolnej, lecz przede wszystkim jňzyk 

edukacji przedmiotowej, jňzyk dyskursu akademickiego oraz jňzyk wymagany do rozumienia 

i tworzenia wypowiedzi w ramach nauki szkolnej.  
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Z kolei Pamuğa-Behrens i SzymaŒska (2021, 2023) definiujŃ jňzyk edukacji szkolnej 

jako jňzyk uŨywany w Ŝrodowisku szkolnym do uczenia siň i nauczania, obejmujŃcy zar·wno 

jňzyk przedmiot·w nauczania, jak i jňzyk organizujŃcy proces edukacyjny. To jňzyk, kt·ry 

umoŨliwia osobom uczŃcym siň rozumienie poleceŒ, tekst·w podrňcznikowych, wypowiedzi 

os·b nauczajŃcych, a takŨe formuğowanie odpowiedzi ustnych i pisemnych. Jňzyk edukacji 

szkolnej ğŃczy elementy jňzyka og·lnego, formalnego i specjalistycznego, a jego opanowanie 

wymaga umiejňtnoŜci przechodzenia miňdzy rejestrami oraz dostosowywania formy 

wypowiedzi do sytuacji edukacyjnej. Obejmuje on nie tylko jňzyk instrukcji i poleceŒ 

nauczycielskich, ale takŨe jňzyk poszczeg·lnych przedmiot·w, np. matematyki, nauk 

przyrodniczych, geografii, historii czy s sztuki, a wiňc jňzyk, kt·ry umoŨliwia przetwarzanie, 

analizowanie i wyraŨanie wiedzy. Dla dzieci i mğodzieŨy wielojňzycznej rozwijanie jňzyka 

edukacji szkolnej w jňzyku polskim moŨe stanowiĺ pomost do bardziej Ŝwiadomego i peğnego 

uczestnictwa w polskim Ũyciu kulturowym oraz w przypadku niekt·rych os·b uczŃcych siň 

umoŨliwiĺ kontynuacjň edukacji w Polsce lub w Ŝrodowisku polskojňzycznym.  

W nauczaniu jňzyka os·b wielojňzycznych szczeg·lne znaczenie ma podejŜcie oparte 

na zasobach osoby uczŃcej siň, w kt·rych r·Ũne jňzyki i doŜwiadczenia traktowane sŃ jako 

potencjağ wspierajŃcy uczenie siň, a nie przeszkoda. Osoba uczŃca siň nie zaczyna nauki Ăod 

zeraò lecz wnosi ze sobŃ wiedzň, sğownictwo oraz strategie komunikacyjne i poznawcze w 

jňzyku pierwszym (L1), kt·re mogŃ byĺ Ŝwiadomie wykorzystywane podczas rozwijania 

kompetencji w jňzyku drugim (L2). Ten miňdzyjňzykowy transfer, zar·wno na poziomie treŜci, 

jak i sposobu uczenia siň, umoŨliwia efektywniejsze przyswajanie nowych struktur i pojňĺ.  

KluczowŃ strategiŃ w tym podejŜciu jest transjňzycznoŜĺ (translanguaging), kt·ra 

zakğada elastyczne i Ŝwiadome przechodzenie miňdzy jňzykami w celu gğňbszego zrozumienia, 

planowania, wyjaŜniania i komunikowania siň. UmoŨliwia to nie tylko lepsze opanowanie 

jňzyka edukacji szkolnej, ale teŨ wzmacnia toŨsamoŜĺ osoby uczŃcej siň i jej sprawczoŜĺ w 

procesie uczenia siň.  

R·wnolegle, w podejŜciu glottodydaktycznym istotne jest zastosowanie zasady 

rusztowania (scaffolding), rozumianej jako Ŝwiadome budowanie nowych treŜci jňzykowych 

na bazie juŨ istniejŃcych zasob·w poznawczych i jňzykowych osoby uczŃcej siň. W praktyce 

oznacza to, Ũe osoba nauczajŃca powinna siňgaĺ do wiedzy i doŜwiadczeŒ zdobytych w jňzyku 

wiňkszoŜciowym oraz w systemie edukacyjnym kraju zamieszkania, traktujŃc je jako punkt 

wyjŜcia do rozwijania kompetencji w jňzyku polskim. Przykğadem moŨe byĺ edukacja 

matematyczna ï jeŜli wiadomo, Ũe dzieci w danym kraju uczŃ siň dodawania i odejmowania w 
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wieku piňciu lat, to nauka jňzyka polskiego moŨe r·wnolegle wprowadzaĺ sğownictwo i 

struktury zwiŃzane z tymi operacjami (np. dodaĺ, odjŃĺ, razem, ile zostağo), a takŨe ĺwiczenia 

wspierajŃce rozumienie poleceŒ matematycznych w jňzyku polskim. Analogicznie, w naukach 

przyrodniczych czy edukacji spoğecznej warto wykorzystywaĺ treŜci znane osobie uczŃcej siň 

z lokalnej szkoğy, takie jak pory roku, cykl Ũycia roŜlin czy zasady higieny, aby stopniowo 

rozwijaĺ jej zas·b sğownictwa i struktur w jňzyku polskim. Warto podkreŜliĺ, Ũe przedstawiona 

tematyka ram programowych nie stanowi sztywnego kanonu treŜci szczeg·lnie w obszarze 

jňzyka instrukcji. Jej rolŃ jest wspieranie tych oŜrodk·w edukacyjnych, kt·re pragnŃ 

holistycznie zadbaĺ o zr·wnowaŨony rozw·j wielojňzyczny dzieci i mğodzieŨy polskiego 

pochodzenia. Takie podejŜcie sprzyja budowaniu toŨsamoŜci kulturowej, wzmacnia wiňŦ z 

jňzykiem dziedziczonym oraz rozwija umiejňtnoŜci jňzykowe w spos·b funkcjonalny, 

zintegrowany i trwağy. 

NaleŨy r·wnieŨ pamiňtaĺ, Ũe omawiane tematy powinny byĺ przedstawiane w moŨliwie 

najszerszym kontekŜcie kulturowym i geograficznym. WaŨne jest, by dostrzegaĺ i uznawaĺ 

zğoŨonoŜĺ toŨsamoŜci uczni·w, kt·rzy funkcjonujŃ jednoczeŜnie w przestrzeni kraju 

zamieszkania oraz w relacji z PolskŃ jako ojczyznŃ przodk·w, przestrzeniŃ kulturowŃ, 

jňzykowŃ i symbolicznŃ. Dlatego w przypadku zagadnieŒ takich jak muzyka, film, literatura 

czy historia, warto nie ograniczaĺ siň wyğŃcznie do dzieğ powstağych w Polsce, lecz r·wnieŨ 

wğŃczaĺ tw·rczoŜĺ os·b polskiego pochodzenia dziağajŃcych poza granicami kraju. Prace 

polonijnych tw·rczyŒ i tw·rc·w, zwğaszcza takich, kt·rzy poruszajŃ tematy migracji, 

wielojňzycznoŜci czy dwukulturowoŜci (ale nie tylko) mogŃ staĺ siň nie tylko Ŧr·dğem wiedzy, 

ale teŨ przestrzeniŃ identyfikacji i refleksji nad wğasnym doŜwiadczeniem osoby uczŃcej siň.  

Uwzglňdnianie kontekstu migracyjnego oraz lokalnych reali·w kulturowych os·b 

uczŃcych siň pozwala zintegrowaĺ nauczanie jňzyka z ich Ũyciem codziennym i emocjonalnym, 

wzmacniajŃc tym samym motywacjň oraz trwağoŜĺ przyswajanych treŜci. Takie podejŜcie nie 

tylko wspiera rozw·j kompetencji jňzykowych, lecz takŨe ksztağtuje postawy otwartoŜci, 

ciekawoŜci Ŝwiata i Ŝwiadomego uczestnictwa w kulturze zar·wno polskiej, jak i kraju 

zamieszkania.  

Warto podkreŜliĺ, Ũe rama programowa nie narzuca obowiŃzku realizowania 

wszystkich zaproponowanych treŜci. Celem elastycznej i otwartej ramy programowej jest 

wspieranie tych Ŝrodowisk edukacyjnych, kt·re podejmujŃ Ŝwiadome dziağania na rzecz 

harmonijnego rozwoju wielojňzycznoŜci wŜr·d dzieci i mğodzieŨy pochodzenia polskiego 

mieszkajŃcych za granicŃ. Tylko podejŜcie zintegrowane, Ŝwiadome i osadzone w lokalnym 
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kontekŜcie moŨe sprzyjaĺ funkcjonalnemu i dğugofalowemu zakorzenieniu jňzyka polskiego w 

ŜwiadomoŜci os·b uczŃcych siň poza PolskŃ.  

 

4.9.1 Og·lny katalog tematyczny 

 

  A1  A2  B1  B2  

1  CZĞOWIEK  

  

¶ imiň i 

nazwisko,  

¶ adres, wiek,  

¶ miejsce 

urodzenia,  

¶ znajomoŜĺ  

jňzyk·w,   

¶ zawody,  

¶ podstawowe 

emocje i 

uczucia  

  

¶ imiň i nazwisko,  

¶ adres, wiek, 

miejsce 

urodzenia,  

¶ podstawowe 

emocje i 

uczucia,   

¶ znajomoŜĺ 

jňzyk·w,  

¶ zawody;   

¶ wyglŃd,   

¶ podstawowe 

cechy 

charakteru,   

¶ emocje i 

uczucia,  

¶ przynaleŨnoŜĺ 

narodowa/paŒst

wowa  

¶ dane personalne,  

¶ wyglŃd zewnňtrzny,  

¶ ubranie,  

¶ cechy charakteru,  

¶ uczucia i emocje,  

¶ upodobania,  

¶ marzenia  

¶   

¶ dane personalne: 

imiň i nazwisko, 

adres, pğeĺ, wiek, 

miejsce urodzenia, 

stan cywilny,   

¶ przynaleŨnoŜĺ 

narodowa/paŒstwo

wa,  

¶ znajomoŜĺ 

jňzyk·w,  

¶ wyksztağcenie, 

zaw·d, zajňcie,  

¶ wyglŃd zewnňtrzny,  

¶ ubranie,  

¶ cechy charakteru,  

¶ uczucia i emocje,  

¶ upodobania  

2  RODZINA I ZNAJOMI   

  

¶ czğonkowie 

rodziny,  

¶ kontakty z 

r·wieŜnikami 

i innymi 

osobami   

¶ czğonkowie 

rodziny; relacje 

rodzinne i 

przyjacielskie,  

¶ stopnie 

pokrewieŒstwa,  

¶ historia i 

pochodzenie 

rodziny,   

¶ relacje rodzinne,  

¶ uroczystoŜci 

rodzinne  

¶ komunikacja 

nieformalna z 

rodzinŃ  

¶ komunikacja z 

r·wieŜnikami,  

¶ komunikacja z 

dorosğymi,  

¶ tolerancja i 

szacunek,  

¶ polskie 

uroczystoŜci 

rodzinne  

¶ uroczystoŜci 

rodzinne 

¶ czğonkowie rodziny, 

krewni,   

¶ stopnie 

pokrewieŒstwa  

¶ historia i 

pochodzenie 

rodziny,   

¶ relacje rodzinne,  

¶ uroczystoŜci 

rodzinne,  

¶ konflikty 

miňdzypokoleniowe,

  

¶ mağŨeŒstwo/partner

stwo,  

¶ zmieniajŃce siň role 

w rodzinie,  

¶ tradycyjne i 

wsp·ğczesne 

wartoŜci,  

¶ modele rodziny,   

¶ role spoğeczne,   

¶ komunikacja 

nieformalna w 

rodzinie,  

¶ czğonkowie 

rodziny,  

¶ wielkoŜĺ rodziny,  

¶ historia rodziny i 

pochodzenie,  

¶ stopnie 

pokrewieŒstwa,  

¶ krewni, relacje 

rodzinne,  

¶ uroczystoŜci 

rodzinne,  

¶ problemy rodzinne,  

¶ konflikty 

miňdzypokoleniowe,

  

¶ mağŨeŒstwo/partner

stwo,  

¶ zmieniajŃce siň role 

w rodzinie,  

¶ tradycyjne i 

wsp·ğczesne 

wartoŜci,  

¶ modele rodziny,  

¶ role spoğeczne,  
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Ŝwiňtowane w 

kraju 

zamieszkania   

¶ komunikacja 

formalna z 

nieznajomymi i 

dorosğymi,  

¶ komunikacja z 

r·wieŜnikami,  

¶ grzecznoŜĺ 

jňzykowa,  

¶ dystans i bliskoŜĺ w 

relacjach 

spoğecznych,  

¶ tolerancja i 

szacunek polskie 

uroczystoŜci 

rodzinne  

¶ uroczystoŜci 

rodzinne 

Ŝwiňtowane w kraju 

zamieszkania  

¶ komunikacja 

nieformalna w 

rodzinie,  

¶ komunikacja 

formalna z 

nieznajomymi i 

dorosğymi,  

¶ komunikacja z 

r·wieŜnikami,  

¶ grzecznoŜĺ 

jňzykowa,  

¶ dystans i bliskoŜĺ w 

relacjach 

spoğecznych,  

¶ r·ŨnorodnoŜĺ i 

mobilnoŜĺ 

spoğeczna,  

¶ wykluczenie 

spoğeczne,  

¶ tolerancja i 

szacunek,  

¶ polskie uroczystoŜci 

rodzinne,  

¶ uroczystoŜci 

rodzinne 

Ŝwiňtowane w kraju 

zamieszkania,  

3  ŧYCIE CODZIENNE  

  

¶ rutyna dnia 

codziennego,  

¶ pory dnia,  

¶ przedmioty 

codziennego 

uŨytku,  

¶ rutyna dnia 

codziennego,   

¶ pory dnia,   

¶ plany na 

przyszğoŜĺ,  

¶ wydarzenia 

minione,  

¶ podstawowe 

czynnoŜci  

¶ dnia 

codziennego,  

¶ przedmioty 

codziennego 

uŨytku  

¶ ꜡rutyna Ũycia 

codziennego,  

¶ pory dnia,  

¶ przedmioty 

codziennego 

uŨytku,  

¶ Ũycie towarzyskie,  

¶ styl Ũycia  

¶ rutyna Ũycia 

codziennego,  

¶ pory dnia,  

¶ przedmioty 

codziennego 

uŨytku,  

¶ Ũycie towarzyskie,  

¶ styl Ũycia  

4  SPŇDZANIE CZASU WOLNEGO  

  

¶ zainteresowa

nia,   

¶ gry i 

zabawy,   

¶ sport   

¶ zainteresowania, 

  

¶ gry i zabawy,   

¶ sport  

¶ hobby  

¶ zainteresowania,   

¶ gry i zabawy,   

¶ sport  

¶ sprzňt i obiekty 

sportowe  

¶ zainteresowania,   

¶ gry i zabawy,   

¶ sport  

¶ sprzňt i obiekty 

sportowe  

5  DOM I OTOCZENIE   

  

¶ rodzaje 

pomieszczeŒ,  

¶ podstawowe 

wyposaŨenie  

¶ rodzaj, 

poğoŨenie,  

¶ rodzaje 

pomieszczeŒ,  

¶ podstawowe 

wyposaŨenie  

¶ typy budynk·w,  

¶ pomieszczenia i ich 

funkcje,   

¶ wyposaŨenie 

wnňtrz,  

¶ rodzaj, poğoŨenie i 

wielkoŜĺ 

miejscowoŜci,  

¶ rodzaje 

pomieszczeŒ,  

¶ podstawowe 

wyposaŨenie  

¶ osoby w kryzysie 

bezdomnoŜci  
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¶ instytucje 

uŨytecznoŜci 

publicznej,   

¶ infrastruktura  

¶ rodzaj, poğoŨenie i 

wielkoŜĺ 

miejscowoŜci,  

¶ instytucje 

uŨytecznoŜci 

publicznej,   

¶ infrastruktura  

¶   

6  ŧYCIE SZKOLNE  

  

¶ organizacja 

Ũycia 

szkolnego,  

¶ przedmioty 

szkolne,   

¶ przybory 

szkolne  

¶ moja 

edukacja  

¶ organizacja Ũycia 

szkolnego,   

¶ przedmioty 

szkolne,  

¶ przybory 

szkolne,  

¶ dziağania w 

szkole,  

¶ podstawowe 

prawa i  

¶ obowiŃzki 

ucznia,  

¶ zajňcia 

dodatkowe  

¶ moja edukacja  

¶ organizacja Ũycia 

szkolnego,  

¶ przedmioty 

zwiŃzane ze szkoğŃ,  

¶ zajňcia szkolne i 

pozaszkolne,  

¶ Ũycie na uczelni/w 

szkole  

¶   

¶ organizacja Ũycia 

szkolnego,  

¶ przedmioty 

zwiŃzane ze szkoğŃ,  

¶ zajňcia szkolne i 

pozaszkolne,  

¶ studia   

¶ Ũycie na uczelni/w 

szkole  

¶   

7  PRACA I EDUKACJA   

  

¶ typy szk·ğ,  

¶ pomieszczeni

a szkolne,  

¶ podstawowe 

wyposaŨenie  

¶ szkoğa w kraju 

zamieszkania i w 

Polsce  

¶ typu szk·ğ,  

¶ pomieszczenia 

szkolne  

¶ wyposaŨenie.  

¶ nazwy zawod·w,   

¶ miejsca i rodzaje 

pracy  

¶ wyksztağcenie i 

wybory zawodowe,  

¶ ambicje,  

¶ edukacja po 16. 

roku Ũycia  

¶   

¶   

¶ miejsce pracy,   

¶ rodzaje pracy,  

¶ nazwy zawod·w,   

¶ pğace i zarobki,  

¶ warunki 

zatrudnienia,   

¶ rynek pracy.  

¶ system edukacji,   

¶ rodzaje szk·ğ,   

¶ kierunki studi·w,  

¶ stopnie naukowe i 

administracyjne  

¶ wyksztağcenie i 

wybory zawodowe,  

¶ ambicje,  

¶ edukacja po 16. 

roku Ũycia  

  

8  

PODRčŧE I TURYSTYKA  

¶ rodzaj, 

wielkoŜĺ 

miejscowoŜci  

¶ Ŝrodki 

transportu:  

¶ Ŝrodki 

komunikacji,  

¶ bezpieczeŒst

wo na 

drodze.  

¶ rodzaj, wielkoŜĺ 

miejscowoŜci,   

¶ plan 

miejscowoŜci   

¶ podr·Ũe i Ŝrodki 

transportu  

¶ Ŝrodki 

komunikacji  

¶ rozkğady jazdy,  

¶ ciekawe miejsca 

w mojej okolicy, 

w kraju 

¶ Ŝrodki transportu  

planowanie 

podr·Ũy,  

¶ rodzaje podr·Ũy,  

¶ zabytki i atrakcje 

turystyczne w 

Polsce i kraju 

zamieszkania  

¶ regiony Polski  

¶ rodzaj, poğoŨenie i 

wielkoŜĺ 

miejscowoŜci  

¶ ꜡instytucje 

uŨytecznoŜci 

publicznej,  

¶ plan przestrzenny,  

¶ miasto a wieŜ,   

¶ podr·Ũe i Ŝrodki 

transportu  

¶ Ŝrodki komunikacji 

miejskiej  

¶ baza noclegowa,꜡  
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zamieszkania w 

Polsce.  
¶ Ŝrodki transportu,꜡  

¶ biura podr·Ũy,  

¶ atrakcje 

turystyczne  

¶ regiony Polski i 

kraju zamieszkania  

91

0  

ŧYWIENIE  

¶ posiğki,   

¶ dania,   

¶ napoje,   

¶ nakrycia 

stoğowe  

¶ artykuğy 

spoŨywcze,  

¶ posiğki,   

¶ nakrycia stoğowe, 

dania,   

¶ napoje, takŨe w 

odniesieniu do 

doŜwiadczeŒ z 

kraju 

zamieszkania  

¶ artykuğy 

spoŨywcze,  

dania,   

¶ napoje,  

¶ przybory 

kuchenne,   

¶ przepisy 

kulinarne,   

¶ nawyki 

Ũywieniowe,  

¶ kuchnia polska,  

¶ kuchnia kraju 

zamieszkania  

¶   

¶ artykuğy 

spoŨywcze,  

¶ posiğki, dania,   

¶ napoje,  

¶ nakrycia stoğowe,  

¶ przybory kuchenne,  

¶ przepisy kulinarne,  

¶ kuchnia polska,  

¶ kuchnia kraju 

zamieszkania  

¶   

10

1  

ZAKUPY I USĞUGI  

¶ sklepy,   

¶ artykuğy 

spoŨywcze,   

¶ miary i wagi, 

iloŜci,   

¶ pieniŃdze  

¶ sklepy,   

¶ podstawowe 

artykuğy 

spoŨywcze i inne 

(odzieŨ, 

kosmetyki),   

¶ miary i wagi,   

¶ iloŜci,  

¶ pieniŃdze  

¶ rodzaje sklep·w i 

punkt·w 

usğugowych  

¶ produkty i ich 

wğaŜciwoŜci (miary, 

wagi i rozmiary)  

¶ sposoby pğatnoŜci  

¶ promocja i 

reklama,  

¶ zakupy przez 

internet,  

¶ zakupy 

stacjonarne,  

¶ waluty  

¶ rodzaje sklep·w,  

¶ towary  

¶  skğad i 

wğaŜciwoŜci,  

¶ informacja, 

promocja i 

reklama,  

¶ miary, wagi i 

rozmiary,  

¶ warsztaty i punkty 

usğugowe (fryzjer, 

pralnia, stacja 

benzynowa itp.),  

¶ sposoby pğacenia 

(got·wka, karty 

kredytowe, raty, 

kredyt, leasing 

itp.),  

¶ zakupy przez 

internet, z ofert 

internetowych,   

¶ zakupy stacjonarne  

¶ sprzedaŨ sieciowa  

¶   

11

2  

ZDROWIE I HIGIENA OSOBISTA   

¶ samopoczuci

e,  

¶ higiena 

osobista,  

¶ podstawowe 

czňŜci ciağa.  

¶ wizyta u 

lekarza,   

¶ higiena 

osobista,   

¶ czňŜci ciağa ï 

nazewnictwo 

formalne i 

domowe,   

¶ higiena osobista,  

¶ czňŜci ciağa ï 

nazewnictwo 

formalne i 

domowe,   

¶ samopoczucie,   

¶ stan zdrowia,  

¶ choroby,  

¶ wizyta u lekarza 

apteka,  

¶ samopoczucie,  

¶ higiena osobista,  

¶ czňŜci ciağa,  

¶ stan zdrowia,  

¶ choroby,  

¶ wizyta u lekarza 

(specjalisty),  

¶ apteka,  

¶ zdrowy styl Ũycia,  

¶ wypadki,  
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¶ podstawowe 

procesy 

Ũyciowe,   

¶ numery 

alarmowe  

¶ zdrowy styl Ũycia,  

¶ profilaktyka,  

¶ choroby XXI wieku  

¶ uzaleŨnienia  

¶ higiena uczenia siň  

¶ higiena pracy  

¶ diagnostyka 

(badania, analizy),  

¶ profilaktyka,  

¶ uzaleŨnienia,  

¶ choroby XXI 

wieku,  

¶ higiena uczenia siň  

¶ higiena pracy  

¶ ochrona zdrowia w 

kraju zamieszkania 

i Polsce  

12

3  

 śRODOWISKO NATURALNE  

¶   

¶  pory roku,   

¶ pogoda,   

¶ nazwy 

najbardziej 

popularnych 

roŜlin i 

zwierzŃt,   

¶ nazwy 

podstawowyc

h proces·w w 

przyrodzie  

¶ pory roku,   

¶ pogoda,   

¶ klimat,   

¶ przyroda w 

najbliŨszej 

okolicy,   

¶ wybrane nazwy 

roŜlin i 

zwierzŃt,   

¶ nazwy 

podstawowych 

proces·w w 

przyrodzie  

¶ ꜡pory roku,   

¶ klimat,   

¶ pogoda,  

¶ krajobrazy,  

¶ Ŝwiat roŜlin i 

zwierzŃt,  

¶ ochrona przyrody,  

¶ ekologia  

¶ pomoc zwierzňtom  

¶ klimat,   

¶ pory roku,   

¶ pogoda,  

¶ krajobrazy,  

¶ Ŝwiat roŜlin i 

zwierzŃt,  

¶ ochrona przyrody,  

¶ problemy 

ekologiczne  

¶ katastrofy 

naturalne  

13

4  

MEDIA, TECHNOLOGIA I CYFRYZACJA   

¶ domowe 

urzŃdzenia 

technologiczn

e  

¶ telewizja, 

radio, 

internet  

¶ domowe 

urzŃdzenia 

technologiczne  

¶ telewizja, radio, 

internet, prasa  

¶ rozw·j techniki i 

technologii 

cyfrowych  

¶ nowe media  

¶ bezpieczeŒstwo w 

sieci  

¶ media 

spoğecznoŜciowe  

¶ media tradycyjne  

¶   

¶ rozw·j techniki   

¶ komputeryzacja,   

¶ motoryzacja,   

¶ telekomunikacja 

itp.  

¶ badania naukowe,   

¶ odkrycia i 

wynalazki  

¶ media 

spoğecznoŜciowe: 

korzyŜci i 

zagroŨenia  

¶ cyfryzacja 

polskiego 

spoğeczeŒstwa  

¶ rola internetu w 

codziennym Ũyciu  

14

5  

UROCZYSTOśCI I TRADYCJE  

¶ zwyczaje i 

tradycje:   

¶ zasady 

grzecznoŜcio

we; 

powitanie, 

poŨegnanie.  

¶ Ŝwiňta w Polsce i 

w kraju 

zamieszkania  

¶ tradycje w 

Polsce i w kraju 

zamieszkania  

¶ tradycje,  

¶ uroczystoŜci  

¶ obrzňdy ꜡  

¶ zwyczaje   

¶ Ŧr·dğa i 

pochodzenie  

¶ wpğyw spoğeczny i 

ekonomiczny  

¶ dziedzictwo 

lokalne   

  

15

6  

PAőSTWO, SPOĞECZEőSTWO I SPOĞECZNOśCI  

¶ symbole 

narodowe  

¶ symbole 

narodowe  

¶ znani Polacy i 

znane Polki  

¶ spoğecznoŜĺ lokalna 

i uczestnictwo 

lokalne   

¶ symbole 

narodowe,   

¶ Polska i Unia 

Europejska: rola 

Polski w Europie, 

wyzwania unijne  
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¶ podstawowe 

zasady 

wsp·ğŨycia 

spoğecznego 

(grzecznoŜĺ)  

¶ gğ·wne Ŝwiňta 

paŒstwowe  

¶   

¶ znani Polacy i 

znane Polki  

¶ Polonia  

¶ emigracja, 

mobilnoŜĺ 

spoğeczna, 

wielokulturowoŜĺ  

¶ symbole 

narodowe,   

¶ dziedzictwo 

kulturowe,  

¶ patriotyzm,   

¶ postawa 

obywatelska,   

¶ stereotypy 

kulturowe  

¶ podobieŒstwa i 

r·Ũnice  

¶ Polska i Ŝwiat: rola 

Polski w Ŝwiecie, 

wyzwania i 

moŨliwoŜci  

¶ spoğeczeŒstwo i 

obywatelstwo: 

patriotyzm, 

stereotypy, 

zaangaŨowanie  

¶ zaangaŨowanie 

polityczne i 

obywatelskie: 

postawy 

obywatelskie, 

mğodzieŨ a polityka, 

wybory, 

spoğeczeŒstwo 

obywatelskie  

¶ Jňzyk wğŃczajŃcy  

¶ Remigracja  

¶ wpğyw migracji na 

spoğeczeŒstwo i 

spoğecznoŜci 

polskie na Ŝwiecie ï 

moja historia  

¶   

16

7  

ŧYCIE KULTURALNE  

¶ muzyka  

¶ film  

¶ muzyka  

¶ kino   

¶ teatr  

¶ film  

¶ festiwale  

¶ sztuka  

¶ dziedziny wiedzy, 

nazwy 

podstawowych 

instytucji 

kultury   

¶   

¶ muzyka  

¶ kino   

¶ teatr  

¶ film  

¶ festiwale  

¶ sztuka  

¶ prasa  

¶ tw·rcy i tw·rczynie 

kultury polskiej  

¶ muzyka  

¶ kino   

¶ teatr  

¶ film  

¶ festiwale  

¶ sztuka  

¶ tw·rcy i tw·rczynie 

kultury polskiej i 

polonijnej  

¶   

17

8  
JŇZYK EDUKACJI SZKOLNEJ (zob. Tabela x)  
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4.9.2 Szczeg·ğowy katalog tematyczny  

Tematyka 

A1 

6-9 lat 10-14 15+ 

Czğowiek 

 Kim jesteŜ i co 

potrafisz? 

Jak siň przedstawiasz? 

(Imiň, wiek, kraj, jňzyk) 

Gdzie mieszkasz? 

Jakie jňzyki znasz i 

jakich siň uczysz?  

Jakie masz cechy 

charakteru 

Jaki zaw·d ma ta 

osoba? Praca mojej 

mamy/mojego taty. 

Jak siň dziŜ czujesz? 

Nazywanie uczuĺ i 

emocji. 

  

Kim jesteŜ i co potrafisz? 

Jak siň przedstawiasz? (Imiň, 

wiek, kraj, jňzyk) 

Miejsce  twojego urodzenia i 

gdzie teraz mieszkasz? 

Jakie jňzyki znasz  i jakich 

siň uczysz?  

Jakie masz cechy 

charakteru? 

Jaki zaw·d ci siň podoba? 

(rozpoznawanie i opisywanie 

zawod·w) 

Jakie emocje znasz i jak je 

okazujesz? ï nazywanie 

uczuĺ i emocji oraz ich 

opisywanie. 

Kim jesteŜ i co 

potrafisz? 

Jak siň przedstawiasz? 

(Imiň, wiek, kraj, 

jňzyk) 

Miejsce  twojego 

urodzenia i gdzie teraz 

mieszkasz? 

Jakie jňzyki znasz  i 

jakich siň uczysz?  

Jak opisağbyŜ siebie w 

trzech zdaniach? - 

twoje cechy 

charakteru 

Jaki zaw·d Ci siň 

podoba?  ï nazwy 

zawod·w, wymagane 

kompetencje. 

Jakie to uczucie? Co 

robisz, gdy jesteŜ 

smutny / zğy/wesoğy? 

nazywanie i 

opisywanie uczuĺ i 

emocji. 

Rodzina i znajomi 
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 Kto jest w twojej 

rodzinie? (mama, tata, 

brat, siostra, babcia...) 

Z kim siň bawisz? 

Kogo lubisz? 

Dlaczego? - opis 

wyglŃdu i charakteru. 

Co robisz z kolegami i 

koleŨankami w szkole?  

Wiesz, jak naleŨy siň 

zachowaĺ w kontaktach 

z innymi (formy 

grzecznoŜciowe w 

relacjach r·wieŜnicztch 

i z dorosğymi ). 

Kto naleŨy do twojej 

rodziny? Moja rodzinna 

mapa Ŝwiata - stopnie 

pokrewieŒstwa w najbliŨszej 

rodzinie, miejsca. 

Kto to jest? ï Opowiedz o 

tej osobie. Jak on/ona 

wyglada? Jaki on/ona jest?  

Co robimy razem z 

kolegami, koleŨankami?  

NawiŃzywanie 

kontakt·w/przyjaŦni ï 

podstawowe zachowania 

jňzykowe;  

 

  

Kto jest dla Ciebie 

waŨny w rodzinie? 

Stopnie 

pokrewieŒstwa w 

rodzinie. 

Jak wyglŃda m·j 

znajomy/przyjaciel? 

Jak on/ona wyglada? 

Jaki on/ona jest? 

Co robimy wsp·lnie z 

moimi ?  

Komunikacja z 

r·wieŜnikami i 

dorosğymi (formy 

grzecznoŜciowe). 

Zycie codzienne 

 Jak wyglŃda tw·j 

dzieŒ? Rutyna dnia, 

twoje  zajňcia domowe. 

Kt·ra jest godzina? 

Moje obowiŃzki 

domowe ï opisywanie 

dziağaŒ; porzŃdkowanie 

czynnoŜci w czasie z 

uŨyciem wyznacznik·w 

jňzykowych. 

Co robisz po szkole?  

Co jest? ï przedmioty 

codziennego uŨytku i 

ich przeznaczenie.  

Jak wyglŃda tw·j dzieŒ w 

tygodniu a jak w weekend?  

Kt·ra jest godzina? 

OkreŜlanie godziny. 

Moje obowiŃzki domowe ï 

opisywanie dziağaŒ; 

porzŃdkowanie czynnoŜci w 

czasie z uŨyciem 

wyznacznik·w jňzykowych. 

Co robiň po lekcjach? ï 

nazywanie i pr·by 

opowiadania. 

Co jest? ï przedmioty 

codziennego uŨytku i ich 

przeznaczenie.  

 

Jak wyglŃda m·j 

dzieŒ od rana do 

wieczora ï 

opowiadanie z 

uwzglňdnieniem 

nazywania czynnoŜci i 

porzŃdkowania ich w 

czasie. 

Kt·ra jest godzina? 

OkreŜlanie godziny. 

Jak pomagam w 

domu? ï opisywanie 

dziağaŒ 

wykonywanych w 

domu 

Co robiň po  zajňciach 

w szkole? ï 

opowiadanie. 
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Co jest? ï przedmioty 

codziennego uŨytku i 

ich przeznaczenie.  

4. Spňdzanie czasu wolnego 

 Jak spňdzasz czas po 

lekcjach? Co lubisz 

robiĺ po szkole?  

Jaka to gra? Gry i 

zabawy. 

Zajňcia dodatkowe ï 

nazywanie i  opis. 

Jaki to sport? ï Grasz, 

biegasz, skaczesz czy 

pğywasz? Znani polscy 

sportowcy i dyscypliny 

sportu. 

Co potrafisz robiĺ lepiej niŨ 

inni? ï sposoby spňdzania 

wolnego czasu. 

W co grasz? Z kim 

wygrywasz, a z kim 

przegrywasz? 

Zajňcia dodatkowe, 

wolontariat ï nazywanie i  

opis. 

nasz tego sportowca? ï 

Poznaj mistrz·w sportu. 

Znani polscy sportowcy i 

dyscypliny sportu. 

Jaki sport wyglŃda 

Ŝwietnie ale nigdy go 

nie pr·bowağeŜ?. 

Co robisz, kiedy siň 

nudzisz? 

Zajňcia dodatkowe ï 

nazywanie i  opis. 

Czas na wolontariat - 

zajňcia pozaszkolne 

Kto gra w druŨynie, a 

kto sam? ï Sporty 

indywidualne i 

zespoğowe, znani 

polscy sportowcy i 

dyscypliny sportu. 

5. Dom i otoczenie  
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 Czy umiesz zrobiĺ 

wycieczkň po domu z 

zamkniňtymi oczami? 

Opis, wzajemne 

poğoŨenie pomieszczeŒ. 

Co to jest? ï sprzňty 

domowe. 

 MiejscowoŜĺ, w kt·rej 

mieszkam - na mapie 

Polski. 

SkŃd pochodzň? SkŃd 

pochodzi moja rodzina  

ï kraje  na mapie 

Ŝwiata. 

Jak wyglŃda tw·j dom kiedy 

jest bağagan? A jak kiedy jest 

porzŃdek?ï nazywanie 

pomieszczeŒ, opis ich 

poğoŨenia i wyposaŨenia. 

Co to jest i do czego sğuŨy? 

ï sprzňty domowe i ich 

dziağanie. 

MiejscowoŜĺ, w kt·rej 

mieszkam - na mapie Polski. 

SkŃd pochodzň? ï kraj 

mojego pochodzenia na 

mapie Ŝwiata. 

SkŃd pochodzň? SkŃd 

pochodzi moja rodzina  ï 

kraje  na mapie Ŝwiata. 

Miejsca/ miejscowoŜci, w 

kt·rych lubiň spňdzaĺ czas ï 

opis poğoŨenia, wielkoŜĺ. 

Twoje mieszkanie 

pojawia siň w filmie. 

Jak wyglŃda tw·j 

salon, kuchnia, 

ğazienka? nazywanie 

pomieszczeŒ, opis ich 

poğoŨenia i 

wyposaŨenia. 

Co to jest i do czego 

sğuŨy? ï sprzňty 

domowe i ich 

dziağanie. 

MiejscowoŜĺ, w kt·rej 

mieszkam - na mapie 

Polski. 

SkŃd pochodzň? ï kraj 

mojego pochodzenia 

na mapie Ŝwiata. 

Tu chcň zamieszkaĺ ï 

opis poğoŨenia, 

miejsca na mapie 

Ŝwiata. 

6. ŧycie szkolne 

 

  

Moje zajňcia szkolne. 

Plan lekcji. Organizacja 

roku szkolnego.  

Co musisz mieĺ w 

plecaku szkolnym? 

Jakie przybory sŃ mi 

potrzebne na zajňcia 

plastyczne a czego 

potrzebujň na zajňcia 

sportowe? 

Moje zajňcia szkolne ï jak 

byğo i jak jest teraz. 

Plan lekcji ï zapis i czytanie 

zapisu. Organizacja roku 

szkolnego. 

Wybiersz potrzebne na lekcji 

przybory szkolne. Jakie 

wyposaŨenie jest potrzebne 

na zajecia dodatkowe?  

 

Moje zajňcia szkolne 

ï jak byğo i jak jest 

teraz. 

Plan lekcji ï twoje 

ulubione przedmioty 

Organizacja roku 

szkolnego. 

Jakie wyposaŨenie 

jest potrzebne na 

lekcje a jakie na 

zajecia dodatkowe?   
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7. Praca i edukacja 

 W kt·rej klasie w 

szkole moŨe 

zamieszkaĺ smok? Co 

tam jest? 

Szkoğa w moim kraju i 

w Polsce ï co jest 

podobne, a co inne? - 

or·wnanie szkoğy w 

Polsce i w kraju gdzie 

mieszkasz. 

 Przewodnik po twojej  

szkole - Pomieszczenia 

szkolne i ich funkcje ï co 

gdzie siň dzieje? 

Por·wnaj szkoğň w Polsce i 

w kraju gdzie mieszkasz. 

Jak wyglŃda twoja 

szkoğa, kiedy nikogo 

w nien nie ma?  

PrzestrzeŒ edukacyjna 

ï pomieszczenia, 

wyposaŨenie i 

infrastruktura szkoğy - 

por·wnaj szkoğň w 

Polsce i w kraju gdzie 

mieszkasz 

8. Podr·Ũe i turystyka 

 Czym jedziesz do 

szkoğy? Poznajemy 

Ŝrodki komunikacji. 

Czym moŨna dojechaĺ 

do z Warszawy do 

GdaŒska. 

Jak bezpiecznie przejŜĺ 

przez ulicň? 

Kt·ry Ŝrodek transportu 

lubisz najbardziej? 

Dlaczego? 

Czym moŨna dojechaĺ do z 

Warszawy do GdaŒska. 

Kt·ra droga do szkoğy jest 

bezpieczniejsza? - 

bezpieczeŒstwo na drodze 

Jaki Ŝrodek transportu 

jest dla ciebie 

najwygodniejszy? A 

najszybszy? 

Czym moŨna 

dojechaĺ do z 

Warszawy do 

GdaŒska. 

 

9. ŧywienie 

 Czy potrafisz zrobiĺ 

jadğospis dla 

kosmonauty? Co je na 

Ŝniadanie, obiad i 

kolacjň? 

W szkolnej stoğ·wce - 

przepis na proste danie. 

Niedzielny obiad - 

nakrywanie do stoğu. 

Twoje Ŝniadanie i inne 

posiğki. 

To umiem sam/ sama 

przygotowaĺ? ï przepis 

kulinarny. 

Rodzinne Ŝwiňto - 

nakrywanie do stoğu. 

Ulubione potrawy w Polsce i 

w kraju zamieszkania. 

Co jesz w szkole, a co 

w domu? 

To umiem sam/ sama 

przygotowaĺ? ï 

przepis kulinarny  

Wizyta dziadk·w - 

nakrywanie do stoğu. 
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Ulubione potrawy w 

Polsce i w kraju 

zamieszkania. 

 Ulubione potrawy w 

Polsce i w kraju 

zamieszkania. 

10.Zakupy i usğugi 

 Co musisz kupiĺ?- 

proste, podstawowe 

zakupy w sklepie 

spoŨywczym lub w 

sklepiku szkolnym. 

Ile to waŨy? Ile to 

kosztuje? Warzenie i 

pğacenie.  

JesteŜ w sklepie i masz  50 

zğ ï co wybierasz?- proste, 

podstawowe zakupy w 

sklepie spoŨywczym lub w 

sklepiku szkolnym. 

Ile to waŨy? Ile to kosztuje? 

Warzenie i pğacenie.  

Co kupujesz na 

kolacjň, gdy gotujesz 

sam/-a? Ile i czego 

potrzebujesz?- proste, 

podstawowe zakupy 

w sklepie 

spoŨywczym  

Ile to waŨy? Ile to 

kosztuje? Warzenie i 

pğacenie.  

11. Zdrowie i higiena osobista 

 Lekcja anatomii ï 

czňŜci ciağa. 

Jestem chory/ chora ï 

podstawowe symptomy. 

Jak dbasz o zdrowie 

rano i wieczorem?  

Lekcja anatomii ï czňŜci 

ciağa. 

Jestem chory/ chora ï opis 

samopoczucia (w domu i w 

gabinecie lekarskim). 

 Jak dbasz o swoje zdrowie? 

 

Lekcja anatomii ï 

czňŜci ciağa. 

Jestem chory/ chora ï 

opis samopoczucia (w 

domu i w gabinecie 

lekarskim). 

Kt·ra czynnoŜĺ 

higieniczna jest 

najnudniejsza? A 

kt·ra najlepsza? 

Codzienna higiena . 

12. środowisko naturalne 
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   Jaka jest dzisiaj 

pogoda? 

JakŃ porň roku lubisz? 

Nazwy p·r roku. 

Kalendarz ï nazwy 

miesiňcy, odczytywanie 

daty. 

Poznajemy zwierzňta i 

roŜliny w naszym 

najbliŨszym otoczeniu. 

U co siň ubierasz gdy 

pada deszcz?  

Jaka pogoda jest najlepsza? 

Co wtedy robisz? 

JakŃ porň roku lubisz? 

Nazwy p·r roku. 

Kalendarz ï nazwy 

miesiňcy, odczytywanie 

daty. 

Jakie zwierzňta i roŜliny ŨyjŃ 

w najbliŨszym  sŃsiedztwie.  

W co siň ubraĺ gdy idziemy 

na wycieczkň?   

Prognoza pogody ï 

informowanie o 

pogodzie; czytanie 

informacji o pogodzie. 

Kt·ra pora roku 

pasuje do twojego 

nastroju? Dlaczego? 

Nazwy p·r roku. 

Kalendarz ï nazwy 

miesiňcy, 

odczytywanie daty. 

Tak wyglŃda Ŝwiat 

wok·ğ mnie ï 

opisywanie zwierzŃt i 

roŜlin z najbliŨszego 

otoczenia. 

W co siň ubraĺ gdy 

idziemy do szkoğy? 

13. Media, technologia, cyfryzacja 

 Co mam w domu? ï 

telewizor, komputer, 

radio 

Lubiň to oglŃdaĺ! ï 

moje programy i bajki 

Gdzie jest dŦwiňk? ï 

radio, gğoŜnik, telefon 

Co robiň w internecie? 

ï oglŃdam, sğucham, 

gram 

Jak korzystam z internetu? ï 

oglŃdam, szukam, uczň siň 

Bezpieczny internet ï co 

wolno, a czego nie wolno? 

M·j telefon ï co tam mam i 

do czego uŨywam 

 

M·j dzieŒ online ï co 

robiň, z czego 

korzystam? 

Bezpieczny internet ï 

bezpieczeŒstwo w 

sieci, zagroŨenia 

Co oglŃdam, czego 

sğucham ï moje 

wybory. 

 

14. Zwyczaje i tradycje  
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 Jak siň komunikowaĺ z 

dorosğymi i innymi 

uczniami/uczennicami? 

ï podstawowe zwroty 

grzecznoŜciowe. 

Moja rodzina m·wi 

r·Ũnymi jňzykami 

świňta i zwyczaje 

ŜwiŃteczne w Polsce i 

w kraju zamieszkania. 

 

Kt·re sğowa grzecznoŜciowe 

lubisz? A kt·re sŃ trudne?ï 

podstawowe zwroty 

grzecznoŜciowe. 

Moja rodzina m·wi r·Ũnymi 

jňzykami 

świňta i zwyczaje 

ŜwiŃteczne w Polsce i w 

kraju zamieszkania. 

  

  

Formalne czy 

nieformalne? Kiedy  i 

jak uŨywasz  i 

zwrot·w 

grzecznoŜciowych 

Moja rodzina  jest 

r·znojezyczna i 

r·znokulturowa. 

świňta i zwyczaje 

ŜwiŃteczne w Polsce i 

w kraju zamieszkania. 

 

15. PaŒstwo spoğeczeŒstwo i spoğecznoŜci 

 Gdzie mieszkam, skŃd 

jestem? 

Gdzie leŨy Polska? ï 

wskazujň na mapie 

Jakie flagi znam? ï 

Polska, Europa, inne 

kraje 

WaŨne dla mnie flagi i 

symbole narodowe . 

Gdzie leŨy Polska? ï 

wskazujň na mapie 

Gdzie mieszkajŃ moi bliscy? 

ï rodzina w Polsce i na 

Ŝwiecie 

Jakie flagi znam? ï Polska, 

Europa, inne kraje 

Jak Ŝwiňtujemy waŨne dni? 

ï np. 11 listopada 

Dlaczego waŨne sŃ zasady i 

kto je ustala? 

Polska ï co pokazujň 

o niej innym? 

Polacy mieszkajŃ w 

wielu miejscach ï 

gdzie jeszcze? 

Jak Ŝwiňtujemy waŨne 

dni? ï np. 11 listopada 

Mogň coŜ zmieniĺ ï 

mağe dziağania w 

mojej klasie 

Dlaczego waŨne sŃ 

zasady i kto je ustala? 

16. ŧycie kulturalne 
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 Polskie animacje dla 

dzieci ï bohaterowie i 

ich przygody 

 

Muzyka polska i 

emocje ï co czujň, gdy 

sğucham? 

M·j pierwszy film 

dokumentalny po 

polsku ï oglŃdam, 

wskazujň bohater·w 

Muzyka, kt·rŃ lubiň ï 

sğucham i opowiadam 

Kolory kultury ï ilustracje i 

grafiki 

 

Dokument o prawdziwym 

Ũyciu ï co mnie 

zaciekawiğo? 

 

Co oglŃdam, co mnie 

inspiruje ï kultura 

wok·ğ mnie 

Muzyka polskich 

kompozytor·w, ï 

sğucham i wyobraŨam 

sobie 

 

Moda, sztuka i 

wyraŨanie siebie - na 

podstawie filmu 

dokumentalnego  

 

Tematyka 

A2  

7-9 lat 10-14 lat 15-18 lat 

1. Czğowiek 

 Kim jest i  jak wyglŃda 

bohater mojego 

ulubionego filmu, bajki, 

ksiŃzki? ï opis i 

charakterystyka postaci. 

Wiem, jaki zaw·d 

wykonujŃ moi najbliŨsi. 

Wiem, czym siň 

zajmuje lekarz, 

policjant, weterynarz. 

Co robisz, kiedy jesteŜ 

smutny/smutna albo 

zğy/zğa? - nazywanie i 

opisywanie uczuĺ i 

emocji. 

SkŃd jesteŜmy? ï 

M·wimy o 

pochodzeniu, krajach 

waŨnych dla naszej 

rodziny i jňzykach w 

klasie. 

 

Jaki jest ten bohater 

naprawdň? ï Opis wyglŃdu, 

charakteru i zachowania w  

okreŜlonej  sytuacji. 

Kim chciağbym zostaĺ w 

przyszğoŜci ï opisywanie 

wybranych zawod·w, 

wskazywanie ich znaczenia. 

Kiedy czujň, Ũe jestem 

Ămiňdzyò jňzykami i 

kulturami ï jňzyk emocji, 

proste zdania refleksyjne, 

nazywanie i opisywanie 

uczuĺ i emocji wğasnych. 

Jňzyki i kraje w mojej klasie 

ï kim jesteŜmy i czego siň 

uczymy? 

Jak 

wyglŃdam/wyglŃda? ï 

ustne i pisemne 

opisywanie siebie, 

innych, bohater·w 

literackich i 

filmowych; 

przestrzeganie 

wyznacznik·w 

gatunkowych 

Zaw·d, kt·ry pasuje 

do mnie ï kim 

chciağbym zostaĺ i 

dlaczego to waŨne. 

Kiedy czujň, Ũe jestem 

Ămiňdzyò jňzykami i 

kulturami Jakie 

emocje sŃ Ăna 

zewnŃtrzò, a jakie sŃ 

Ăw Ŝrodkuò? - 

nazywanie i 

opisywanie uczuĺ i 

emocji wğasnych i 
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bohater·w 

lektur/film·w. 

Jňzyk i kraj 

pochodzenia jako 

czňŜĺ toŨsamoŜci ï 

kim jestem i jak 

m·wiň? 

2. Rodzina i znajomi   

. 

  

  

Kto mieszka w twoim 

domu? - opowiadania o 

rodzinie. 

Moja rodzina i jej 

tradycje. 

Kto jest twoim 

najlepszym 

przyjacielem/twojŃ 

najlepszŃ przyjaci·ğkŃ? 

Dlaczego? 

 

Czego uczysz siň od r·znych 

czğonk·w twojej rodziny? 

Czego inni mogŃ siň 

nauczyĺ od ciebie?  ï 

charakteryzowanie dziağaŒ w 

roli. 

Co robimy razem co roku? ï 

nasza domowa, rodzinna  

tradycja 

Jak dbaĺ o przyjaŦŒ? ï 

podtrzymywanie 

kontakt·w/przyjaŦni ï 

podstawowe zachowania 

jňzykowe; opowiadanie na 

podstawie lektury/filmu oraz 

wğasnych doŜwiadczeŒ. 

JakŃ rodzinň chciağbyŜ 

mieĺ w przyszğoŜci? 

Co robimy Ăpo 

swojemuò? ï tradycja 

tylko naszej rodziny 

Jak zaczyna siň 

przyjaŦŒ? ï Moja 

historia lub historia z 

ksiŃŨki - 

nawiŃzywanie/ 

podtrzymywanie 

kontakt·w/przyjaŦni ï 

podstawowe 

zachowania jňzykowe 

(takŨe akty mowy 

poŜrednie); 

opowiadanie na 

podstawie lektury 

oraz wğasnych 

doŜwiadczeŒ. 
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3. ŧycie codzienne 

  

  

Co robisz zawsze, a 

czego nie lubisz robiĺ 

codziennie? - udziağ w 

pracach domowych. 

Kt·ry dzieŒ w tygodniu 

byğ inny niŨ pozostağe? 

ï opisz plan tego dnia. 

O czym marzň przed 

snem? opowiadanie o 

przyszğoŜci. 

Jak w to zagraĺ? - 

instrukcja do prostej 

gry. 

 

Jak wyglŃda m·j dzieŒ ï 

opowiadanie uwzglňdniajŃce 

nazwy czynnoŜci oraz 

jňzykowe wyznaczniki ich 

nastňpstwa i ukğad 

przyczynowo-skutkowy. 

To juŨ byğo ï opowiadanie o 

przeszğoŜci. 

Jak bňdzie wyglŃdağ m·j 

dzieŒ za 10 lat? ï 

opowiadanie o przyszğoŜci. 

Jak uŨywaĺé? ï instrukcja 

obsğugi urzŃdzenia. 

  

Jak wyglŃda tw·j 

dzieŒ, kiedy planujesz 

go sam/-a? 

opowiadanie 

uwzglňdniajŃce nazwy 

czynnoŜci oraz 

jňzykowe 

wyznaczniki ich 

nastňpstwa i ukğad 

przyczynowo-

skutkowy. 

Co zmieniğo siň w 

twojej codziennoŜci w 

ciŃgu ostatniego 

roku?ï opowiadanie o 

przeszğoŜci; 

uwzglňdnianie 

wyznacznik·w 

gatunkowych. 

Jakie sŃ twoje plany 

na najbliŨsze 

miesiŃce? ï nauka, 

odpoczynek, projekty 

ï opowiadanie o 

przyszğoŜci; 

uwzglňdnianie 

wyznacznik·w 

gatunkowych. 

Jakie przedmioty sŃ 

dla ciebie waŨne w 

codziennym Ũyciu? 

Jak one dziağajŃ? ï 

opowiadanie/ 

instrukcja; 

uwzglňdnianie 

wyznacznik·w 

gatunkowych. 
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5. Spňdzanie wolnego czasu  

 Moje ulubione gry i 

zabawy. Zabawy 

polskie i zabawy z 

kraju zamieszkania. 

Czy interesujesz siň 

sportem? Najlepsi 

sportowcy z Polski i z 

kraju mojego 

zamieszkania. 

Znalazğem mapň skarbu 

ï co byğo dalej? - 

opowiadanie (ustne i 

pisemne) o przygodach 

prawdziwych i 

zmyŜlonych. 

Zajňcia poza szkoğŃ - 

opisywanie wybranych. 

KaŨdy lubi siň bawiĺ ï 

opowiadanie o sposobach 

spňdzania wolnego czasu; 

por·wnywanie gier i zabaw 

polskich i znanych z kraju 

pochodzenia. 

Komu kibicujesz? Zawody 

sportowe, sportowcy z 

Polski i z kraju mojego 

zamieszkania. 

WyobraŦ sobie dzieŒ, kiedy 

wszystko jest inaczej ï co 

siň dzieje? ï opowiadanie 

(ustne i pisemne) o 

przygodach prawdziwych i 

zmyŜlonych. 

Zajňcia poza szkoğŃ ï 

wolontariat - opisywanie 

wybranych dziağaŒ. 

Sposoby spňdzania 

wolnego czasu ï 

opowiadanie o 

ulubionych sposobach 

spňdzania wolnego 

czasu; planowanie 

zajňĺ w wolnym 

czasie. 

M·j ulubiony sport 

zespoğowy ï

informowanie o 

zasadach gry 

zespoğowej. 

To lubiň robiĺ 

najbardziej ï pr·by 

budowania prostej 

wypowiedzi. 

Zajňcia poza szkoğŃ ï 

wolontariat - 

opisywanie 

wybranych dziağaŒ. 

 

6. Dom i otoczenie  

 Gdzie mieszkasz i co 

znajduje siň w twojej 

okolicy? 

Do czego to sğuŨy? ï 

podstawowe 

wyposaŨenie 

mieszkania i jego 

funkcje. 

Zgadnij o jakim 

sprzňcie domowym 

Miasto czy wieŜ? ï Co 

lubisz bardziej i dlaczego? 

Tak m·gğby wyglŃdaĺ m·j 

dom ï nazywanie 

pomieszczeŒ, opis ich 

poğoŨenia i wyposaŨenia. 

Jak dziağa odkurzacz? ï Co 

robi, do czego sğuŨy, jak go 

uŨywaĺ? ï opis dziağania; 

instrukcja (ustna i pisemna). 

Moje wymarzone 

miejsce ï opis 

miejsca; poğoŨenie, 

wielkoŜĺ, klimat, 

otoczenie. 

Tak m·gğby wyglŃdaĺ 

m·j dom ï nazywanie 

pomieszczeŒ, 

szczeg·ğowy opis ich 

poğoŨenia i 

wyposaŨenia. 
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m·wiň? ï sprzňty 

domowe i ich dziağanie 

Moja miejscowoŜĺ ï co 

w niej jest? nazw 

miejsc i obiekt·w: dom, 

szkoğa, sklep, park; 

lokalizacja 

Gdzie to jest? Opis 

drogi do szkoğy i 

innych miejsc 

Stolica i gğ·wne miasta 

w Polsce i w kraju 

pochodzenia. 

 

Jak siň mieszka w duŨym 

mieŜcie, a jak na wsi? zalety 

i wyzwania Ũycia w r·Ũnych 

typach miejscowoŜci. 

Plan miejscowoŜci ï jak siň 

orientowaĺ i opisywaĺ 

drogň? - korzystanie z 

prostych plan·w i map, 

rozwijanie umiejňtnoŜci 

opisu trasy i lokalizacji, 

czytanie plany i mapy, skala. 

PoğoŨenie Polski, gğ·wne 

obszary geograficzne (pr·by 

por·wnywania z krajem 

zamieszkania ). 

 

Jak uŨywaĺ pralki? ï 

Opis czynnoŜci krok 

po krokuï opis 

dziağania; instrukcja 

(ustna i pisemna). 

Struktura 

urbanistyczna a jakoŜĺ 

Ũycia ï analiza- 

analiza przestrzeni, 

miasto, wieŜ,  opis 

ukğadu miasta/wsi, 

dostňpnoŜci usğug) 

 

DzieŒ w nowym 

mieŜcie ï poruszanie 

siň wedğug planu 

miasta; czytanie 

oznaczeŒ; 

opowiadanie. 

Wsp·lna przestrzeŒ ï 

jak r·Ũne kultury 

tworzŃ miejsca 

wsp·lnego Ũycia? 

4. ŧycie szkolne 

 Regulamin szkolny ï 

prawa i obowiŃzki 

ucznia/uczennicy. 

Szkolne Ŝwiňta i 

wydarzenia. 

Zielona szkoğa. 

Jak wyglŃda twoja 

pierwsza wizyta w 

bibliotece szkolnej? ï 

Opowiedz krok po 

kroku. 

Opis przedmiot·w i 

przestrzeni szkolnej  z 

Moje zajňcia szkolne ï jak 

byğo i jak jest teraz ï 

opowiadanie 

Szkolne Ŝwiňta i wydarzenia 

ï kalendarz; podstawowe 

dziağania/czynnoŜci. 

Zajňcia dodatkowe w szkole 

ï czytanie szkolnej oferty, 

dokonywanie wyboru. 

Co musisz wiedzieĺ, zanim 

wypoŨyczysz ksiŃŨkň? ï 

Zasady i dobre rady. 

Moje zajňcia szkolne 

ï jak byğo i jak jest 

teraz ï 

por·wnywanie. 

Szkolne Ŝwiňta i 

wydarzenia ï 

kalendarz; 

podstawowe 

dziağania/ czynnoŜci. 

Zajňcia dodatkowe w 

szkole ï czytanie 

szkolnej oferty, 

dokonywanie wyboru 
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uŨyciem prostych 

struktur opisowych i 

lokalizacyjnych 

Por·wnujemy 

kalendarze roku 

szkolnego i inne 

elementy zwiŃzane ze 

szkoğŃ w Polsce i w 

kraju zamieszkania. 

 

M·j plan lekcji i przedmioty 

szkolne ï podobieŒstwa i 

r·Ũnice - analiza plan·w 

lekcji w dw·ch krajach i 

rozmowa o obowiŃzkowych 

i ulubionych zajňciach 

Szkolne zwyczaje i zasady ï 

jak zachowujemy siň w 

szkole? zasady Ũycia 

szkolnego i rozwijanie 

jňzyka uŨywanego w 

komunikacji 

grzecznoŜciowej. 

 

Jak krok po kroku 

wypoŨyczyĺ ksiŃŨkň z 

biblioteki szkolnej. 

Czego potrzebujň, by 

siň dobrze uczyĺ? 

rozmowa o barierach 

i moŨliwoŜciach 

edukacyjnych 

Moje miejsce w 

spoğecznoŜci szkolnej 

ï klasy, grupy, zajňcia 

dodatkowe - rola 

ucznia w r·Ũnych 

aktywnoŜciach 

szkolnych. 

 

8. Podr·Ũe i turystyka  

 Czym podr·Ũujemy? 

Poznajemy Ŝrodki 

transportu. Czym i 

gdzie pojechaĺ na 

wakacje? 

Bezpieczna droga ï jak 

zachowaĺ siň na 

drodze. 

Ciekawe miejsca w 

mojej okolicy i w kraju 

mojego pochodzenia. 

 

Planujemy podr·Ũ ï wyb·r 

celu, Ŝrodk·w transportu... 

Zawody zwiŃzane ze 

Ŝrodkami transportu (nazwy, 

spos·b tworzenia, opis 

pracy). 

Czytamy rozkğady jazdy 

(takŨe w Internecie. 

Czytamy foldery 

reklamowe, przewodniki 

turystyczne ï wyb·r i 

uzasadnianie wyboru celu 

podr·Ũy i Ŝrodk·w 

transportu. 

Ciekawe miejsca w mojej 

okolicy i w kraju mojego 

pochodzenia ï redagowanie 

folderu reklamowego; dob·r 

argumentacji. 

Planujemy podr·Ũ ï 

wyb·r celu, Ŝrodk·w 

transportu... 

Czytamy rozkğady 

jazdy, sprawdzamy 

ceny, zamawiamy 

bilety (takŨe w 

Internecie). 

Str·j prawdziwego 

rowerzysty, rolkarza... 

ï opis. 

Podstawowe znaki na 

drodze. 
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Wybrane znaki drogowe. 

9. ŧywienie  

 Zdrowo siň odŨywiamy 

i uprawiamy sport. 

Jemy owoce i warzywa. 

Pomagam nakryĺ do 

stoğu. 

Nakrywamy do stoğu. 

Zdrowe odŨywianie ï 

opisywanie zdrowych 

produkt·w; pr·by 

budowania wypowiedzi 

perswazyjnych. 

Zdrowe i niezdrowe 

produkty w Polsce i kraju 

pochodzenie ï opis. 

Zdrowy tryb Ũycia ï plan 

dnia. 

Nakrywamy do stoğu. 

Zdrowe odŨywianie ï 

opisywanie zdrowych 

produkt·w; pr·by 

budowania 

wypowiedzi 

perswazyjnych. 

Zdrowe i niezdrowe 

produkty w Polsce i 

kraju pochodzenie ï 

opis. 

Zdrowy tryb Ũycia ï 

plan dnia. 

Zdrowe odŨywianie ï 

menu. 

Zdrowy tryb Ũycia ï 

objaŜnianie na czym 

polega; 

przekonywanie do 

prowadzenia 

zdrowego trybu Ũycia; 

budowanie 
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wypowiedzi 

perswazyjnych. 

  

11.Zakupy i usğugi 

 Por·wnywanie. 

Do kt·rej jest czynne? 

Robimy zakupy z 

rodzicami. 

  

Do kt·rej jest czynne? 

Lista zakup·w. 

Zakupy w sklepie 

spoŨywczym ï budowanie 

scenek i dialog·w. 

Por·wnywanie iloŜci, cen, 

wyliczanie reszty. 

Zakupy w r·Ũnego 

typu sklepach ï 

nazwy sklep·w, 

nazwy r·Ũnych 

artykuğ·w, lista 

zakup·w, waŨenie, 

rozmiary. 

Na co wydam 

kieszonkowe? ï  

planowanie 

wydatk·w. 

11. Zdrowie i higiena osobista  
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 Lekcja anatomii ï 

czňŜci mojego ciağa i 

organy wewnňtrzne. 

Moje zmysğy. 

Co robiĺ, gdy jestem 

chory/chora? 

Jestem 

zmňczony/zmňczona. 

CzňŜci mojego ciağa i organy 

wewnňtrzne. 

Moje zmysğy. 

Co robiĺ, gdy jestem 

chory/chora? 

Jestem zmňczony/zmňczona. 

Wizyta u lekarza ï 

opisywanie odczuĺ i 

objaw·w. 

Opisywanie budowy i 

dziağania wybranych 

ukğad·w organizmu 

czğowieka. 

CzňŜci mojego ciağa i 

organy wewnňtrzne. 

Moje zmysğy. 

Co robiĺ, gdy jestem 

chory/chora? 

Jestem 

zmňczony/zmňczona. 

Wizyta u lekarza ï 

opisywanie odczuĺ i 

objaw·w. 

Co to za lekarstwo? ï 

podstawowe 

sğownictwo (recepta, 

tabletki, syrop, 

dawkowanie) ï 

czytanie ulotek i 

informacji na 

opakowaniach lek·w. 

Jak wybraĺ lekarza? ï 

nazywanie 

podstawowych 

specjalnoŜci. 

Opisywanie budowy i 

dziağania 

podstawowych 

ukğad·w organizmu 

czğowieka. 

12. środowisko naturalne 
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Typowy krajobraz w 

mojej okolicy. 

Zniszczenia w 

przyrodzie 

spowodowane przez 

czğowieka (zaŜmiecanie 

przyrody, hağas). 

Segregujemy Ŝmieci. 

Planety i Ukğad 

Sğoneczny. 

Prognoza pogody na 

najbliŨszy tydzieŒ. 

Przyroda w r·Ũnych 

porach roku. 

Poznajemy zwierzňta i 

roŜliny w naszym 

otoczeniu. 

Poznajemy zwyczaje 

niekt·rych zwierzŃt. 

Zjawiska atmosferyczne ï 

nazywanie, opis proces·w 

powstawania Ŝniegu, 

deszczu... 

Opisujemy podstawowe 

procesy zwiŃzane z Ũyciem 

roŜlin i zwierzŃt. 

Charakteryzujemy klimat w 

Polsce i w kraju 

pochodzenia. 

Opisujemy zjawiska 

przyrodnicze w Polsce i w 

kraju pochodzenia. 

Prognoza pogody ï 

informowanie o pogodzie; 

czytanie informacji o 

pogodzie. 

Zjawiska 

atmosferyczne ï 

nazywanie, opis 

proces·w 

powstawania Ŝniegu, 

deszczu... 

Opisujemy 

podstawowe procesy 

zwiŃzane z Ũyciem 

roŜlin i zwierzŃt. 

Charakteryzujemy 

klimat w Polsce i w 

kraju pochodzenia. 

Opisujemy zjawiska 

przyrodnicze w Polsce 

i w kraju 

pochodzenia. 

Prognoza pogody ï 

informowanie o 

pogodzie; czytanie 

informacji o 

pogodzie; 

por·wnywanie 

prognoz pogody; 

czytanie prognozy 

dğugoterminowej. 

13. Media, technologia, cyfryzacja  

 Jak dziağa komputer? 

Co mogň na nim robiĺ? 

Moje ulubione 

urzŃdzenie domowe. 

Jak dziağa?  

Co sğyszň, co widzň ï 

poznajemy media 

Bezpieczny w sieci ï co 

robiĺ, czego nie robiĺ? 

M·j dzieŒ z technologiŃ 

Bezpieczny w sieci ï co 

robiĺ, czego nie robiĺ? 

Zaprojektuj swojŃ  aplikacjň. 

Komiks o robocie, kt·ry 

pomaga w codziennym 

Ũyciu. 

Media po polsku i w 

innych jňzykach 

ZostaŒ reporterem - 

prosta audycja, 

nagranie lub 

minireportaŨ: z Ũycia 

klasy, ze Ŝwiňta, z 

wycieczki lub inny. 
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Zr·b sw·j wideoblog po 

polsku! 

M·j cyfrowy Ŝwiat ï 

aplikacje, kt·re lubiň 

Fake news czy 

prawda? 

Zr·b sw·j wideoblog 

po polsku! 

14. Zwyczaje i tradycje  

 WaŨne daty w 

kalendarzu. 

Polskie zwyczaje i 

tradycje i tradycje 

kraju/regionu 

pochodzenia. 

Co i jak Ŝwiňtujemy w 

moim domu? 

Jak wyglŃda wigilia?  

WaŨne daty w kalendarzu. 

świňta w Polsce i w kraju 

zamieszkania  ï prezentacja. 

Najbardziej znane polskie 

legendy ï czytanie; 

opowiadanie odtw·rcze. 

Tradycje z r·Ũnych stron 

Ŝwiata 

Moje ulubione Ŝwiňto. 

 

WaŨne daty w 

kalendarzu. 

świňta w Polsce i w 

kraju zamieszkania ï 

opowiadanie o 

wybranych 

zwyczajach; 

prezentacja. 

Najbardziej znane 

polskie legendy ï 

czytanie; opowiadanie 

odtw·rcze. 

Czy tradycje sŃ nam 

jeszcze potrzebne? 

świňta, kt·re ğŃczŃ 

ludzi.  

15. PaŒstwo, spoğeczeŒstwo, spoğecznoŜci  
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 Mieszkam w Polsce ï 

polskie symbole 

narodowe (barwy, 

godğo hymn narodowy), 

symbole europejskie. 

Kto to jest? ï 

Poznajemy znane Polki 

i Polak·w 

Pomagam, bo umiem i 

chcň. 

Gdzie mieszkam? SkŃd 

pochodzň? 

Mieszkam w Polsce ï 

polskie symbole narodowe 

(barwy, godğo hymn 

narodowy), symbole 

europejskie. 

Polki i Polacy, kt·rzy 

zmienili Ŝwiat 

Wolontariat ï pomagam, bo 

to waŨne. 

Moje dwie ojczyzny? ï 

opowieŜci tych, kt·rzy 

mieszkajŃ za granicŃ  

Mieszkam w Polsce ï 

polskie symbole 

narodowe (barwy, 

godğo hymn 

narodowy), symbole 

europejskie. 

Kto mnie inspiruje? ï 

Znani Polacy i Polki 

oczami mğodych 

Co to znaczy byĺ 

dobrym obywatelem? 

Dlaczego ludzie 

migrujŃ? 

16. ŧycie kulturalne  

 Atrakcje w Centrum 

Nauki Kopernik. 

Zwiedzamy muzeum ï 

wizyta interaktywna w 

wybranym muzeum. 

Jak zachowaĺ siň w 

teatrze lub kinie. 

Bajka bez sğ·w ï 

opowiadam, co widzň i 

co czujň 

 

Polskie piosenki dla 

dzieci ï uczň siň, 

Ŝpiewam, opowiadam 

 

Mağy bohater, wielka 

przygoda ï jak 

wyglŃdağ, co zrobiğ, 

dlaczego mi siň 

podobağ? 

 

Zwiedzamy muzeum ï 

wizyta interaktywna w 

wybranym muzeum. 

Jak zachowaĺ siň w teatrze 

lub kinie. Podstawowe 

dziedziny wiedzy (zwiŃzane 

z przedmiotami szkolnymi); 

pr·ba wskazania obszaru 

zainteresowania 

poszczeg·lnych dziedzin. 

Zawody zwiŃzane z 

instytucjami kultury, filmem, 

teatrem; zawody zwiŃzane 

ze sztukŃ. 

Wizyta w teatrze/ kinie 

(odtworzenie nagranie 

spektaklu, filmu) ï opis 

miejsca, dziağaŒ wybranych 

tw·rc·w. 

Muzyka z filmu ï jakŃ 

historiň opowiada? 

Sztuka ulicy i plakaty ï co 

widzň na obrazie, co on 

Zwiedzamy muzeum 

ï wizyta interaktywna 

w wybranym 

muzeum. 

Jak zachowaĺ siň w 

teatrze lub kinie. 

Podstawowe 

dziedziny wiedzy 

(takŨe te niezwiŃzane 

z przedmiotami 

szkolnymi, np. 

astronomia, 

medycyna...) ï opis 

obszaru ich 

zainteresowania; 

nazywanie os·b 

uprawiajŃcych danŃ 

dziedzinň wiedzy. 

Zawody zwiŃzane z 

instytucjami kultury, 

filmem, teatrem; 

zawody zwiŃzane ze 

sztukŃ. 
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 m·wi? 

Polscy tw·rcy i tw·rczynie ï 

kto to jest 

ilustrator/ilustratorka, kto to 

jest 

kompozytor/kompozytorka? 

 

Film, kt·ry mnie 

poruszyğ ï 

opowiadam fabuğň, 

m·wiň o emocjach 

Polska muzyka ï o 

czym jest ta piosenka, 

dlaczego mi siň 

podoba? 

Sztuka i moda ï jak 

mğodzi ludzie 

pokazujŃ siebie 

Ŝwiatu? 

Polscy tw·rcy i 

tw·rczynie ï o kim 

mogň opowiedzieĺ? 

 

 

Katalog tematyczny (poziom B1) 

  

6-9 lat 

 

 

10-14 lat 

 

15+  lat 

 

 

 

CZĞOWIEK 

 
 

 

dane personalne, 

wyglŃd zewnňtrzny, 

ubranie, 

cechy charakteru, 

uczucia i emocje, 

upodobania  

marzenia 

 

 

Kim jesteŜ? 

 

Podawanie imienia i 

nazwiska, narodowoŜci, 

adresu zamieszkania, 

wieku, znajomoŜci 

jňzyk·w obcych. 

Opisywanie swojej 

szkoğy, klasy, miejsca 

zamieszkania, kraju 

pochodzenia. M·wienie 

o tym, gdzie siň uczň 

jňzyka polskiego i z kim 

m·wiň po polsku w 

domu. M·wienie o 

swoich marzeniach (kim 

chcň zostaĺ, gdzie chcň 

pojechaĺ). 

 

Jak wyglŃdasz i jak siň 

ubierasz? Nazywanie 

czňŜci ciağa, opisywanie 

wyglŃdu wğasnego i 

innych (wğosy, kolor 

 

Kim jesteŜ?  

 

Podawanie peğnych 

danych osobowych, 

informacji o znajomoŜci 

jňzyk·w obcych, 

pochodzeniu rodziny.  

Zadawanie pytaŒ o dane 

personalne innych. 

M·wienie o swoim 

doŜwiadczeniu 

wielojňzycznoŜci i 

pochodzeniu 

polonijnym. 

Opowiadanie o 

marzeniach dotyczŃcych 

przyszğoŜci ï podr·Ũy, 

nauki, zawodu. 

 

Jak wyglŃdasz i jak siň 

ubierasz? Szczeg·ğowy 

opis wyglŃdu wğasnego 

i innych, por·wnywanie 

i wyraŨanie opinii, 

 

Kim jesteŜ?  

 

Formuğowanie 

wypowiedzi biograficznej. 

Przedstawianie historii 

wğasnej i najbliŨszej 

rodziny.  

Uzasadnienie wybor·w 

edukacyjnych i plan·w 

zawodowych. Refleksja 
nad toŨsamoŜciŃ osoby 

wielojňzycznej i 

wielokulturowej. 

Opowiadanie o 

marzeniach edukacyjnych 

i zawodowych oraz o tym, 

co oznacza sukces. 

 

Jak wyglŃdasz i jak siň 

ubierasz? Szczeg·ğowe 

opisy sylwetki i twarzy. 

Ocenianie wizerunku 

medialnego znanych os·b 

i jego znaczenia 
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oczu, sylwetki). 

Rozpoznawanie i 

por·wnywanie cech 

wyglŃdu os·b. 

Nazywanie element·w 

ubioru. Ubrania 

codzienne, ubrania na 

zimň/lato i na r·Ũne 

okazje. Dob·r ubraŒ do 

sytuacji (np. na Ŝwiňta 

rodzinne lub 

uroczystoŜci polonijne) 

lub pogody. 

 

Jaka/Jaki jesteŜ? 

Nazywanie cech 

charakteru i 

usposobienia swojego i 

innych, wyraŨanie 

prostych ocen. Opis os·b 

znanych i/lub bliskich. 

 

Jak siň dzisiaj czujesz? 

Nazywanie emocji, 

wyraŨanie uczuĺ 

(sğowem, gestem, 

rysunkiem), reagowanie 

na pytania o 

samopoczucie.  

 

Co lubisz? Opowiadanie 

o ulubionych rzeczach 

(zabawki, zabawy, 

jedzenie, bajki). 

Zadawanie pytaŒ o 

upodobania koleg·w. 

Por·wnywanie, co lubiň 

w Polsce i w kraju, w 

kt·rym mieszkam. 

 

Rozr·Ũnianie prostych 

form jňzyka codziennego 

i grzecznoŜciowego. 

komplementowanie. 

Opisywanie stroju 

wğasnego i innych.  

Por·wnywanie styl·w 

ubierania siň.  

WyraŨanie opinii o 

modzie. 

 

Jaka/Jaki jesteŜ? 

Opisywanie swojego 

charakteru i zachowania 

w r·Ũnych sytuacjach 

codziennych.  

OkreŜlanie cech 

charakteru i 

usposobienia innych 

os·b/postaci. 

 

Jak siň dzisiaj czujesz? 

Opisywanie 

samopoczucia i 

nazywanie emocji. 

Opowiadanie o 

sytuacjach, kt·re 

wywoğujŃ r·Ũne emocje. 

Wskazywanie przyczyn 

emocji. M·wienie o 

emocjach zwiŃzanych z 

wizytami w Polsce, 

kontaktami z rodzinŃ z 

Polski. 

 

Co lubisz? Opisywanie 

swojego hobby i 

ulubionych aktywnoŜci.  

Uzasadnianie wyboru 

wğasnych upodobaŒ i 

por·wnywanie ich z 

wyborami innych. 
Zestawianie typowych 

aktywnoŜci mğodzieŨy 

w Polsce i w kraju 

zamieszkania ucznia. 

 

Rozpoznawanie i 

stosowanie jňzyka 

codziennego i 

formalnego w r·Ũnych 

sytuacjach (np. 

rozmowa z 

nauczycielem vs z 

kolegŃ). 

spoğecznego. 

Analizowanie wyglŃdu 

jako elementu toŨsamoŜci. 

M·wienie o wğasnym 

stylu. WyraŨanie opinii na 

temat r·Ũnych styl·w 

ubierania siň i 

uzasadnianie ocen.  

Wpğyw mody i trend·w na 

Ũycie codzienne. 

Odnoszenie siň do r·Ũnic 

kulturowych w wyglŃdzie 

i stylach ubierania siň w 

Polsce i kraju 

zamieszkania. 

 

Jaka/Jaki jesteŜ? 

Charakteryzowanie siebie 

i innych, formuğowanie i 

uzasadnianie ocen. 

Dyskutowanie o 

wartoŜciach i postawach 

Ũyciowych. Opowiadanie 

o emocjach zwiŃzanych z 

dorastaniem miňdzy 

dwiema kulturami. 

 

Jak siň dzisiaj czujesz? 

Rozpoznawanie i 

nazywanie emocji 

zğoŨonych. WyraŨanie 

opinii na temat roli emocji 

w relacjach z innymi. 

M·wienie o emocjach 

zwiŃzanych z wizytami w 

Polsce, kontaktami z 

rodzinŃ z Polski. 

 

Co lubisz? Opisywanie 

wğasnych pasji i 

wyraŨanie ocen na temat 

ich roli w Ũyciu 

czğowieka. Uzasadnianie 

wyboru podejmowanych 

aktywnoŜci, upodobaŒ, 

poglŃd·w i postaw 

Ũyciowych. 

Por·wnywanie swoich 

zainteresowaŒ z 

zainteresowaniami 

r·wieŜnik·w z Polski i 

kraju zamieszkania. 

 

świadome stosowanie 

jňzyka formalnego i 

nieformalnego w 

zaleŨnoŜci od sytuacji.   

 

 

 

RODZINA I ZNAJOMI 
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czğonkowie rodziny, 

krewni,  

stopnie pokrewieŒstwa 

historia i pochodzenie 

rodziny,  

relacje rodzinne, 

uroczystoŜci rodzinne, 

konflikty 

miňdzypokoleniowe, 

mağŨeŒstwo/partnerstwo, 

zmieniajŃce siň role w 

rodzinie, 

tradycyjne i wsp·ğczesne 

wartoŜci, 

modele rodziny,  

role spoğeczne,  

komunikacja 

nieformalna w rodzinie, 

komunikacja formalna z 

nieznajomymi i 

dorosğymi, 

komunikacja z 

r·wieŜnikami, 

grzecznoŜĺ jňzykowa, 

dystans i bliskoŜĺ w 

relacjach spoğecznych, 

tolerancja i szacunek 

 polskie uroczystoŜci 

rodzinne 

uroczystoŜci rodzinne 

Ŝwiňtowane w kraju 

zamieszkania 

Jaka jest Twoja rodzina?  

 

Nazywanie czğonk·w 

rodziny i okreŜlanie 

stopni pokrewieŒstwa. 

Tworzenie prostego 

drzewa genealogicznego. 

Opowiadanie o relacjach 

i sposobach spňdzania 

czasu z rodzinŃ i 

krewnymi. Zadawanie 

pytaŒ o rodzinň koleg·w 

i koleŨanek. M·wienie o 

tym, kto m·wi po polsku 

w domu i z kim 

rozmawia siň w innym 

jňzyku.  

  

SkŃd pochodzi twoja 

rodzina? 

 

Opowiadanie o 

pochodzeniu dziadk·w, 

rodzic·w, krewnych i 

rytuağach/zwyczajach 

rodzinnych zwiŃzanych z 

ojczyznŃ przodk·w.   

 

Kiedy i dlaczego 

Ŝwiňtujemy? 

Nazywanie r·Ũnych 

ŜwiŃt i uroczystoŜci 

rodzinnych. Opisywanie 

przygotowaŒ i sposob·w 

Ŝwiňtowania. WyraŨanie 

opinii na temat 

ulubionych uroczystoŜci. 

ï Por·wnywanie ŜwiŃt 

rodzinnych 

obchodzonych w Polsce 

i w kraju zamieszkania 

(np. Wigilia, urodziny). 

 

Ĺwiczenie komunikacji 

nieformalnej (rozmowa z 

bliskimi, kolegami). 

Stosowanie prostych 

form grzecznoŜciowych 

w kontaktach z 

dorosğymi.  

 

Rozmowa o tym, co to 

znaczy byĺ grzecznym w 

rodzinie i w szkole. 

 

Nazywanie sytuacji 

wymagajŃcych bliskoŜci 

lub dystansu 

(przytulenie, podanie 

Jaka jest Twoja rodzina?  

 

Opisywanie swojej 

rodziny i por·wnywanie 

jej struktury z rodzinami 

koleg·w/koleŨanek. 

Rozmowy o modelach 

rodziny spotykanych w 

otoczeniu (np. 

samodzielny rodzic, 

dziadkowie jako 

opiekunowie). 

Zadawanie pytaŒ o 

stopieŒ pokrewieŒstwa. 

Opisywanie podziağu 

obowiŃzk·w w rodzinie.  

Opowiadanie o 

relacjach, typowych 

rodzinnych konfliktach i 

sposobach ich 

rozwiŃzywania.   

 

SkŃd pochodzi twoja 

rodzina? 

 

Tworzenie prostej 

opowieŜci o 

pochodzeniu dziadk·w, 

rodzic·w, krewnych i 

rytuağach/zwyczajach 

rodzinnych zwiŃzanych 

z ojczyznŃ przodk·w.   

Por·wnywanie 

zwyczaj·w rodzinnych 

panujŃcych w domach 

r·wieŜnik·w. 

 

Kiedy i dlaczego 

Ŝwiňtujemy? 

 

Opisywanie przebiegu 

ŜwiŃt i uroczystoŜci 

rodzinnych. 

Por·wnywanie 

sposob·w Ŝwiňtowania 

w rodzinie dziŜ i 

dawniej. WyraŨanie 

opinii na temat 

ulubionych zwyczaj·w 

ŜwiŃtecznych. 

Por·wnywanie 

sposob·w m·wienia do 

bliskich, r·wieŜnik·w i 

dorosğych spoza 

rodziny. 

Stosowanie form 

grzecznoŜciowych i 

nieformalnych w 

ustnych i pisemnych 

Jaka jest Twoja rodzina?  

 

Charakteryzowanie 

r·Ũnych modeli rodzin 

(nuklearna, 

patchworkowa, 

adopcyjna) i wyraŨanie 

opinii na ich  temat. 

Uzasadnianie wğasnego 

zdania na temat wartoŜci 

rodzinnych oraz ich roli w 

Ũyciu czğowieka. 

Dyskutowanie o r·Ũnicach 

ŜwiatopoglŃdowych, 

przyczynach 

nieporozumieŒ 

miňdzypokoleniowych i 

sposobach ich 

rozwiŃzywania. 

Formuğowanie opinii o 

tym, co wpğywa na dobre 

relacje i jakŃ rolň w 

relacjach odgrywa 

rozmowa i empatia.  

 

SkŃd pochodzi twoja 

rodzina? 

 

Opowiadanie o genealogii 

rodziny i analizowanie 

wpğywu tradycji na 

toŨsamoŜĺ. Ocenianie i 

uzasadnianie, kt·re 

tradycje rodzinne warto 

zachowaĺ. 

Opisywanie, jak 

wielojňzycznoŜĺ i 

wielokulturowoŜĺ 

wpğywajŃ na relacje 

rodzinne. 

 

Kiedy i dlaczego 

Ŝwiňtujemy? 

Dyskutowanie o 

znaczeniu rytuağ·w 

rodzinnych (Ŝlub, 

pogrzeb) i wyraŨanie 

opinii na temat r·Ũnic 

kulturowych. 

Argumentowanie, 

dlaczego niekt·re tradycje 

zmieniajŃ siň lub zanikajŃ.  

 

świadome stosowanie 

jňzyka formalnego i 

nieformalnego w 

kontaktach rodzinnych i 

spoğecznych. 
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rňki, m·wienie na 

Pan/Pani). 

 

Rozwijanie postaw 

tolerancji i szacunku 

wobec os·b o innych 

zwyczajach. 

 

wypowiedziach (np. list, 

rozmowa). 

 

Analizowanie, w jakich 

sytuacjach potrzebny 

jest wiňkszy dystans 

jňzykowy (np. z 

nauczycielem, 

lekarzem). 

Rozwijanie 

umiejňtnoŜci wyraŨania 

szacunku i akceptacji 

wobec r·Ũnorodnych 

modeli rodziny. 

 

Ĺwiczenie r·Ũnic miňdzy 

rejestrem oficjalnym (np. 

w korespondencji) a 

jňzykiem codziennym. 

 

Refleksja nad relacjami 

bliskoŜci i dystansu w 

rodzinie oraz wŜr·d 

r·wieŜnik·w. 

 

Dyskutowanie o tolerancji 

wobec r·Ũnych struktur 

rodzinnych i 

ŜwiatopoglŃd·w. 

 

 

 

ŧYCIE CODZIENNE 

 

 

 

 rutyna Ũycia 

codziennego, 

pory dnia, 

przedmioty codziennego 

uŨytku, 

Ũycie towarzyskie, 

styl Ũycia  

Jak wyglŃda tw·j 

typowy dzieŒ? 

Opowiadanie o 

czynnoŜciach i rytuağach 

dnia codziennego. 

Ukğadanie prostego 

planu dnia. 

 

Z czego korzystasz na co 

dzieŒ? 

Nazywanie przedmiot·w 

codziennego uŨytku i 

opowiadanie, do czego 

sğuŨŃ. M·wienie, kt·re 

rzeczy sŃ potrzebne w 

polskiej szkole, a kt·re 

w lokalnej.  

 

Z kim i jak spňdzasz 

czas? Nazywanie i 

opisywanie os·b, z 

kt·rymi spňdza siň czas 

(rodzina, koledzy, 

koleŨanki, nauczyciele), 

czynnoŜci wsp·lnych, 

obowiŃzk·w domowych 

i szkolnych, ulubionych 

zabaw i aktywnoŜci (w 

domu, w szkole, po 

lekcjach).  Rozr·Ũnianie 

form zwracania siň do 

r·wieŜnik·w i dorosğych. 

 

Jaki jest tw·j styl Ũycia?  

Rozpoznawanie 

podstawowych 

element·w zdrowego 

stylu Ũycia. 

Prezentowanie wğasnych 

codziennych nawyk·w 

Ũyciowych. Nazywanie i 

Jak wyglŃda tw·j 

typowy dzieŒ? 

Opowiadanie o 

czynnoŜciach i rytuağach 

w trakcie tygodnia i w 

czasie wolnym. 

Por·wnywanie rytmu 

dnia kolegi/koleŨanki. 

Opowiadanie o 

ulubionych 

aktywnoŜciach i 

uzasadnianie swojego 

wyboru.  

 

Z czego korzystasz na 

co dzieŒ? 

Opisywanie i okreŜlanie 

funkcji przedmiot·w 

uŨywanych w szkole i w 

domu. Rozr·Ũnianie 

nazw potocznych i 

neutralnych (kom·rka 

vs telefon kom·rkowy). 

 

Z kim i jak spňdzasz 

czas? Opisywanie 

relacji z kolegami, 

koleŨankami, czğonkami 

rodziny i innymi 

osobami z otoczenia. 

Por·wnywanie r·Ũnych 

form spňdzania wolnego 

czasu (samodzielnie, z 

r·wieŜnikami, z 

dorosğymi, w szkole i 

poza niŃ). 

Uzasadnianie wybor·w 

i preferencji 

dotyczŃcych wsp·lnych 

aktywnoŜci (np. gry 

zespoğowe, rozmowy, 

hobby, pomoc w domu). 

Jak wyglŃda tw·j typowy 

dzieŒ? Tworzenie 

szczeg·ğowego planu 

dnia. Dyskutowanie o 

zarzŃdzaniu czasem, 

planowaniu obowiŃzk·w, 

nauki i odpoczynku. 

WyraŨanie opinii na temat 

priorytet·w w 

codziennym Ũyciu. 

 

Z czego korzystasz na co 

dzieŒ? 

Opowiadanie o tym, co 

jest potrzebne do nauki i 

odpoczynku. WyraŨanie 

opinii o znaczeniu 

technologii w codziennym 

Ũyciu. Dyskutowanie o 

zaletach i wadach r·Ũnych 

urzŃdzeŒ. Rozpoznawanie 

i wartoŜciowanie jňzyka 

potocznego i formalnego 

w wypowiedziach o 

technologii (Ăscrollowaĺò, 

Ăgraĺ na kompieò vs 

Ăkorzystaĺ z medi·w 

cyfrowychò). 

Rozmowa o wpğywie 

jňzyka otoczenia na 

spos·b m·wienia w 

rodzinie polonijnej. 

 

Z kim i jak spňdzasz czas?  

Opowiadanie o relacjach 

towarzyskich ï 

przyjacielskich, 

rodzinnych, szkolnych i 

online. Dyskutowanie o 

znaczeniu przyjaŦni, 

samotnoŜci, obecnoŜci w 

grupie, wpğywie medi·w 
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opisywanie zdrowych i 

niezdrowych nawyk·w.  

 

Dyskutowanie na temat 

znaczenia relacji 

spoğecznych i 

wsp·ğpracy w 

codziennym Ũyciu. 

 

Jaki jest tw·j styl Ũycia?  

Opisywanie stylu Ũycia 

z uwzglňdnieniem 

codziennej diety, 

aktywnoŜci fizycznej, 

snu i odpoczynku. 

Por·wnywanie 

zdrowych i 

niezdrowych nawyk·w 

oraz ich wpğywu na 

samopoczucie. 

Uzasadnianie wğasnych 

wybor·w dotyczŃcych 

Ũywienia, ruchu i 

sposob·w spňdzania 

wolnego czasu. 

Zadawanie pytaŒ o styl 

Ũycia innych os·b i 

reagowanie na 

wypowiedzi rozm·wcy. 

Por·wnywanie stylu 

Ũycia r·wieŜnik·w w 

Polsce i w kraju 

zamieszkania). 

 

spoğecznoŜciowych na 

kontakty miňdzyludzkie. 

WyraŨanie opinii i 

formuğowanie 

argument·w na temat 

budowania zdrowych, 

opartych na szacunku i 

zaufaniu relacji. 

WartoŜciowanie r·Ũnych 

sposob·w komunikacji i 

ich wpğywu na jakoŜĺ 

porozumiewania siň oraz 

budowanie wiňzi. 

 

Jaki jest tw·j styl Ũycia?  

Charakteryzowanie 

wğasnego stylu Ũycia z 

uwzglňdnieniem diety, 

aktywnoŜci fizycznej, 

odpoczynku, stresu i 

nawyk·w cyfrowych. 

Analizowanie zaleŨnoŜci 

miňdzy codziennymi 

wyborami a zdrowiem 

fizycznym i psychicznym. 

WartoŜciowanie r·Ũnych 

postaw i strategii dbania o 

r·wnowagň miňdzy naukŃ, 

pracŃ a regeneracjŃ. 

WyraŨanie opinii na temat 

wpğywu stylu Ũycia na 

funkcjonowanie 

mğodzieŨy we 

wsp·ğczesnym Ŝwiecie. 

Argumentowanie 

wğasnych wybor·w 

dotyczŃcych odŨywiania, 

snu, aktywnoŜci, 

odpoczynku i uŨycia 

technologii. 

Dyskutowanie o 

konsekwencjach stylu 

Ũycia dla zdrowia, relacji i 

przyszğoŜci. 

Formuğowanie wniosk·w 

dotyczŃcych moŨliwoŜci 

zmiany lub poprawy 

wğasnych nawyk·w.  

Por·wnywanie stylu Ũycia 

nastolatk·w 

mieszkajŃcych w Polsce i 

za granicŃ. 

Analiza jňzykowa 

wypowiedzi potocznych i 

oficjalnych na temat 

zdrowia i codziennych 

wybor·w. 

 

 

 

SPŇDZANIE CZASU WOLNEGO 

 



 

206 
 

 

 

 

 

zainteresowania,  

gry i zabawy,  

sport 

sprzňt i obiekty 

sportowe 

Co lubisz robiĺ w wolnym 

czasie? 

Nazywanie ulubionych 

zabaw, gier i aktywnoŜci. 

Opowiadanie o czasie 

wolnym po szkole, w 

weekend i w wakacje. 

Nazywanie znanych form 

rozrywki (bajki, kino, teatr, 

koncert) i opowiadanie o 

nich. ï Por·wnywanie 

zabaw znanych w Polsce i 

w kraju zamieszkania. 

Ĺwiczenie prostych 

zwrot·w grzecznoŜciowych 

uŨywanych w czasie 

zabawy (ĂPobawimy siň 

razem?ò, ĂCzy mogň?ò). 

 

Czy lubisz sport? 

Nazywanie podstawowych  

dyscyplin sportowych. 

Opowiadanie o ulubionym 

sporcie. Rozpoznawanie 

sprzňtu sportowego (np. 

piğka, rower, hulajnoga, 

rakieta tenisowa). 

Wskazywanie miejsc do 

uprawiania sportu (np. 

boisko, plac zabaw, sala 

gimnastyczna). 

 

Jakie masz hobby i 

zainteresowania? 

Opisywanie 

zainteresowaŒ i hobby,  

uzasadnianie ich wyboru 

oraz por·wnywanie z 

pasjami 

koleg·w/koleŨanek.  

Rozpoznawanie i 

uŨywanie sğownictwa 

potocznego i neutralnego 

w opisie hobby (np. 

Ăgram na kompieò ï 

Ăgram na komputerzeò). 

 

Czy lubisz sport? 

Opisywanie ulubionych 

sport·w. Nazywanie 

miejsc i sprzňt·w 

potrzebnych do 

uprawiania sportu. 

Por·wnywanie sport·w 

indywidualnych i 

zespoğowych. 

 

Jakie formy rozrywki i 

kultury sŃ dla ciebie 

ciekawe ? 

Opisywanie wraŨeŒ z 

udziağu w wydarzeniach 

kulturalnych i 

rozrywkowych. 

WyraŨanie opinii o 

ulubionych formach 

rozrywki. Por·wnywanie 

wydarzeŒ kulturalnych w 

Ŝrodowisku polonijnym 

(np. szkolne 

przedstawienie, koncert 

zespoğu ludowego) i 

lokalnym. 

Jakie masz hobby i 

zainteresowania? 

 

Opisywanie pasji i ich roli w 

Ũyciu mğodzieŨy dawniej i 

dziŜ. 

Por·wnywanie sposob·w 

spňdzania wolnego czasu 

przez mğodzieŨ w r·Ũnych 

krajach. Refleksja nad tym, 

jak r·Ũne Ŝrodowiska 

kulturowe wpğywajŃ na 

rozw·j zainteresowaŒ (np. 

ĂW Polsce byğem w 

harcerstwie, tutaj trenujň 

capoeirňò). 

Formuğowanie opinii na 

temat wpğywu hobby na 

wybory Ũyciowe. 

Dyskutowanie o r·wnowadze 

miňdzy obowiŃzkami a 

relaksem. 

 

Czy lubisz sport? 

 

WyraŨanie i uzasadnianie 

opinii na temat roli 

aktywnoŜci fizycznej w Ũyciu 

czğowieka, sport·w 

wysokiego ryzyka, dyscyplin 

popularnych w r·Ũnych 

krajach.  

 

Jakie formy rozrywki i 

kultury sŃ dla ciebie 

ciekawe? 

Opisywanie wraŨeŒ z udziağu 

w wydarzeniach kulturalnych 

i rozrywkowych. Ocenianie 

wartoŜci artystycznej i 

uzasadnianie wğasnego 

zdania. Por·wnywanie 

popularnych form rozrywki 

w r·Ũnych krajach i 

kulturach. Dyskutowanie o 

znaczeniu wydarzeŒ 

kulturalnych w budowaniu 

toŨsamoŜci (np. spektakl po 

polsku za granicŃ). 

 

 

 

DOM I OTOCZENIE 

 

 

 

typy budynk·w, 

pomieszczenia i 

ich funkcje,  

wyposaŨenie 

wnňtrz, 

Jak wyglŃda tw·j dom i co 

siň w nim znajduje? 

 

Nazywanie pomieszczeŒ  i 

okreŜlanie ich funkcji oraz 

wymienianie element·w 

wyposaŨenia domu. 

Jak wyglŃda tw·j dom i co 

siň w nim znajduje? 

 

Opisywanie typu 

budynk·w (kamienica, 

dom wolnostojŃcy, 

bliŦniak), otoczenia domu, 

pomieszczeŒ  i okreŜlanie 

Jak wyglŃda tw·j dom i co 

siň w nim znajduje? 

 

Opisywanie typu 

budynk·w (kamienica, 

dom wolnostojŃcy, 

bliŦniak), otoczenia domu, 

pomieszczeŒ  i okreŜlanie 
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rodzaj, poğoŨenie 

i wielkoŜĺ 

miejscowoŜci, 

instytucje 

uŨytecznoŜci 

publicznej,  

infrastruktura 

 

Opowiadanie o swoim 

pokoju i jego wystroju.  

 

Co znajduje siň w twojej 

okolicy? 

 

Nazywanie miejsc i 

instytucji w okolicy (plac 

zabaw, park, szkoğa). 

Uproszczone opisywanie 

drogi do znanych miejsc. 

Formuğowanie pytaŒ o 

drogň z uŨyciem form 

grzecznoŜciowych. 

 

 

Jak wyglŃda miejscowoŜĺ, 

w kt·rej mieszkasz? 

 

 R·Ũnicowanie typ·w 

miejscowoŜci (wieŜ, miasto, 

miasteczko) i opowiadanie o 

tym, co moŨna tam robiĺ. 

M·wienie o ulubionych 

miejscach w okolicy i tych 

odwiedzanych w Polsce. 

ich funkcji. 

Charakteryzowanie 

element·w wyposaŨenia 

domu, opisywanie mebli, 

urzŃdzeŒ i dekoracji. 

 

Co znajduje siň w twojej 

okolicy? 

Opisywanie miejscowoŜci i 

jej infrastruktury (sklepy, 

boisko, przystanek), 

charakterystyka wybranych 

instytucji publicznych i ich 

roli. Opisywanie drogi do 

wybranych miejsc. 

 

Jak wyglŃda miejscowoŜĺ, 

w kt·rej mieszkasz? 

 

Przedstawianie rodzaju 

miejscowoŜci z 

uwzglňdnieniem typowych 

cech (np. spokojne, 

zielone, zatğoczone). 

Opisywanie poğoŨenia i 

regionu. Por·wnywanie 

rodzinnej miejscowoŜci z 

innymi znanymi 

miejscami. Formuğowanie 

subiektywnej oceny 

miejsca zamieszkania z 

uzasadnieniem. 

 

 

 

 

 

ich funkcji. 

Charakteryzowanie stylu 

wnňtrz i wyposaŨenia. 

Ocenianie estetyki, 

komfortu, rozwiŃzaŒ 

ekologicznych (np. 

segregacja Ŝmieci). 

Refleksja nad r·Ũnicami w 

stylach urzŃdzania wnňtrz 

w Polsce i za granicŃ. 

Rozpoznawanie rejestru: 

jňzyk reklamy, ogğoszenia 

o wynajmie, formalne 

opisy nieruchomoŜci. 

 

Co znajduje siň w twojej 

okolicy? 

 

Opisywanie miejscowoŜci i 

jej infrastruktury (ŜcieŨki 

rowerowe, dom kultury, 

urzŃd miasta), 

charakterystyka wybranych 

instytucji publicznych i ich 

roli. Ocena przydatnoŜci i 

jakoŜci instytucji oraz 

infrastruktury. Dyskusja na 

temat wpğywu otoczenia na 

styl Ũycia i samopoczucie 

mieszkaŒc·w. Rozmowy o 

tym, jak infrastruktura 

wspiera lub ogranicza 

wielojňzyczny rozw·j (np. 

dostňpnoŜĺ bibliotek z 

polskimi ksiŃŨkami, sklepu 

z polskimi produktami). 

 

Jak wyglŃda miejscowoŜĺ, 

w kt·rej mieszkasz? 

Przedstawianie typu 

miejscowoŜci, jej 

wielkoŜci, zaludnienia, 

funkcji (np. turystyczna, 

przemysğowa, 

akademicka). 

Podawanie argument·w za 

i przeciw mieszkaniu w 

danym miejscu z 

zastosowaniem jňzyka 

formalnego i potocznego. 

Formuğowanie oceny 

miejsca zamieszkania z 

perspektywy mğodzieŨy.  

  

 

 

 

ŧYCIE SZKOLNE 

 

 

 

Jaka jest twoja szkoğa? 

 Nazywanie miejsc w szkole 

(klasa, Ŝwietlica, stoğ·wka, 

Jaka jest twoja szkoğa? 

Opisywanie organizacji 

dnia szkolnego i planu 

Jaka jest twoja szkoğa? 

 Opisywanie szkoğy jako 

instytucji. WyraŨanie opinii 
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organizacja Ũycia 

szkolnego, 

przedmioty 

zwiŃzane ze 

szkoğŃ, 

zajňcia szkolne i 

pozaszkolne, 

Ũycie na 

uczelni/w szkole 

 

sala gimnastyczna). 

Opisywanie wyglŃdu szkoğy 

i  klasy. Nazywanie i 

opisywanie obowiŃzk·w 

szkolnych (np. dyŨur, praca 

domowa). Rozpoznawanie i 

nazywanie podstawowych 

zasad zachowania w szkole. 

Opowiadanie o zajňciach w 

szkole polskiej/polonijnej. 

 Jakie przedmioty i zajňcia 

szkolne lubisz? Nazywanie 

przedmiot·w i opowiadanie 

o tym, co siň na nich robi. 

Wypowiadanie siň o 

ulubionych lekcjach i 

zajňciach dodatkowych 

 Jakie wydarzenia odbywajŃ 

siň w twojej szkole? 

 

Opowiadanie o 

wydarzeniach i 

uroczystoŜciach w szkole 

lokalnej (np. pasowanie, 

DzieŒ Dziecka) i 

wydarzeniach 

charakterystycznych dla 

szkoğy polonijnej (np. 

jaseğka, DzieŒ 

NiepodlegğoŜci). 

lekcji. Por·wnywanie 

miejsc w szkole i ich 

funkcji. Opisywanie reguğ 

panujŃcych w szkole (np. 

obowiŃzki, oceny, 

zachowanie) i ich ocena. 

Uzasadnianie potrzeby 

przestrzegania zasad. 

Opowiadanie o zajňciach w 

szkole polskiej/polonijnej. 

 Jakie przedmioty i zajňcia 

szkolne lubisz? 

Opisywanie wybranych 

przedmiot·w szkolnych. 

Por·wnywanie wyzwaŒ z 

nimi zwiŃzanych. 

Uzasadnianie swoich 

zainteresowaŒ 

przedmiotowych. 

 Jakie wydarzenia 

odbywajŃ siň w twojej 

szkole? 

Opowiadanie o 

wydarzeniach szkolnych i 

formuğowanie opinii na ich 

temat. Relacjonowanie 

wycieczek, akademii, 

konkurs·w. Por·wnywanie 

wydarzeŒ szkolnych w 

systemie polskim i 

lokalnym. 

 Jak szkoğa wpğywa na 

twojŃ przyszğoŜĺ? 

Opowiadanie o kolejnych 

etapach edukacji i planach 

nauki. Por·wnywanie 

typ·w szk·ğ, egzamin·w, 

kierunk·w. Refleksja nad 

znaczeniem szkoğy 

polonijnej dla rozwoju 

jňzykowego, kulturowego i 

spoğecznego. 

na temat organizacji zajňĺ, 

godzin lekcyjnych, 

wpğywu relacji 

miňdzyludzkich na 

atmosferň w szkole. 

Formuğowanie propozycji 

zmian w sposobie 

funkcjonowania szkoğy, w 

tym szkoğy 

polskiej/polonijnej. 

 Jakie przedmioty i zajňcia 

szkolne lubisz? 

 Uzasadnianie znaczenia 

poszczeg·lnych 

przedmiot·w dla 

przyszğoŜci. Dyskutowanie 

na temat systemu 

oceniania, sposobu uczenia 

siň, nauki zdalnej, roli 

zajňĺ pozalekcyjnych. 

 Jakie wydarzenia 

odbywajŃ siň w twojej 

szkole? 

WyraŨanie opinii na temat 

funkcji wydarzeŒ w 

budowaniu wsp·lnoty 

szkolnej oraz roli inicjatyw 

integracyjnych i 

wychowawczych. 

Wskazywanie znaczenia 

polskich wydarzeŒ 

szkolnych za granicŃ (np. 

akademii rocznicowych, 

spotkaŒ z pisarzami). Jak 

szkoğa wpğywa na twojŃ 

przyszğoŜĺ? 

 Opisywanie oraz 

por·wnywanie systemu 

edukacji w Polsce i kraju 

osiedlenia (typy szk·ğ, 

egzaminy). UŨycie jňzyka 

specjalistycznego (matura, 

rekrutacja, uczelnia 

wyŨsza). 

Dyskutowanie o roli szkoğy 

w planowaniu kolejnych 

etap·w edukacji i kariery 

zawodowej. Refleksja nad 

rolŃ szkoğy polonijnej w 

rozwijaniu 

wielojňzycznoŜci, 

ŜwiadomoŜci kulturowej i 

spoğecznej. 

 

 

 

 

 

PRACA I EDUKACJA 
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nazwy zawod·w,  

miejsca i rodzaje 

pracy 

wyksztağcenie i 

wybory 

zawodowe, 

ambicje, 

edukacja po 16. 

roku Ũycia 

 

 

Kim chcesz zostaĺ, gdy 

doroŜniesz? 

 

Nazywanie zawod·w. 

Opowiadanie o 

wymarzonym zawodzie. 

 

Czym zajmujŃ siň twoi 

rodzice i bliscy? 

 

Opisywanie pracy rodzic·w 

i krewnych.  Opowiadanie, 

jak wyglŃda dzieŒ pracy 

rodzic·w/krewnych. 

Nazywanie miejsc pracy.  

Rozr·Ũnianie rejestr·w np. 

Ătata pracuje jako kierowcaò 

(neutralne) vs Ătata wozi 

ludziò (codzienne). 

 

 

Kim chcesz zostaĺ, gdy 

doroŜniesz? 

 

Charakteryzowanie 

wymarzonego zawodu i 

uzasadnienie jego wyboru. 

Opisywanie predyspozycji 

i umiejňtnoŜci 

wymaganych w danej 

pracy. Por·wnywanie 

r·Ũnych zawod·w. 

 

 

Czym zajmujŃ siň twoi 

rodzice i bliscy? 

Opisywanie codziennych 

obowiŃzk·w zawodowych. 

Por·wnywanie pracy 

fizycznej i umysğowej, 

pracy zdalnej i 

stacjonarnej. WyraŨanie 

opinii na temat r·Ũnych 

zawod·w. Refleksja nad 

tym, jak praca wpğywa na 

Ũycie rodziny i na relacje. 

 

Jakie zawody bňdŃ waŨne 

w przyszğoŜci?  

 

Poznawanie nowych i 

nietypowych profesji oraz 

formuğowanie opinii na 

temat ich przydatnoŜci. 

Opisywanie pracy 

przyszğoŜci z uŨyciem 

wyobraŦni. 

 

Gdzie chcesz pracowaĺ? 

 

Refleksja nad wğasnymi 

planami zawodowymi. 

Predyspozycje i 

umiejňtnoŜci wymagane w 

danej pracy. 

WyraŨanie opinii na temat 

motywacji zawodowej 

(pieniŃdze, pasja, czas 

wolny). 

Ocenianie wpğywu pracy 

na styl Ũycia. 

Dyskutowanie o zaletach i 

wadach pracy w Polsce, 

kraju zamieszkania i w 

innych paŒstwach. 

Analizowanie jňzyka 

uŨywanego w CV, 

ogğoszeniach i rozmowach 

kwalifikacyjnych (jňzyk 

formalny). 

 

Czym zajmujŃ siň twoi 

rodzice i bliscy? 

 

Analiza plus·w i minus·w 

r·Ũnych ŜcieŨek kariery. 

Por·wnywanie pracy 

fizycznej i umysğowej, 

pracy zdalnej i 

stacjonarnej. Ocenianie 

wpğywu pracy na Ũycie 

prywatne i spoğeczne. 

 

Jakie zawody twoim 

zdaniem bňdŃ popularne w 

przyszğoŜci? 

 

Dyskutowanie na temat 

zmian na rynku pracy. 

Ocenianie znaczenia 

nowych technologii w 

Ũyciu zawodowym. 

Argumentowanie, jakie 

kompetencje warto 

rozwijaĺ, Ũeby znaleŦĺ 

dobrŃ pracň. Wskazywanie, 

jakie umiejňtnoŜci przydajŃ 

siň w wielojňzycznym i 

wielokulturowym 

Ŝrodowisku. 

Ĺwiczenie wypowiedzi 

argumentacyjnych z 

uŨyciem struktur 

logicznych i sğownictwa 

specjalistycznego. 

 

 

 

 

PODRčŧE I TURYSTYKA 
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Ŝrodki transportu 

planowanie 

podr·Ũy, 

rodzaje podr·Ũy, 

zabytki i atrakcje 

turystyczne w 

Polsce i kraju 

zamieszkania 

regiony Polski 

Gdzie i z kim lubisz 

podr·Ũowaĺ? 

 

Nazywanie miejsc podr·Ũy 

(morze, g·ry, rodzina, 

klasa). 

Opowiadanie o wycieczkach 

szkolnych i rodzinnych. 

M·wienie, z kim i dokŃd 

jeŨdŨň najczňŜciej: do 

Polski, do babci, na 

wakacje. 

Opisywanie r·Ũnych 

Ŝrodk·w transportu.  

Rozr·Ũnianie transportu 

codziennego i wakacyjnego 

(np. autobus szkolny vs 

samolot na wakacje). 

Wymienianie zabytk·w i 

atrakcji w Polsce i kraju 

zamieszkania. 

 

Jak przygotowujesz siň do 

podr·Ũy? 

 

Nazywanie rzeczy 

potrzebnych w podr·Ũy i 

opowiadanie o pakowaniu 

bagaŨu. 

 

Gdzie i z kim lubisz 

podr·Ũowaĺ? 

 

Opisywanie przebiegu 

podr·Ũy, Ŝrodk·w 

transportu, dğugoŜci 

wyjazdu, pory roku i typu 

wycieczki (szkolna, 

rodzinna, indywidualna). 

Por·wnywanie r·Ũnych 

form podr·Ũowania oraz 

rozmowa o tym, jak 

podr·Ũuje siň w kraju 

zamieszkania, a jak w 

Polsce. 

Uzasadnianie osobistych 

preferencji: z kim i dokŃd 

warto podr·Ũowaĺ, co 

sprawia, Ũe wycieczka jest 

udana. Opisywanie 

region·w (np. Mazury, 

Pomorze)  i znanych miejsc 

w Polsce i kraju osiedlenia 

(zabytki, atrakcje). 

 

Jak przygotowujesz siň do 

podr·Ũy? 

 

Opisywanie przygotowaŒ 

do podr·Ũy: pakowanie 

walizki, wyb·r ubraŒ, 

spisywania potrzebnych 

rzeczy. 

Nazywanie dokument·w i 

przedmiot·w przydatnych 

w podr·Ũy (np. paszport, 

bilety). 

Gdzie i z kim lubisz 

podr·Ũowaĺ? 

 

Por·wnywanie r·Ũnych 

form podr·Ũowania (np. 

wyjazd z przyjaci·ğmi vs 

wycieczka z rodzinŃ; 

morze vs g·ry) pod 

wzglňdem komfortu, 

niezaleŨnoŜci, 

atrakcyjnoŜci. 

Uzasadnianie osobistych 

preferencji dotyczŃcych 

wyboru miejsca, 

towarzystwa i organizacji 

wyjazdu. Dyskutowanie o 

roli wielojňzycznoŜci w 

planowaniu i realizacji 

podr·Ũy. Turystyka 

masowa a turystyka 

odpowiedzialna 

ekologicznie. 

Opowiadanie o 

konkretnych 

doŜwiadczeniach 

zwiŃzanych z podr·Ũami.  

Opowiadanie o roli 

podr·Ũy rodzinnych w 

ksztağtowaniu toŨsamoŜci 

wielokulturowej ï 

poznawanie miejsc 

waŨnych dla rodzic·w, 

dziadk·w, uczestnictwo w 

rodzinnych 

uroczystoŜciach. 

 

Jak przygotowujesz siň do 

podr·Ũy? 

Opisywanie przygotowaŒ 

do podr·Ũy: pakowanie 

bagaŨu, przygotowanie 

dokument·w, 

wyszukiwanie informacji o 

miejscu docelowym za 

pomocŃ aplikacji, 

przewodnik·w, map, for·w 

internetowych. 

Por·wnywanie i ocenianie 

r·Ũnych opcji podr·Ũy pod 

wzglňdem koszt·w, 

wygody, dostňpnoŜci i 

atrakcyjnoŜci. 

Uzasadnianie swoich 

wybor·w organizacyjnych. 

Opisywanie 

wczeŜniejszych 

doŜwiadczeŒ zwiŃzanych z 

przygotowaniem do 

wyjazdu (np. stres, 
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pomyğki, sukcesy). 

Rozpoznawanie i 

stosowanie jňzyka 

formalnego w 

dokumentach podr·Ũy (np. 

formularz, rezerwacja, 

zgğoszenie). 

 

 

 

 

ŧYWIENIE 

 

 

 

 

 

artykuğy 

spoŨywcze, 

dania,  

napoje, 

przybory 

kuchenne,  

przepisy 

kulinarne,  

nawyki 

Ũywieniowe, 

kuchnia polska, 

kuchnia kraju 

zamieszkania 

 

Jakie potrawy lubisz 

najbardziej? Nazywanie 

ulubionych potraw, 

produkt·w spoŨywczych, 

skğadnik·w prostych daŒ, 

przybor·w kuchennych, 

prostych czynnoŜci 

kulinarnych. Opisywanie 

codziennych posiğk·w. 

Wskazywanie zdrowych i 

niezdrowych produkt·w 

spoŨywczych. Polskie 

potrawy i dania w kraju 

zamieszkania. Opowiadanie 

o tym, co jedzŃ inni. 

Por·wnywanie potraw 

ulubionych i nielubianych. 

WyraŨanie opinii o smaku 

jedzenia. 

 

Jak naleŨy siň zachowywaĺ 

przy stole? Opowiadanie o 

dobrych manierach przy 

stole. Ĺwiczenie form 

grzecznoŜciowych.  

Opowiadanie o zwyczajach 

przy stole obecnych w 

rodzinie wielokulturowej 

(np. ğŃczenie tradycji 

polskich i lokalnych 

podczas posiğk·w). 

 

Jakie potrawy lubisz 

najbardziej? 

 

Opisywanie posiğk·w i 

ulubionych daŒ. 

Nazywanie skğadnik·w i 

przybor·w kuchennych. 

Podawanie prostego 

przepisu kulinarnego krok 

po kroku. WyraŨanie opinii 

o polskich i lokalnych 

potrawach.  

 

 

Czy zdrowo siň 

odŨywiasz? 

Opisywanie znanych 

trend·w Ũywieniowych. 

Por·wnywanie r·Ũnych 

diet (tradycyjna, 

wegetariaŒska). 

Por·wnywanie daŒ 

domowych i 

restauracyjnych (fast food, 

jedzenie 

domowe).Uzasadnianie 

wğasnych nawyk·w 

Ũywieniowych. WyraŨanie 

opinii o zdrowym 

Ũywieniu. Opowiadanie o 

zwyczajach przy stole 

obecnych w rodzinie 

wielokulturowej (np. 

ğŃczenie tradycji polskich i 

lokalnych podczas 

posiğk·w). 

 

Jakie potrawy lubisz 

najbardziej? 

 

Charakteryzowanie kuchni 

tradycyjnej i wsp·ğczesnej 

(takŨe rodzinnej). 

Por·wnywanie styl·w 

jedzenia (fast food, 

jedzenie domowe, jedzenie 

na dow·z, restauracje). 

Por·wnywanie zwyczaj·w 

kulinarnych w Polsce i 

innych krajach. 

Uzasadnianie swoich 

wybor·w kulinarnych. 

Formuğowanie instrukcji 

przygotowania potraw z 

uŨyciem zr·Ũnicowanego 

sğownictwa. 

 

Jakie trendy Ũywieniowe 

znasz? 

Omawianie trend·w 

Ũywieniowych 

(wegetarianizm, 

weganizm, superfoods) 

oraz wskazywanie ich wad 

i zalet. 

Komentowanie sposob·w 

odŨywiania promowanych 

w mediach. Dyskutowanie 

o roli diety w Ũyciu 

mğodych ludzi i jej 

wpğywie na zdrowie 

(zaburzenia odŨywiania i 

profilaktyka). 

 

 

 

 

 

ZAKUPY I USĞUGI 
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rodzaje sklep·w i 

punkt·w 

usğugowych 

produkty i ich 

wğaŜciwoŜci 

(miary, wagi i 

rozmiary) 

sposoby pğatnoŜci 

promocja i 

reklama, 

zakupy przez 

internet, 

zakupy 

stacjonarne, 

waluty 

Gdzie i z kim robisz 

zakupy? 

 

Nazywanie miejsc zakup·w 

(sklep, targ, cukiernia). 

Opowiadanie o zakupach z 

rodzinŃ. Odtwarzanie 

prostych scenek 

zakupowych: w sklepie, na 

targu, w kiosku.  

 

Jak wybierasz produkty i jak 

pğacisz? 

 

Nazywanie produkt·w 

codziennego uŨytku. 

Opisywanie cech 

produkt·w: kolor, wielkoŜĺ, 

smak. Zadawanie pytaŒ o 

cenň. Nazywanie walut: 

zğot·wki, euro, dolary. 

 

Z jakich usğug korzystasz? 

Nazywanie punkt·w 

usğugowych. 

Opowiadanie o prostych 

czynnoŜciach 

wykonywanych w danym 

miejscu. 

Rozr·Ũnianie sklepu i usğug: 

co siň kupuje, a co siň zleca 

lub zamawia. 

Stosowanie prostych 

zwrot·w grzecznoŜciowych 

i funkcjonalnych. 

Gdzie i z kim robisz 

zakupy? 

 

Opisywanie najczňŜciej 

odwiedzanych sklep·w i 

ich asortymentu 

(spoŨywczy, papierniczy, z 

ubraniami). Por·wnywanie 

miejsc robienia zakup·w 

(galeria handlowa vs mağe 

sklepy). Relacjonowanie 

samodzielnych zakup·w 

(co, gdzie i dlaczego). 

Por·wnywanie zakup·w w 

Polsce i kraju zamieszkania 

(np. niedziele handlowe, 

sklepy cağodobowe). 

 

Jak wybierasz produkty i 

jak pğacisz? 

Opisywanie wybor·w 

zakupowych: produkty, 

marki, ceny, wagi, 

rozmiary. Por·wnywanie 

towar·w wedğug ceny, 

jakoŜci i potrzeb. 

Stosowanie zwrot·w 

zwiŃzanych z pğatnoŜciŃ 

(got·wka, karta, pğatnoŜĺ 

telefonem). Por·wnywanie 

walut: ceny w zğot·wkach i 

w lokalnej walucie. 

Rozmowa o sposobach 

oszczňdzania, 

kieszonkowym. 

 

Z jakich usğug korzystasz? 

Wymienianie i opisywanie 

miejsc usğugowych 

(fryzjer, restauracja). 

Nazywanie Ŝwiadczonych 

usğug i ich celu. 

Rozr·Ũnianie sklepu i 

usğug: co siň kupuje, a co 

siň zleca lub zamawia. 

Rozwijanie sğownictwa 

zwiŃzanego z usğugami 

codziennymi i 

okazjonalnymi. 

Gdzie i z kim robisz 

zakupy? 

 

Charakteryzowanie i 

por·wnywanie miejsc 

zakup·w (lokalne sklepy, 

zakupy online, second 

handy, galerie). 

 

Jak wybierasz produkty i 

jak pğacisz? 

 

Argumentowanie wybor·w 

zakupowych (jakoŜĺ, cena, 

marka, ekologia). 

Ocenianie zalet i wad 

zakup·w online i 

stacjonarnych. 

Posğugiwanie siň 

sğownictwem zwiŃzanym z 

r·Ũnymi formami pğatnoŜci 

(got·wka, karta, pğatnoŜĺ 

telefonem) oraz nazwami 

walut. Rozmowa o 

sposobach oszczňdzania, 

kieszonkowym. Refleksja 

nad wpğywem trend·w, 

reklamy i promocji na 

decyzje klient·w. Dyskusja 

na temat 

konsumpcjonizmu, 

Ŝwiadomego kupowania, 

sprawiedliwego handlu. 

UŨycie jňzyka formalnego 

i perswazyjnego w 

reklamie, ogğoszeniach i 

recenzjach. 

 

Z jakich usğug korzystasz? 

 

Charakteryzowanie usğug 

lokalnych i internetowych 

(dostawa, rezerwacja, 

naprawa). WyraŨanie opinii 

o jakoŜci usğug i ich 

dostňpnoŜci. 

Por·wnywanie r·Ũnych 

rodzaj·w usğug (np. 

stacjonarne vs online, 

taŒsze vs droŨsze). 

Opisywanie doŜwiadczeŒ 

zwiŃzanych z usğugami w 

r·Ũnych jňzykach i krajach. 

 

 

 

ZDROWIE I HIGIENA OSOBISTA 

 

 

 

 

 

Jak dbasz o zdrowie i 

higienň? 

 

Jak dbasz o zdrowie i 

higienň? 

 

Jakie nawyki pomagajŃ ci 

dbaĺ o zdrowie fizyczne i 

psychiczne? 
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higiena osobista, 

czňŜci ciağa ï 

nazewnictwo 

formalne i 

domowe,  

samopoczucie,  

stan zdrowia, 

choroby, 

wizyta u lekarza 

apteka, 

zdrowy styl Ũycia, 

profilaktyka, 

choroby XXI 

wieku 

uzaleŨnienia 

higiena uczenia 

siň 

higiena pracy 

Nazywanie czňŜci ciağa i 

codziennych czynnoŜci 

higienicznych. Opowiadanie 

o zdrowych nawykach i ich 

znaczeniu. 

 

Co robisz, gdy jesteŜ 

chory/chora? 

 

Opisywanie samopoczucia i 

objaw·w. Nazywanie 

chor·b, lekarstw i sposob·w 

leczenia (tabletki, syrop, 

odpoczynek, inhalacje). 

Relacjonowanie wizyty u 

lekarza i zaleceŒ (co m·wi 

lekarz, co trzeba robiĺ). 

Opisywanie swoich 

nawyk·w (higiena, dieta, 

sen, aktywnoŜĺ). 

Por·wnywanie zdrowych i 

niezdrowych zachowaŒ. 

Uzasadnianie, dlaczego coŜ 

jest waŨne dla zdrowia, a 

coŜ szkodzi zdrowiu. 

Uzasadnianie znaczenia 

profilaktyki (np. sport, 

dieta, odpoczynek, higiena 

pracy, higiena uczenia siň). 

 

Co robisz, gdy jesteŜ 

chory/chora? 

Nazywanie czňŜci ciağa i 

dolegliwoŜci. Opisywanie 

samopoczucia i objaw·w. 

Nazywanie chor·b, 

lekarstw i sposob·w 

leczenia (tabletki, syrop, 

odpoczynek, inhalacje). 

Relacjonowanie wizyty u 

lekarza i w aptece (co 

m·wi lekarz, co trzeba 

robiĺ, jak przyjmowaĺ 

leki). UŨywanie 

podstawowego sğownictwa 

medycznego. WyraŨanie 

potrzeb w sytuacji choroby. 

 

 

Opowiadanie o wğasnym 

stylu Ũycia (ruch, dieta, 

odpoczynek, relacje). 

Uzasadnianie swoich 

wybor·w i ocenianie ich 

skutk·w. Por·wnywanie 

r·Ũnych strategii dbania o 

zdrowie. 

Opisywanie zagroŨeŒ 

(stres, uzaleŨnienia, 

siedzŃcy tryb Ũycia, 

jedzenie Ŝmieciowe). 

WyraŨanie opinii i 

uzasadnianie stanowiska 

wobec kampanii 

prozdrowotnych oraz 

dziağaŒ promujŃcych 

zdrowy styl Ũycia. 

Proponowanie dziağaŒ 

profilaktycznych i 

prozdrowotnych. Refleksja 

nad higienŃ pracy i nauki: 

zarzŃdzanie czasem, 

ergonomia, cyfrowy 

detoks. 

 

Co robisz, gdy jesteŜ 

chory/chora? 

 

Stosowanie sğownictwa z 

zakresu zdrowia i leczenia. 

Opisywanie objaw·w i 

samopoczucia. 

Relacjonowanie przebiegu 

leczenia i wizyty u lekarza 

(np. diagnoza, leki, 

zalecenia). Por·wnywanie 

domowych i 

specjalistycznych metod 

leczenia (np. herbata z 

miodem vs. antybiotyki). 

Uzasadnianie potrzeby 

dbania o zdrowie i 

konsultacji medycznej (np. 

kiedy konieczna jest 

wizyta u lekarza). 

 

 

 

śRODOWISKO NATURALNE 

 

 

 

 pory roku, 

klimat  

pogoda, 

krajobrazy, 

Ŝwiat roŜlin i 

zwierzŃt, 

ochrona 

przyrody, 

ekologia 

 

Co widzisz za oknem, kiedy 

jest wiosna / lato / zima? 

 

Nazywanie roŜlin oraz 

zwierzŃt dzikich i 

domowych. Tworzenie 

prostych opis·w 

krajobraz·w z 

uwzglňdnieniem element·w 

Ŝrodowiska naturalnego. 

 

Jak wyglŃda krajobraz w 

miejscu, gdzie mieszkasz? 

 

Opisywanie krajobrazu, 

pogody i zmian p·r roku. 

Nazywanie i opisywanie 

roŜlin oraz zwierzŃt w 

swoim otoczeniu. 

Por·wnywanie r·Ũnych 

typ·w krajobrazu. 

 

Jakie problemy 

ekologiczne sŃ dziŜ 

najwaŨniejsze ï w Polsce i 

na Ŝwiecie? 

 

Nazywanie i opisywanie 

skutk·w globalnych 

zagroŨeŒ klimatycznych 

(efekt cieplarniany, 

wycinka las·w, smog). 
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pomoc 

zwierzňtom 

Wskazywanie zmian w 

przyrodzie zaleŨnych od p·r 

roku, nazywanie zjawisk 

atmosferycznych. 

Por·wnywanie pogody i 

krajobraz·w w Polsce i w 

kraju zamieszkania. 

 

Co robisz, Ũeby dbaĺ o 

przyrodň? 

Opowiadanie o wğasnych 

dziağaniach 

proekologicznych. 

Formuğowanie zaleceŒ na 

temat ochrony przyrody w 

codziennych sytuacjach (w 

domu, na spacerze). 

Opowiadanie o codziennych 

dziağaniach na rzecz 

ochrony roŜlin i zwierzŃt w 

otoczeniu domowym, 

szkolnym i lokalnym (np. 

podlewanie roŜlin, 

dokarmianie ptak·w, 

sprzŃtanie po psie). 

 

 

Por·wnywanie przyrody i 

warunk·w klimatycznych 

w Polsce i w kraju 

zamieszkania. 

 

Co robisz, Ũeby dbaĺ o 

przyrodň? 

 

Nazywanie dziağaŒ 

proekologicznych (np. 

segregacja, oszczňdzanie 

wody). Nazywanie 

sposob·w pomocy 

zwierzňtom (np. 

dokarmianie, adopcja, 

zbi·rki). Uzasadnianie 

wybor·w zwiŃzanych z 

ochronŃ Ŝrodowiska. 

Opowiadanie o 

codziennych nawykach. 

WyraŨanie opinii na temat 

r·Ũnych dziağaŒ na rzecz 

Ŝrodowiska w szkole, 

spoğecznoŜci lokalnej lub 

rodzinie.  

 

 

Uzasadnianie potrzeby 

dziağaŒ na rzecz klimatu. 

WyraŨanie opinii o 

skutkach biernoŜci wobec 

zmian klimatu. 

 

Co robisz, Ũeby dbaĺ o 

przyrodň? 

Opisywanie dziağaŒ 

proekologicznych 

podejmowanych w 

najbliŨszym otoczeniu oraz 

r·Ũnych krajach.. 

WyraŨanie opinii na temat 

wpğywu jednostki na 

Ŝrodowisko. Proponowanie 

rozwiŃzaŒ dla najbliŨszego 

otoczenia i  uzasadnianie 

potrzeby zmiany stylu 

Ũycia. 

 

Czy kampanie 

proekologiczne majŃ sens? 

Jakie znasz przykğady? 

 

 WyraŨanie opinii na temat 

akcji proekologicznych i 

r·Ũnych postaw wobec 

Ŝrodowiska naturalnego. 

Ocenianie wpğywu 

kampanii 

proekologicznych na 

ŜwiadomoŜĺ spoğecznŃ. 

Dyskusja nad 

ekologicznymi 

rozwiŃzaniami w miastach, 

Ŧr·dğami energii 

odnawialnej. Analiza 

jňzyka i skutecznoŜci 

przekaz·w 

proekologicznych (hasğa, 

slogany, kampanie w 

mediach 

spoğecznoŜciowych). 

 

 

 

 

 

MEDIA, TECHNOLOGIA I CYFRYZACJA 

 

 

 

 

rozw·j techniki i 

technologii 

cyfrowych 

nowe media 

bezpieczeŒstwo w 

sieci 

media 

spoğecznoŜciowe 

 

Jakich urzŃdzeŒ uŨywasz na 

co dzieŒ? 

Nazywanie codziennie 

uŨywanych urzŃdzeŒ i 

opisywanie ich funkcji. 

Por·wnywanie, kt·re 

urzŃdzenia sŃ do zabawy, a 

kt·re do nauki. 

 

Jak bezpiecznie korzystaĺ z 

Internetu i telefonu? 

Jakie urzŃdzenia 

elektroniczne sŃ ci 

potrzebne na co dzieŒ i do 

czego ich uŨywasz? 

Nazywanie oraz 

opisywanie funkcji i 

zastosowania wybranych 

urzŃdzeŒ (nauka, rozrywka, 

komunikacja, tworzenie 

treŜci). WyraŨanie opinii na 

temat wpğywu technologii 

na codzienne Ũycie.  

Jakie urzŃdzenia 

elektroniczne sŃ ci 

potrzebne na co dzieŒ i do 

czego ich uŨywasz? 

 

Nazywanie oraz 

opisywanie funkcji i 

zastosowania wybranych 

urzŃdzeŒ (nauka, 

rozrywka, komunikacja, 

tworzenie treŜci). 

WyraŨanie opinii na temat 
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media tradycyjne 

 

 

Wymienianie zasad 

bezpiecznego korzystania z 

Internetu i telefonu. 

Relacjonowanie 

codziennych sytuacji 

zwiŃzanych z korzystaniem 

z Internetu ï oglŃdanie 

filmik·w, granie, rozmowy 

z bliskimi. WyraŨanie opinii 

na temat wad i zalet 

Internetu.  

 

Jak bezpiecznie korzystaĺ z 

nowych medi·w?  

Opisywanie zasad 

bezpieczeŒstwa w sieci 

oraz typowych zagroŨeŒ 

internetowych. 

Relacjonowanie 

codziennych sytuacji 

zwiŃzanych z korzystaniem 

z Internetu ï oglŃdanie 

filmik·w, granie, rozmowy 

z bliskimi, nauka. 

WyraŨanie opinii na temat 

roli technologii  cyfrowych 

we wsp·ğczesnym Ŝwiecie. 

Dyskutowanie na temat 

wiarygodnoŜci informacji 

oraz odpowiedzialnego 

korzystania z telefonu i 

medi·w 

spoğecznoŜciowych. 

UŨywanie sğownictwa 

zwiŃzanego z mediami 

spoğecznoŜciowymi i 

technologiŃ (np. konto, 

profil, komentarz, 

blokowanie). 

Rozr·Ũnianie  jňzyka 

codziennego i bardziej 

formalnego: (np. wrzucaĺ 

filmik , publikowaĺ treŜĺ). 

 

 

 

 

wpğywu technologii na 

codzienne Ũycie. Refleksja 

nad rolŃ medi·w 

cyfrowych w edukacji, w 

tym edukacji 

wielojňzycznej. 

 

Jak bezpiecznie korzystaĺ 

z nowych medi·w?  

Opisywanie zasad 

bezpieczeŒstwa w sieci 

oraz typowych zagroŨeŒ 

internetowych. 

Relacjonowanie 

codziennych sytuacji 

zwiŃzanych z korzystaniem 

z Internetu ï oglŃdanie 

filmik·w, granie, rozmowy 

z bliskimi, nauka. 

WyraŨanie opinii na temat 

AI, technologii  cyfrowych 

i ich roli we wsp·ğczesnym 

Ŝwiecie. Ocena ich wpğywu 

na relacje miňdzyludzkie. 

Dyskutowanie na temat 

wiarygodnoŜci informacji 

oraz odpowiedzialnego 

korzystania z telefonu i 

medi·w 

spoğecznoŜciowych. 

Por·wnywanie roli 

medi·w 

spoğecznoŜciowych i 

nowych technologii w 

Ũyciu mğodzieŨy w r·Ũnych 

krajach. 

Analiza jňzyka w 

Internecie ï rejestry, 

skr·ty, style komunikacji. 

 

 

 

 

UROCZYSTOśCI I TRADYCJE 

 

 

tradycje, 

uroczystoŜci 

obrzňdy   

zwyczaje 

Jakie Ŝwiňta obchodzisz 

z rodzinŃ i co wtedy 

robicie? 

 

Nazywanie i 

opisywanie tradycji, 

wskazywanie 

charakterystycznych 

element·w ŜwiŃt w 

Polsce i w kraju 

zamieszkania. 

Opowiadanie o 

wğasnych 

doŜwiadczeniach 

Jakie tradycje sŃ 

waŨne w twojej 

rodzinie i kraju? 

 

Opowiadanie o 

obchodach ŜwiŃt 

rodzinnych i 

narodowych. 

Por·wnywanie 

tradycji w Polsce i w 

kraju zamieszkania. 

Opisywanie 

tradycyjnych 

zwyczaj·w i 

JakŃ rolň odgrywajŃ 

tradycje i historia w 

twoim Ũyciu? 

 

Formuğowanie 

refleksji i opinii na 

temat znaczenia 

pamiňci historycznej i 

tradycji rodzinnych 

oraz narodowych, 

por·wnywanie 

doŜwiadczeŒ 

kulturowych. 

Opisywanie 
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zwiŃzanych z 

obchodami ŜwiŃt. 

 
 

element·w folkloru 

(np. stroje, muzyka, 

taniec, rňkodzieğo) 

oraz znaczenia 

dziedzictwa 

kulturowego jako 

sposobu 

przekazywania 

wartoŜci i historii. 

Dyskutowanie na 

temat roli  i znaczenia 

tradycji we 

wsp·ğczesnym 

Ŝwiecie. WyraŨanie 

opinii na temat 

znaczenia tradycji w 

rodzinie polonijnej 

oraz jej roli w 

codziennym Ũyciu 

uczni·w ï 

wskazywanie, kt·re 

zwyczaje sŃ 

pielňgnowane, a kt·re 

zanikajŃ, i dlaczego. 
 

tradycyjnych 

zwyczaj·w i 

element·w folkloru 

(np. stroje, muzyka, 

taniec, rňkodzieğo) 

oraz znaczenia 

dziedzictwa 

kulturowego jako 

sposobu 

przekazywania 

wartoŜci i historii. 

Dyskutowanie na 

temat roli  i znaczenia 

tradycji we 

wsp·ğczesnym 

Ŝwiecie, a takŨe 

dostrzeganie jej jako 

narzňdzia budowania 

toŨsamoŜci 

jednostkowej i 

wsp·lnotowej. 

 
 

 

 

 

PAőSTWO, SPOĞECZEőSTWO I SPOĞECZNOśCI 

 

 

 

 
spoğecznoŜĺ 

lokalna i 

uczestnictwo 

lokalne  

symbole 

narodowe,  

znani Polacy i 

znane Polki 

Polonia 

emigracja, 

mobilnoŜĺ 

spoğeczna, 

wielokulturowoŜĺ 

dziedzictwo 

kulturowe, 

patriotyzm,  

postawa 

obywatelska,  

stereotypy 

kulturowe 

podobieŒstwa i 

r·Ũnice 

 

Jakie znasz symbole 

narodowe? 

 

Rozpoznawanie i 

opisywanie symboli 

narodowych (flaga, 

godğo, hymn). 

 

 

Czy znasz jakiegoŜ 

sğynnego Polaka? 

 

Opowiadanie o znanej 

osobie i jej zasğugach: 

okreŜlanie kim 

byğa/jest, podawanie 

osiŃgniňĺ lub zasğug. 

 

Jakie symbole 

narodowe znasz i co 

one oznaczajŃ? 

 

Nazywanie symboli 

narodowych, 

opisywanie ich 

wyglŃdu i znaczenia, 

wskazywanie zwiŃzku 

z historiŃ i kulturŃ. 

Rozmowa o znaczeniu 

flagi i hymnu w 

szkole, podczas 

uroczystoŜci, w 

sporcie. 

 

 

Co znaczy byĺ patriotŃ 

w XXI wieku? 

Dyskutowanie na 

temat roli patriotyzmu 

we wsp·ğczesnym 

 

Jakie znaczenie majŃ 

dziŜ symbole 

narodowe i jak je 

rozumie twoje 

pokolenie? 

 

Dyskutowanie o roli 

symboli narodowych 

w ksztağtowaniu 

toŨsamoŜci i 

wsp·lnoty ï w Polsce 

i w kraju 

zamieszkania. 

RozwaŨanie, czy 

symbole te ğŃczŃ 

pokolenia, czy budzŃ 

r·Ũne emocje u 

mğodzieŨy i dorosğych. 

Analiza obecnoŜci 

symboli narodowych 

w przestrzeni 

publicznej, w 
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Ŝwiecie (np. dbağoŜĺ o 

jňzyk, Ŝrodowisko, 

historiň, pamiňĺ o 

przodkach).  

WyraŨanie opinii na 

temat tego, jak moŨna 

na co dzieŒ byĺ 

aktywnym i 

odpowiedzialnym 

czğonkiem wsp·lnoty 

lokalnej, narodowej, 

europejskiej, 

polonijnej.  

Opowiadanie o 

znanych Polakach, 

prezentowanie ich 

osiŃgniňĺ i wkğadu w 

kulturň, naukň lub 

spoğeczeŒstwo.  

 

Jak moŨemy lepiej siň 

poznaĺ i zrozumieĺ? 

 

Por·wnywanie 

sposob·w Ũycia, 

wartoŜci i zwyczaj·w 

w r·Ũnych kulturach. 

WyraŨanie refleksji na 

temat r·ŨnorodnoŜci i 

roli szacunku wobec 

innych. 

Formuğowanie opinii 

na temat wpğywu 

stereotyp·w obecnych 

w mediach, jňzyku 

codziennym i kulturze 

popularnej na 

postrzeganie innych 

os·b lub grup. 

Argumentowanie, 

dlaczego warto 

przeğamywaĺ 

stereotypy i co moŨna 

zrobiĺ, by lepiej 

poznaĺ innŃ kulturň. 

 

 

mediach, w szkole, 

podczas wydarzeŒ. 

 

Co znaczy byĺ patriotŃ 

w XXI wieku? 

 

Opisywanie zachowaŒ 

obywatelskich 

(odpowiedzialnoŜĺ, 

szacunek, troska o 

wsp·lne dobro). 

Dyskutowanie na 

temat roli patriotyzmu 

we wsp·ğczesnym 

Ŝwiecie (np. dbağoŜĺ o 

jňzyk, Ŝrodowisko, 

historiň, pamiňĺ o 

przodkach).  

WyraŨanie opinii na 

temat tego, jak moŨna 

na co dzieŒ byĺ 

aktywnym i 

odpowiedzialnym 

czğonkiem wsp·lnoty 

lokalnej, narodowej, 

europejskiej, 

polonijnej.  

Opowiadanie o 

znanych Polakach, 

prezentowanie ich 

osiŃgniňĺ i wkğadu w 

kulturň, naukň lub 

spoğeczeŒstwo.  

 

Jak moŨemy lepiej siň 

poznaĺ i zrozumieĺ? 

Por·wnywanie 

sposob·w Ũycia, 

wartoŜci i zwyczaj·w 

w r·Ũnych kulturach. 

WyraŨanie refleksji na 

temat r·ŨnorodnoŜci i 

roli szacunku wobec 

innych. 

Formuğowanie opinii 

na temat wpğywu 

stereotyp·w obecnych 

w mediach, jňzyku 

codziennym i kulturze 

popularnej na 



 

218 
 

postrzeganie innych 

os·b lub grup. 

Argumentowanie, 

dlaczego warto 

przeğamywaĺ 

stereotypy i co moŨna 

zrobiĺ, by lepiej 

poznaĺ innŃ kulturň. 

Opowiadanie o 

doŜwiadczeniach 

emigracyjnych ï 

wğasnych, rodzinnych, 

historycznych. 

Rozmowa o 

mobilnoŜci spoğecznej 

i wielojňzycznoŜci ï 

jako wyzwaniach i 

moŨliwoŜciach. 

 
 

 

 

ŧYCIE KULTURALNE 

 

 

 

 
muzyka 

kino  

teatr 

film 

festiwale 

sztuka 

prasa 

tw·rcy i 

tw·rczynie 

kultury polskiej 

Jakie bajki, piosenki 

lub przedstawienia 

lubisz najbardziej? 

 

Nazywanie ulubionych 

form kultury i miejsc 

zwiŃzanych z 

dziağalnoŜciŃ 

artystycznŃ. 

Charakteryzowanie 

postaci, kr·tkie 

opowiadanie fabuğy.  

Relacjonowanie wizyty 

w kinie, teatrze, na 

koncercie lub w 

muzeum. M·wienie o 

kontaktach z kulturŃ 

polskŃ ï wskazywanie, 

jakie utwory literackie, 

filmy, piosenki lub 

przedstawienia 

uczniowie znajŃ. 

 

Lubisz rysowaĺ, 

Ŝpiewaĺ albo taŒczyĺ? 

Co robisz najchňtniej? 

 

Jakie ksiŃŨki, filmy, 

piosenki lubisz 

najbardziej i dlaczego? 

 

Nazywanie gatunk·w i 

tw·rc·w. Opowiadanie 

treŜci, opisywanie 

bohater·w i emocji 

zwiŃzanych z 

odbiorem dzieğa. 

WyraŨanie opinii o 

utworach literackich, 

filmowych i 

muzycznych. 

Uzasadnianie 

wybor·w. M·wienie o 

kontaktach z kulturŃ 

polskŃ ï wskazywanie, 

jakie utwory literackie, 

filmy, piosenki lub 

przedstawienia 

uczniowie znajŃ. 

JakŃ rolň odgrywa 

sztuka i kultura w 

twoim Ũyciu? 

 

Opisywanie swoich 

zainteresowaŒ 

Jakie ksiŃŨki, filmy, 

piosenki lubisz 

najbardziej i dlaczego? 

 

Nazywanie gatunk·w i 

tw·rc·w. Opisywanie 

treŜci, bohater·w i 

emocji zwiŃzanych z 

odbiorem dzieğa. 

WyraŨanie opinii o 

utworach literackich, 

filmowych i 

muzycznych. 

Uzasadnianie 

wybor·w. Dyskusja o 

kontaktach z kulturŃ 

polskŃ ï 

wskazywanie, jakie 

utwory literackie, 

filmy, piosenki lub 

przedstawienia 

uczniowie znajŃ oraz 

wyraŨanie opinii na 

temat ich wartoŜci i 

znaczenia. 

JakŃ rolň odgrywa 

sztuka i kultura w 

twoim Ũyciu? 
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Nazywanie czynnoŜci 

artystycznych. 

Opisywanie swoich 

zainteresowaŒ i 

aktywnoŜci. 

Wypowiadanie siň na 

temat swoich 

umiejňtnoŜci. 

artystycznych i form 

uczestnictwa w 

kulturze. Opisywanie 

miejsc kultury (kino, 

teatr, muzeum, 

galeria). 

Por·wnywanie i 

ocenianie r·Ũnych 

form kultury 

(komiksy, vlogi, filmy 

animowane, memy, 

malarstwo vs 

fotografia, teatr vs 

film).  

Prezentowanie 

sylwetek i dorobku 

wybranych polskich i 

zagranicznych 

tw·rc·w kultury.  

 

 

 

Opisywanie swoich 

zainteresowaŒ 

artystycznych i form 

uczestnictwa w 

kulturze. Opisywanie 

miejsc kultury (kino, 

teatr, muzeum, 

galeria). 

Por·wnywanie i 

ocenianie r·Ũnych 

form kultury 

(komiksy, vlogi, filmy 

animowane, memy, 

malarstwo vs 

fotografia, teatr vs 

film, kultura 

tradycyjna vs 

nowoczesna). 

WyraŨanie opinii na 

temat wsp·ğczesnych 

trend·w w kulturze i 

sztuce.  

Prezentowanie 

sylwetek i dorobku 

wybranych polskich i 

zagranicznych 

tw·rc·w kultury.  

 

 

Czğowiek 

Tematyka B2 6-9 lat 10-14 lat 15-18 lat 

- dane personalne: imiň i 

nazwisko, adres, pğeĺ, 

wiek, miejsce urodzenia, 

stan cywilny, 

przynaleŨnoŜĺ 

narodowa/paŒstwowa, 

znajomoŜĺ jňzyk·w, 

- wyksztağcenie, zaw·d, 

zajňcie 

- wyglŃd zewnňtrzny 

ubranie 

-------- Kim jestem? Imiň, nazwisko, 

pseudonim, narodowoŜĺ, kraj 

pochodzenia, jňzyki, kt·re znam 

(w tym jňzyk ojczysty, jňzyk 

dziedziczony oraz jňzyki obce), 

podawanie adresu (r·Ũnice w 

zapisie adresu w r·Ũnych krajach i 

uŨycie jňzyka formalnego np. w 

urzňdach, formularzach), 

opowiadanie o 

mieŜcie/regionie/paŒstwie, w 

kt·rym mieszkam, z kt·rego 

pochodzň. 

Kim jestem? OkreŜlanie stanu 

cywilnego starszych czğonk·w 

rodziny, znajomych i przyjaci·ğ 

(singiel, kawaler, singielka, 

panna, narzeczony/a); pary 

jednopğciowe, status spoğeczny, 

obywatelstwo; znajomoŜĺ 

jňzyk·w obcych na r·Ũnych 

poziomach; edukacja, kierunki 

studi·w, zaw·d, staŨe; 

dokumenty toŨsamoŜci, paszport, 

prawo jazdy. 

 WielojňzycznoŜĺ ï r·Ũnice w 
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- cechy charakteru 

- uczucia i emocje 

- upodobania 

 

Podawanie daty, miejsca 

urodzenia, wieku, pğci, zawod·w 

rodzic·w/opiekun·w, opowiadanie 

o szkole, osobach z klasy, 

nauczyciel(k)ach, o 

zainteresowaniach i pasjach, znaki 

zodiaku. 

 R·Ũnice i podobieŒstwa w 

nadawaniu imion w r·Ũnych 

kulturach. R·Ũnice w sposobie 

opisywania adresu w r·Ũnych 

krajach. 

 R·Ũnice w obchodzeniu urodzin, 

znaczenie wieku i pokoleŒ w 

r·Ũnych kulturach. 

 Wpğyw jňzyka dziedziczonego na 

toŨsamoŜĺ ï jak pielňgnowaĺ 

jňzyk przekazany przez rodzinň, 

jak ğŃczyĺ jňzyk domowy z 

jňzykiem szkolnym lub 

urzňdowym. 

 Przedstawianie siň w sytuacjach 

formalnych i nieformalnych ï jak 

zmienia siň spos·b m·wienia w 

zaleŨnoŜci od odbiorcy (np. 

rozmowa z nauczycielem, z 

kolegŃ, z urzňdnikiem). 

Jak wyglŃdam? Cechy og·lne 

(wzrost, budowa ciağa), rysy 

twarzy (ksztağt twarzy, nos, oczy, 

usta), wğosy (kolor, dğugoŜĺ, 

rodzaj), cechy szczeg·lne (piegi, 

blizny, okulary, pieprzyki). 

 Opisywanie wyglŃdu w 

kontekŜcie formalnym (np. 

skğadanie zeznaŒ, oficjalny 

dokument) i nieformalnym (np. 

media spoğecznoŜciowe, rozmowa 

z przyjacielem). 

 R·Ũnice w opisywaniu wyglŃdu w 

r·Ũnych jňzykach i kulturach ï co 

uczeniu siň jňzyk·w w r·Ũnych 

krajach; rola jňzyka 

dziedziczonego w okreŜlaniu 

toŨsamoŜci kulturowej i 

narodowej ï czy obywatelstwo 

pokrywa siň z jňzykiem 

ojczystym? 

 Opis statusu i edukacji w jňzyku 

formalnym (np. w CV, 

dokumentach, rozmowach 

urzňdowych) i nieformalnym 

(np. Ărobiň magistra z 

psychologiiò). 

 Znaki zodiaku w r·Ũnych 

kulturach (np. zachodni, chiŒski, 

majaŒski) ï jak m·wi siň o nich 

w r·Ũnych jňzykach? 

Jak wyglŃdam? Szczeg·ğowe 

opisy sylwetki i twarzy, fryzury, 

styl ubierania siň, medycyna 

estetyczna, tatuaŨe, piercing. 

 Jak m·wiĺ o wyglŃdzie w 

jňzyku formalnym (np. w 

raporcie medycznym, 

dokumentacji) i nieformalnym 

(np. Ămam zielone wğosy i noszň 

kolczyk w brwiò). 

 W jňzykach dziedziczonych 

mogŃ istnieĺ unikalne okreŜlenia 

wyglŃdu lub cech fizycznych ï 

jak r·Ũne jňzyki i kultury opisujŃ 

urodň? Czy wszystkie cechy sŃ 

spoğecznie akceptowane w ten 

sam spos·b? 

Jak siň ubieram? Styl Ũycia a 

spos·b ubierania siň; wpğyw 

kultury i subkultur na modň; 

dress code w r·Ũnych sytuacjach; 

wpğyw celebryt·w i celebrytek 

na styl ubierania siň. 

 R·Ũnice w postrzeganiu 

Ăodpowiedniegoò stroju ï 
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wypada powiedzieĺ, a co moŨe 

byĺ uznane za nietaktowne. 

Jak siň ubieram? Ubrania 

codzienne i okazjonalne, materiağy 

i wzory (baweğna, weğna, kratka, 

paski), dodatki (czapka, szalik, 

pasek, biŨuteria), moda i trendy. 

 Tradycyjne stroje w r·Ũnych 

kulturach ï ich znaczenie i okazje, 

w kt·rych sŃ noszone. 

 Ubi·r jako wyraz toŨsamoŜci 

kulturowej, religijnej i narodowej 

ï rola jňzyka dziedziczonego w 

przekazywaniu znaczeŒ 

zwiŃzanych z ubiorem. 

 Celebryci i influencerzy z 

r·Ũnych kultur ï promocja 

r·ŨnorodnoŜci stylu. 

 Sğownictwo formalne i 

nieformalne dotyczŃce ubioru ï 

jak m·wiĺ o stroju w sytuacji 

oficjalnej (np. rozmowa 

kwalifikacyjna) i w codziennej 

pogawňdce. 

 

Jaka/Jaki jestem? Cechy 

pozytywne (Ũyczliwy, pomocny, 

odpowiedzialny); cechy 

negatywne (samolubny, leniwy, 

niecierpliwy); postawy (odwaŨny, 

skromny, ciekawy Ŝwiata). 

 Opis siebie w jňzyku formalnym i 

nieformalnym ï jak dobraĺ 

odpowiednie sğownictwo do 

sytuacji (np. autoprezentacja w 

CV, rozmowa z r·wieŜnikami). 

 Rola jňzyka dziedziczonego w 

wyraŨaniu toŨsamoŜci ï czy 

potrafisz opisaĺ siebie tak samo 

precyzyjnie w jňzyku 

przekazanym przez rodzinň? 

kultura konserwatywna vs. 

liberalna. 

 Rola pğci w ubiorze ï jak r·Ũne 

kultury definiujŃ modň ĂkobiecŃò 

i ĂmňskŃò. Ekologiczne i etyczne 

podejŜcie do mody w r·Ũnych 

krajach. 

 Opis ubioru w jňzyku 

formalnym (np. Ăstr·j galowy, 

elegancki, zgodny z 

regulaminem instytucjiò) i 

nieformalnym (Ăstyl·wka jak z 

TikTokaò). 

 Jak jňzyk dziedziczony wpğywa 

na rozumienie mody tradycyjnej 

ï czy stroje narodowe majŃ 

swoje nazwy w innych jňzykach? 

Jaka/Jaki jestem? Cechy 

osobowoŜci (ambitny, 

charyzmatyczny, 

zdeterminowany); wartoŜci i 

postawy moralne; wpğyw 

wychowania i otoczenia na 

charakter. 

 Opisywanie osobowoŜci w 

r·Ũnych kontekstach ï jak 

m·wiĺ o sobie w formalnych 

sytuacjach (np. Ăodpowiedzialny 

i rzetelny kandydatò) i w 

codziennych rozmowach (Ămam 

silny charakter, ale lubiň siň 

poŜmiaĺò). 

 Jňzyk dziedziczony a charakter 

ï czy kultura i jňzyk wpğywajŃ 

na spos·b postrzegania cech 

charakteru? 

Jak siň czujň? Rozpoznawanie 

emocji u siebie i innych; 

kontrolowanie emocji w 

trudnych sytuacjach; wpğyw 

emocji na decyzje Ũyciowe. 

 Jak m·wiĺ o emocjach 
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Jak siň czujň? Emocje 

podstawowe (szczňŜliwy, smutny, 

zdenerwowany), emocje bardziej 

zğoŨone (rozczarowany, 

podekscytowany, wdziňczny), 

wyraŨanie emocji i ich przyczyny. 

 R·Ũnice kulturowe i jňzykowe w 

opisywaniu emocji ï kt·re emocje 

sŃ akceptowane publicznie w 

r·Ũnych kulturach? 

 Jňzyk formalny i nieformalny w 

m·wieniu o uczuciach ï jak 

wyraŨaĺ emocje w sytuacjach 

urzňdowych, szkolnych, 

rodzinnych? 

Co lubiň? Ulubione jedzenie, 

muzyka, filmy, ksiŃŨki; hobby i 

sposoby spňdzania wolnego czasu; 

sport i aktywnoŜĺ fizyczna. 

 Tradycyjne potrawy z r·Ũnych 

kraj·w i region·w ï por·wnanie 

kuchni Ŝwiata. 

 R·Ũnice w zwyczajach jedzenia ï 

pory posiğk·w, zachowania przy 

stole, Ŝwiňta kulinarne. 

Muzyka w r·Ũnych kulturach. 

Bohaterowie i tematy w literaturze 

r·Ũnych kraj·w ï jak jňzyk 

dziedziczony wpğywa na odbi·r i 

rozumienie tekst·w kultury. 

 Jak m·wiĺ o swoich 

zainteresowaniach formalnie (np. 

w liŜcie motywacyjnym, 

prezentacji) i nieformalnie (np. w 

rozmowie ze znajomymi)? 

 

formalnie (np. w wywiadzie 

psychologicznym, eseju) i 

nieformalnie (np. Ămam doğaò, 

Ăjestem mega 

podekscytowanyò). 

 Czy jňzyk dziedziczony daje 

inne sğowa na emocje niŨ jňzyk 

szkolny? Jakie uczucia ğatwiej 

lub trudniej wyraziĺ w 

konkretnych jňzykach? 

Co lubiň? Zainteresowania a 

wyb·r zawodu; style Ũycia, diety, 

sporty ekstremalne, gry 

komputerowe i planszowe; 

subkultury i ich wpğyw na 

toŨsamoŜĺ. 

 Wolny czas w r·Ũnych kulturach 

ï r·Ũne podejŜcia do 

odpoczynku, czasu wolnego, 

relaksu. 

 świňta i festiwale jako forma 

spňdzania wolnego czasu ï 

przeglŃd miňdzykulturowy. 

 Miňdzynarodowe gatunki 

muzyczne i ich odbi·r w r·Ũnych 

krajach. Kino Ŝwiatowe ï filmy z 

r·Ũnych kultur, por·wnanie 

styl·w opowiadania historii. 

 Rola sportu w spoğeczeŒstwie i 

kulturze ï od integracji po 

rywalizacjň miňdzynarodowŃ. 

Kultura fan·w w r·Ũnych 

krajach. 

 Jak m·wisz o zainteresowaniach 

formalnie (np. w prezentacji o 

sobie, na egzaminie ustnym), a 

jak w jňzyku dziedziczonym ï 

czy sŃ zainteresowania typowe 

dla danej kultury? 

RODZINA I ZNAJOMI 

- czğonkowie rodziny -------- Moja rodzina: Rodzice, 

rodzeŒstwo, dziadkowie, 

Moja rodzina: Partnerzy, 

konkubinat, mağŨeŒstwo; rodziny 
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- wielkoŜĺ rodziny 

- historia rodziny, 

pochodzenie 

- krewni, relacje rodzinne 

- uroczystoŜci rodzinne 

- problemy rodzinne 

- konflikty 

miňdzypokoleniowe 

- mağŨeŒstwo 

/partnerstwo,  

-zmieniajŃce siň role w 

rodzinie,  

- tradycyjne i 

wsp·ğczesne wartoŜci,  

modele rodziny,  

role spoğeczne, 

-komunikacja 

nieformalna w rodzinie,  

-komunikacja formalna z 

nieznajomymi i 

dorosğymi,  

-komunikacja z 

r·wieŜnikami,  

-grzecznoŜĺ jňzykowa,  

-dystans i bliskoŜĺ w 

relacjach spoğecznych,  

-r·ŨnorodnoŜĺ i 

mobilnoŜĺ spoğeczna,  

-wykluczenie spoğeczne,  

-tolerancja i szacunek,  

-polskie uroczystoŜci 

rodzinne,  

wujostwo, kuzyni; zwierzňta 

domowe jako czňŜĺ rodziny. 

 Rodzina nuklearna vs. 

wielopokoleniowa ï por·wnanie 

modeli dominujŃcych w r·Ũnych 

czňŜciach Ŝwiata. 

 Wpğyw jňzyka dziedziczonego na 

relacje rodzinne ï czy w domu 

m·wi siň tym samym jňzykiem co 

w szkole lub urzňdzie? Jak 

zmienia siň spos·b komunikacji z 

dziadkami, kt·rzy nie znajŃ jňzyka 

kraju zamieszkania? 

 Jak opowiadaĺ o rodzinie w 

sytuacji formalnej (np. w 

wywiadzie, urzňdzie, ankiecie) i 

nieformalnej (rozmowa z 

przyjacielem, media 

spoğecznoŜciowe)? 

Jaka jest moja rodzina? Mağa i 

wielodzietna, rodzina nuklearna i 

wielopokoleniowa. Zwierzňta 

traktowane sŃ jako czğonkowie 

rodziny w r·Ũnych krajach. 

 R·Ũne sposoby opisywania 

struktury rodziny w jňzyku 

formalnym (np. formularze, CV, 

dokumenty urzňdowe) i w jňzyku 

codziennym. 

 Jak m·wiĺ o rodzinie w jňzyku 

dziedziczonym ï czy mamy inne 

nazwy dla czğonk·w rodziny niŨ w 

jňzyku oficjalnym? Jakie emocje 

wiŃŨŃ siň z kaŨdym z tych 

jňzyk·w? 

Dawniej i dziŜ: SkŃd pochodzŃ 

przodkowie, zwyczaje i tradycje 

rodzinne; stopnie pokrewieŒstwa. 

R·Ũne podejŜcia do pamiňci o 

przodkach.  

 Jňzyk jako element dziedzictwa 

rodzinnego ï jak przodkowie 

patchworkowe, rodzeŒstwo 

przyrodnie, rodzina zastňpcza, 

adopcja. Rodziny wielodzietne, 

jedynacy ï normy spoğeczne i 

ekonomiczne wpğywajŃce na 

wielkoŜĺ rodziny. 

 R·Ũne sposoby m·wienia o 

rodzinie w jňzyku formalnym 

(dokumenty, formularze, opisy 

urzňdowe) i nieformalnym 

(rozmowy prywatne, media 

spoğecznoŜciowe). 

 Jňzyk dziedziczony a 

sğownictwo rodzinne ï czy w 

jňzyku, kt·rym m·wi siň w 

domu, istniejŃ pojňcia typu 

Ăkonkubinatò albo Ărodzina 

patchworkowaò? Jak kultura 

wpğywa na to, co uwaŨa siň za 

rodzinň? 

 

Jaka jest moja rodzina? Zalety 

i wady duŨej/mağej rodziny; 

samotne rodzicielstwo, rodziny 

zastňpcze, rodzice jednopğciowi. 

 Status psa, kota, ale teŨ np. kr·w 

w Indiach czy zwierzŃt 

egzotycznych w krajach 

tropikalnych. 

 Rola jňzyka w opisie relacji 

rodzinnych ï jak m·wimy o 

r·Ũnych modelach rodziny w 

jňzyku formalnym (np. w eseju 

lub na egzaminie), a jak w 

jňzyku codziennym? 

 Czy w jňzyku dziedziczonym sŃ 

inne sposoby nazywania 

czğonk·w rodziny lub zwierzŃt 

domowych? Czy zwierzňta majŃ 

specjalne miejsce w rodzinnych 

historiach i tradycjach? 
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-uroczystoŜci rodzinne 

Ŝwiňtowanie w kraju 

zamieszkania, 

 

przekazywali jňzyk i tradycje 

kolejnym pokoleniom? 

 Jak m·wiĺ o historii rodziny w 

spos·b formalny (esej, 

prezentacja, wypowiedŦ ustna na 

egzaminie) i nieformalny (w 

rozmowie z koleŨankŃ z innego 

kraju)? 

Relacje: ObowiŃzki domowe i 

podziağ r·l; autorytet rodzic·w, 

dziadk·w i babĺ. Podziağ 

obowiŃzk·w domowych w 

rodzinach w r·Ũnych kulturach. 

 Rola jňzyka w budowaniu relacji 

rodzinnych ï jak r·Ũni czğonkowie 

rodziny (np. starsze pokolenia) 

wyraŨajŃ swoje oczekiwania i 

emocje w r·Ũnych jňzykach? 

 FormalnoŜĺ w relacjach 

rodzinnych w r·Ũnych kulturach ï 

czy m·wi siň Ăproszňò i 

Ăpan/paniò do starszych czğonk·w 

rodziny? 

Z jakiej okazji Ŝwiňtujemy? 

Urodziny, imieniny, Ŝwiňta 

paŒstwowe i religijne; spotkania 

rodzinne, waŨne wydarzenia. 

 Rytuağy rodzinne w r·Ũnych 

religiach i krňgach kulturowych. 

 Jňzyk obchod·w ï jak opisujemy 

tradycje i Ŝwiňta w jňzyku 

dziedziczonym, a jak w jňzyku 

oficjalnym? 

 Jak zmienia siň forma 

wypowiedzi w zaleŨnoŜci od 

okazji ï kartka urodzinowa, 

oficjalne Ũyczenia, wpis w 

mediach spoğecznoŜciowych. 

Czasem jest trudno:Kğ·tnie 

miňdzy rodzeŒstwem; obowiŃzki 

domowe a szkoğa; r·Ũnice w 

poglŃdach dzieci i dorosğych; 

 

Dawniej i dziŜ: Genealogia i 

drzewa genealogiczne; tradycje 

rodzinne a wsp·ğczesne zmiany 

spoğeczne. 

 ZmieniajŃce siň tradycje 

rodzinne ï co zostaje, co zanika, 

co siň ğŃczy. 

 Jak m·wiĺ o historii rodziny w 

jňzyku formalnym (np. wywiad, 

prezentacja), a jak w jňzyku 

dziedziczonym (np. opowieŜci 

rodzinne przekazywane ustnie)? 

Czy jňzyk przekazywany przez 

pokolenia pomaga w zachowaniu 

tradycji? 

 

Relacje: Prawa i obowiŃzki 

wobec krewnych; relacje 

rodzinne w r·Ũnych kulturach; 

r·Ũne modele wychowania (np. 

autorytatywny, partnerski); 

relacje miňdzy rodzeŒstwem a 

wpğyw wieku i pğci na nie; 

r·Ũnice w wychowaniu w 

r·Ũnych pokoleniach. 

 Rola kobiet i mňŨczyzn w 

rodzinie ï jak siň zmienia w 

tradycyjnych i nowoczesnych 

spoğeczeŒstwach. 

 Autorytet dorosğych ï r·Ũnice w 

podejŜciu do wychowania. 

 Jak m·wi siň o relacjach 

rodzinnych w jňzyku formalnym 

(np. w debacie, wywiadzie 

socjologicznym) i jak wyraŨane 

sŃ emocje i bliskoŜĺ w jňzyku 

dziedziczonym? Jak pğeĺ, wiek i 

kultura wpğywajŃ na spos·b 

m·wienia i postrzegania relacji 

rodzinnych?  
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uŨywanie technologii w r·Ũnych 

pokoleniach. 

 Technologia a rodzina ï jak r·Ũne 

pokolenia uŨywajŃ medi·w i 

komunikujŃ siň ze sobŃ. 

 Wpğyw migracji na strukturň i 

funkcjonowanie rodziny ï rozğŃka, 

nowe tradycje, zmiana r·l. 

 Adaptacja dzieci i dorosğych do 

nowej kultury ï konflikt 

lojalnoŜci, jňzyka i toŨsamoŜci. 

Czy dzieci znajŃce lepiej jňzyk 

kraju osiedlenia stajŃ siň 

Ătğumaczamiò dla rodzic·w? Jak 

radziĺ sobie z emocjami, kiedy 

jňzyk dziedziczony nie wystarcza, 

by opisaĺ to, co siň czuje? 

 

 

Z jakiej okazji Ŝwiňtujemy? 

śluby, chrzciny, jubileusze, 

pogrzeby; rytuağy rodzinne i ich 

znaczenie, rytuağy przejŜcia, np. 

osiemnastka, bal maturalny. 

 Rodzinne Ŝwiňta i uroczystoŜci 

w r·Ũnych kulturach. 

 Jak opisywaĺ rodzinne 

uroczystoŜci w jňzyku 

formalnym (zaproszenia, 

oficjalne przem·wienia) i 

nieformalnym (relacje ustne, 

wpisy w mediach)? 

 Czy jňzyk dziedziczony jest 

uŨywany podczas ŜwiŃt 

rodzinnych, rytuağ·w i modlitw? 

Jakie elementy kultury sŃ z nim 

nierozerwalnie zwiŃzane? 

 

Czasem jest trudno: Rozw·d i 

jego konsekwencje; konflikty 

zwiŃzane z pieniňdzmi; 

problemy zdrowotne w rodzinie; 

r·Ũnice ŜwiatopoglŃdowe w 

rodzinie wielopokoleniowej, 

wyb·r studi·w, kariery; stosunek 

do technologii i zmian 

spoğecznych; autonomia 

mğodzieŨy a oczekiwania 

rodzic·w. 

 Wychowanie dzieci w rodzinach 

mieszanych kulturowo ï 

kompromisy, jňzyk, Ŝwiňta, 

wartoŜci. 

 Konflikty pokoleniowe ï tematy 

tabu, r·Ũnice w wartoŜciach, 

wychowanie dzieci w 

imigracyjnych rodzinach. 

 Jňzyk formalny w m·wieniu o 

problemach rodzinnych (np. w 

debacie, raporcie, eseju) i jňzyk 
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emocji w nieformalnych 

rozmowach (np. Ănie rozumiem 

siň z rodzicamiò, Ămoja babcia 

nie akceptuje moich wybor·wò). 

 Rola jňzyka dziedziczonego w 

rodzinach imigracyjnych ï czy 

dzieci m·wiŃce gğ·wnie w 

jňzyku kraju osiedlenia czujŃ siň 

rozdarte miňdzy dwoma 

Ŝwiatami? Jak jňzyk moŨe byĺ 

Ŧr·dğem konfliktu lub mostem 

porozumienia? 

ŧYCIE CODZIENNE 

- rutyna Ũycia 

codziennego 

- pory dnia 

- przedmioty 

codziennego uŨytku 

- Ũycie towarzyskie 

- styl Ũycia 

 

 Jak wyglŃda m·j dzieŒ?  

WielowŃtkowa informacja o 

czynnoŜciach rutynowych z Ũycia 

codziennego, pory dnia, tygodnia, 

roku, pracy i wakacji. 

 Rok szkolny i kalendarz pracy w 

r·Ũnych krajach ï r·Ũnice w 

terminach wakacji, ferii, dni 

wolnych. 

 Sğownictwo formalne i 

nieformalne do opisywania dnia ï 

kiedy uŨywamy zdaŒ bardziej 

oficjalnych (np. raport, dziennik 

ucznia), a kiedy m·wimy luŦno 

(rozmowa z r·wieŜnikiem)? 

 Czy opowiadajŃc o swoim dniu w 

jňzyku dziedziczonym uŨywasz 

tych samych sğ·w co w jňzyku 

szkolnym? Czy oba jňzyki nadajŃ 

inny Ăcharakterò Twojej 

codziennoŜci? 

 

Czym siň zajmujň? Codzienne 

czynnoŜci zwiŃzane z naukŃ lub 

pracŃ oraz obowiŃzki i 

przyjemnoŜci. 

 PrzyjemnoŜci i relaks ï jak r·Ũne 

kultury traktujŃ Ăczas dla siebieò. 

Jak wyglŃda m·j dzieŒ? 

Szczeg·ğowa informacja na 

temat Ũycia codziennego: 

czynnoŜci rutynowe (jak rutyna 

dnia wpğywa na samopoczucie, 

idealny dzieŒ a rzeczywistoŜĺ), 

wykonywane w poszczeg·lnych 

porach dnia (np. ranne ptaszki, 

nocne marki), tygodnia, roku, 

podczas pracy i wakacji. 

 Codzienne rytuağy w ujňciu 

miňdzykulturowym ï np. sjesta, 

poranna joga, modlitwy, wsp·lne 

posiğki, wieczorne seriale. 

 Jak opisywaĺ dzieŒ w jňzyku 

formalnym (np. raport, 

harmonogram, dziennik praktyk) 

i nieformalnym (np. Ărano 

kawka, potem szkoğa, a potem 

chillò). 

 Czy w rodzinie funkcjonujŃ 

rutyny w jňzyku dziedziczonym? 

Jak m·wi siň o czasie i 

codziennych czynnoŜciach w 

r·Ũnych jňzykach? 

 

Czym siň zajmujň? Codzienne 

czynnoŜci zwiŃzane z naukŃ lub 
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 Czy potrafisz opisaĺ swojŃ pracň 

lub naukň zar·wno w jňzyku 

formalnym (np. w CV, na 

rozmowie kwalifikacyjnej) jak i 

nieformalnie (np. w rozmowie z 

kolegŃ z innego kraju)? 

 Jak jňzyk dziedziczony wpğywa 

na spos·b wyraŨania 

przyjemnoŜci, obowiŃzku i 

wysiğku ï czy niekt·re czynnoŜci 

brzmiŃ milej w jňzyku domowym? 

Jak wyglŃda m·j styl Ũycia? To 

juŨ byğo ï opowiadanie o 

wydarzeniach z przeszğoŜci. 

 Teraz ï komunikacja: 

telefoniczna, mailowa (um·wiĺ, 

odwoğaĺ spotkania). 

 Jňzyk formalny w wiadomoŜciach 

e-mail i rozmowach 

telefonicznych (np. w szkole, 

urzňdzie, pracy). Jňzyk 

nieformalny w komunikatorach, 

mediach spoğecznoŜciowych, 

wiadomoŜciach gğosowych. 

 Rola jňzyka dziedziczonego w 

komunikacji ï czy kontakt z 

rodzinŃ za granicŃ odbywa siň w 

tym samym jňzyku co z kolegami 

w szkole? Jak wyglŃda ĂŨycie 

dwujňzyczneò na co dzieŒ? 

O czym marzň? Plany na 

najbliŨszŃ i dalszŃ, nieokreŜlonŃ 

przyszğoŜĺ. 

 Jak m·wiĺ o planach i 

marzeniach formalnie (np. w 

wypracowaniu, prezentacji, 

egzaminie ustnym) i nieformalnie 

(rozmowa z przyjacielem, wpis na 

blogu)? 

 Jak marzenia formuğuje siň w 

r·Ũnych jňzykach i kulturach ï czy 

jňzyk dziedziczony wpğywa na 

pracŃ (harmonogram dnia) oraz 

obowiŃzki (spotkania, lekcje, 

zajňcia pozalekcyjne) i 

przyjemnoŜci (przerwy: kawowa, 

obiadowa), uczucia towarzyszŃce 

codziennym obowiŃzkowym 

czynnoŜciom, w czym jestem 

dobry/a, a gdzie muszň siň 

poprawiĺ. 

 Miňdzykulturowe spojrzenie na 

pracň i naukň ï r·Ũnice w 

podejŜciu do dyscypliny, czasu, 

hierarchii. 

 Opis zadaŒ formalnie (np. 

Ăuczestniczň w zajňciach 

rozwijajŃcych kompetencje 

miňkkieò) i nieformalnie (Ămam 

matmň i angielski, a potem 

chillò). 

 Czy obowiŃzki sŃ omawiane w 

domu w jňzyku dziedziczonym? 

Czy r·Ũne jňzyki niosŃ r·Ũne 

emocje zwiŃzane z naukŃ lub 

pracŃ? 

 

Jak wyglŃda m·j styl Ũycia? To 

juŨ byğo ï opowiadanie o 

wydarzeniach z przeszğoŜci 

(niedawnych i odlegğych w 

czasie). 

 Teraz ï oficjalna i nieoficjalna 

komunikacja: telefoniczna, 

mailowa (um·wiĺ, odwoğaĺ 

spotkania). 

 Jňzyk formalny w komunikacji 

(np. mail do nauczyciela: 

ĂSzanowna Pani, chciağbym 

przeğoŨyĺ termin...ò), a jňzyk 

codzienny (Ăhej, nie dam rady 

jutroò). 

 Czy w domu m·wi siň przez 

telefon lub pisze maile w jňzyku 
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spos·b m·wienia o przyszğoŜci, 

czy daje inne moŨliwoŜci 

wyraŨania nadziei i aspiracji? 

Jak Ũyjň? Codzienne 

przemieszczanie siň, oryginalne 

zainteresowania, czas wolny 

(warsztaty, zajňcia), 

przyzwyczajenia, relacje z innymi 

(spotkania online czy offline). 

 Technologia w codziennym Ũyciu 

ï dostňpnoŜĺ, uzaleŨnienie, 

r·Ũnice pokoleniowe na Ŝwiecie. 

 Jňzyk formalny i nieformalny w 

opisywaniu aktywnoŜci ï jak 

m·wiĺ o nich w CV, 

prezentacjach, ankietach, a jak w 

social mediach czy na spotkaniu z 

nowŃ osobŃ? 

 Wpğyw jňzyka dziedziczonego na 

relacje z innymi ï czy spos·b 

komunikacji r·Ũni siň, gdy 

m·wimy w jňzyku przekazanym 

przez rodzinň? Jakie znaczenie ma 

jňzyk w tworzeniu wiňzi, 

zwğaszcza online? 

 

dziedziczonym? Jak r·Ũne jňzyki 

wpğywajŃ na spos·b wyraŨania 

pr·Ŝb, grzecznoŜci, przeprosin? 

 

O czym marzň? Plany na 

najbliŨszŃ i dalszŃ, nieokreŜlonŃ 

przyszğoŜĺ (np. wyb·r szkoğy, 

zawodu, refleksja na temat 

rodziny, pierwsze zwiŃzki). 

 Jak m·wiĺ o marzeniach i 

planach w jňzyku formalnym 

(np. w CV, prezentacji, 

wypowiedzi egzaminacyjnej), a 

jak w codziennej rozmowie 

(Ăchcň byĺ artystkŃò, Ămarzň o 

podr·Ũachò). 

 Czy marzenia brzmiŃ inaczej w 

jňzyku dziedziczonym? Czy 

kultura i jňzyk wpğywajŃ na 

spos·b m·wienia o przyszğoŜci? 

Jak Ũyjň? Oryginalne 

zainteresowania (sport, muzyka, 

sztuka), czas wolny, relacje w 

dzisiejszym Ŝwiecie, jak je 

budowaĺ (wpğyw medi·w 

spoğecznoŜciowych na relacje), 

przyzwyczajenia, przyjaŦnie, 

relacje rodzinne, towarzyskie, 

wyzwania zwiŃzane z 

dorastaniem. 

 CodziennoŜĺ i relacje spoğeczne 

w ujňciu miňdzykulturowym ï 

r·Ũnice w nawiŃzywaniu 

znajomoŜci, formy kontaktu, rola 

rodziny i grupy r·wieŜniczej. 

 Jňzyk formalny (np. Ăutrzymujň 

kontakt drogŃ mailowŃò, 

Ăuczestniczň w spotkaniach 

onlineò), a jňzyk nieformalny 

(Ăpiszemy na czacieò, Ăgadamy 

na Discordzieò). 

 Jňzyk dziedziczony a relacje ï 
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czy m·wisz do r·Ũnych os·b w 

r·Ũnych jňzykach? Jak jňzyk 

wpğywa na emocje i bliskoŜĺ? 

SPŇDZANIE CZASU WOLNEGO 

zainteresowania, gry i 

zabawy, sport,  sprzňt i 

obiekty sportowe 

 Jakie mam hobby? Ulubiona 

muzyka, ulubione programy, 

filmy, seriale, ksiŃŨki. Popularne 

hobby wŜr·d dzieci i mğodzieŨy w 

r·Ũnych krajach. 

 Jňzyk formalny i nieformalny w 

opowiadaniu o hobby ï jak opisaĺ 

swoje zainteresowania np. w CV, 

liŜcie motywacyjnym, prezentacji 

szkolnej, a jak w rozmowie 

towarzyskiej czy na profilu w 

mediach spoğecznoŜciowych? 

 Jak jňzyk dziedziczony wpğywa 

na wyb·r i odbi·r kultury ï czy 

oglŃdasz filmy lub sğuchasz 

muzyki w jňzyku przekazanym 

przez rodzinň? Czy ten jňzyk 

kojarzy siň z konkretnymi 

gatunkami, tematami lub 

emocjami? 

AktywnoŜĺ kulturalna: KsiŃŨki 

tradycyjne a e-booki, 

kino/teatr/koncerty na Ũywo a 

usğugi streamujŃce treŜci wideo, 

kultura popularna, media 

spoğecznoŜciowe. 

 Kultura popularna na Ŝwiecie ï 

jakŃ rolň odgrywa USA, Korea 

Poğudniowa, Indie w 

ksztağtowaniu globalnych 

trend·w? 

 Media spoğecznoŜciowe ï kt·re 

aplikacje sŃ popularne w r·Ũnych 

regionach? Jakie sŃ normy 

uŨywania medi·w 

spoğecznoŜciowych? 

 Jňzyk formalny i nieformalny w 

przestrzeni internetowej ï kiedy 

Jakie mam hobby? Muzyka, 

kino, seriale, ksiŃŨki (w 

perspektywie polskiej, lokalnej i 

Ŝwiatowej), programy 

(informacyjne i rozrywkowe), 

podcasty, gry komputerowe, 

ulubieni influencerzy i ulubione 

influencerki. 

 Filmy i seriale ï co oglŃda siň w 

innych krajach? Jakie tematy 

poruszajŃ zagraniczne produkcje 

mğodzieŨowe? 

 Rola dubbingu, napis·w, 

lokalizacji treŜci ï jak odbieramy 

kulturň z innych czňŜci Ŝwiata? 

Czy jňzyk dziedziczony wpğywa 

na wyb·r formy (lektor, napisy, 

oryginağ)? Czy czujesz wiňkszŃ 

bliskoŜĺ z treŜciami w swoim 

jňzyku domowym? 

 Literatura mğodzieŨowa w 

r·Ũnych krajach ï podobieŒstwa 

i r·Ũnice w tematach, stylach, 

bohaterach. 

 Opis hobby w jňzyku formalnym 

(np. w CV, w opisie projektu, na 

egzaminie ustnym) i 

nieformalnym (Ăjestem totalnym 

serialoŨercŃ, gram w gry na 

Switchuò). 

Jak uczestniczň w kulturze? 

KsiŃŨki tradycyjne a e-booki, 

kultura popularna, kultura 

masowa, media spoğecznoŜciowe 

(uczestnictwo czynne, bierne), 

kultura wysoka: teatr, muzeum, 

galeria sztuki, opera, 

filharmonia. 
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stosujemy uprzejme formy, a 

kiedy skr·ty i emotikony? Jak 

r·Ũne jňzyki i kultury wpğywajŃ na 

styl komunikacji online? 

 Czy uŨywasz jňzyka 

dziedziczonego w mediach 

spoğecznoŜciowych? Czy Twoje 

konto Ăm·wiò wiňcej niŨ jeden 

jňzyk? Jak wpğywa to na TwojŃ 

toŨsamoŜĺ kulturowŃ i krŃg 

znajomych? 

 

Jak siň relaksujň? Planowanie 

czasu na relaks, planowanie 

wycieczki za miasto / do lasu, 

dbanie o Ŝmiech i uŜmiech, 

dowcipy, gry indywidualne i gry 

zespoğowe, gry planszowe, relaks 

a Ŝrodowisko (sprzŃtanie po 

biwaku, ekologiczne Ŝrodki 

transportu). 

 Jak opisaĺ sw·j spos·b na relaks 

w jňzyku formalnym (np. ankieta, 

prezentacja zdrowego stylu Ũycia) 

i nieformalnym (rozmowa, blog, 

mem)? 

 Czy sŃ zwyczaje relaksacyjne i 

formy humoru przekazywane w 

rodzinie w jňzyku dziedziczonym? 

Jak r·Ũne jňzyki wpğywajŃ na 

poczucie humoru? 

 

Co ze sportem? Dyscypliny 

sportowe, sporty letnie i zimowe, 

sprzňt sportowy, imprezy sportowe 

(czynne ï uczestnik, bierne ï 

kibic), nazwy zawodnik·w i 

zawodniczek (np. biegacz ï 

biegaczka). 

 Popularne sporty na Ŝwiecie ï 

r·Ũnice regionalne i kulturowe. 

 Czy korzystasz z kultury w 

jňzyku dziedziczonym (np. 

czytanie ksiŃŨek w oryginale, 

oglŃdanie film·w z rodzinnego 

kraju)? Jakie r·Ũnice widzisz w 

postrzeganiu Ăkultury wysokiejò 

w r·Ũnych jňzykach i kulturach? 

 Jak m·wiĺ o udziale w kulturze 

w spos·b formalny (np. w 

zaproszeniach, recenzjach, 

prezentacjach), a jak 

nieformalnie (komentarze, 

relacje, memy)? 

Jak siň relaksujň? Planowanie 

czasu na relaks, ĺwiczenia 

oddechowe, medytacja, joga, 

aromaterapia. 

 Planowanie wypoczynku ï 

weekendy, ferie, dğugie wakacje i 

ich forma w r·Ũnych czňŜciach 

Ŝwiata. 

 Poczucie humoru ï r·Ũnice 

kulturowe w Ũartach, memach, 

stylach dowcip·w. Czy potrafisz 

Ũartowaĺ w jňzyku 

dziedziczonym? Jak zmienia siň 

styl Ũart·w w zaleŨnoŜci od 

jňzyka i kraju? 

 Jňzyk formalny (np. opis zajňĺ 

antystresowych, plan wellness), 

jňzyk nieformalny 

(Ăodpoczywam przy Netfliksie i 

kotku na kolanachò). 

Co ze sportem? Sporty wodne, 

sporty walki, sporty ekstremalne, 

sporty olimpijskie, igrzyska 

olimpijskie i paraolimpijskie, 

kluby sportowe (identyfikacja z 

idolami), etyka w sporcie ï 

Ăkibic a kibolò, doping. 

 Styl kibicowania ï r·Ũnice 

kulturowe w sposobie 
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Tradycyjne formy aktywnoŜci. 

 Jak m·wiĺ o sporcie w jňzyku 

formalnym (np. relacja z 

wydarzenia, opis turnieju) i 

nieformalnym (kibicowanie, 

rozmowa po meczu)? 

 Sport jako temat ğŃczŃcy 

pokolenia i jňzyki ï czy 

komentujesz mecze z rodzinŃ w 

jňzyku dziedziczonym? Jak 

wyglŃda doping w r·Ũnych 

kulturach jňzykowych? 

 

dopingowania (np. Ŝpiewy, 

kolory, rytuağy, narodowe cechy 

stylu kibica). 

 Jak m·wiĺ o sporcie formalnie 

(np. w relacjach, raportach 

sportowych, analizie etycznej), a 

jak potocznie (Ăjadň na mecz, 

trzymaj kciuki!ò). 

 Czy w rodzinie kibicuje siň w 

jňzyku dziedziczonym? Jakie 

sğowa i emocje wiŃŨŃ siň ze 

sportem w Twojej kulturze? 

Jak dbam o formň sportowŃ? 

Godziny na siğowni a aktywnoŜĺ 

na ŜwieŨym powietrzu, plany 

treningowe, kontuzje. 

 Jak wyglŃda styl Ũycia 

aktywnego czğowieka w r·Ũnych 

krajach? Jak opisaĺ swojŃ rutynň 

treningowŃ formalnie (np. plan 

fitness, dziennik sportowy) i 

nieformalnie (Ăchodzň na siğkň 3 

razy w tygodniuò). 

 Czy w jňzyku dziedziczonym 

masz inne sğowa na Ădbanie o 

siebieò? Czy zdrowy styl Ũycia 

wyglŃda tak samo we wszystkich 

kulturach? 

DOM I OTOCZENIE 

- rodzaje pomieszczeŒ,  

- podstawowe 

wyposaŨenie  

- osoby w kryzysie 

bezdomnoŜci  

- rodzaj, poğoŨenie i 

wielkoŜĺ miejscowoŜci,  

- instytucje uŨytecznoŜci 

publicznej,   

-infrastruktura 

 Jak mieszkam? Rodzaj, 

poğoŨenie i wielkoŜĺ 

mieszkania/domu (dom 

jednorodzinny/wielorodzinny/szer

egowy, osiedle mieszkaniowe, 

dziağka, ogr·d), rodzaje 

pomieszczeŒ, mieszkanie 

wğasnoŜciowe, segregacja Ŝmieci. 

 Opis miejsca zamieszkania w 

jňzyku formalnym (np. w 

formularzu urzňdowym, podczas 

rozmowy z agentem 

nieruchomoŜci, w ogğoszeniu o 

Jak mieszkam? Rodzaj, 

poğoŨenie i wielkoŜĺ 

mieszkania/domu, osiedla 

zamkniňte, nietypowe 

mieszkania / domy, 

pomieszczenia a strony Ŝwiata 

(od strony zachodniej, 

wschodniej, poğudniowej, 

p·ğnocnej). 

 Jak opisywaĺ miejsce 

zamieszkania w jňzyku 

formalnym (np. w ogğoszeniu, 

ankiecie, formularzu 
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wynajmie) i nieformalnym (np. w 

rozmowie z przyjacielem, opisie w 

mediach spoğecznoŜciowych). 

 Jak m·wi siň o domu w jňzyku 

dziedziczonym? Czy masz 

specjalne okreŜlenia na 

pomieszczenia, kt·re nie 

wystňpujŃ w jňzyku szkolnym? 

Jak r·Ũne jňzyki i kultury 

wpğywajŃ na spos·b myŜlenia o 

przestrzeni, prywatnoŜci i 

wsp·lnocie? 

Jak mam wyposaŨone 

mieszkanie / dom? Meble, 

elektronika, dekoracje i akcesoria, 

naczynia, sztuĺce i przybory 

kuchenne. 

 Sğownictwo formalne i 

nieformalne dotyczŃce 

wyposaŨenia ï jak opisaĺ dom w 

oficjalnym ogğoszeniu (np. 

Ămieszkanie w peğni umeblowane, 

sprzňt AGD, naczynia kuchenneò), 

a jak w codziennej rozmowie 

(Ămam mega wygodnŃ kanapň, 

lod·wkň z kostkarkŃ i kolorowe 

kubkiò)? 

 Czy w Twoim domu sŃ 

przedmioty, kt·re majŃ wartoŜĺ 

kulturowŃ lub emocjonalnŃ i sŃ 

zwiŃzane z jňzykiem 

dziedziczonym? Jak 

przekazywane sŃ tradycje 

kulinarne, np. przy pomocy 

konkretnego naczynia lub przepisu 

w jňzyku dziadk·w? 

Moja miejscowoŜĺ. Miasta, 

wioski -   charakterystyka 

(kierunki geograficzne); poğoŨenie 

(np. ñobokò,    ñniedalekoò, ñw 

pobliŨuò); regiony Polski (np. 

zameldowania), a jak 

nieformalnie (Ămieszkam w 

przytulnym lofcie na poğudniu 

miastaò). 

 Czy w jňzyku dziedziczonym 

uŨywa siň innych nazw na 

pomieszczenia, lokalizacje, 

elementy domu? Jakie znaczenie 

ma dom rodzinny w kulturze, z 

kt·rej pochodzi Twoja rodzina? 

Jak mam wyposaŨone 

mieszkanie / dom? Meble, 

tkaniny, Ŝwiatğo, elektronika, 

pomocnicy czystoŜci, antyki, 

dekoracje i akcesoria, naczynia, 

sztuĺce i przybory kuchenne. 

 Style wnňtrz: glamour, 

industrialny, rustykalny, 

skandynawski, etniczny, vintage. 

 Inteligentny dom: domofon, 

monitoring, automatyka. 

 Jňzyk formalny (np. opisy 

katalogowe, oferta sprzedaŨy, 

prezentacja wnňtrz w mediach 

branŨowych) i nieformalny (np. 

Ămam drewniany st·ğ po babci i 

lampki ledowe z TikTokaò). 

 Czy elementy wystroju wnňtrz 

odzwierciedlajŃ kulturň 

rodzinnŃ? Czy w domu sŃ 

przedmioty zwiŃzane z jňzykiem 

dziedziczonym ï np. ksiŃŨki, 

rzeŦby, obrazy, Ŝwiňte symbole? 

Jak mogň wynajŃĺ mieszkanie / 

dom? Mieszkanie na wynajem, 

podnajem, remont, ogğoszenie, 

czynsz, opğata za media, kaucja, 

umowa wynajmu, wğaŜciciel/ka, 

wynajmujŃcy. 

 Jňzyk formalny w wynajmie: jak 

rozumieĺ umowň najmu, jak 

pisaĺ wiadomoŜĺ z pytaniem o 
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Pomorze, Mazowsze, Mazury,  

Mağopolska). 

 

Moja administracja na co dzieŒ: 

typy urzňd·w (np.  gminy, 

skarbowy, stanu cywilnego),bank- 

wypğaciĺ/wpğaciĺ pieniŃdze, 

otworzyĺ konto/rachunek, szpital - 

pojechaĺ na (SOR), Izbň Przyjňĺ, 

rejestracja,   intensywna terapia, 

pomoc medyczna, iŜĺ w 

odwiedziny na oddziağ, byĺ 

przyjňtym na oddziağ, leŨeĺ w 

szpitalu, poczta - nadaĺ/odebraĺ 

list, przesyğkň, paczkň, dworzec - 

(PKP/ PKS); sprawdziĺ rozkğad 

jazdy pociŃg·w/autobus·w;  

biblioteka - 

wypoŨyczyĺ/oddaĺ/zam·wiĺ 

ksiŃŨkň, czasopismo; sprawdziĺ w 

katalogu, sŃd - czekaĺ na 

rozprawň, otrzymaĺ wezwanie do 

sŃdu  (Ŝwiadek, oskarŨony, 

sňdzia). 

 

Zabudowa miejska - ñbudynek 

mieszkalnyò, ñdom   

jednorodzinnyò, ñwieŨowiecò, 

ñbiurowiecò, ñpark miejskiò, 

ñogr·dò,    ñplacò, 

ñskrzyŨowanieò, ñobwodnicaò, 

ñkoŜci·ğò, plan zagospodarowania   

miejskiego.   

Zabudowa wiejska - ñstajniaò, 

 ñstodoğaò, ñbudynki 

gospodarczeò, ñbudynek 

mieszkalnyò, ñgospodarstwoò. 

 

 

ogğoszenie, jak rozmawiaĺ z 

wğaŜcicielem? 

 Jňzyk codzienny: jak m·wiĺ o 

wynajmie wŜr·d znajomych, w 

social mediach, na grupkach 

lokalnych? 

 Miňdzykulturowe podejŜcie do 

wynajmu ï r·Ũnice w 

standardach, kosztach, stylu 

negocjacji. Czy jňzyk 

dziedziczony bywa przeszkodŃ 

lub pomocŃ przy szukaniu 

mieszkania w nowym kraju? 

Moja miejscowoŜĺ. Stolica, 

metropolia,  miasto, miasteczko, 

wieŜ, wioska; podziağ 

administracyjny (centrum 

miasta, 

przedmieŜcia, gmina, osiedle, 

dzielnica, wojew·dztwo); 

regiony Polski (np. 

 ślŃsk, Warmia, Bieszczady, 

Karpaty, Wielkopolska).  

  

Moja administracja na co 

dzieŒ: 

urzŃd gminy - zarejestrowaĺ siň, 

zğoŨyĺ 

  dokumenty/wniosek (do 

paszportu, dowodu osobistego, 

prawo jazdy) i zgğosiĺ 

  siň po odbi·r decyzji, 

dokument·w (osobiŜcie), 

zameldowaĺ siň (na stağe, na 

  pobyt czasowy), napisaĺ 

podanie  

bank - otworzyĺ konto/rachunek 

bankowy (bieŨŃcy, 
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  oszczňdnoŜciowy, terminowych 

lokat oszczňdnoŜciowych), byĺ 

posiadaczem 

  rachunku bankowego, posiadaĺ 

wsp·lny rachunek bankowy, 

zrealizowaĺ czek, 

  wykonaĺ przelew  

szpital - SOR - kierowaĺ 

pacjenta na konsultacje 

  specjalistyczne, na niezbňdne 

badania,  

Izba Przyjňĺ w szpitalu - 

wymagaĺ leczenia 

  ambulatoryjnego (badania, 

zabiegi w poradni 

specjalistycznej), przychodnia - 

  konsultacje lekarskie, 

poczta - nadaĺ/odebraĺ list 

polecony, ñawizoò, odbi·r 

przesyğek 

  z paczkomatu, 

dworzec - (PKP/ PKS); kupiĺ 

bilet ze zniŨkŃ, miesiňczny, 

  studencki, dla emeryta, kupiĺ 

bilet w kasie lub w automacie, 

miejsce 

  rezerwowane, w przedziale dla 

niepalŃcych, udzieliĺ informacji 

o odjazdach i 

  przyjazdach pociŃg·w, 

autobus·w, 

port lotniczy (lotnisko) - kontrola 

  dokument·w, nadanie bagaŨu, 

bagaŨ podrňczny, 
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biblioteka - przeczytaĺ ksiŃŨkň, 

czasopismo w 

  czytelni; sprawdziĺ w katalogu 

elektronicznym (online), 

katalogu tematycznym, 

  dziağy specjalistyczne,  

sŃd - czekaĺ na rozprawň, 

otrzymaĺ wezwanie do sŃdu 

  (oskarŨony, prokurator, 

obroŒca, ğawnicy), wyrok w 

zawieszeniu, grzywna, kara 

  wiňzienia. 

 

Zabudowa miejska - plomby 

mieszkalne, osiedla strzeŨone, 

  willa, budynek wolnostojŃcy, 

dom, wielorodzinny, kamienica, 

punkt ujňcia 

  wody, oczyszczalnia Ŝciek·w, 

cmentarz.   

 

Zabudowa wiejska - budynek 

wolnostojŃcy, teren rolniczy, 

sady, lasy, jeziora, stawy, rzeki, 

rozlewiska. 
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ŧYCIE SZKOLNE 

- organizacja Ũycia 

szkolnego, 

- przedmioty zwiŃzane ze 

szkoğŃ 

- zajňcia szkolne i 

pozaszkolne 

- Ũycie na uczelni / w 

szkole 

 Jakim/JakŃ jestem 

uczniem/uczennicŃ? 

Poziom edukacji, regulamin 

szkolny, oceny i wymagania, dzieŒ 

w szkole, rodzaje szkoğy, profile 

nauczania, Ũycie szkolne, szacunek 

dla nauczycieli. 

 Sposoby m·wienia o szkole w 

jňzyku formalnym (np. raporty 

szkolne, wypowiedzi 

egzaminacyjne, listy oficjalne) i 

nieformalnym (rozmowy z 

r·wieŜnikami, czaty, blogi). 

 Czy jňzyk dziedziczony ma 

wpğyw na Twoje postrzeganie 

edukacji? Czy w domu m·wi siň o 

szkole tak samo jak w jňzyku 

nauczania? Jak wyglŃda szacunek 

wobec nauczycieli w r·Ũnych 

kulturach i jňzykach ï czy uŨywa 

siň innych tytuğ·w, form 

grzecznoŜciowych? 

Jak przygotowujň siň do lekcji? 

Przedmioty szkolne ï metody 

nauki, metody ewaluacji (np. 

kartk·wka, klas·wka itp.), 

przybory w pracowniach 

Jakim/JakŃ jestem 

uczniem/uczennicŃ? 

Wyksztağcenie, plany na przyszğŃ 

karierň naukowŃ lub zawodowŃ, 

testy predyspozycji 

zawodowych/osobowoŜci, 

doradztwo zawodowe, matura, 

praktyki zawodowe, wolontariat, 

relacje mistrzïuczeŒ. 

 Opis wğasnych plan·w i 

doŜwiadczeŒ w jňzyku 

formalnym (np. wypowiedŦ 

ustna na egzaminie, prezentacja 

projektu edukacyjnego, e-mail do 

doradcy zawodowego) i 

nieformalnym (Ăchcň byĺ wetkŃ i 

wyjechaĺ na Erasmusaò). 

 Czy rozmawiasz z rodzinŃ o 

edukacji i przyszğoŜci w jňzyku 

dziedziczonym? Czy Twoje 

marzenia zawodowe majŃ 

zwiŃzek z kulturŃ i jňzykiem 

wyniesionym z domu? 

Jak przygotowujň siň do lekcji? 

Wsp·ğpraca przy realizacji 

projekt·w szkolnych, refleksje 

na temat etycznych zachowaŒ 
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szkolnych, ksiŃŨki, lektury. 

 Jak wyglŃda jňzyk formalny w 

ocenianiu (np. komentarze 

nauczyciela, arkusz 

egzaminacyjny) i jňzyk 

uczniowski w praktyce (np. 

Ăznowu kartk·wka!ò)? 

 Czy uŨywasz jňzyka 

dziedziczonego do nauki? Czy sŃ 

przedmioty, kt·re ğatwiej (lub 

trudniej) Ci zrozumieĺ, gdy 

myŜlisz w innym jňzyku? Jak 

wyglŃda nauka w domach 

wielojňzycznych? 

Co jeszcze robiň w szkole? 

Poszczeg·lne koğa zainteresowaŒ 

w szkole, uroczystoŜci szkolne i 

pozaszkolne, zaangaŨowanie w 

organizacje mğodzieŨowe. 

 Opisywanie aktywnoŜci 

pozalekcyjnych w jňzyku 

formalnym (CV, formularze 

rekrutacyjne, wypowiedzi ustne na 

egzaminach) i nieformalnym (np. 

Ăchadzam na teatrzykò, Ăjestem w 

samorzŃdzieò). 

 Czy uczestniczysz w dziağaniach 

promujŃcych kulturň i jňzyk 

dziedziczony? Czy sŃ w Twojej 

szkole zajňcia, kt·re wspierajŃ 

dwujňzycznoŜĺ albo integracjň 

uczni·w z r·Ũnych Ŝrodowisk 

jňzykowych? 

Jakim/ JakŃ jestem 

kolegŃ/koleŨankŃ z klasy? 

PrzyjaŦnie: najlepsza 

przyjaci·ğka/przyjaciel, relacje z 

koleŨankami/kolegami z klasy, ze 

szkoğy. 

 Relacje w klasie ï jak wyglŃda 

komunikacja formalna (np. 

(np. ŜciŃganie, plagiat, 

korzystanie ze sztucznej 

inteligencji). 

 Jňzyk formalny ï regulaminy, 

zasady etyczne, cytowanie 

Ŧr·değ, rozmowy z 

nauczycielami. Jňzyk codzienny 

ï Ăsztuczna inteligencja mi 

pomogğa, ale nie ŜciŃgamò. 

 Jak wyglŃda podejŜcie do 

uczciwoŜci w nauce w r·Ũnych 

kulturach? Czy w domu m·wi siň 

o szkole i etyce w jňzyku 

dziedziczonym? 

Co jeszcze robiň w szkole? 

Olimpiady, przedmiotowe kluby, 

zajňcia sportowe, muzyczne, 

plastyczne, taneczne, organizacje 

mğodzieŨowe, harcerstwo, 

wycieczki szkolne. 

 Jak opowiadaĺ o aktywnoŜciach 

w jňzyku formalnym (CV, 

formularz zgğoszeniowy, e-mail 

do organizatora) i nieformalnym 

(Ăchodzň na zajňcia z taŒca i 

mamy grupkň z fizykiò). 

 Czy Twoje zainteresowania majŃ 

zwiŃzek z kulturŃ i jňzykiem 

dziedziczonym? Czy 

uczestniczysz w dziağaniach 

promujŃcych dziedzictwo 

kulturowe swojej rodziny? 

Jakim/JakŃ jestem 

kolegŃ/koleŨankŃ z klasy? 

PrzyjaŦnie ï grupa; relacje z 

koleŨankami/kolegami z klasy, 

ze szkoğy; projekty grupowe; 

rozpoznanie i uczniowskie 

dziağanie przeciw niepoŨŃdanym 

zachowaniom w szkole 

(nňkanie/zastraszanie, bullying). 
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oficjalne wystŃpienia, e-maile 

klasowe) i nieformalna (np. Ũarty, 

rozmowy na przerwie)? 

 Czy w klasie posğugujesz siň 

wiňcej niŨ jednym jňzykiem? Jak 

jňzyk dziedziczony wpğywa na 

Twoje relacje? Czy pomaga 

budowaĺ wiňzi, czy moŨe czasem 

tworzy bariery? 

 Jňzyk formalny w reagowaniu 

na przemoc (np. zgğoszenie do 

pedagoga, oficjalna skarga), 

jňzyk codzienny ï jak wspieraĺ, 

jak broniĺ, jak budowaĺ relacje. 

 Czy jňzyk dziedziczony pomaga 

w budowaniu relacji w grupie, 

czy moŨe czasem tworzy 

barierň? Jak zachowaĺ 

r·wnowagň miňdzy lojalnoŜciŃ 

wobec grupy a odwagŃ cywilnŃ? 

PRACA I EDUKACJA 

-miejsce pracy,   

-rodzaje pracy,  

-nazwy zawod·w,   

-pğace i zarobki,  

-warunki zatrudnienia,   

-rynek pracy.  

-system edukacji,   

-rodzaje szk·ğ,   

-kierunki studi·w,  

-stopnie naukowe i 

administracyjne  

-wyksztağcenie i wybory 

zawodowe,  

-ambicje,  

-edukacja po 16. roku 

Ũycia  

  

 Gdzie chcň pracowaĺ? 

Biuro, szkoğa, fabryka, sklep, 

biblioteka, policja, straŨ poŨarna. 

 Jak opisaĺ miejsce pracy 

formalnie (np. w CV, formularzu, 

rozmowie kwalifikacyjnej), a jak 

nieformalnie (np. Ăchciağbym 

robiĺ coŜ fajnego z ludŦmiò)? 

 Czy w rodzinie m·wi siň o 

zawodach w jňzyku 

dziedziczonym? Czy czğonkowie 

rodziny wykonujŃ zawody, o 

kt·rych opowiadajŃ w innym 

jňzyku niŨ szkolny? Jak 

przekazywana jest wiedza o pracy 

z pokolenia na pokolenie? 

Kim chcň byĺ? 

Nauczycielem/-kŃ, 

trenerem/trenerkŃ, dyrektorem/-kŃ, 

elektrykiem, malarzem/malarkŃ, 

piekarzem, 

sekretarzem/sekretarkŃ, 

g·rnikiem, ekonomistŃ/-kŃ, 

bankowcem, kierowcŃ, 

maszynistŃ/maszynistkŃ, 

policjantem/-kŃ, straŨakiem, 

lekarzem/lekarkŃ, zakonnikiem/-

Gdzie chcň pracowaĺ? 

UrzŃd miasta, klub sportowy, 

salon piňknoŜci, kopalnia, 

szpital, kancelaria adwokacka, 

muzeum, korporacja. 

 Jak opisywaĺ miejsce pracy w 

jňzyku formalnym (np. ĂJestem 

zatrudniona na stanowisku 

urzňdniczki w urzňdzie miastaò) 

i nieformalnym (Ărobiň w korpo 

w HR-achò). 

 Czy w rodzinie m·wi siň o 

pracy w jňzyku dziedziczonym? 

Jak r·Ũne kultury opisujŃ miejsce 

pracy i jego prestiŨ? Czy istniejŃ 

specyficzne sğowa na zawody w 

jňzyku domowym? 

Kim chcň byĺ? 

PolonistŃ/-kŃ, matematykiem/-

tyczkŃ, kierownikiem/-czkŃ, 

dentystŃ/dentystkŃ, architektem/-

kŃ, urzňdnikiem/-czkŃ, 

redaktorem/-kŃ, dziennikarzem/-

kŃ, naukowcem/czyniŃ, 

filozofem/-kŃ. 

 Feminatywy i formy mňskie ï 

jak stosowaĺ poprawnie w 
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icŃ. 

 R·Ũne sposoby m·wienia o 

planach zawodowych ï jňzyk 

formalny (np. list motywacyjny: 

ĂChciağabym zostaĺ...ò) vs. jňzyk 

codzienny (np. ĂZawsze marzyğem 

o byciu...ò). 

Rola jňzyka dziedziczonego w 

wyborze zawodu ï czy w domu 

opowiada siň o zawodach w innym 

jňzyku niŨ w szkole? Czy w danej 

kulturze niekt·re zawody sŃ 

szczeg·lnie cenione lub 

przekazywane w rodzinie? 

Kwalifikacje i warunki pracy: 

Wyksztağcenie podstawowe, 

Ŝrednie, wyŨsze, doŜwiadczenie 

zawodowe, praca na cağy etat/p·ğ 

(ĺwierĺ, czňŜĺ) etatu. 

 Jak wyglŃda jňzyk formalny w 

dokumentach rekrutacyjnych (np. 

ĂukoŒczone studia wyŨszeò, 

Ăminimum dwuletnie 

doŜwiadczenie zawodoweò), a jak 

nieformalnie siň o tym m·wi 

(Ămam trochň praktykiò, Ărobiğem 

to kiedyŜ w wakacjeò)? 

 Czy w jňzyku dziedziczonym 

masz sğowa na poziomy edukacji i 

doŜwiadczenia zawodowego? Jak 

wyglŃda system pracy i warunk·w 

zatrudnienia w kraju Twojej 

rodziny? 

Gdzie siň uczyĺ? 

8 letnia szkoğa podstawowa; 

4 letnie liceum og·lnoksztağcŃce; 

5 letnie technikum; szkoğa 

specjalna, 3 letnia branŨowa 

szkoğa pierwszego stopnia; szkoğa 

policealna; szkoğa wyŨsza, 

uniwersytet. 

jňzyku formalnym i codziennym. 

 Jak m·wiĺ o marzeniach 

zawodowych w r·Ũnych 

jňzykach? Czy wyb·r zawodu 

jest inspirowany historiŃ 

rodzinnŃ, jňzykiem, kulturŃ? 

Kwalifikacje i warunki pracy: 

Wyksztağcenie zawodowe, 

Ŝrednie (pomaturalne), wyŨsze 

(licencjat, magister), 

podyplomowe. 

 DoŜwiadczenie zawodowe 

(praca na etat, prowadzenie 

dziağalnoŜci gospodarczej), 

wykonywanie wolnego zawodu. 

 Formalny jňzyk opisu 

kwalifikacji (np. ĂUkoŒczyğam 

studia podyplomowe z zakresu 

zarzŃdzania zasobami ludzkimiò) 

i nieformalny (Ămam magistra z 

socjo, teraz robiň 

podyplom·wkňò). 

 Czy w jňzyku dziedziczonym sŃ 

inne sposoby m·wienia o 

edukacji i pracy? Jak w r·Ũnych 

kulturach rozumie siň prestiŨ 

zawodowy? 

Gdzie siň uczyĺ? 

8 letnia szkoğa podstawowa 

(sportowa, muzyczna, 

plastyczna, steinerowska, 

waldorfska, Montessori, 

prywatna, niepubliczna, 

katolicka); 

 4 letnie liceum og·lnoksztağcŃce 

(katolickie, prywatne, 

niepubliczne, plastyczne, 

muzyczne); 

 5 letnie technikum 

(mechaniczne, elektryczne, 

samochodowe, gastronomiczne, 
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 Jak m·wi siň o szkoğach 

formalnie (np. Ăjestem 

absolwentkŃ technikum 

ekonomicznegoò) a jak 

nieformalnie (Ăchodziğam do 

technikumò)? 

 Czy w rodzinie uŨywa siň innego 

systemu szkolnego (np. nazwy 

klas, przedmiot·w)? Czy znasz 

nazwy szk·ğ w jňzyku 

dziedziczonym? Jak opowiadasz o 

swojej edukacji osobom z innego 

kraju lub kultury? 

Kierunki studi·w: 

Studia I stopnia, II stopnia, III 

stopnia; kierunki humanistyczne, 

medyczne, inŨynierskie. 

 Tytuğy/stopnie naukowe ï skr·ty 

(dr/dr hab./ prof. dr hab.) + 

feminatywy. 

 Jňzyk formalny w tytuğach i 

nazwach kierunk·w (np. Ăstudia 

licencjackie na kierunku filologia 

romaŒskaò), nieformalny (Ărobiň 

romanistykňò). 

 Czy w rodzinie m·wi siň o 

kierunkach studi·w lub tytuğach 

naukowych w jňzyku 

dziedziczonym? Jak wyglŃda 

prestiŨ edukacyjny w r·Ũnych 

kulturach i jňzykach? 

 

ekonomiczne); 

 3 letnia branŨowa szkoğa 

pierwszego stopnia; 2 letnia 

branŨowa szkoğa drugiego 

stopnia; 

 3 letnia szkoğa specjalna 

przysposabiajŃca do pracy; 

szkoğa policealna; 

 szkoğa wyŨsza (politechnika, 

SGH, WyŨsza Szkoğa 

Humanistyczna) oraz 

uniwersytet (UJ, UW, UG, 

UMCS). 

 Sposoby m·wienia o edukacji 

formalnie (Ăjestem absolwentkŃ 

technikum ekonomicznegoò) i 

nieformalnie (Ăchodziğem do 

zawod·wki, teraz robiň zaocznie 

licencjatò). 

 Czy rodzina uŨywa nazw szk·ğ i 

poziom·w edukacji w jňzyku 

dziedziczonym? Jak wyglŃdajŃ 

alternatywne modele nauki w 

innych kulturach? 

Kierunki studi·w: 

Stacjonarne, niestacjonarne, 

dzienne, zaoczne. 

 Tytuğy administracyjne/stopnie 

naukowe + feminatywy (np. mgr, 

dr, dr hab., prof. dr hab., 

profesorka, doktorka, magistra). 

 Jňzyk formalny w Ŝwiecie 

akademickim (np. skğadanie 

podaŒ, autoprezentacja 

naukowa), a jňzyk nieformalny 

(np. Ărobiň magisterkň 

zaocznieò). 

 Czy w rodzinie uŨywa siň 

jňzyka dziedziczonego w 

kontekŜcie studi·w? Jak r·Ũne 

kultury i jňzyki opisujŃ status 

naukowy i tytuğy? 
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PODRčŧE I TURYSTYKA 

- podr·Ũe i Ŝrodki 

transportu  

-Ŝrodki komunikacji 

miejskiej  

-baza noclegowa,   

-Ŝrodki transportu,   

-biura podr·Ũy,  

-atrakcje turystyczne  

-regiony Polski i kraju 

zamieszkania  

 

 Moje podr·Ũe - wakacje z 

rodzicami, wakacje grupowe, 

wyjazdy indywidualne i 

zorganizowane, podr·Ũe w kraju i 

za granicŃ, podr·Ũe kr·tkie i 

dğugie (samochodem, pociŃgiem, 

samolotem, autokarem). 

Por·wnywanie doŜwiadczeŒ z 

dzieciŒstwa (np. ĂW domu babci 

m·wiğo siň gwarŃ kaszubskŃéò) 

Wypeğnianie wniosku o wizň / 

kartň pobytu 

Pobyt w podr·Ũy - hotel, dom 

wakacyjny, oŜrodek 

wypoczynkowy, B&B, 

apartament, agroturystyka. 

Tradycyjne zwroty 

grzecznoŜciowe wyniesione 

z domu (np. Ăzapraszam do 

stoğuò), Rezerwacja telefoniczna / 

mailowa w rejestrze formalnym 

 

W jaki spos·b siň 

przemieszczam?  - Ŝrodki 

komunikacji miejskiej - autobus, 

taks·wka, metro, rower miejski. 

Kody kulturowe w rozmowach 

z kierowcŃ (Ăpo polskuò vs 

Ăpo rosyjskuò), Kupowanie biletu 

miesiňcznego online ï formularz 

Zagubiony bagaŨ - walizka, 

plecak, torba podr·Ũna; zagubiona, 

niedostarczona, zniszczona, nadaĺ 

zbyt duŨy, ciňŨki bagaŨ (nadbagaŨ, 

ponadwymiarowy). Zwroty 

emocjonalne zaczerpniňte z jňzyka 

domu (ĂAle szkoda, tego siň nie da 

Moje podr·Ũe - wakacje z 

rodzicami - wczasy, obozy (np. 

wňdrowne, Ũeglarskie, 

survivalowe itp.), kolonie letnie, 

pielgrzymki, podr·Ũe krajowe - 

autostopem, rowerem; 

zagraniczne (tanie linie lotnicze, 

pociŃgi IC, EIC, EIP), bilet 

indywidualny, grupowy, ze 

zniŨkŃ, ulgowy. 

Opowiadanie o odwiedzinach 

krewnych za granicŃ 

i o mieszaniu kod·w jňzykowych 

Pisanie formalnego 

sprawozdania z wyjazdu (raport 

Erasmus, raport sğuŨbowy) 

 

 

Pobyt w podr·Ũy - hostel, dom 

pielgrzymkowy, oŜrodek 

kolonijny,  motel, kwatery 

prywatne, pokoje goŜcinne, 

camping, pole namiotowe. 

Rozmowa z gospodarzami 

w jňzyku rodzinnym (np. 

ukraiŒskim), Reklamacja usğugi 

noclegowej (oficjalne pismo) 

 

W jaki spos·b siň 

przemieszczam?  - hulajnoga 

elektryczna, doroŨkŃ, 

trolejbusem, wynajňtym 

samochodem, autostopem. 

Dialekt rodzinny vs standard gdy 

pytam o drogň; Oficjalne skargi 

do przewoŦnika (e mail, pismo). 
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odkupiĺéò); Wypeğnianie 

protokoğu PIR na lotnisku. 

Atrakcje turystyczne - zwiedzaĺ 

muzea, zwiedzaĺ zabytki, zamki, 

pağace, koŜcioğy, star·wki miast 

(Stary Rynek, Stare Miasto, Nowe 

Miasto). 

Opowiadanie o rodzinnym 

dziedzictwie kulturowym podczas 

zwiedzania (ĂTo tu pradziadek 

pracowağéò); Udziağ 

w oficjalnym zwiedzaniu 

z przewodnikiem ï pytania w stylu 

formalnym. 

Zagubiony bagaŨ - 

zgubiĺ/zniszczyĺ bagaŨ, 

nadanie/odbi·r bagaŨu, skğadaĺ 

reklamacje, uzupeğniĺ 

wniosek/formularz, podaĺ dane 

osobowe, numer kontaktowy, 

adres do korespondencji. 

Opisywanie przedmiot·w o 

sentymentalnej, rodzinnej 

wartoŜci utraconych w bagaŨu; 

Pisanie oficjalnego roszczenia 

o odszkodowanie do linii 

lotniczych. 

Atrakcje turystyczne - 

zobaczyĺ wystawň w muzeum, 

zwiedzaĺ zabytki miasta, 

historyczne, 

poznawaĺ/podziwiaĺ style 

architektoniczne budowli, ogrody 

kr·lewskie, parki miejskie.  

Terminologia regionalna (np. 

Ămagdeburski rynekò);  

Pisanie recenzji wystawy do 

prasy branŨowej. 

ŧYWIENIE 

- artykuğy spoŨywcze, 

posiğki, dania, napoje, -

nakrycia stoğowe, -

przybory kuchenne, -

urzŃdzenia kuchenne, -

przepisy kulinarne 

- kuchnia polska 

-kuchnia kraju 

zamieszkania 

 Co mogň kupiĺ w sklepie 

spoŨywczym? 

Podstawowe artykuğy spoŨywcze 

do przygotowania ulubionych 

posiğk·w, napoje, owoce, 

warzywa, miňso (woğowina, 

wieprzowina, dr·b, podroby), 

pieczywo, ryby. 

Por·wnywanie produkt·w z kraju 

zamieszkania i pochodzenia 

rodziny - Polski (np. Ăw domu 

jedliŜmy chleb Ũytni na zakwasieò) 

Co mogň kupiĺ w sklepie 

spoŨywczym? 

artykuğy spoŨywcze: napoje (np. 

gazowane, niegazowane, 

alkoholowe, bezalkoholowe, 

woda), owoce (np. sezonowe, 

cytrusowe, krajowe, suszone), 

warzywa strŃczkowe, miňso (np. 

mielone, udka, skrzydeğka, 

boczek, piersi, ğopatka, ozory) 

pieczywo (np. bezglutenowe, 

droŨdŨ·wki, chleby na zakwasie, 

buğki peğnoziarniste i pszenne), 

ryby mroŨone i ŜwieŨe, wňdliny 

(np. krojone, i w kawağku, 
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Pytania do sprzedawcy w rejestrze 

grzecznoŜciowym (ĂCzy mogň 

prosiĺ 20 deka szynki?ò) 

 

Gotujň z przyjemnoŜciŃ - 

podstawowe przybory i urzŃdzenia 

kuchenne potrzebne do 

przygotowania podstawowych 

posiğk·w. 

Tradycyjne przepisy rodzinne 

przekazywane ustnie (ĂBabcia 

zawsze robiğa barszcz z kiszonych 

burak·wéò); 

Przepis kulinarny w stylu 

uŨytkowym (np. dla ksiŃŨki 

kucharskiej lub bloga) 

 

Jedzenie na mieŜcie - rodzaje 

lokali gastronomicznych. 

Rozpoznawanie nazw daŒ w wielu 

jňzykach (np. ĂŨurekò, Ăborszczò, 

ĂpiroŨkiò); 

Zamawianie posiğku w formie 

grzecznoŜciowej (ĂPoproszň danie 

dnia bez miňsaò). 

 

 

Jedzenie to zdrowie - zdrowa i 

niezdrowa ŨywnoŜĺ, zdrowe 

posiğki. 

Rodzinne przekonania na temat 

Ăzdrowego jedzeniaò (np. Ău nas 

m·wiğo siň, Ũe zupa to podstawa 

zdrowiaò); 

Etykiety produkt·w: analiza 

informacji o skğadzie. 

kieğbasy, kabanosy, par·wki), 

sery (np. dojrzewajŃce, topione, 

twarogowe, Ũ·ğte, twarde, w 

plasterkach, wňdzone), 

przyprawy do miňsa, do ser·w, 

do sağatek, do ryb, (np. koperek, 

papryka, pieprz czarny, zioğowy, 

majeranek, tymianek, cynamon, 

zakupy online. 

Nazwy produkt·w w jňzyku 

dziedziczonym (np. Ăkasza 

greczanaò ï gryczana; Ăkwas 

chlebowyò z tradycji 

wschodniej); 

Pytania do sprzedawcy w 

rejestrze grzecznoŜciowym / 

Reklamacja towaru: paragon, 

zwrot, termin waŨnoŜci ï jňzyk 

oficjalny 

Gotujň z przyjemnoŜciŃ - 

przybory i urzŃdzenia kuchenne 

(mikser, ğopatka, korkociŃg, 

obieraczka, tarka, robot 

kuchenny, naczynia 

Ũaroodporne) 

przepisy kulinarne : Ŝniadania, 

obiady (np. zupy, miňsa), desery, 

ciasta.Terminy kulinarne w 

odziedziczonym jňzyku (np. 

ĂsmaŨenie na smalcuò, 

Ăzagniatanie ciastaò); Instrukcja 

obsğugi urzŃdzeŒ kuchennych. 

 

Jedzenie na mieŜcie - rodzaje 

lokali gastronomicznych, r·Ũnice 

pomiňdzy barem, bistro, 

restauracjŃ i kawiarniŃ. 

Opowiadanie o pierwszych 

doŜwiadczeniach z kuchniŃ 

ĂpolskŃò lub ĂdomowŃò poza 
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krajem (np. ĂByğem zaskoczony, 

Ũe zupa podana byğa bez 

chlebaò); 

Pisanie opinii o lokalu 

gastronomicznym (formalny vs 

nieformalny styl). 

 

Jedzenie to zdrowie - zdrowa i 

niezdrowa ŨywnoŜĺ (np. 

pakowana, z dğugim terminem 

przydatnoŜci do spoŨycia), 

zdrowe posiğki - kalorycznoŜĺ, 

witaminy i diety.  

Tradycyjne sposoby 

przetwarzania ŨywnoŜci: 

kiszenie, suszenie, marynowanie; 

Pisanie opinii lub artykuğu na 

temat zdrowego stylu Ũycia 

(jňzyk publicystyczny, 

perswazyjny). 

ZAKUPY I USĞUGI 

Ŀ   rodzaje sklep·w; 

Ŀ   towary ï skğad i 

wğaŜciwoŜci; 

Ŀ   informacja, promocja i 

reklama; 

Ŀ   miary, wagi i 

rozmiary; 

Ŀ   warsztaty i punkty 

usğugowe (fryzjer, 

pralnia, stacja benzynowa 

itp.); 

Ŀ   sposoby pğacenia 

(got·wka, karty 

kredytowe, raty, kredyt, 

leasing itp.); 

  Gdzie robimy zakupy? 

Supermarkety, sklepy osiedlowe, 

sklepy odzieŨowe, ksiňgarnie, 

papiernicze, apteka, warzywniak, 

sklep obuwniczy, centrum 

handlowe, targ, sklep z 

pamiŃtkami. 

Por·wnywanie nazw punkt·w 

handlowych w jňzyku rodzinnym 

(np. bazaar, sklepik, duĺan); 

Uprzejme pytania o asortyment 

(ĂCzy mogň prosiĺ oé?ò). 

 

Co kupujemy? Podstawowe 

produkty spoŨywcze i ich cechy 

(ŜwieŨy, zdrowy, ekologiczny, 

organiczny, przetworzony, 

Gdzie robimy zakupy? Butiki, 

galerie handlowe; sklepy 

specjalistyczne (elektronika, 

sport), salony firmowe, sklepy 

internetowe, sklep z antykami, 

sklep zoologiczny, market 

budowlany; second handy, 

outlety, dyskonty. 

Wspomnienia zakup·w Ău cioci 

na targuò ï narracje rodzinne; 

Reklamacja wadliwego towaru ï 

pismo do kierownika sklepu. 

 

Co kupujemy? Skğad produkt·w 

spoŨywczych (makroskğadniki ï 

biağko, wňglowodany, tğuszcze, 

konserwanty, barwniki); 
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Ŀ   zakupy przez internet, 

z ofert internetowych, 

zakupy stacjonarne 

- sprzedaŨ sieciowa. 

  

przeterminowany); mroŨonki, 

napoje gazowane, nabiağ, artykuğy 

papiernicze, artykuğy higieniczne, 

materiağy (baweğna, sk·ra, weğna, 

materiağy syntetyczne); kosmetyki 

i ich skğad (naturalne, 

hipoalergiczne). 

Nazwy tradycyjnych produkt·w z 

domu (np. syr, kajmak, chağwa) - 

por·wnanie z produktami w kraju 

zamieszkania; 

Pisanie recenzji na blog.  

 

Inspiracje zakupowe: rodzaje 

reklam (telewizyjna, internetowa, 

billboardy); wpğyw reklamy na 

wybory konsumenckie; znaczenie 

opinii i recenzji, czytanie opinii na 

temat interesujŃcych mnie 

produkt·w. Ogğoszenie, plakat, 

katalog, ulotka, rabaty, zniŨki, 

wyprzedaŨ, oferta specjalna, 

przecena, promocja, ñkup jeden, a 

drugi za p·ğ cenyò, karta 

podarunkowa, kupony, bony itp. 

 

Miary, wagi i rozmiary: jednostki 

miary (kilogram, gram, metr, 

centymetr, litr, mililitr); rozmiary 

ubraŒ i obuwia (XS, S, M, L, XL, 

XXL); mierzenie dğugoŜci, wagi i 

objňtoŜci. Przeliczanie jednostek z 

systemu rodzinnego (funty, cale) 

na metryczny; Wypeğnianie 

formularza celnego/dostawczego: 

dğugoŜĺ Ĭ szerokoŜĺ Ĭ waga. 

 

Z czyich usğug korzystamy? 

Fryzjer, krawiec, pralnia, warsztat 

kosmetyki ekologiczne a 

syntetyczne; etykiety i 

oznaczenia (bio, fair trade, 

wyprodukowano wé), skğad 

tkanin naturalnych i 

syntetycznych i informacje o 

konserwacji ubraŒ. Produkty 

biodegradowalne, produkty 

premium, certyfikowane 

produkty ekologiczne, produkty 

sezonowe, towary luksusowe, 

surowce wt·rne, opakowania 

ekologiczne. 

Czytanie etykiet w dw·ch 

jňzykach; szukanie Ăsmaku 

dzieciŒstwaò; 

Analiza skğadu zgodnie z 

przepisami UE (E numery, 

alergeny). 

 

Inspiracje zakupowe: 

manipulacja w reklamie; reklama 

a psychologia konsumenta; 

sposoby ochrony przed fağszywŃ 

reklamŃ. Influencerki i 

influencerzy. 

Miary, wagi i rozmiary: r·Ũnice 

w systemach miar (europejski, 

amerykaŒski); waga netto i 

brutto, rozmiar·wka europejska i 

amerykaŒska, skğad procentowy, 

wartoŜci odŨywcze. ŧartobliwe 

rodzinne por·wnania (ĂwaŨy jak 

worek kartofliò) - zwiŃzki 

frazeologiczne; Specyfikacja 

techniczna produktu (broszura, 

karta techniczna). 

 

Z czyich usğug korzystamy? 

Naprawa sprzňtu 
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samochodowy, stacja benzynowa, 

warsztat rowerowy, serwis 

komputerowy, ñzğota rŃczkaò. 

Sğownictwo rodzinne na okreŜlenie 

fachowc·w (majster); Zamawianie 

usğugi: oficjalny e mail / 

formularz.  

 

Czym pğacimy? Got·wka, karta, 

przelew bankowy, karta 

podarunkowa; kieszonkowe i 

oszczňdzanie. 

Rodzinne powiedzenia 

o pieniŃdzach (ĂGrosz do 

groszaéò) 

 

Zakupy przez Internet: plusy i 

minusy zakup·w online; 

zamawianie jedzenia, gier 

komputerowych i ubraŒ; 

bezpieczeŒstwo zakup·w 

internetowych, podawanie danych, 

zam·wienie online, dostawa 

kurierem, pğatnoŜĺ online, konto 

uŨytkownika, hasğo, zwrot towaru, 

opinie klient·w, platformy 

sprzedaŨowe. 

Por·wnywanie interfejs·w w 

dw·ch jňzykach; obsğuga klienta w 

jňzyku dziedziczonym; 

Czytanie regulaminu sklepu 

online. 

elektronicznego; salony urody, 

studio tatuaŨu, serwis AGD, 

komis samochodowy, zakğad 

tapicerski, drukarnia, warsztat 

krawiecki; usğugi abonamentowe 

(telefonia, Internet, platformy 

streamingowe), programy i 

pakiety, opiekun/ka (do dzieci - 

au-pair, senior·w, chorych, 

dogsitter/ka), serwis sprzŃtajŃcy, 

ogrodnik. Opowiadanie 

o tradycyjnym rzemioŜle w 

rodzinie;  

SporzŃdzanie umowy z 

wykonawcŃ (zakres, terminy, 

kosztorys). 

 

Czym pğacimy? Kredyty, 

leasing, pğatnoŜci ratalne; 

kryptowaluty i nowoczesne 

systemy pğatnoŜci; wymiana 

walut. 

Dawne formy pğatnoŜci w kraju 

pochodzenia (np. kupony 

towarowe). 

 

Zakupy przez Internet: 

cyberbezpieczeŒstwo i oszustwa; 

systemy pğatnoŜci online 

(PayPal, BLIK); subskrypcja, 

aukcja internetowa, polityka 

prywatnoŜci, zwroty i 

reklamacje, platformy 

sprzedaŨowe (Allegro, Amazon). 

Rodzinne doŜwiadczenia 

z polskimi vs zagranicznymi 

e sklepami; Czytanie regulaminu 

sklepu online (RODO, 

odstŃpienie od umowy). 
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ZDROWIE I HIGIENA OSOBISTA 

Ŀ   samopoczucie; 

Ŀ   higiena osobista; 

Ŀ   czňŜci ciağa; 

Ŀ   stan zdrowia; 

Ŀ   choroby; 

Ŀ   wizyta u lekarza 

(specjalisty); 

Ŀ   apteka; 

Ŀ   dieta, zdrowy styl 

Ũycia; 

Ŀ   wypadki; 

Ŀ   diagnostyka (badania, 

analizy); 

Ŀ   profilaktyka; 

Ŀ   uzaleŨnienia; 

Ŀ   choroby XXI wieku. 

-higiena uczenia siň / 

pracy 

- ochrona zdrowia w 

kraju zamieszkania 

  

  

  Jak siň czujň? Opis samopoczucia 

fizycznego i psychicznego: jak siň 

czujň, gdy jestem zmňczony, 

szczňŜliwy, smutny, zestresowany. 

Rozpoznawanie symptom·w zğego 

samopoczucia (np. b·le gğowy, 

b·le brzucha, zmiany nastroju). 

UmiejňtnoŜĺ wyraŨania, co moŨe 

mieĺ wpğyw na samopoczucie, np. 

zmiana pogody, stres w szkole. 

Dzielenie siň powiedzeniami 

z domu (ĂciňŨko jak kamieŒ na 

sercuò, Ăpogoda jak zdrowieò) - 

zwiŃzki frazeologiczne; 

 

Jak dbam o siebie? Codzienna 

pielňgnacja ciağa; kŃpiele, mycie 

rŃk, higiena jamy ustnej. 

Kosmetyki i Ŝrodki higieniczne: 

dezodoranty, szampony, pasta do 

zňb·w, Ũel pod prysznic, mydğo. 

Sğownictwo dwu  lub 

wielojňzyczne na etykietach;  

 

Moje ciağo: czňŜci ciağa (ğokieĺ, 

nadgarstek, piňta); narzŃdy 

wewnňtrzne (serce, pğuca), piňta 

Achillesa. 

Regionalne/rodzinne nazwy czňŜci 

ciağa. 

 

Co mi dolega? Wypoczňty, 

kontuzjowany, przeziňbiony, 

przemňczony; objawy choroby 

(np. mdğoŜci, zawroty gğowy). 

Jak siň czujň? Wpğyw zdrowia 

psychicznego na organizm; 

depresja, przesilenie wiosenne, 

sennoŜĺ, osğabienie, obniŨenie 

nastroju, problem z koncentracjŃ, 

wypalenie zawodowe. 

Rozpoznawanie czynnik·w 

wpğywajŃcych na samopoczucie: 

dieta, sen, relacje spoğeczne, 

problemy w szkole. 

Ankieta dot. samopoczucia - 

badania medyczne. 

 

Jak dbam o siebie? 

Zaawansowane zasady higieny 

osobistej: pielňgnacja sk·ry, 

wğos·w, paznokci, dbanie o 

higienň intymnŃ. Kosmetyki do 

r·Ũnych typ·w sk·ry; zabiegi 

pielňgnacyjne, makijaŨ, 

medycyna estetyczna. 

Tradycyjne receptury 

pielňgnacyjne w rodzinie (np. 

mydğo oliwkowe, pğukanie 

zi·ğkami); Instrukcja 

uŨytkowania produkt·w 

kosmetycznych. 

 

Moje ciağo: znajomoŜĺ 

anatomicznych nazw ciağa: koŜci, 

miňŜnie, ukğad krŃŨenia, ukğad 

oddechowy. Problemy zdrowotne 

zwiŃzane z poszczeg·lnymi 

czňŜciami ciağa (np. kontuzje, b·l 

plec·w, problemy z kolanami). 

OpowieŜci rodzinne z 

elementami dialektu; Opis 
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Emocjonalne zwroty w jňzyku 

dziedziczonym (Ăoj, boli jak 

diabliò); Opis objaw·w w 

e rejestracji (zwiňzğy, rzeczowy). 

 

Na co siň choruje (a takŨe 

uszkodzenia ciağa)? 

Przeziňbienie, grypa, angina, 

alergie, zatrucie pokarmowe; 

zğamania, skaleczenia. 

Nazwy chor·b w jňzyku 

dziedziczonym; 

 

Wizyta u lekarza: lekarz 

rodzinny, pediatra; badania 

kontrolne, badanie og·lne, 

mierzenie temperatury, pytania o 

objawy; szczepienie, pobieranie 

krwi. 

Tğumaczenie objaw·w czğonkom 

rodziny w dw·ch jňzykach; 

Zadawanie pytaŒ w rejestrze 

uprzejmym (ĂCzy m·gğby Pan 

wypisaĺ receptň?ò). 

 

W aptece: podstawowe lekarstwa 

(tabletki, syropy, maŜci, zastrzyki); 

pytanie w aptece o lek na 

konkretne objawy. Rodzinne 

nazwy medykament·w (Ăproszki 

przeciwb·loweò) 

Sposoby odŨywiania i styl Ũycia: 

zbilansowana dieta, suplementy i 

witaminy; zdrowe nawyki ï picie 

wody; aktywnoŜĺ fizyczna. Fast 

food i jego konsekwencje 

zdrowotne. 

anatomii w jňzyku naukowym 

(prezentacja, referat). 

 

Co mi dolega? Powszechne 

choroby wieku mğodzieŒczego: 

migrena, choroby hormonalne, 

trŃdzik, choroby psychiczne (np. 

depresja, lňki). 

Domowe sposoby opisywania 

dolegliwoŜci; Raport z urazu do 

ubezpieczyciela. 

 

Na co siň choruje? Objawy i 

leczenie podstawowych chor·b: 

angina, zapalenie oskrzeli, 

infekcje wirusowe. Choroby 

cywilizacyjne (cukrzyca, 

otyğoŜĺ); choroby zakaŦne; 

COVID, pandemia. 

rodzinne przesŃdy na temat 

leczenia (Ăczosnek na 

wszystkoò). 

 

Wizyta u lekarza: skierowania 

do specjalist·w (np. ortopeda, 

dermatolog, psycholog); 

teleporady i e-recepty; 

ubezpieczenie, NFZ. Opis 

swoich objaw·w, umiejňtnoŜĺ 

odpowiedzi na pytania zadawane 

przez lekarza, uzyskanie 

diagnozy. 

Tğumaczenie objaw·w czğonkom 

rodziny w dw·ch jňzykach;  

Formularz zgody na zabieg. 

W aptece: leki na receptň i bez 

recepty, antybiotyki, Ŝrodki 

przeciwb·lowe, przeciwzapalne; 
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Tradycyjne potrawy rodzinne vs 

dieta Ăfitò. 

Analiza piramidy Ũywienia ï jňzyk 

raportu. 

 

Wypadki: Podstawowe pierwsze 

kroki w przypadku drobnych 

obraŨeŒ (np. opatrywanie ran, 

unikanie infekcji, skaleczenie, 

siniaki, upadki), wzywanie 

pomocy/pogotowia. 

Rodzinne historie o domowych 

wypadkach. 

Telefon na numer 112 ï schemat 

formalny. 

Diagnostyka: badania krwi, RTG; 

kontrola wzroku i sğuchu, bilans. 

Badania wykonywane w szkole. 

Tğumaczenie wynik·w badaŒ 

starszym krewnym na jňzyk 

dziedziczony. 

Profilaktyka: zapobieganie 

chorobom ï higiena, szczepienia, 

zdrowa dieta, unikanie stresu, 

ograniczanie korzystania z 

urzŃdzeŒ elektronicznych; 

znaczenie snu. Broszura 

profilaktyczna dla koleg·w z klasy 

ï jňzyk perswazyjny 

(dziedziczony). 

Co nam szkodzi? Np. 

uzaleŨnienie od telefonu, 

Internetu. Jakie mogŃ byĺ objawy 

uzaleŨnienia i jak temu 

zapobiegaĺ? 

Regulamin szkolny dotyczŃcy 

smartfon·w - rodzinne rozmowy 

medycyna naturalna, witaminy. 

WyjaŜnianie dziağania lek·w 

seniorom w jňzyku domowym. 

ProŜba o taŒszy odpowiednik ï 

jňzyk formalny. 

Sposoby odŨywiania i styl 

Ũycia: diety alternatywne 

(weganizm, dieta bezglutenowa, 

keto); suplementy diety, wpğyw 

uŨywek na organizm, znaczenie 

aktywnoŜci fizycznej, uwaŨnoŜĺ. 

Problemy zdrowotne zwiŃzane z 

niewğaŜciwym stylem Ũycia, np. 

zaburzenia odŨywiania, otyğoŜĺ, 

brak aktywnoŜci fizycznej. 

Przekonania z domu (Ăzjedz, 

Ũeby mieĺ siğňò); Esej 

argumentacyjny o zdrowym stylu 

Ũycia. 

 

Wypadki: Postňpowanie w razie 

wypadku: pierwsza pomoc, jak 

wezwaĺ pomoc, podstawy 

reanimacji. Postňpowanie w 

przypadku powaŨniejszych 

uraz·w (np. zğamania, 

oparzenia).SporzŃdzenie notatki 

sğuŨbowej BHP. 

 

Diagnostyka: badania 

profilaktyczne: badania krwi, 

USG, EKG. Badania 

diagnostyczne: rezonans 

magnetyczny, tomografia; testy 

genetyczne. Wniosek o 

refundacjň badania w jňzyku 

dziedziczonym. 

Profilaktyka: Rola profilaktyki 

w zapobieganiu chorobom 

cywilizacyjnym: choroby serca, 
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na temat nowoczesnych 

technologii (j.dziedziczony). 

 

Choroby XXI wieku: najczňstsze 

problemy zdrowotne: otyğoŜĺ, 

choroby psychiczne (np. stres, 

depresja). Znaczenie profilaktyki 

zdrowotnej: jak zapobiegaĺ 

chorobom, dbajŃc o siebie i 

zdrowy styl Ũycia.  

Por·wnanie stylu Ũycia dawniej i 

dziŜ - prezentacja. 

  

  

nowotwory, cukrzyca. Broszura 

profilaktyczna / kampania 

spoğeczna ï jňzyk perswazyjny 

formalny (dziedziczony). 

Co nam szkodzi? UzaleŨnienia 

od substancji takich jak: 

papierosy, alkohol, narkotyki, a 

takŨe uzaleŨnienia od Internetu, 

gier komputerowych, medi·w 

spoğecznoŜciowych. 

Artykuğ do prasy polonijnej  na 

temat e uzaleŨnieŒ dzieci i 

mğodzieŨy. 

  

Choroby XXI wieku: 

Choroby cywilizacyjne: otyğoŜĺ, 

choroby serca, cukrzyca, choroby 

psychiczne. Nowe zagroŨenia 

zdrowotne XXI wieku: choroby 

zakaŦne (np. COVID-19), 

problemy zwiŃzane z 

zanieczyszczeniem Ŝrodowiska. 

Rola nowoczesnych technologii 

w leczeniu i zapobieganiu 

chorobom, np. telemedycyna, 

sztuczna inteligencja w 

diagnostyce.  

Por·wnanie stylu Ũycia dawniej i 

dziŜ - Prezentacja multimedialna 

z danymi WHO. 

  

śRODOWISKO NATURALNE 

Ŀ klimat, pory roku, 

pogoda; 

Ŀ Krajobrazy; 

Ŀ Ŝwiat roŜlin i zwierzŃt; 

Ŀ ochrona przyrody; 

  Klimat, pory roku, pogoda. 

Terminy zwiŃzane z pogodŃ i 

porami roku, takie jak np. 

ñsğoneczny", "deszczowy", 

"ŜnieŨny", ñprzedwioŜnieò, 

ñprzebiŜniegò. Opisy zjawisk 

pogodowych, np. ñŜnieŨycaò, 

Klimat, pory roku, pogoda. 

Zaawansowane sğownictwo 

zwiŃzane z klimatem, takie jak 

"globalne ocieplenie", "zmiany 

klimatyczne". Opisy 

skomplikowanych zjawisk 
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Ŀ problemy ekologiczne, 

- katastrofy naturalne 

ñmŨawkaò. Rozumienie i 

uŨywanie termin·w zwiŃzanych z 

klimatem, takich jak "ciepğy", 

"zimny", "umiarkowany". 

Regionalne i rodzinne wyraŨenia o 

pogodzie (ĂLeje jak z cebraò, 

dialektalne Ăplutaò = mŨawka); 

Czytanie i parafrazowanie 

oficjalnych prognoz IMGW. 

 

Krajobrazy. Sğownictwo 

opisujŃce r·Ũne typy krajobraz·w, 

np. "g·rzysty", "morski", "leŜny". 

Opisy cech krajobraz·w, takie jak 

"wyŨynny", "nizinny", "pğaski", 

"pag·rkowaty". 

Narracje rodzinne o Ăkrajobrazie 

dzieciŒstwaò; Opisy fotografii do 

katalogu turystycznego. 

świat roŜlin i zwierzŃt. Nazwy 

popularnych roŜlin i zwierzŃt, np. 

"dŃb", "sosna", "jeleŒ", "lis". 

Terminy zwiŃzane z 

ekosystemami, takie jak "las", 

"ğŃka", "staw". 

 

Ochrona przyrody. Sğownictwo 

takie jak "park narodowy", 

"rezerwat przyrody". Podstawowe 

dziağania na rzecz ochrony 

Ŝrodowiska, np. "segregacja 

Ŝmieci", "oszczňdzanie wody". 

Rodzinne zwyczaje Ănic nie 

marnowaĺò; Analiza regulaminu 

parku narodowego. 

 

Problemy ekologiczne. Terminy 

opisujŃce problemy 

pogodowych, np. "huragan", 

"susza", "pow·dŦ". 

Opisy zmian pogodowych w 

kraju przodk·w;  

Pisanie notatki prasowej o 

anomalii pogodowej. 

 

Krajobrazy. Szczeg·ğowe opisy 

r·Ũnych typ·w krajobraz·w, np. 

"step", "tundra", "sawanna". 

Terminologia zwiŃzana z 

geologiŃ i geomorfologiŃ, taka 

jak "erozja", "wulkan". 

Narracje rodzinne o Ăkrajobrazie 

dzieciŒstwaò rodzic·w, 

dziadk·w, krewnych;  

Opisy fotografii i wykres·w 

(grafik) w katalogu 

turystycznym. 

 

świat roŜlin i zwierzŃt. Nazwy 

gatunk·w chronionych i 

zagroŨonych, np. "ryŜ", "Ũubr", 

"orlik". Wybrana terminologia 

zwiŃzana z biologiŃ i ekologiŃ, 

taka jak np. "bior·ŨnorodnoŜĺ", 

"ğaŒcuch pokarmowy". 

 

Ochrona przyrody. Dyskusja na 

temat miňdzynarodowych i 

krajowych dziağaŒ na rzecz 

ochrony Ŝrodowiska. 

Zaawansowane pojňcia zwiŃzane 

z politykŃ ekologicznŃ, takie jak 

"zr·wnowaŨony rozw·j", 

"odnawialne Ŧr·dğa energii". 
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Ŝrodowiskowe, takie jak np. 

"zanieczyszczenie powietrza", 

"wycinka las·w". Rozumienie 

podstawowych przyczyn i skutk·w 

tych problem·w.  

List otwarty do wğadz na temat 

ograniczenia emisji gaz·w. 

 

 

  

Rodzinne zwyczaje Ănic nie 

marnowaĺò; Oficjalna petycja w 

sprawie utworzenia rezerwatu. 

 

Problemy ekologiczne. Analiza 

globalnych problem·w 

Ŝrodowiskowych, takich jak 

"kwaŜne deszcze", "dziura 

ozonowa", "efekt cieplarniany". 

Dyskusja na temat wpğywu 

dziağalnoŜci czğowieka na 

Ŝrodowisko i moŨliwych 

rozwiŃzaŒ tych problem·w. 

Analiza raportu IPCC/WHO 

(terminologia w jňzyku 

dziedziczonym). 

  

MEDIA, TECHNOLOGIA I CYFRYZACJA 

Ŀ rozw·j techniki ï 

komputeryzacja, 

motoryzacja, 

telekomunikacja itp.; 

Ŀ badania naukowe, 

odkrycia i wynalazki. 

-media spoğecznoŜciowe: 

korzyŜci i zagroŨenia 

-cyfryzacja polskiego 

spoğeczeŒstwa 

-rola internetu w 

codziennym Ũyciu 

 Media: terminy takie jak: gaz, 

woda, elektrycznoŜĺ, medium, 

urzŃdzenia, instytucje, 

komunikacja, mass media, media 

Ŝwiatowe.   

Definicje Ămediumò i Ămass 

mediaò ; 

 

Media offline: telewizja, radio, 

prasa. 

 

Media cyfrowe:  telewizja 

cyfrowa i internetowa, radio 

cyfrowe i internetowe, portale 

internetowe, gazety internetowe, 

broadcasty, blogi, wideoblogi, 

VoD, portale spoğecznoŜciowe. 

Media offline w Polsce: 

telewizja publiczna i radio 

publiczne, wybrane komercyjne 

stacje telewizyjne i radiowe. 

Pisanie listu do redakcji gazety 

(uprzejmy, rzeczowy ton); 

Analiza ukğadu numeru prasy ï 

jňzyk krytyki medialnej. 

 

 

Kampanie reklamowe: 

sprzedaŨ, marka, produkt, usğuga, 

agencje reklamowe, domy 

mediowe, perswazja a 

manipulacja. 

 

Materiağy reklamowe: analiza 

jňzykowa najpopularniejszych 
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Omawianie popularnych vloger·w 

wielojňzycznych w jňzyku 

dziedziczonym. 

 

Funkcje medi·w: informowanie o 

wydarzeniach w kraju i na Ŝwiecie, 

komentowanie wydarzeŒ, 

promowanie norm spoğecznych i 

autorytet·w, tworzenie wsp·lnoty, 

relacjonowanie wydarzeŒ 

kulturalnych, rozrywka.  

 

Rozw·j techniki ï 

komputeryzacja, motoryzacja, 

telekomunikacja itp.: Terminy 

zwiŃzane z technologiŃ, np. 

powerbank, pendrive, sztuczna 

inteligencja, ğadowarka. Proste 

opisy funkcji urzŃdzeŒ, np. 

"powerbank sğuŨy do ğadowania 

baterii". 

 

Badania naukowe, odkrycia i 

wynalazki: Wprowadzenie do 

znanych wynalazk·w i ich 

wynalazc·w, np. "Ũar·wka ï 

Thomas Edison", "telefon ï 

Alexander Bell". Podstawowe 

pojňcia zwiŃzane z naukŃ, takie jak 

"eksperyment", "laboratorium". 

kampanii reklamowych w Polsce 

w danym roku kalendarzowym  

Pisanie recenzji programu 

informacyjnego. 

 

Kampanie spoğeczne: na rzecz 

zdrowia, ochrony Ŝrodowiska, 

aktywnoŜci obywatelskiej, 

analiza jňzykowa wybranych 

kampanii spoğecznych w Polsce.  

Dyskusja: jak media w 

rodzinnym jňzyku 

(dziedziczonym) ksztağtujŃ 

toŨsamoŜĺ. 

 

Media dawniej: pğyty CD, pğyty 

winylowe, kasety, dalekopis, 

telefax. 

 

Rozw·j techniki ï 

komputeryzacja, motoryzacja, 

telekomunikacja itp.: 

Zaawansowane terminy 

zwiŃzane z nowoczesnymi 

technologiami, np. takie jak "big 

data", "Internet rzeczy". 

Prezentacja: ĂSztuczna 

inteligencja ï definicje i 

zastosowaniaò - w jňzyku 

dziedziczonym. 

 

Badania naukowe, odkrycia i 

wynalazki: pojňcia takie jak 

"hipoteza", "eksperyment", 

"teoria", "wnioskowanie", 

"analiza danych". Rola 

naukowc·w i naukowczyŒ oraz 

instytucji badawczych (np. 
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"laboratoria badawcze", 

"uniwersytety", "instytuty 

naukowe"). ZnaczŃce odkrycia i 

wynalazki: np.  w dziedzinach 

takich jak fizyka, chemia, 

biologia, medycyna (np. "teoria 

wzglňdnoŜci Einsteina", 

"struktura DNA", "ukğad 

okresowy pierwiastk·w 

Mendelejewa"). Rewolucyjne 

wynalazki i ich wpğyw na Ũycie 

codzienne, np. "silnik parowy", 

"elektrycznoŜĺ", "antybiotyki", 

"samoch·d", "telefon", 

"komputer". Nowoczesne 

technologie i ich zastosowanie, 

np. "druk 3D", 

"nanotechnologia", 

"biotechnologia". Etyczne 

dylematy zwiŃzane z badaniami 

naukowymi, np. "klonowanie", 

"eksperymenty na ludziach". 

Znaczenie interdyscyplinarnoŜci 

w nauce (np. "sztuczna 

inteligencja w medycynie"); Rola 

funduszy i inwestycji w rozw·j 

nauki (np. "granty badawcze", 

"patenty", "rozw·j sektora 

prywatnego i publicznego w 

nauce"). 

UROCZYSTOśCI I TRADYCJE  

- Ŧr·dğa i pochodzenie  

-wpğyw spoğeczny i 

ekonomiczny  

-dziedzictwo lokalne 

 

  SkŃd siň wziňğy Ŝwiňta? ï legendy 

o BoŨym Narodzeniu, Wielkanocy, 

świňcie NiepodlegğoŜci; pogaŒskie 

korzenie (Marzanna, Noc Kupağy); 

opowieŜci dziadk·w, rodzinne 

sğowa (Ăpasterkaò, Ăkolňdaò w 

dialekcie); kr·tka notatka 

encyklopedyczna / plansza do 

klasowej wystawy 

 

Geneza i synkretyzm ï jak 

zwyczaje pogaŒskie przeniknňğy 

do ŜwiŃt chrzeŜcijaŒskich; 

wpğywy globalne (Halloween vs. 

Zaduszki); por·wnanie praktyk 

w diasporze; kod switch w 

liturgii;  

Esej:ĂSynkretyzm kulturowy ï 

szansa czy zagroŨenie?ò 
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Tradycje lokalne ï doŨynki, 

kolňdowanie, procesje 

BoŨego Ciağa, kiermasz 

adwentowy; lokalne nazwy (np. 

Ăkorow·d doŨynkowyò), stroje 

ludowe; opis  na stronie 

internetowej szkoğy; pytania do 

wğadz lokalnych. 

 

Spoğeczny wpğyw ŜwiŃt ï 

integracja, wolontariat, wsp·lne 

kolňdowanie; rodzinne historie 

pomocy sŃsiedzkiej w jňzyku 

dziedziczonym; przem·wienie na 

apelu o akcji charytatywnej. 

 

Dziedzictwo niematerialne ï 

pieŜni, taŒce, stroje ludowe, 

okolicznoŜciowe; podpis do 

muzealnej gabloty / karta 

eksponatu (np. wystawa 

historyczna, ludowa) 

Komercjalizacja ŜwiŃt ï 

reklamy boŨonarodzeniowe, 

Black Friday; wielojňzyczne 

slogany reklamowe, memy 

rodzinne. 

 

Kapitağ spoğeczny uroczystoŜci 

ï budowanie toŨsamoŜci, 

networking w diasporze; 

wspomnienia polonijnych 

piknik·w; prezentacja z 

danymi: udziağ w lokalnych 

festynach, wolontariat. 

 

Ekonomia tradycji ï turystyka 

kulturowa, regionalne produkty 

(Oscypek, bursztyn)- felieton do 

prasy mğodzieŨowej; szkolna 

debata oksfordzka. 

 

Ochrona dziedzictwa ï 

UNESCO, patronaty, 

digitalizacja pieŜni; debata 

domowa: ĂCzy kolňdy w 

reklamach to przesada?ò 

 

PAőSTWO, SPOĞECZEőSTWO I SPOĞECZNOśCI 

- Polska i Unia 

Europejska: rola Polski w 

Europie, wyzwania 

unijne  

-Polska i Ŝwiat: rola 

Polski w Ŝwiecie, 

wyzwania i moŨliwoŜci  

spoğeczeŒstwo i 

obywatelstwo: 

 Czym jest paŒstwo? Wyznaczniki 

i terminy: ludnoŜĺ, wğadza, 

terytorium, stosunki 

miňdzynarodowe. 

 Jňzyk formalny ï definicje, 

oficjalne dokumenty, wystŃpienia, 

prawo. Jňzyk codzienny ï jak 

mğodzi ludzie rozmawiajŃ o 

polityce, granicach, patriotyzmie. 

 Czy pojňcie ĂpaŒstwaò jest tak 

samo rozumiane w jňzyku 

dziedziczonym? Czy w Twojej 

Czym jest paŒstwo? PaŒstwo a 

kraj i nar·d. PaŒstwo 

demokratyczne, autorytarne i 

totalitarne. 

 Jak rozr·Ũniaĺ te pojňcia w 

jňzyku formalnym (definicje, 

wypowiedzi pisemne, debaty), a 

jak funkcjonujŃ w codziennej 

mowie (Ăw tym kraju ludzie nie 

majŃ nic do gadaniaò vs. Ău nas 

wybiera siň prezydentaò). 

 Czy w jňzyku dziedziczonym 
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patriotyzm, stereotypy, 

zaangaŨowanie  

-zaangaŨowanie 

polityczne i 

obywatelskie: postawy 

obywatelskie, mğodzieŨ a 

polityka, wybory, 

spoğeczeŒstwo 

obywatelskie  

-Jňzyk wğŃczajŃcy  

-Remigracja  

wpğyw migracji na 

spoğeczeŒstwo i 

spoğecznoŜci polskie na 

Ŝwiecie ï moja historia  

  

rodzinie m·wi siň o historii, 

granicach i narodowoŜci w spos·b 

inny niŨ w jňzyku szkolnym? 

 

Gospodarka - Terminy takie jak: 

rolnictwo, przemysğ, usğugi. 

 Jak m·wiĺ o gospodarce w jňzyku 

formalnym (np. raporty, wykresy, 

prezentacje) i jak wyjaŜniaĺ te 

same pojňcia prostymi sğowami? 

 Jakie znaczenie majŃ te dziağy w 

gospodarce kraj·w pochodzenia 

rodzin migrant·w? Czy w Twoim 

jňzyku domowym sŃ specjalne 

nazwy zawod·w lub gağňzi 

przemysğu? 

 

Polska w organizacjach 

miňdzynarodowych: Unia 

Europejska, Parlament Europejski, 

Rada Europy, Rada Unii 

Europejskiej, WHO, UNESCO, 

OECD, ESA. 

 Rola Polski na arenie 

miňdzynarodowej ï jak m·wiĺ o 

tym w jňzyku formalnym (np. na 

egzaminie, w prezentacji) i 

nieformalnym (ĂPolska w UE ï 

fajnie, bo mogň podr·Ũowaĺ bez 

wizyò). 

 Jak m·wi siň o organizacjach 

miňdzynarodowych w jňzykach 

dziedziczonych? Czy sŃ to tematy 

poruszane w rodzinie? 

 

Systemy partyjne: Jednopartyjny, 

dwupartyjny, wielopartyjny. 

 Opis system·w politycznych w 

jňzyku formalnym (np. artykuğ, 

wypracowanie, dyskusja na lekcji 

funkcjonujŃ r·Ũne sğowa na 

Ăkrajò, Ănar·dò, ĂpaŒstwoò? Jak 

przodkowie postrzegali wğadzň i 

granice? 

Sytuacja gospodarcza w 

Polsce: Od gospodarki 

nakazowej do rynkowej, polska 

gospodarka w liczbach, PKB, 

gospodarka postindustrialna, 

gospodarka oparta na wiedzy, 

globalizacja gospodarki. 

 Jak m·wiĺ o gospodarce w 

jňzyku formalnym (raporty, 

analizy, dane statystyczne), a jak 

nieformalnie (Ăwszystko droŨeje, 

ale pensje stojŃò). 

 Czy w Twojej rodzinie m·wi siň 

o ekonomii i pracy w jňzyku 

dziedziczonym? Jak postrzegane 

sŃ zmiany gospodarcze przez 

r·Ũne pokolenia i kultury? 

Organizacje miňdzynarodowe i 

ich znaczenie dla pokoju na 

Ŝwiecie: ONZ, NATO, OBWE, 

aktualne konflikty 

miňdzynarodowe. 

 Jňzyk formalny (analizy 

geopolityczne, przem·wienia 

ONZ), jňzyk potoczny (np. 

Ăwojna to zawsze polityka i 

interesyò). 

 Czy w domu rozmawia siň o 

konfliktach i organizacjach 

miňdzynarodowych w jňzyku 

dziedziczonym? Jak kultura 

wpğywa na postrzeganie wojny, 

pomocy miňdzynarodowej i 

uchodŦc·w? 

 

Partie polityczne w Polsce: 

Aktualne partie rzŃdzŃce i partie 
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WOS-u) i nieformalnym (Ăw tym 

kraju wszystko robi jedna partia, 

nudyò). 

 Jak wyglŃda Ũycie polityczne w 

krajach, z kt·rych pochodzŃ Twoi 

przodkowie? Czy w jňzyku 

dziedziczonym m·wi siň o 

partiach, liderach, polityce 

domowej i zagranicznej? 

 

ToŨsamoŜĺ: Dow·d toŨsamoŜci, 

tymczasowe zaŜwiadczenie 

toŨsamoŜci. 

 ToŨsamoŜĺ indywidualna 

(ŜwiadomoŜĺ siebie; pytania o to, 

kim jestem) a toŨsamoŜĺ spoğeczna 

(ŜwiadomoŜĺ cech wsp·lnych z 

innymi; pytania o to, kim jestem w 

grupach spoğecznych). 

 Jňzyk formalny ï dokumentacja, 

procedury, oficjalne deklaracje. 

Jňzyk nieformalny ï jak mğodzieŨ 

m·wi o swojej toŨsamoŜci, 

przynaleŨnoŜci, hybrydycznoŜci. 

 Czy m·wisz o swojej toŨsamoŜci 

inaczej w jňzyku domowym niŨ w 

jňzyku szkolnym? Czy jedno z 

nich Ălepiej pasujeò do Twojej 

osobowoŜci? 

 

PaŒstwo a spoğeczeŒstwo: 

Stosunki spoğeczne, instytucje, 

spoğeczeŒstwa globalne, 

spoğeczeŒstwo obywatelskie, 

spoğeczeŒstwo wielokulturowe, 

globalna wioska. 

 Jak m·wiĺ o spoğeczeŒstwie 

formalnie (np. w eseju, 

prezentacji, projektach szkolnych) 

i nieformalnie (ĂŜwiat siň skurczyğ, 

wszystko mamy onlineò). 

opozycyjne, programy 

wybranych partii politycznych, 

partie liberalne a partie 

konserwatywne, statut partii 

politycznej, finansowanie partii 

politycznych. 

 Partie polityczne w Polsce a 

partie polityczne w kraju 

nauczania jňzyka polskiego ï 

por·wnanie. 

 Jňzyk formalny (statuty, 

programy, oficjalne 

wypowiedzi), jňzyk potoczny 

(memiczna polityka, komentarze 

w sieci). 

 Czy polityka jest tematem 

obecnym w jňzyku 

dziedziczonym w Twojej 

rodzinie? Jak m·wi siň o 

poglŃdach politycznych w 

r·Ũnych kulturach? 

 

ToŨsamoŜĺ a emigracja: 

Globalne ruchy ludnoŜci, 

Ŝrodowisko emigracyjne, 

przenikanie siň kultur, 

toŨsamoŜci narodowe, 

toŨsamoŜci hybrydyczne. 

 Jňzyk formalny (publikacje 

socjologiczne, raporty, artykuğy), 

a jňzyk codzienny (np. Ăczujň siň 

i Polakiem, i Niemcemò). 

 Jak jňzyk dziedziczony 

ksztağtuje TwojŃ toŨsamoŜĺ? Czy 

czujesz siň czňŜciŃ wiňcej niŨ 

jednej kultury? Jak jňzyki, 

kt·rymi m·wisz, wpğywajŃ na to, 

kim siň czujesz? 

 

SpoğeczeŒstwo polskie: 

Aktualne konflikty polityczne i 
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 Czy w jňzyku dziedziczonym 

uŨywa siň pojňĺ zwiŃzanych z 

globalizacjŃ, obywatelstwem, 

spoğeczeŒstwem obywatelskim? 

Jak r·Ũne kultury postrzegajŃ 

wsp·lnotň, prawa i wolnoŜĺ 

jednostki? 

spoğeczne w Polsce, 

bezpieczeŒstwo spoğeczne, 

warunki Ũycia w Polsce, Polska 

jako spoğeczeŒstwo 

transformacyjne i imigracyjne. 

 Organizacje pozarzŃdowe, 

organizacje polonijne, wsp·lnota 

polonijna. 

 Jak m·wiĺ o spoğeczeŒstwie w 

jňzyku formalnym (wypowiedzi 

akademickie, wystŃpienia 

publiczne) i w jňzyku 

codziennym (ĂPolska siň 

zmienia, ale nie wszyscy 

nadŃŨajŃò). 

 Czy Twoja rodzina naleŨy do 

wsp·lnoty polonijnej? Jak jňzyk 

dziedziczony ğŃczy Polak·w 

mieszkajŃcych za granicŃ? 

ŧYCIE KULTURALNE 

muzyka  

kino   

teatr  

film  

festiwale  

sztuka  

tw·rcy i tw·rczynie 

kultury polskiej i 

polonijnej  

 Podstawowe dziedziny kultury: 

architektura, film, literatura, 

muzyka, film, teatr, fotografia. 

 

Wydarzenia kulturalne: 

ceremonia wrňczenia nagr·d, 

premiera, rozrywka, koncert, 

festiwal filmowy, galeria sztuki. 

 

Wsp·ğczesna kultura polska: 

dynamika, r·ŨnorodnoŜĺ, wpğyw 

nowych technologii, 

amerykanizacja, symbole 

narodowe, historia.  

 

Wsp·ğczesna kultura kraju 

nauczania jňzyka polskiego: jej 

formy i tw·rcy.  

Kultura materialna: wytwory 

czğowieka, technika, 

umiejňtnoŜci praktyczne. 

 

Kultura duchowa: wierzenia, 

wiedza, literatura, 

piŜmiennictwo, sztuki 

plastyczne, teatr, muzyka, film, 

wytwory umysğu (filozofia i 

nauka). 

 

Kultura spoğeczna: normy 

moralne, ideologia, formy 

uczestnictwa w Ũyciu 

kulturalnym. 

  


































































































































































































